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Originalbetriebsanleitung.

Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und

dartiber sowie von Personen mit verringerten physi-

schen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Produkts unterwiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Produkt
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung durfen nicht von
Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefthrt werden.
Wir empfehlen eine Benutzung des Produkts erst fur
Jugendliche ab 16 Jahren.

BestimmungsgeméBe Verwendung:

Der GARDENA Haus- & Gartenautomat ist fUr die private Benutzung im
Haus und Hobbygarten bestimmt und nicht daflr vorgesehen, zum Betrieb
von Bewasserungsgeraten und -systemen in offentlichen Gartenanlagen
eingesetzt zu werden. Er kann zum Fordern von Regenwasser, Leitungs-
wasser und chlorhaltigem Wasser eingesetzt werden.

Das Produkt ist nicht fir den Dauerbetrieb (z. B. Industrieeinsatz, Dauer-
umwalzbetrieb) geeignet.

A GEFAHR!

- Nicht geférdert werden diirfen atzende, leicht brennbare,
aggressive oder explosive Forderfliissigkeiten (wie Benzin,
Petroleum oder Nitroverdiinnung), Salzwasser sowie zum
Verzehr vorgesehene Lebensmittel.

Druckverstéarkung:

Wenn Sie die Pumpe zur Druckverstarkung verwenden, darf der maximal
zulassige Innendruck von 6 bar nicht Uberschritten werden. Der maximale
Eingangsdruck betragt somit:

Modell 1757 3500/4 - 2,0 bar

Modell 1758 4000/5 — 1,5 bar

Der Eingangsdruck ist zwingend durch ein einstellbares Druck-
begrenzungsventil abzusichern.

1. SICHERHEITSHINWEISE

WICHTIG!
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig und bewahren Sie diese
zum Nachlesen auf.

Symbole auf dem Produkt:

A\

Allgemeine Sicherheitshinweise
Elektrische Sicherheit

A GEFAHR! Stromschlag!
Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.
- Das Produkt muss liber eine Fehlerstromschutzeinrichtung (FI) mit

einem Nennauslésestrom von héchstens 30 mA mit Strom versorgt
werden.

A GEFAHR! Stromschlag!
Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.
- Trennen Sie das Produkt vom Netz, bevor Sie warten oder Teile

austauschen. Dabei muss sich die Steckdose in lhrem Sichtbereich
befinden.

Lesen Sie die Betriebsanleitung.
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Sicherer Betrieb

Die Wassertemperatur darf 35 °C nicht Uberschreiten.

Die Pumpe darf nicht benutzt werden, wenn sich Personen im Wasser befinden.
Die Forderflissigkeit kann durch austretende Schmiermittel verunreinigt werden.

Schutzschalter

Trockenlaufsicherung: Wenn kein Wasser gefordert wird (Unterstrom) schaltet die
Pumpe automatisch ab.

Blockierschutz: Wenn der Motor blockiert (Uberstrom) schaltet die Pumpe auto-
matisch ab.

Zusétzliche Sicherheitshinweise
Elektrische Sicherheit

A GEFAHR! Herzstillstand!

Dieses Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann sich unter bestimmten Bedingungen auf die Funktions-
weise aktiver oder passiver medizinischer Implantate auswirken. Um

die Gefahr von Situationen, die zu schweren oder todlichen Verletzungen
fiihren konnen, auszuschlieBen, sollten Personen mit einem medizini-
schen Implantat vor dem Gebrauch dieses Produkts ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

A GEFAHR! Stromschlag!

Wenn sich Personen im Schwimmbecken oder Gartenteich befinden,
darf das Produkt nicht betrieben werden.

- Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Steckverbindungen in
einem Uberflutungssicheren Bereich angebracht sind.

- Schiitzen Sie den Netzstecker vor Nasse.

Anschlusskabel

A GEFAHR! Stromschlag!

Durch einen abgeschnittenen Netzstecker kann Giber das Netzkabel
Feuchtigkeit in den elektrischen Bereich eindringen und einen Kurz-
schluss verursachen.

- Schneiden Sie nicht den Netzstecker ab (z.B. um das Kabel durch
eine Wand zu verlegen).

Ist das Netzkabel beschadigt, muss es zur Vermeidung
von Gefahren vom Hersteller, dessen Servicewerkstatt
oder von gleichermaBen qualifizierten Personen ausge-

tauscht werden.

Netzkabel und Verlangerungskabel diirfen nach DIN VDE 0620 keinen geringeren
Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzeichen HO7RN-F.

Die Kabellange muss 10 m betragen.

Angaben auf dem Typschild missen mit den Daten des Stromnetzes Uberein-
stimmen.

Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung, wenn es nicht verwendet wird.

Schiitzen Sie den Stecker und das Anschlusskabel vor Hitze, Ol und scharfen
Kanten.

Tragen Sie die Pumpe nicht am Netzkabel und ziehen Sie den Netzstecker nicht
am Kabel aus der Steckdose.

Als zusatzliche Sicherheitsvorrichtung kann ein zugelassener Sicherheitsschalter
verwendet werden.

- Erkundigen Sie sich diesbezlglich bei Inrem Elektriker.

Verwenden Sie flir den Betrieb der Pumpe nur Verlangerungskabel mit Masse-
anschluss.

Eine beschadigte Pumpe darf nicht benutzt werden.

Uberpriifen Sie die Pumpe vor der Benutzung auf etwaige Schaden
(insbesondere an Netzkabel und Stecker).

- Lassen Sie die Pumpe im Schadensfall unbedingt im GARDENA Service
Center prifen.

Personliche Sicherheit

A GEFAHR! Erstickungsgefahr!

Kleinere Teile konnen leicht verschluckt werden. Durch den Polybeutel
besteht Erstickungsgefahr fiir Kleinkinder. Halten Sie Kleinkinder wah-
rend der Montage fern.

A GEFAHR! Verletzungsgefahr durch heiBes Wasser!

Wenn die elektronische Steuerung defekt ist oder die Wasserversorgung

auf der Einlassseite der Pumpe nicht funktioniert, kann sich in der Pumpe

vorhandenes Wasser erhitzen und durch auslaufendes heiBes Wasser zu
einer Verletzungsgefahr werden.

- Trennen Sie die Pumpe von der Hauptversorgung, lassen Sie das
Wasser abkiihlen (ca. 10 bis 15 Minuten), und schlieBen Sie die Was-
serversorgung auf der Einlassseite an, bevor Sie die Pumpe erneut in
Betrieb nehmen.
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Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss Wichtig bei Festinstallation:

von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit Verwenden Sie bei gréBeren Saughdhen einen Saugschlauch mit einem
wahrend des Betriebs kann zu schweren Verletzungen flihren. geringeren Durchmesser (3/4").

Bei Anschluss der Pumpe an die Wasserversorgungsanlage mussen die landes-
spezifischen Sanitérvorschriften eingehalten werden, damit das Ricksaugen von

Nicht-Trinkwasser verhindert wird. Druckseite:

Wasser, das die Pumpe durchléutt, gilt nicht mehr als Trinkwasser. Auf der Druckseite muss ein druckfester Schlauch verwendet werden z. B:
Tragen Sie bei Arbeiten mit dem Produkt weder die Haare offen noch Schals - GARDENA Gartenschlauch (3/4") Art. 18113 mit

el Ml loss (Nl GARDENA Anschluss-Satz Art. 1752.

Achten Sie darauf, dass sich keine Kinder oder unbefugte Personen unbeauf-

sichtigt in Reichweite der Pumpe und des geférderten Mediums befinden. Wichtig bei Festinstallation:

Um ein Trockenlaufen der Pumpe zu vermeiden, ist darauf zu achten, dass sich
das Ende des Saugschlauchs immer unter Wasser befindet.
- Fullen Sie die Pumpe vor jeder Benutzung mit zu férdernder Fllssigkeit
(ca. 2 bis 3 ).
Die Pumpe muss auf einem festen, ebenen Untergrund und vor Uberflutung
geschitzt stehen. Die Pumpe darf nicht ins Wasser fallen.
Sehr feiner Sand kann durch den integrierten Filter (Maschenweite 0,45 mm)
gelangen und den Verschleil3 der hydraulischen Teile beschleunigen.
-> Bei sandhaltigem Wasser sollte zusatzlich der GARDENA Pumpen-Vorfilter,
Art. 1730 (Maschenweite 0,1 mm) verwendet werden.

Wenn das Produkt fest in einem geschlossenen Raum installiert wird,
durfen fur den Anschluss an die Brauchwasserversorgung nur flexible
Schlauche (z. B. verstarkt) und keine starren Rohre verwendet werden,
um den Gerauschpegel zu reduzieren und Schaden durch DruckstoBe
zu vermeiden. Feste Rohre dirfen nur mit einer Steigung auf den ersten
2 m installiert werden. Um Beschadigungen am Gewinde zu vermeiden,
achten Sie bei der Verwendung von Metall-Anschllssen auf eine vor-
sichtige und passgenaue Montage.

Die Temperatur der geforderten Fliissigkeit muss zwischen 2 °C und 35 °C Saugschlauch anschlieBen [Abb. 12]:
liegen. 1. Schrauben Sie das Anschluss-Stlick ® auf den Ansaugstutzen @
Die Lagertemperatur muss zwischen 2 °C und 70 °C betragen. und ziehen Sie es von Hand fest.

2. Schieben Sie den Saugschlauch @ auf das Anschluss-Stlick ®
und befestigen Sie ihn z. B. mit einer GARDENA Schlauchschelle
2. INSTALLATION Art. 7192/7191.
3. Befestigen Sie bei Saughthen Uber 4 m den Saugschlauch
(z.B. an einem Holzpfosten).
Dies entlastet die Pumpe und den Saugschlauch vom Gewicht des

GEFAHR! Stromschlag!

Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom. Wassers.
- Trennen Sie das Produkt vom Netz bevor Sie das Produkt
installieren. Druckschlauch anschlieBen [Abb. 13]:
Der Druckschlauch kann entweder mit dem 33,3-mm-Gewinde (G1)
. des um 120° drehbaren Anschlusses ® und/oder dem horizontalen
Aufstellungsort [Abb. I1]:
¢ L ! Anschluss ® verbunden werden.

Achten Sie auf eine ausreichende Beliiftung im Bereich der 1. Schrauben Sie das Hahnstiick @ auf den Druckausgang ®,/® und
Liuftungsschlitze. Die Pumpe muss einen Mindestabstand von Ziehen Sie es von Hand fest.

5 cm zur Wand haben. Durch die Liiftungsschlitze diirfen keine

Verschmutzungen (z.B. Sand oder Erde) angesaugt werden. 2. Stecken Sie den Druckschlauch mit Schlauchstlick ® auf das

Hahnstlck @.
Stellen Sie die Pumpe so auf, dass sie nicht verrutschen und unter der
R QA S SIS 3, BEDIENUNG
Stellen Sie die Pumpe in sicherem Abstand (mindestens 2 m) vom zu
férdernden Medium auf. GEFAHR! Stromschlag!
Installieren Sie die Pumpe nach Mdglichkeit héher als die Oberflache [ j 5 Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.

des zu férdernden Wassers. Wenn dies nicht moglich ist, installieren Sie

zwischen Pumpe und Saugschlauch ein vakuumbestandiges Absperr- paltennshisisidasiBroduktivoiniNetzibevorsialdisiBumps

organ, um beispielsweise den integrierten Filter reinigen zu kénnen. befiillen.

Wenn das System fest eingebaut wird, sind auf der Ein- und Auslass-

seite geeignete Absperrorgane zu installieren. Dies ist beispielsweise fiir Haus- & Gartenautomat starten [Abb. 01/02]:

XV\/IiEtLIJ ngs- und Reinigungsarbeiten an der Pumpe oder zum Abschalten HINWEIS: Die angegebene maximale Selbstansaughodhe (siehe
9 7. TECHNISCHE DATEN) wird nur erreicht, wenn die Pumpe

Anschliisse: befiillt ist und der Druckschlauch wahrend des ersten Selbst-

ansaugens direkt hinter dem Druckausgang hoch gehalten wird,
ACHTUNG! sodass das geforderte Medium nicht aus dem Druckschlauch
A X ) . austreten kann. Bei Verwendung eines gefiillten Saugschlauchs
Die GARDENA-Anschluss-Stiicke auf der Saug- und

. . mit Riickschlagventil brauchen Sie den Druckschlauch nicht
Druckseite diirfen nur handfest angezogen werden. Vor dem

k ' hoch halten.
Aufschrauben des Saugschlauches auf den Saugeingang priifen,
ob der Dichtring vorhanden und unbeschédigt ist. Bei der Ver- 1. Lésen Sie den Deckel ® der Filterkammer mit dem mitgelieferten
wendung von Metall-Anschliissen kann es bei unsachgeméaBer Schltissel @.
Montage zur Beschadigung des Anschluss-Gewindes kommen. 2. Flillen Sie langsam die zu fordernde Fliissigkeit in den Einfiilistutzen

Deshalb die Anschlussteile nur mit héchster Sorgfalt aufschrau-

ben. Zum Abdichten von Metallanschlussteilen nur Dichtband (ca. 2 bis 3 1), bis der Wasserstand nicht mehr unter den Einlass der

Saugseite sinkt oder Wasser am horizontalen Anschluss austritt.

verwenden. . K Rk B o B )

3. Bei Festinstallation: L6sen Sie die Abdeckung @ und beflillen Sie

i die Pumpe mit Férder-FlUssigkeit, bis diese am horizontalen Anschluss
Saugseite: austritt.
Verwenden Sie auf der Saugseite keine Wasserschlauch-Stecksystemteile! 4. Entleeren Sie das restliche Wasser im Druckschlauch. damit die Luft
Es muss ein vakuumfester Saugschlauch verwendet werden z. B: wahrend des Befillens und Entliiftens entweichen kaﬁn.
- GARDENA Sauggarnitur Art. 1411/1418 5. Offnen Sie alle Absperrvorrichtungen in der Druckleitung (Bewésse-
- GARDENA Schlagbrunnen-Saugschlauch Art. 1729 rungszubehdr, Hahn usw.), damit beim Ansaugen die Luft entweichen
- GARDENA Saugschlauch-Meterware mit kann.
GARDENA Schlauchschelle Art. 7192/7191. 6. Bei Festinstallation: Wenn die Forderleitung aufgrund der festen

Bei sehr feiner Verschmutzung des Férdermediums wird zusétzlich Installation nicht geleert werden kann, I6sen Sie die Abdeckung @.
zum integrierten Filter ein GARDENA Pumpen-Vorfilter Art. 1730/ 1731 Es kahn eine erhebliche Menge Iflu35|gke|lt austreten. Halten Sie einen
empfohlen. ausreichend groBen Auffangbehélter bereit.
Um die Wiederansaugzeit zu verklirzen, empfehlen wir die Verwendung 7. Drehen Sie den Deckel ® der Filterkammer bis zum Anschlag @ fest.
eines Saugschlauchs mit Rickfluss-Stopp, der ein selbsttatiges Entleeren 8. Ohne Festinstallation: Heben Sie den Druckschlauch direkt hinter
des Saugschlauchs nach AuBerbetriebnahme der Pumpe verhindert. dem Druckausgang an.
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9. Stecken Sie den Netzstecker des Anschlusskabels in eine Netzsteck-
dose.

10. Driicken Sie den Ein-/Aus-Schalter @ auf Stellung I.
Der Ein-/Aus-Schalter leuchtet und die Pumpe startet.

Der Ansaugvorgang kann bis zu 6 min. dauern. Wenn danach kein
Wasser gefordert wird, schaltet die Pumpe ab und Fehler 2 wird
angezeigt (siehe 6. FEHLERBEHEBUNG).

11. SchlieBen Sie die Absperrvorrichtungen der Druckleitung, sobald die
Pumpe beginnt, kontinuierlich Wasser zu férdern.

Die Pumpe schaltet sich automatisch ca. 10 Sekunden nach dem
SchlieBen der Absperrvorrichtung ab.
Die Pumpe ist betriebsbereit (Standby).

Elektronische Steuerung:
Die Pumpe verfligt Uber eine elektronische Steuerung.

Wenn der Druck unter den Einschaltdruck fallt, wird die Pumpe auto-
matisch gestartet.

Sobald keine Wasserférderung mehr erfolgt, wird sie automatisch
abgeschaltet.

Kleinmengenprogramm und Tropfwasserwarnung:
Tropfwasserwarnung:

Bei einer Leckage oder einem tropfenden Wasserhahn, fallt stéandig der
Druck unter den Einschaltdruck und die Pumpe schaltet sich standig ein
und aus.

Wenn die Pumpe standig ein- und ausgeschaltet wird, schaltet die
Pumpe automatisch ab um einen ungewollten Wasseraustritt zu ver-
meiden (Fehler 4 , Tropfwasserwarnung® wird angezeigt).

Kleinmengenprogramm:

Damit die Pumpe bei einer gewollten Anwendung mit kleinen Wasser-
mengen (z.B. Waschmaschinen oder Tropfbewéasserung) nicht vorzeitig
abschaltet, wird die Tropfwasserwarnung erst nach 60 Minuten aktiviert
(Kleinmengenprogramm).

Das zyklische Ein- und Ausschalten der Pumpe wahrend des
Kleinmengenprogramms hat keinen Einfluss auf die Lebensdauer
der Pumpe.

Betrieb von Waschmaschinen:

Nach Beendigung des Kleinstmengen-Wasserzulaufs bei Waschmaschi-
nen setzt sich die 60-Minuten-Betriebsdauer des Kleinmengenprogramms
automatisch auf den Normalbetrieb der Pumpe zurtick, was einen pro-
blemlosen Waschmaschinenbetrieb auch > 60 Minuten ermdglicht.

Bei standiger Tropfbewéasserung:

Soll das Kleinmengenprogramm langer als 60 Min. genutzt werden, muss
die Bewasserung vor Ablauf der 60 Minuten fir mind. 5 Minuten unter-
brochen werden. Danach kann das Kleinmengenprogramm flr weitere
60 Minuten genutzt werden.

4. WARTUNG

c GEFAHR! Stromschlag!
Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.

- Trennen Sie das Produkt vom Netz bevor Sie das Produkt
warten.

Filter reinigen [Abb. M1/M2]:
1. SchlieBen Sie ggf. alle Absperrvorrichtungen auf der Saugseite.

2. Losen Sie den Deckel ® der Filterkammer mit dem mitgelieferten
Schltissel ®.

3. Ziehen Sie die Filtereinheit @ /@ senkrecht nach oben heraus.

4. Halten Sie den Becher @ fest, drehen Sie den Filter @ gegen den Uhr-
zeigersinn 1 und ziehen Sie den Filter 2 heraus (Bajonettverschluss).

5. Reinigen Sie den Becher @ unter flieBendem Wasser und reinigen Sie
den Filter @ z.B. mit einer weichen Blirste.

6. Setzen Sie den Filter in umgekehrter Reihenfolge wieder ein.
7. Starten Sie die Pumpe (siehe 3. BEDIENUNG).

Riickschlagventil reinigen [Abb. M3/MA4]:

A ACHTUNG!

Die Pumpe darf nicht ohne Riickschlagventil betrieben werden.
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1. SchlieBen Sie ggf. alle Absperrvorrichtungen auf der Saugseite.

2. Offnen Sie alle Entnahmestellen, sodass auf der Druckseite der Druck
entweicht. SchlieBen Sie dann die Entnahmestellen wieder, damit die
angeschlossenen Leitungen nicht Uber die Pumpe leerlaufen.

3. Losen Sie die Abdeckung @ des Ruckschlagventils mit einem
geeigneten Werkzeug.

4. Entfernen Sie das Riickschlagventil @& und reinigen Sie es unter
flieBendem Wasser.

5. Setzen Sie das Ruckschlagventil @) in umgekehrter Reihenfolge
wieder ein.

6. Starten Sie die Pumpe (siehe 3. BEDIENUNG,).

5. LAGERUNG

AuBerbetriebnahme [Abb. S1]:
Das Produkt muss fiir Kinder unzugénglich aufbewahrt werden.

. Driicken Sie den Ein-/Aus-Schalter @ auf Stellung 0.
. Trennen Sie die Pumpe vom Netz.
. Offnen Sie den Verbraucher auf der Druckseite.

. Entfernen Sie die auf der Druck- und Saugseite angeschlossenen
Schlauche.

. Losen Sie die Ablassschraube .

6. Kippen Sie die Pumpe zur Saug- und Druckseite, bis auf beiden Seiten
kein Wasser mehr herausflieBt.

7. Bewahren Sie die Pumpe an einem trockenen, geschlossenen und
frostsicheren Ort auf.

AW N =

(@)

Entsorgung:

(geméB RL2012/19/EU)
Das Produkt darf nicht Gber den normalen Haushaltsmuill
entsorgt werden. Es muss geman den geltenden lokalen
Umweltschutzvorschriften entsorgt werden.

WICHTIG!

- Entsorgen Sie das Produkt Uber oder durch Ihre 6rtliche Recycling-
Sammelstelle.

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeréten fiir private
Haushalte (gilt nur fir Deutschland):

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur
unentgeltlichen Rucknahme von Altgeraten verpflichtet. Vertreiber mit einer
Verkaufsflache fUr Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 m?
sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von
mindestens 800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro-
und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind ver-
pflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerat erfillt, am
Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurtick-
zunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort
durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung
des Altgerates fur den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner duBeren Abmes-
sung groBer als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittel-
barer Nahe hierzu unentgeltlich zurickzunehmen; die Ricknahme darf
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates geknipft wer-
den und ist auf drei Altgerate pro Geréteart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages fur das neue Elektro-
oder Elektronikgerat den Endnutzer Uber die Mdglichkeit zur unentgeltli-
chen Ruckgabe bzw. Abholung des Altgerates zu informieren und den
Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des
neuen Gerats ein Altgerat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmit-
teln, wenn die Lager- und Versandflachen flr Elektro- und Elektronikgerate
mindestens 400 m?2 betragen oder die gesamten Lager- und Versandfla-
chen mindestens 800 m? betragen wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien

— 1 (Warmelbertrager),

— 2 (Bildschirmgerate) und

— 4 (GroBgeréate mit mindestens einer auBeren Abmessung Uber 50 cm)
beschrankt ist. FUr alle Gbrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der
Vertreiber geeignete Ruckgabemdglichkeiten in zumutbarer Entfernung
zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fur Altgerate, die
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in keiner &uBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Gerat zu kaufen.

6. FEHLERBEHEBUNG

GEFAHR! Stromschlag!
Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.

- Trennen Sie das Produkt vom Netz bevor Sie Fehler des
Produkts beheben.

Fehler mit dem Fehlerdiagnosesystem beheben [Abb. T1]:

Die Pumpe verfligt Uber ein Fehlerdiagnosesystem, welches verschiedene

Fehlerzusténde Uber die Fehler-LED (®) anzeigt.

1. Trennen Sie die Pumpe vom Netz.

2. Fuhren Sie die entsprechenden Abhilfen aus untenstehender Tabelle
durch.

3. Starten Sie die Pumpe wieder.

Die Fehler-Anzeige wurde geléscht und die Pumpe ist wieder
betriebsbereit.

Problem Magliche Ursache Abhilfe

Fehler-LED blinkt 1-mal
(mit 2 Sek. Pause)

Pumpe saugt nicht an

Die Pumpe fordert wéhrend der Inbetriebnahme
30 Sekunden lang kein Wasser.

Die Pumpe ist nicht ausrei-
chend mit Forderfliissigkeit
befiillt.

-> Befiillen Sie die Pumpe und
stellen Sie sicher, dass wéh-
rend des Ansaugvorgangs
kein Wasser auf der Druck-
seite abflieBt
(siehe 3. BEDIENUNG).

Luft kann nicht auf der Druck-
seite entweichen, weil die
Ausgénge auf der Druckseite
geschlossen sind.

- (ffnen Sie die Ausgénge
auf der Druckseite
(siehe 3. BEDIENUNG).

—

. Offnen Sie in der Druckleitung
vorhandene Absperrvorrich-
tungen (Druck ablassen).

. Achten Sie auf ausreichende
Beliiftung und lassen Sie die
Pumpe ca. 20 Min. abkiihlen.

Pumpe startet nicht Das Pumpengehduse hat
sich erhitzt und der
thermische Schutzschalter

wurde ausgeldst.

nN

—_

. Losen Sie das Laufrad
(siehe ,Laufrad losen).

. Lassen Sie die Pumpe
ca. 20 Min. abkihlen.

Das Laufrad ist blockiert.

nN

Nur fiir Art. 1758:
Durchfluss-Sensorsignal
ist gestort

Der Durchfluss-Sensor ist
verschmutzt.

-> Reinigen Sie den Durchfluss-
Sensor (siehe ,,Durch-
fluss-Sensor reinigen).

Fehler-LED blinkt 2-mal
(mit 2 Sek. Pause)

Pumpe saugt nicht an

Die Pumpe fordert wéhrend der Inbetriebnahme 6 Minuten
lang kein Wasser.

-> Tauchen Sie das Ende des
Saugschlauchs unter Wasser.

- Beseitigen Sie etwaige
Undichtigkeiten auf der
Saugseite.

- Reinigen Sie das Riickschlag-
ventil der Saugleitung und
priifen Sie die Einbaurich-
tung.

-> Reinigen Sie den Ansaugfilter
am Ende des Saugschlauchs.

-> Reinigen Sie die Dichtung des
Filterdeckels und drehen Sie
den Deckel bis zum Anschlag
fest (siehe 4. WARTUNG).

- Reinigen Sie den Filter in der
Pumpe.

Storung auf der Saugseite.

-> Verwenden Sie einen neuen
Saugschlauch.

Der Saugschlauch ist verformt
oder verbogen.

Der thermische Schutz-
schalter wurde ausgeldst
(Motor tberhitzt).

Pumpe startet nicht - Lassen Sie die Pumpe

ca. 20 Min. abkihlen.
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Problem Madgliche Ursache Abhilfe

Fehler-LED blinkt 3-mal
(mit 2 Sek. Pause)

Wasserversorgung auf der
Saugseite unterbrochen

Die Pumpe fordert bei laufendem Betrieb
30 Sekunden lang kein Wasser.

-> Tauchen Sie das Ende des
Saugschlauchs unter Wasser.

-> Beseitigen Sie etwaige
Undichtigkeiten auf der
Saugseite.

- Reinigen Sie das Riickschlag-
ventil der Saugleitung und
priifen Sie die Einbaurich-
tung.

-> Reinigen Sie den Ansaugfilter
am Ende des Saugschlauchs.

-> Reinigen Sie die Dichtung des
Filterdeckels und drehen Sie
den Deckel bis zum Anschlag
fest (siehe 4. WARTUNG).

- Reinigen Sie den Filter in der
Pumpe.

Storung auf der Saugseite.

-> Verwenden Sie einen neuen
Saugschlauch.

Der Saugschlauch ist verformt
oder verbogen.

Der thermische Schutz-
schalter wurde ausgeldst
(Motor tberhitzt).

Pumpe startet nicht - Lassen Sie die Pumpe

ca. 20 Min. abkihlen.

Nur fiir Art. 1758:
Durchfluss-Sensorsignal
ist gestort

Der Durchfluss-Sensor ist
verschmutzt.

- Reinigen Sie den Durch-
fluss-Sensor (siehe ,,Durch-
fluss-Sensor reinigen*).

Fehler-LED blinkt 4-mal Die Pumpe schaltet bei laufendem Betrieb nach

(mit 2 Sek. Pause) 60 Minuten ab.

Tropfwasserwarnung Undichtigkeit auf der Druck- -> Beseitigen Sie etwaige

wurde aktiviert seite (z.B. tropfender Hahn). Undichtigkeiten auf der
Druckseite.

-> Verkiirzen Sie bei Verwen-
dung des Kleinmengenpro-
gramms die Bewdsserungs-
dauer oder unterbrechen
Sie den Betrieb fiir 5 Minuten.

- Erhohen Sie den Wasser-
verbrauch.

Die maximale Dauer der
Tropfwasserwarnung (Klein-
mengenprogramm 60 Min.)
wurde Uberschritten.

Das Riickschlagventil
ist blockiert.

-> Reinigen Sie das Riickschlag-
ventil (siehe ,Riickschlag-
ventil reinigen®).

Nur fiir Art. 1758:
Durchfluss-Sensorsignal
ist gestort

Der Durchfluss-Sensor ist
verschmutzt.

-> Reinigen Sie den Durchfluss-
sensor (siehe ,,Durchfluss-
Sensor reinigen®).

Fehler-LED ist aus Pumpe startet nicht oder stoppt plétzlich wahrend

des Betriebs.

-> SchlieBen Sie den Netz-
stecker an.

Der Netzstecker ist nicht
angeschlossen.

- Uberpriifen Sie die Sicherung
und die Kabel.

Stromausfall.

FI-Schalter hat ausgeldst
(Fehlerstrom).

-> Trennen Sie die Pumpe
von der Stromversorgung
und wenden Sie sich an
den GARDENA Service.

Elektrische Storung. -> Trennen Sie die Pumpe von
der Stromversorgung und
wenden Sie sich an den

GARDENA Service.

Laufrad Ié6sen [Abb. T2]:

Wenn das Laufrad durch Verschmutzung festsitzt, blinkt die Fehler-LED
1-mal (mit 2 Sek. Pause).

1. Drehen Sie die Motorwelle @ mit einem Schraubendreher.
Dadurch I6st sich das blockierte Laufrad.

2. Starten Sie die Pumpe (siehe 3. BEDIENUNG,).

Nur fiir Art. 1758: Durchfluss-Sensor reinigen [Abb. T3]:

Wenn der Durchfluss-Sensor durch Verschmutzung festsitzt, blinkt die
Fehler-LED (mit 2 Sek. Pause).

1. Lésen Sie die beiden Schrauben @.
2. Entfernen Sie die Abdeckung @®.
3. Losen Sie die Schraube @ und entfernen Sie den Clip @.
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4. Losen Sie die Schutzkappe @), indem Sie diese gegen den Uhrzeiger-
sinn drehen (z. B. mit einem Schraubendreher).

. Entnehmen Sie das Laufrad @ und reinigen Sie es.
. Reinigen Sie das Geh&use des Durchfluss-Sensors.
. Montieren Sie das Laufrad @ wieder in umgekehrter Reihenfolge.

. Bringen Sie zuerst die Abdeckung @ an der Oberseite an und ziehen
Sie dann beide Schrauben @ auf der Unterseite fest.

9. Starten Sie die Pumpe (siehe 3. BEDIENUNG).

o N O O

vice-Center. Reparaturen diirfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie

C HINWEIS: Bitte wenden Sie sich bei anderen Storungen an Ihr GARDENA Ser-
von Fachhéndlern durchgefiihrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

7. TECHNISCHE DATEN

Haus- & Gartenautomat Einheit Wert (Art. 1757) Wert (Art. 1758)
Netzspannung V (AC) 230 230
Netzfrequenz Hz 50 50
petng/ Sy ot w19
Anschlusskabel m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Max. Férdermenge I/h 3500 4000

Max. Druck bar 4,0 45

Max. Férderhohe m 40 45

Max. Ansaughéhe m 7 8
Einschaltdruck bar 1,9+0,2 1,902
s ek, :
Gewicht kg 8,1 12,5
Schallleistungspegel L,,":

gemessen /_gara|‘1tiert dB (A) 77/ 81 82/83
Unsicherheit k" 4 1

Messverfahren gemaB: " RL 2000/14/EC

8. ZUBEHOR/ERSATZTEILE

GARDENA Saugschlauche

Knick- und vakuumfest, wahlweise erhaltlich als Meterware mit

19 mm (3/4")-, 25 mm (1")- oder 32 mm (5/4")-Durchmesser ohne
Anschlussarmaturen oder in Fixlangen komplett mit Anschluss-
armaturen, Saugfilter und Riickflussstopp.

GARDENA Anschluss-
Stiicke

GARDENA Saugfilter
mit Riickfluss-Stopp

GARDENA Schlagbrunnen-
Saugschlauch

Zum vakuumfesten Anschluss der
Saugschlauch-Meterware.

Art, 1723/1724

Zur Bestiickung der Saugschlauch-Meterware. ~ Art. 1726/1727

Zum vakuumfesten Anschluss der Pumpe an Art. 1729
Schlagbrunnen oder starre Rohre. Lange 0,5 m.

Mit beidseitigem 33,3 mm, (G 1)-Innengewinde.

GARDENA Pumpen-Vorfilter Insbesondere empfohlen beim Férdern
sandhaltiger Medien.

Art. 1730/1731

GARDENA Anschlusssatz
GARDENA Anschlusssatz

Art. 1750
Art. 1752

Anschlusssatz fiir 1/2" Druckschlauche.

Anschlusssatz fiir 3/4" Druckschlauche.

9. GARANTIE/SERVICE

9.1 Produktregistrierung:
Registrieren Sie |hr Produkt unter gardena.comy/registration.

9.2 Service:
9.2.1 Service-Leistungen:
Wir bieten Ihnen umfangreiche Serviceleistungen:

¢ Qualifizierte, schnelle und kostengtinstige Reparatur durch unseren
Zentralen Reparaturservice — Bearbeitungsdauer in unserem Hause
max. 5 Arbeitstage

¢ Einfache und kostengunstige Ricksendung an GARDENA

— Rucksendeportal unter
www.gardena.de/service/reparatur-service

— nur innerhalb Deutschlands
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* Kompetente Beratung bei Stérung/Reklamation durch unseren
Technischen Service

¢ Schnelle und kostenginstige Ersatzteilversorgung durch unseren
Zentralen Ersatzteil-Service

— Bearbeitungsdauer in unserem Haus max. 2 Arbeitstage

9.2.2 Service-Anschrift:

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service finden Sie online:
¢ Deutschland: https://www.gardena.com/de/service/beratung/kontakt/
« QOsterreich: https://www.gardena.comyat/service/beratung/kontakt/

¢ Schweiz: https://www.gardena.com/ch-de/service/beratung/kontakt/

Deutschland
Kontaktformular  https://www.gardena.com/de/service/beratung/kontakt/
Anschrift GARDENA Manufacturing GmbH Service

Hans-Lorenser-Str. 40
D-89079 Um
Technische Stérungen / Reklamationen
Telefon (07 31) 4 90 290
Fax (07 31) 4 90 389

Reparaturen / Antworten auf Kostenvoranschlage
Telefon (07 31) 4 90 300
Fax (07 31) 4 90 249

Ersatzteilbestellung/Allgemeine Produktberatung

Telefon (07 31)4 90 123

Fax (07 31) 4 90 249
Osterreich

Telefon (+43) (0) 732 77 01 01-485

Kontaktformular  https://www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/

Anschrift Husgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36
4010 Linz
Schweiz
Telefon (+41) (0) 62 887 37 90
E-Mail info@gardena.ch
Kontakt https://www.gardena.com/ch-de/service/beratung/kontakt/
Anschrift Husqvarna Schweiz AG

Consumer Products
Industriestrasse 10
5506 Méagenwil
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Translation of the original instructions.

This product may be used under supervision, or if

instruction regarding the safe use of the product has

been provided and the resulting dangers have been
understood, by children aged 8 and above, as well as by per-
sons with physical, sensory or mental disabilities or a lack of
experience and knowledge. Children must not be allowed to
play with the product. Cleaning and user maintenance must
not be performed by children without supervision. The use of
this product by young people under the age of 16 is not
recommended.
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Intended use:

The GARDENA Automatic Home & Garden Pump is intended for
private use in the home and hobby garden and is not intended to be used
for operating irrigation equipment and systems in public gardens. It can
be used for pumping rainwater, tap water and chlorinated water.

The product is not intended for continuous operation (e. g. industrial
applications, continuous circulating operation).

A DANGER!

- Corrosive, easily combustible, aggressive or explosive liquids
(such as gasoline, petroleum or nitrothinner), saltwater and
food intended for consumption must not be pumped.

Pressure amplification:
If you use the pump for pressure amplification, the maximum permissible

internal pressure must not exceed 6 bar. Consequently, the maximum inlet

pressure is:

Model 1757 3500/4 - 2.0 bar
Model 1758 4000/5 — 1.5 bar

To ensure the correct inlet pressure, it is essential to use an adjus-

table pressure limiting valve.

1. SAFETY INSTRUCTIONS

IMPORTANT!
Read the operator’s manual carefully before use and keep for future
reference.

Symbols on the product:

A

Read operator’s manual.

General safety warnings
Electrical safety

A DANGER! Electric shock!

Risk of injury due to electric current.

- The product must be supplied through a residual current device (RCD)
having a rated residual operating current not exceeding 30 mA.

A DANGER! Electric shock!
Risk of injury due to electric current.
- Disconnect the product from the mains before you maintain or replace
parts. Thereby the disconnected socket must be in the visual range.

Safe operating practices

The water temperature should not exceed 35 °C.

The pump must not be used when people are in the water.
Leaking lubricants can contaminate the pumped liquid.

Circuit breakers

Dry-running protection: If no water is pumped (undercurrent) the pump switches
off automatically.

Anti-lock protection: If the motor blocks (overcurrent), the pump switches off
automatically.

Additional safety warnings
Electrical safety

A DANGER! Cardiac arrest!

This product makes an electromagnetic field while it operates. This field
may under some conditions interfere with active or passive medical
implants. To decrease the risk of conditions that can possibly injure or
kill, we recommend persons with medical implants to speak with their
physician and the medical implant manufacturer before you operate the
product.

A DANGER! Electric shock!

The product must not be operated if there are people in the swimming
pool or garden pond.

- Make sure that the electrical plug and socket connections are fitted in
an area which cannot be flooded.

- Protect the power plug from moisture.
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Connecting cable

A DANGER! Electric shock!

With a cut off mains plug, moisture can get into electrical parts via the
mains cable and cause a short circuit.

- Do not cut the mains plug off (e. g. to feed through a wall).

If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

According to DIN VDE (German Electrical Engineers’ Association) 0620, mains
power cables and extension cables must not have a smaller cross-section than
the rubber-sheathed cables of the designation HO7RN-F.

The cable length must be at least 10 m.

Data indicated on the type plate must match technical data of the mains supply.
Disconnect the product from the mains when it is not in use.

Protect plug and power cable from heat, oil and sharp edges.

Do not use the power cable to carry or to unplug the pump.

As an additional safety device an approved safety switch can be used.

- Please ask your electrician for his advice.

Only use extension cables with earth connectors for operating this pump.

A damaged pump must not be used.

Before operating the pump look and see if there is any damage to the pump
(especially to the power cable and plug).

- In case of damage, please have the pump checked by our GARDENA
Service Centre.

Personal safety

A DANGER! Risk of suffocation!

Small parts can be easily swallowed. There is also a risk that the poly-
bag can suffocate toddlers. Keep toddlers away when you assemble the
product.

A DANGER! Risk of injury due to hot water!

If the electronic control is defective or if the water supply on the intake
side of the pump fails, any water remaining in the pump may heat up,
generating a risk of injuries caused by hot water on leakage.

- Disconnect the pump from the mains, let the water cool (approx.
10 - 15 min.) and secure the water supply on the intake side before
putting into operation again.
Do not use the product while you are tired or under the influence of drugs, alco-
hol or medication. A moment of inattention while you operate the product may
result in serious personal injury.

When connecting the pump to the water supply system, the country-specific
sanitary regulations must be observed to prevent water not of drinking water
quality being drawn back in.

When water flows through the pump it is no drinking water anymore.

When using the product, cover hair and do not wear scarves and other loose
items of clothing.

Make sure that no children or unauthorised persons are within reach of the pump
and the pumped medium without supervision.

In order to avoid dry-running of the pump, take care that the end of the suction
hose is always submerged into the water.

-> Before each operation, fill the pump with liquid to be pumped (approx. 2 to 3 ).

The pump must be located on solid, even ground, protected from flooding.
Take care that the pump cannot fall into water.

Very fine sand can pass through the integrated filter (mesh size 0.45 mm)
and cause accelerated wear in the hydraulic parts.

- For sandy water, you should additionally use the GARDENA Pump
Preliminary Filter, art. 1730 (mesh size 0.1 mm).

The temperature of the pumped liquid must be between 2 °C and 35 °C.
Only stow the product in temperatures between 2 °C and 70 °C.

2. INSTALLATION

c DANGER! Electric shock!
Risk of injury due to electric current.

- Disconnect the product from the mains before you install the
product.

Installation location [Fig. I1]:

The pump must be installed in a location with sufficient venti-
lation in the area of the ventilation slots. It must be at a distance
of at least 5 cm from the walls. No dirt contamination (e.g. sand
or soil) may be sucked in through the ventilation slots.
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Set up the pump so that it is prevented from slipping and that an appro-
priately large collecting vessel for draining the pump or the system can be
placed under the drain screw (.

Install the pump at a safe distance (min. 2 m) from the pumping medium.

If possible, install the pump higher than the surface of the water to be
pumped. If this is not possible, install a vacuum-resistant shut-off device
between the pump and the suction hose to allow the integrated filter to
be cleaned.

If the system is permanently installed, appropriate shut-off devices must
be installed on the input and output sides. Important for maintenance and
cleaning work on the pump or for shutdown, for example.

Connections:

A CAUTION!

The GARDENA connection pieces on the intake and deliv-
ery sides may only be tightened by hand. Check whether the
seal ring is present and undamaged before screwing the suction
hose onto the suction inlet. When using metal connections, dam-
age could occur on the connection thread due to inappropriate
assembly. Therefore, screw on the connection fittings with the
upmost care. Use sealing tape only for sealing metallic connec-
tion fittings.

Suction side:

Do not use modular water hose components on the suction side!
A vacuum-tight suction hose must be used e.g.:

- GARDENA Suction Hose Art. 1411/1418
- GARDENA Bore Hole Suction Hose Art. 1729

- GARDENA Suction Hose sold by the metre with
GARDENA Hose Clamp Art. 7192/7191.

If very fine dirt is present, we recommend the use of a GARDENA Pump
preliminary filter Art. 1730/1731 in addition to the integrated filter.

To reduce the pump repriming time, we recommend to use a suction
hose with backflow preventer, which prevents the suction hose empty-
ing automatically when the Automatic Home & Garden Pump is switched
off.

Important for fixed installation:

For greater suction heads, use a suction hose with a small
diameter (3/4").

Pressure side:
A pressure-resistant hose must be used on the pressure side, e.g.:

- GARDENA Garden Hose (3/4") Art. 18113 with
GARDENA Connection Set Art. 1752.

Important for fixed installation:

If the product is permanently installed in an enclosed space, only flexible
hoses (e.g. reinforced hoses) may be used for connecting the service
water supply, rather than rigid piping. Flexible hoses will reduce the noise
level and prevent damage caused by pressure surges. Install fixed pipes
at an upward gradient on the first 2 m only. To avoid damage to the
thread, ensure careful and accurate installation when using metal
connections.

To connect the suction hose [Fig. I12]:

1. Screw the suction hose fitting ® onto the suction inlet @ and tighten
it by hand.

2. Slide the suction hose @ onto the suction hose fitting ® and secure
it e.g. with a GARDENA Hose Clamp Art. 7192/7191.

3. For suction head exceeding 4 m secure the suction hose
(e.g. by fastening it to a wooden post).
The pump and the suction hose are relieved from the weight of the
water.

To connect the pressure hose [Fig. I3]:

The pressure hose can be connected either to the delivery side
33.3 mm (G1)-thread of the 120° swivelling connection ® and/or
of the horizontal connection ®.

1. Screw the tap connector () onto the pressure outlet ®/® and tighten
it by hand.

2. Connect the pressure hose with hose connector ® onto the tap
connector @.
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3. OPERATION

c DANGER! Electric shock!
Risk of injury due to electric current.

- Disconnect the product from the mains before you fill the
pump.

To start the Automatic Home & Garden Pump [Fig. 01/02]:

NOTE: The specified maximum self-priming level (see 7. TECHNI-
CAL DATA) is reached only when the pump is full and the pressu-
re hose is held up high directly upstream of the pressure output
during the first self-priming phase. This ensures that the pumped
medium cannot leak from the pressure hose. When using a full
suction hose with a check valve, it is not necessary to hold up the
pressure hose.

1. Unscrew the lid ® of the filter chamber with the spanner ® provided.

2. Slowly fill in the liquid to be pumped via the filler connection @ up to
the overflow (approx. 2 to 3 ) until the water level no longer drops
under the suction side inlet or the water flows out at the horizontal
connector.

3. With fixed installation: Unscrew the cover () and fill with liquid until it
flows towards the horizontal connector.

4. Empty any water remaining in the delivery hose so that the air can
escape during filling and priming.

5. Open any shut-off devices in the delivery line (watering accessories,
tap, etc.) so that air can escape before the priming procedure begins.

6. With fixed installation: If the delivery line cannot be emptied due to
fixed installation, unscrew the cover (. Considerable amounts of liquid
may escape. Please keep a sufficiently large receptacle at hand for
collection.

7. Tighten the lid ® of the filter chamber up to the stopper @.

8. Without fixed installation: Lift up the delivery hose just behind the
pressure outlet.

9. Plug the power plug of the connecting cable into a mains socket.

10. Push the on/off switch @ to position 1.
The on/off switch lights up and the pump starts.
The suction process can take up to 6 min. If no water is pumped

afterwards, the pump will shut down automatically and display
Error 2 (see 6. TROUBLESHOOTING).

11. Close shut-off devices in the delivery pipeline again when the pump
begins to deliver water continuously.

The pump turns off automatically approx. 10 seconds after closing
the shut-off device.
The pump is ready for operation (Standby).

Electronic control:
The pump features an electronic controller.

If the pressure level falls below the start-up pressure, the pump is started
automatically.

As soon as the water supply is no longer required, the pump is switched
off automatically.

Low quantity programme and leakage warning:
Leakage warning:

In the event of a leakage or a dripping tap, the pressure constantly
falls below the turn-on pressure and the pump switches itself on and
off continuously.

If the pump is constantly switched on and off, the pump switches off auto-
matically to prevent unwanted water leakage (error 4 “Leakage warming” is
displayed).

Low quantity programme:

To prevent the pump from switching off earlier when used with low
quantity of water (e.g. washing machines or drip irrigation), the leakage
warning is only activated after 60 minutes.

Switching the pump on and off cyclically during the small quantity
program has no effect on the service life of the pump.

Use of washing machines:

Upon completion of the low quantity water supply cycle in washing
machines, the 60-minute operating interval of the low quantity programme
is automatically reset to normal operation of the pump and allows

a trouble-free use of the washing machine for > 60 minutes.
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For continuous drip irrigation:

If the low quantity programme is to be used for more than 60 minutes,
the irrigation must be disrupted for at least 5 minutes before the end of
the 60 minute period. The low quantity programme can then be used
for a further 60 minutes.

4. MAINTENANCE
c DANGER! Electric shock!
Risk of injury due to electric current.

- Disconnect the product from the mains before you maintain
the product.

To clean the filter [Fig. M1/M2]:

1. If applicable, close all the shutoff devices on the intake side.

2. Loosen the lid ® of the filter chamber with the spanner ® provided.
3. Remove the filter unit /@ vertically upwards.
4

. Hold the cup @ firmly, turn the filter @ counterclockwise 1 and
remove the filter 2 (bayonet fitting).

5. Clean the cup @ under running water and clean the filter @)
e.g. with a soft brush.

6. Assemble the filter again in reverse order.
7. Start the pump (see 3. OPERATION).

To clean the check valve [Fig. M3/ M4]:

A CAUTION!

The pump must not be operated without the check valve.

1. If applicable, close all the shut-off devices on the intake side.

2. Open all tapping points so that the pressure escapes on the pressure
side. Now close the tapping points again so that the connected pipes
do not drain via the pump.

. Loosen the cover (4 of the check valve with a suitable tool.

. Remove the check valve ® and clean it under running water.
. Assemble the check valve @® again in reverse order.

. Start the pump (see 3. OPERATION).

oD O~ W

5. STORAGE

To put into storage [Fig. S1]:
The product must be stored away from children.

. Push the on/ off switch @ to position 0.

. Disconnect the pump from the mains.

. Open the consumer on the pressure side.

. Remove the connected hoses on the pressure and suction side.
. Unscrew drain bolt .

. Tilt the pump to the suction and pressure side until water is no longer
discharged from either side.

7. Store the pump in a dry, enclosed and frost-free place.

D O~ W N =

Disposal:
(in accordance with RL2012/19/EC)

The product must not be disposed of to normal household
waste. It must be disposed of in line with local environmental
IMPORTANT!

regulations.
- Dispose of the product through or via your municipal recycling collection
centre.

6. TROUBLESHOOTING
A DANGER! Electric shock!
Risk of injury due to electric current.

- Disconnect the product from the mains before you
troubleshoot the product.
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To troubleshoot with the error diagnosis system [Fig. T1]:

The pump is equipped with an error diagnosis system which indicates
various error states via the error LED @).

1. Disconnect the pump from the mains.
2. Make the respective remedies from the table below.

3. Start the pump again.

The error display has been cleared and the pump is ready for operation

again.

Problem

Possible Cause

Remedy

Error-LED flashes 1 time
(with a 2 second break)

Pump does not suck water

The pump does not pump water for 30 seconds during the

initial operation.

Pump was not sufficiently
filled with liquid to be pumped.

- Fill the pump and make sure
that water does not drain out
on the pressure side during
the suctioning process
(see 3. OPERATION).

Air cannot escape on the pres-

sure side, because the pressure

side outlets are closed.

-> Open the pressure side
outlets (see 3. OPERATION).

Pump does not start

The pump housing has heated
up and the thermal circuit brea-
ker has been activated.

1. Open possible shut-off device
in the pressure line (release
pressure).

. Ensure sufficient ventilation
and let the pump cool down
for 20 min.

N

The impeller is blocked.

1. Loosen the impeller (see
“To loosen the impeller”).

. Let the pump cool down for
20 min.

N

Only for Art. 1758:
Flow sensor signal is faulty

The flow sensor is dirty.

-> Clean the flow sensor (see
“To clean the flow sensor”).

Error-LED flashes
2 times (with a 2 second
break)

Pump does not suck water

The pump does not pump water for 6 minutes during the

initial operation.

Problem on the suction side.

-> Immerse the suction hose
end under water.

- Eliminate any leak on the
suction side.

-> Clean the check valve on
the suction line and check
the installation direction.

-> Clean the suction filter on the
suction hose end.

- Clean the filter lid seal and
turn the lid until the stopper
(see 4. MAINTENANCE),

-> Clean the filter in the pump.

Suction hose deformed
or bent.

-> Use a new suction hose.

Pump does not start

The thermal circuit breaker
has been activated
(motor overheated).

-> Let the pump cool down
for 20 min.

Error-LED flashes
3 times (with a 2 second
break)

Water supply disrupted
on the suction side

The pump does not pump water for 30 seconds during the

current operation.

Problem on the suction side.

- Immerse the suction hose
end under water.

-> Eliminate any leak on the
suction side.

-> Clean the check valve on
the suction line and check
the installation direction.

-> Clean the suction filter on the
suction hose end.

- Clean the filter lid seal and
turn the lid until the stopper
(see 4. MAINTENANCE),

-> Clean the filter in the pump.

Suction hose deformed or bent.

-> Use a new suction hose.

Pump does not start

The thermal circuit breaker
has been activated
(motor overheated).

- Let the pump cool down for
20 min.

Only for Art. 1758:
Flow sensor signal is
faulty

The flow sensor is dirty.

-> Clean the flow sensor (see
“To clean the flow sensor”).

i
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Problem Possible Cause Remedy Automatic Home & Garden  Unit Value (Art. 1757) Value (Art. 1758)

Pump
Error-LED flashes The pump switches off during on-going operation Weight kg 8.1 12,5
4 times (with a 2 second after 60 minutes. "
break) Sound power level L, ":
measured/guaranteed dB (A) 77/81 82/83
Leakage warning is Leak on pressure side - Eliminate any leak on the Uncertainty k,," 4 1
activated (¢.g- dripping tap). pressure side. Measuring process complying with: " RL 2000/14/EC
The maximum duration of the = When using the low quantity
leakage warning (low quantity programme, shorten the
program 60 min. or 2 min.) watering duration or interrupt
has been exceeded. for 5 minutes. 8' ACCESSORIES/SPARE PARTS
-> Increase the water consump- i . . i
tion. GARDENA Suction Hoses Kink and vacuum-resistant, sold by the metre with 19 mm (3/4"),
25 mm (1") or 32 mm (5/4") diameter without fittings or in
The check valve is blocked. -> Clean the check valve (see fixed lengths complete with fittings, suction filter and backflow
“To clean the check valve”). preventer.
Only for Art. 1758: The flow sensor is dirty. -> Clean the flow sensor (see GARDENA Suction Hose For vacuum-resistant connection of the pump ~ Art. 1723/1724
Flow sensor signal is faulty “To clean the flow sensor”). Fittings to the suction hose sold by the metre.
i GARDENA Suction Filter To equip suction hoses with Backflow Preventer Art. 1726/1727
Error-LED is off Pump does not start or stops suddenly during operation with Backflow Preventer  sold by the metre.
Mains plug is disconnected. -> Connect the mains plug. GARDENA Bore Hole For vacuum-resistant connection of the pump ~ Art. 1729
- Suction Hose to boreholes or pipe networks. Length 0.5 m.
Power failure. - g:gg; the fuse and the With 33.3 mm (G1) female thread at both ends.
GARDENA Pum Recommended for pumping sandy water. Art. 1730/1731
RCD has triggered -> Disconnect the pump Preliminary Filt':zr pumping y /
(residual current). and contact the GARDENA
Service. GARDENA Pump Connection Set for 1/2" Pressure Hoses. Art. 1750
- ; ) Connection Set
Electrical interruption. -> Disconnect the pump
and contact the GARDENA GARDENA Pump Connection Set for 3/4" Pressure Hoses. Art. 1752
Service. Connection Set
To loosen the impeller [Fig. T2]: 9. WARRANTY / SERVICE

If the impeller is stuck due to dirt, the Error LED flashes 1 time
(with a 2 second break).

1. Turn the motor shaft @ with a screw driver.
This will loosen the blocked impeller.

2. Start the pump (see 3. OPERATION).

9.1 Product registration:
Please register your product at gardena.com/registration.

9.2 Service:

Only for Art. 1758: To clean the flow sensor [Fig. T3]: Please find the current contact information of our service on the back

page and online:
If the flow sensor is stuck due to dirt, the Error LED flashes . ) )
(with a 2 second break). ¢ United Kingdom: https://www.gardena.com/uk/support/advice/contact/

1. Loosen both screws @. ¢ Australia: https://vvww.gardena.Com/au/suppoﬂ/advice/gontact/
. Remove the cover ®. ¢ New Zealfemd: https://www.gardena.com/nz/support/advice/contact/
. Loosen the screw ® and remove the clip @. ¢ South Africa: https://www.gardena.com/za/support/contact/

. Loosen the cap @ counterclockwise (e.g. with a screwdriver).
. Remove and clean the impeller @.

. Clean the housing of the flow sensor.

. Assemble the impeller @ again in reverse order.

. First insert the cover @® at the top and then tighten both screws @ . . .
at the bottom. fr Automate pour la maison et le jardin

9. Start the pump (see 3. OPERATION).

O N OO~ WD

1. CONSIGNES DE SECURITE. . . .ottt e oo 13
NOTE: For any other malfunctions please contact the GARDENA service 2. INSTALLATION. . . o s 13
A department. Repairs must only be done by GARDENA service departments 3. UTILISATION 14
I ST, T e CUTILISATION oo e e
4. MAINTENANGE . . ... e 15
5. ENTREPOSAGE. . . ..o e e e 15
6. DEPANNAGE . . ..ot 15
7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES . . . .. ..o 16
7. TECHNICAL DATA 8. ACCESSOIRES/ PIECES DE RECHANGE .. .................. 16
] ] 9. GARANTIE/SERVICE APRES-VENTE .. ..., 16
Automatic Home & Garden  Unit Value (Art. 1757) Value (Art. 1758)
P
i Traduction des instructions originales.
Mains voltage V (AC) 230 230
Mains frequency Hz 50 50 Ce produit peut étre utilisé par des enfants de plus
Rated Power/ ingi
e e mption W 800/15 1100/15 de 8 ans ainsi que par des personnes ayant des
Ps——— Py — P —— capacités physiques, sensorielles ou mentales
omectoncable © HOTRD © HO7RID amoindries, ou un déficit d’expériences ou de connaissances,
Max. dellvery capaclty __ Vn 3500 4000 si ceux-ci sont sous surveillance ou s'ils ont été instruits
Max. pressure bar 40 45 sur une utilisation sCire de I'appareil ou sur les dangers inhé-
Max. delivery head m 40 45 rents. Il est interdit aux enfants de jouer avec ce produit.
Max. suction height m 7 8 Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas
Cut-in pressure bar 1902 1902 étre effectués par des enfants sans surveillance. Lage
Permitted internal pressure | 6 6 recommandé pour I'utilisation du produit par des jeunes
(delivery side) gens est de 16 ans au moins.
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Utilisation conforme :

L’Automate pour la maison et le jardin GARDENA est destinée a un
usage privé a la maison ou dans le jardin et n’est pas prévu pour faire fonc-
tionner des appareils et systemes d’arrosage dans des jardins publics. Il
peut étre utilisé pour refouler de I'eau de pluie, de I'eau du robinet et de
I’eau contenant du chlore.

Le produit ne convient pas pour une utilisation en continu (utilisation indus-
trielle, fonctionnement en circulation continue, par exemple).

A DANGER!

- Ne doivent pas étre pompés des liquides caustiques, légére-
ment inflammables ou explosifs (comme essence, pétrole
ou diluant nitro), de I’eau salée ou des denrées alimentaires
destinées a la consommation.

Intensification de la pression :

Si vous utilisez la pompe pour intensifier la pression, la pression interne
maximale autorisée ne doit pas dépasser 6 bar. La pression d’entrée
maximale est ainsi de :

Modele 1757 3500/4 - 2,0 bar

Modele 1758 4000/5 — 1,5 bar

La pression d’entrée doit impérativement étre sécurisée a 'aide
d’une soupape de surpression réglable.

1. CONSIGNES DE SECURITE

IMPORTANT !
Lisez la notice d’utilisation attentivement et conservez-la pour vous
y référer ultérieurement.

Symboles sur le produit :

A

Consignes de sécurité générales
Sécurité électrique

A DANGER ! Electrocution !
Risque de blessure di au courant électrique.
- Le produit doit étre alimenté en courant par un disjoncteur Fl (RCD)
avec un courant de déclenchement nominal de 30 mA maximum.

A DANGER ! Electrocution !
Risque de blessure dii au courant électrique.
- Débranchez le produit du secteur avant d’assurer la maintenance ou

de remplacer des piéces. La prise de courant doit pour cela se trouver
dans votre champ de vision.

Lisez le mode d’emploi.

Sécurité de fonctionnement

La température de I'eau ne doit pas excéder 35 °C.

La pompe ne peut pas étre utilisée lorsque des personnes se trouvent dans I'eau.
Le liquide pompé peut étre souillé par la fuite de lubrifiant.

Disjoncteur

Sécurité manque d’eau : la pompe s’éteint automatiquement s’il n'y a plus de
refoulement d’eau (sous-intensité).

Sécurité blocage : la pompe s’éteint automatiquement si le moteur se bloque
(surintensité).

Consignes de sécurité supplémentaires
Sécurité électrique

A DANGER ! Arrét cardiaque !

Ce produit génere un champ électromagnétique en cours de fonctionne-
ment. Dans certaines conditions, ce champ peut avoir des effets sur le
fonctionnement d’implants médicaux actifs ou passifs. Pour exclure

le danger de situations pouvant entrainer des blessures graves ou
mortelles, les personnes disposant d’un implant médical doivent con-
sulter leur médecin et le fabricant de 'implant avant d’utiliser ce
produit.

A DANGER ! Electrocution !

Ne mettez pas le produit en marche si des personnes se trouvent dans
la piscine ou le bassin.

- Assurezvous que les connecteurs électriques sont a I’abri de toute
inondation.

- Veillez a mettre la prise d’alimentation a I’abri de ’humidité.

GAR_01757-20.960.10_2023-12-14.indd 13

Cable d’alimentation

A DANGER ! Electrocution !

Au travers d’une fiche secteur découpée, ’lhumidité peut pénétrer dans
la partie électrique par le cable d’alimentation, et provoquer un court-
circuit.

- Ne découpez jamais la fiche secteur (par ex. pour une traversée
murale).

Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou toute
autre personne habilitée, afin d’éviter tout danger.

Selon la norme DIN VDE 0620, les cables de raccordement au secteur et les
rallonges doivent avoir un diametre égal ou supérieur a celui d’un cable sous
gaine caoutchouc HO7RN-F.

La longueur du céble doit étre d’au moins 10 m.

Les caractéristiques de la pompe indiquées sur 'appareil doivent correspondre
aux caractéristiques du réseau.

Débranchez le produit du secteur lorsque vous ne I'utilisez pas.

Maintenez la fiche et le cable d’alimentation a I'abri de la chaleur, des produits
huileux et des angles vifs.

Ne portez pas la pompe par le cable d’alimentation et ne tirez pas sur le cable
pour débrancher la pompe.

En tant que dispositif de sécurité supplémentaire, un interrupteur de sécurité
homologué peut étre utilisé.

- Demandez conseil a votre électricien.

Utilisez uniquement des rallonges avec des prises de terre pour faire fonctionner
cette pompe.

N'utilisez pas la pompe si elle est endommagée.

Avant chaque mise en service, controlez I'état de la pompe et particulierement
celui du cable d’alimentation et de la fiche.

- En cas d’usure ou d’endommagement, faites vérifier la pompe par le service
apres-vente de GARDENA.

Sécurité individuelle

A DANGER ! Risque d’asphyxie !

Les petites piéces peuvent étre avalées. Les petits enfants peuvent
s’étouffer avec le sac en plastique. Maintenez les petits enfants a I’écart
pendant le montage.

A DANGER ! L’eau chaude peut provoquer des blessures !
Si le contrdle électronique est défectueux ou si le c6té admission de la
pompe ne fournit plus d’eau, toute I’eau restant dans la pompe risque
de chauffer, générant un risque de blessures provoquées par de I'’eau
chaude en cas de fuite.
- Débranchez la pompe du secteur, laissez I’eau refroidir (environ
10 - 15 min.) et sécurisez le systéeme d’alimentation en eau c6té
d’admission avant de remettre la pompe en fonctionnement.
N'utilisez pas le produit si vous étes fatigué ou malade, ou sous I'influence
d’alcool, de drogues ou de médicaments. Il suffit d’'un moment d’inattention
pendant le fonctionnement pour se blesser gravement.
Lors du branchement de la pompe a I'installation d’alimentation en eau, il
convient de respecter les prescriptions sanitaires spécifiques au pays pour
empécher 'aspiration d’eau non potable en retour.
Lorsque de I'eau circule dans la pompe, elle n’est plus potable.
Lors de I'utilisation du produit, couvrez vos cheveux et ne portez pas d’écharpe
et d’autres vétements laches.
Assurez-vous de tenir les enfants ou les personnes non autorisées éloignés de la
pompe et surveillez en permanence la zone de pompage.
Afin d’éviter que la pompe ne fonctionne a vide, veillez a ce que I'extrémité du
tuyau d’aspiration soit toujours immergée dans I'eau.
- Avant chaque intervention, remplissez la pompe avec du liquide
(environ 2 a 3 litres).
La pompe doit étre posée sur une surface solide et plane, a 'abri des inonda-
tions. Veillez a ce que la pompe ne puisse pas tomber dans I'eau.
Du sable tres fin peut passer a travers le filtre intégré (maillage de 0,45 mm) et
provoquer une usure accélérée des pieces du circuit hydraulique.
- En cas de présence de sable dans I'eau, vous devez ajouter le Pré-filtre de la
pompe GARDENA, réf. 1730 (maillage de 0,1 mm).
La température du liquide pompé doit étre comprise entre 2 °C et 35 °C.
Rangez I'appareil a des températures comprises entre 2 °C et 70 °C.

2. INSTALLATION

e DANGER ! Electrocution !
Risque de blessure dii au courant électrique.
- Débranchez le produit du secteur avant d’installer le produit.
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Emplacement d’installation [fig. I1] :

Veiller a ce qu’il y ait une ventilation suffisante dans la zone de
la fente d’aération. La pompe doit étre a au moins 5 cm du mur.
Aucune contamination par des saletés (sable, salissures, etc.)
ne doit étre aspirée par les fentes d’aération.

Installez la pompe de sorte qu’elle ne puisse pas glisser et qu’un récipient
suffisamment grand destiné a la vidange de la pompe ou du systeme
puisse étre placé sous la vis de vidange .

Installez la pompe a une distance de sécurité (2 metres minimum) de la
zone de pompage.

Si possible, surélevez la pompe par rapport a la surface de I'eau a pom-
per. Si ce n'est pas possible, installez un dispositif d’arrét résistant au vide
entre la pompe et le flexible d’aspiration pour nettoyer le filtre intégre.

Si le systeme est installé de maniére permanente, les dispositifs d’arrét
appropriés doivent étre installés sur les cotés entrée et sortie. Ceci est
notamment important pour les travaux d’entretien et de nettoyage de la
pompe ou pour l'arréter.

Raccords :

A ATTENTION !

Serrer les raccords GARDENA du co6té aspiration et coté
refoulement uniquement a la main. Avant de visser le tuyau
d’aspiration sur P’entrée d’aspiration, vérifier si la bague d’étan-
chéité est présente et non endommagée. L’utilisation de raccords
meétalliques peut occasionner des dommages au filetage de
raccord en cas de montage incorrect. C’est pourquoi il convient
de visser les piéces de raccordement avec un maximum de
soin. Pour assurer ’étanchéité de parties de raccords métal-
liques, utiliser uniquement de la bande d’étanchéité.

Cote aspiration :

N’utilisez pas de composants de flexible d’eau modulaires sur le coté aspi-

ration ! Utiliser un flexible d’aspiration résistant a la dépression, par ex. :

- Nécessaire d’aspiration GARDENA, réf. 1411/1418

- Flexible d’aspiration pour puits piqué GARDENA, réf. 1729

- Tuyau d’aspiration au métre GARDENA avec collier de tuyau
GARDENA réf. 7192/7191.

En présence d’un encrassement fin dans le liquide pompé, il est recom-
mandé d'utiliser un Filtre anti-sable GARDENA réf. 1730/1731 en plus
du filtre intégreé.

Pour raccourcir la durée de réamorgage, nous recommandons d’utiliser
un tuyau d’aspiration avec un clapet anti-retour qui empéche une vidange
automatigue du tuyau d’aspiration apres la mise hors service de la pompe.

Important lors de Pinstallation fixe :

Pour les hauteurs d’aspiration plus importantes, utilisez un flexible
d’aspiration présentant un diameétre inférieur (3/4").

Coté refoulement :
Un tuyau résistant a la pression doit étre utilisé cété refoulement, p. ex. :

- Tuyau de jardin GARDENA (3/4") réf. 18113 avec
Kit de raccordement GARDENA réf. 1752.

Important lors de P’installation fixe :

Si le produit est installé de maniére permanente dans un espace clos,
uniguement des flexibles (p. ex. des flexibles renforcés) peuvent étre uti-
lisés pour raccorder I'alimentation en eau de service, plutét que des
canalisations rigides. Des flexibles réduisent le niveau de bruit et évitent
toutes détériorations causées par les variations de pression. Installez
des tuyaux fixes en une pente ascendante sur les deux premiers metres
uniquement. Pour éviter les dommages au filetage, veillez quand vous
utilisez des raccords en métal a procéder a un montage précautionneux
et précis.

Raccorder le tuyau d’aspiration [fig. I12] :

1. Vissez la piece de raccordement (3 sur la tubulure d’aspiration @) et
serrez-la a la main.

2. Glissez le tuyau d’aspiration @ sur la piece de raccordement @) et
fixez-le p. ex. avec un Collier de tuyau GARDENA réf. 7192/7191.

3. Pour des hauteurs de refoulement supérieures a 4 m, fixez le tuyau
d’aspiration (p. ex. a un poteau en bois).
Ceci déleste la pompe et le tuyau d’aspiration du poids de I'eau.

Raccorder le tuyau de refoulement [fig. I3] :

Le tuyau de refoulement peut étre relié soit avec le filetage 33,3 mm (G1)
du raccord pivotant a 120° ® et/ou avec le raccord horizontal (®.

14
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1. Vissez le nez du robinet @) sur la sortie de refoulement G)/(® et serrez-le
a la main.

2. Enfichez le tuyau de refoulement (® avec le raccord rapide sur le nez de
robinet @.

3. UTILISATION

e DANGER ! Electrocution !
Risque de blessure da au courant électrique.
- Débrancher le produit de secteur avant de remplir la pompe.

Démarrer Pautomate pour la maison et le jardin [fig. 01/02] :

CONSEIL : Le niveau maximum a amorcage automatique spécifié
(voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES) n’est atteint que
lorsque la pompe est remplie et que le flexible de pression est
maintenu en hauteur directement en amont de la sortie de pres-
sion au cours de la premiére phase d’amorcage automatique.
Cela empéche le produit pompé de s’échapper du flexible de
pression. Lors de l'utilisation d’un flexible d’aspiration rempli
avec un clapet anti-retour, il n’est pas nécessaire de maintenir

le flexible de pression en hauteur.

1. Desserrer le couvercle ® du compartiment de filtre avec la clé
fournie ®.

2. Remplissez lentement le liquide qui devra étre pompé dans le raccord
de remplissage @ (environ 2 a 3 litres) jusqu’a ce que le niveau d’eau
dépasse I'admission coté aspiration ou que I'eau s’écoule au niveau
du connecteur horizontal.

3. En cas d’installation fixe : desserrer le couvercle (4 et remplissez la
pompe avec du liquide a débiter jusqu’a ce que celui-ci sorte au rac-
cord horizontal.

4. Vidangez I'eau restante du flexible de pression pour permettre a I'air
de s’échapper pendant le remplissage et les procédés d’extraction.

5. Ouvrez tous les dispositifs d’arrét dans la conduite de pression
(accessoires d’arrosage, robinet, etc.), pour permettre a I'air de
s’échapper pendant I'admission.

6. En cas d’installation fixe : Si la conduite de refoulement ne peut pas
étre vidée en raison de I'installation fixe, desserrer le couvercle .
Une quantité considérable de liquide peut sortir. Veuillez avoir a portée
de main un récipient suffisamment grand pour recueillir le liquide.

7. Serrez le couvercle ® de la chambre a filtre jusqu’a la butée @.

8. Sans installation fixe : Soulevez le flexible de pression directement
en amont de la sortie de pression.
9. Branchez le cable d’alimentation a une prise de courant.
10. Mettez le bouton marche/arrét ) en position 1.
Le bouton marche/arrét s’allume et la pompe démarre.
La procédure d’aspiration peut durer jusqu’a 6 min. S’il n’y a
ensuite pas de refoulement d’eau, la pompe s’éteint et le défaut 2
est affiché (voir 6. DEPANNAGE).
11. Fermer les dispositifs de blocage de la conduite de pression des que
la pompe commence a refouler de 'eau en continu.
La pompe s’éteint automatiquement 10 secondes environ aprés
avoir fermé le dispositif d’arrét.
La pompe est préte a fonctionner (veille).

Commande électronique :
La pompe est dotée d’une commande électronique.

Si le niveau de pression chute en dessous de la pression de démarrage,
la pompe est démarrée automatiquement.

Dés que I'alimentation en eau n’est plus nécessaire, la pompe est auto-
matiqguement désactivée.

Programme petite quantité et détection fuites :
Détection fuites :

En cas de fuite ou de robinet qui goutte, la pression ne cesse de tomber
en dessous de la pression de démarrage et la pompe s’allume et s’éteint
sans cesse.

Si la pompe s’allume et s’éteint sans cesse, la pompe s’éteint automati-
quement afin d’éviter une sortie d’eau involontaire (le défaut 4 « Détection
fuites » est affiché).

Programme petite quantité :

Pour que la pompe ne s’éteigne pas prématurément en cas d’application
voulue avec de petites quantités (p. ex. machine a laver ou arrosage
goutte-a-goutte), la détection de fuites n’est activée qu’apres 60 minutes
(programme petites quantités).
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La mise en marche et a I’arrét cycliques de la pompe pendant le
programme petites quantités n’a aucune influence sur la durée de
vie de la pompe.

Utilisation de machines a laver :

Une fois 'alimentation en eau pour petites quantités terminée, pour
machines a laver, la durée de fonctionnement de 60 minutes du pro-
gramme petites quantités revient automatiqguement au mode normal
de la pompe, ce qui permet un mode machine a laver sans probleme
aussi > 60 minutes.

En cas d’arrosage goutte-a-goutte permanent :

si le programme petites quantités doit étre utilisé pendant plus de 60 min.,
I'arrosage doit étre interrompu pendant 5 min. avant écoulement des

60 minutes. Le programme petites quantités peut ensuite étre utilisé
pendant 60 minutes supplémentaires.

4. MAINTENANCE

5.2.2 Mise au rebut en France :
Ces instructions sont valables pour la France uniquement.
- Mettez le produit au rebut selon les consignes du Triman :

. _ REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE
ses accessoires =g

et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

- Jetez la version papier du manuel d’utilisation dans le bac de tri :
FR
®
@ ;

6. DEPANNAGE

(=]

&

e DANGER ! Electrocution !
Risque de blessure dii au courant électrique.

- Débranchez le produit du secteur avant d’en assurer la
maintenance.

Nettoyer le filtre [fig. M1/M2] :

1. Fermez le cas échéant tous les dispositifs de blocage cété aspiration.
2. Desserrez le couvercle ® de la chambre a filtre avec la clé ® fournie.
3. Tirez le filtre @)/@) vers le haut a la verticale.
4

. Maintenez le gobelet fermement @, tournez le filtre @ dans le sens
contraire des aiguilles d’'une montre 1 et sortez le filtre 2 (fermeture
a baionnette).

5. Nettoyez la cuvette @ a I'eau courante et nettoyez le filtre @ par
exemple avec une brosse douce.

6. Pour remonter le filtre, procédez dans I’ordre inverse.
7. Démarrez la pompe (voir 3. UTILISATION).

Nettoyer le clapet anti-retour [fig. M3/M4] :

A ATTENTION!

La pompe ne peut pas étre utilisée sans clapet anti-retour.

1. Fermez le cas échéant tous les dispositifs de blocage coté aspiration.

2. Quvrez tous les points de captage de facon a dépressuriser le cété
refoulement. Refermez maintenant les points d’extraction afin que les
conduites raccordées ne soient pas vidangées via la pompe.

. Desserrez le couvercle @ du clapet antiretour avec un outil approprié.
. Retirez le clapet anti retour @) et nettoyez-le a I'eau courante.

. Pour remonter le clapet antiretour ®, procédez dans I'ordre inverse.

. Démarrez la pompe (voir 3. UTILISATION).

D> O~ W

5. ENTREPOSAGE

5.1 Mise hors service [fig. S1] :
Le produit doit étre rangé hors de portée des enfants.

. Mettez le bouton marche/arrét @ en position 0.

. Débrancher la pompe de secteur.

. Ouvrez le consommateur coté refoulement.

. Déposez les flexibles raccordés cotés refoulement et aspiration.
. Desserrez la vis de purge @.

. Inclinez la pompe vers les cétés aspiration et refoulement jusqu’a
ce que I'eau ne soit plus refoulée de part et d’autre.

7. Rangez la pompe dans un endroit sec, fermé et a I'abri du gel.

D O~ W NN =

5.2 Mise au rebut
5.2.1 Mise au rebut de la pompe:
(conformément a la directive 2012/19/UE)
Le produit ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres.
E Il doit étre mis au rebut conformément aux prescriptions locales
de protection de I‘environnement en vigueur.

IMPORTANT !

- Mettez le produit au rebut par le biais de votre point de collecte et
de recyclage local.
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c DANGER ! Electrocution !
Risque de blessure dii au courant électrique.
- Débranchez le produit du secteur avant d’en éliminer un défaut.

Eliminer des défauts avec le systéme de diagnostic des défauts
[fig. T1] :

La pompe dispose d’un systeme de diagnostic des défauts qui affiche
différents états de défauts sur la LED de défaut (®).

1. Débranchez la pompe de secteur.

2. Procédez aux remedes correspondants dans le tableau ci-desssous.
3. Redémarrez la pompe.

L affichage de défauts a été effacé et la pompe est a nouveau préte
a fonctionner.
Reméde

Probléme Cause possible

La LED de défaut
clignote 1 fois
(avec pause de 2 sec.)

Au début d’un cycle de fonctionnement, la pompe n’a pas
aspiré d’eau pendant 30 secondes.

La pompe n’aspire pas La pompe n’est pas
d’eau suffisamment remplie
en liquide a débiter.

- Remplissez la pompe et
assurez-vous que I'eau ne
s’écoule pas du coté pression
pendant le processus d’aspi-
ration (voir 3. UTILISATION).

L’air ne parvient pas a s’échap- —> Ouvrez les sorties coté
per coté refoulement, car les refoulement

sorties coté refoulement sont (voir 3. UTILISATION).
fermées.

La pompe ne démarre pas  Le carter de pompe s’est 1. Le cas échéant, ouvrez le
réchauffé et le disjoncteur dispositif d’arrét dans
thermique a été activé. la conduite de pression

(évacuation de pression).

. Veillez a une ventilation suf-
fisante et laissez la pompe
refroidir environ 20 min.

N

La turbine est bloquée. 1. Desserrer la turbine
(voir « Desserrer la turbine »).
. Laisser la pompe refroidir au
moins 20 min.

N

Uniquement pour réf. 1758 :  Le capteur de débit est
le signal de capteur de débit encrassé.
est perturbé

—> Nettoyez le capteur de débit
(voir « Nettoyer le capteur de
débit »).

La LED de défaut
clignote 2 fois
(avec pause de 2 sec.)

Au début d’un cycle de fonctionnement, la pompe n’a pas
aspiré d’eau pendant 6 minutes.

La pompe n’aspire pas Probleme coté aspiration. - Immergez I'extrémité du
d’eau tuyau flexible d’aspiration
dans I'eau,

-> éliminez les fuites coté aspi-
ration,

-> nettoyez le clapet anti-retour
sur la conduite d’aspiration et
vérifiez le sens de montage,

-> nettoyez le filtre d’aspiration
au niveau de I'extrémité du
tuyau d’aspiration,

-> nettoyez le joint du cou-
vercle du filtre et tournez-le
jusqu’a la butée
(voir 4. MAINTENANCE),

- nettoyez le filtre de la pompe.
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Probléme

Cause possible

Remeéde

La pompe n’aspire pas
d’eau

Le tuyau d’aspiration est
déformé ou tordu.

- Utilisez un nouveau tuyau
d’aspiration.

La pompe ne démarre pas

Le coupe-circuit thermique est
activé (surchauffe moteur).

—> Laissez la pompe refroidir
pendant 20 minutes.

La LED de défaut
clignote 3 fois
(avec pause de 2 sec.)

L’alimentation en eau est
perturbée coté aspiration

En cours de fonctionnement, la pompe n’a pas aspiré d’eau

pendant 30 secondes.

Probleme c6té aspiration.

- Immergez I'extrémité du
tuyau flexible d’aspiration
dans 'eau,

- éliminez les fuites coté
aspiration,

-> nettoyez le clapet anti-retour
sur la conduite d’aspiration et
vérifiez le sens de montage,

-> nettoyez le filtre d’aspiration
au niveau de I'extrémité du
tuyau d’aspiration,

-> nettoyez le joint du cou-
vercle du filtre et tournez-le
jusqu’a la butée
(voir 4. MAINTENANCE),

-> nettoyez le filtre de la pompe.

Le tuyau d’aspiration est défor-
mé ou tordu.

—> Utilisez un nouveau tuyau
d’aspiration.

La pompe ne démarre pas

Le disjoncteur thermique a été
activé (surchauffe moteur).

-> Laissez la pompe refroidir
pendant 20 minutes.

Uniquement pour réf. 1758 :
le signal de capteur de débit
est perturbé

Le capteur de débit est
encrasse.

—> Nettoyez le capteur de débit
(voir « Nettoyer le capteur de
débit »).

La LED de défaut
clignote 4 fois
(avec pause de 2 sec.)

Détection fuites a été
activée

La pompe s’éteint en fonctionnement aprés 60 minutes.

Fuite coté refoulement (au
niveau du robinet par exemple).

-> Eliminez les fuites coté
refoulement.

La durée maximale de la
détection fuites (programme
petites quantités 60 min.)

a été dépassée.

-> En cas d’utilisation du pro-
gramme petites quantités,
raccourcissez la durée
d’arrosage ou interrompez
le fonctionnement pendant
5 minutes.

-> Augmentez la consommation
d’eau.

Le clapet antiretour est
obstrué.

- Nettoyez le clapet anti-retour
(voir « Nettoyer le clapet
anti-retour »).

Uniquement pour réf. 1758 :
le signal de capteur de débit
est perturbé

Le capteur de débit est
encrasseé.

—> Nettoyez le capteur de débit
(voir « Nettoyer le capteur de
débit »).

La LED de défaut est
éteinte

La pompe ne démarre pas ou s’arréte brusquement

pendant le fonctionnement.

La fiche secteur est
débranchée.

-> Branchez la fiche secteur.

. Desserrez les deux vis @.
. Déposez le couvercle ().
. Desserrez la vis (9 et déposez le clip @.

. Desserrez le capuchon de protection @) en le tournant dans le sens
contraire des aiguilles d’'une montre (p. ex. avec un tournevis).

. Retirez la turbine @ et nettoyez-la.
. Nettoyez le boitier du capteur de débit.
. Remontez la turbine @ dans I'ordre inverse.

. Insérez d’abord le couvercle @) dans la partie supérieure, puis serrez
les deux vis () dans la partie inférieure.

. Démarrez la pompe (voir 3. BEDIENUNG).

A
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CONSEIL : veuillez vous adresser a votre centre de service aprés-vente
GARDENA pour tout autre incident. Les réparations doivent uniquement étre
effectuées par les centres de service aprés-vente GARDENA ainsi que des
revendeurs autorisés par GARDENA.

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Automate pour la maison  Unité Valeur (réf. 1757) Valeur (réf. 1758)
et le jardin

Tension du secteur V (AC) 230 230
Fréquence du secteur Hz 50 50
Puissance nominale/

Puissance absorbée en w 800/1,5 1100/1,5
standby

Cable de raccordement m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Débit maxi. I/h 3500 4000
Pression maxi. bar 4,0 45
Hauteur manométrique maxi. m 40 45
Hauteur d’aspiration maxi. m 7 8
Pression de démarrage bar 1,9+02 1,9+0,2
Pression interne admise bar 6 6

(coté pression)

Poids kg 8,1 12,5
Niveau de puissance

acoustique L,,":

mesuré/garanti dB (&) 77/81 82/83
Incertitude k" 4 1

Procédé de mesure conformément a: " RL 2000/14/EC

8. ACCESSOIRES/PIECES DE RECHANGE

Résistant a la torsion et a la dépression, disponible au choix au metre
avec diameétre 19 mm (3/4"), 25 mm (1") ou 32 mm (5/4") sans
raccords ou en longueur fixe complet avec raccords, filtre d'aspira-
tion et clapet anti-retour.

Tuyaux d’aspiration
GARDENA

Panne de courant.

-> Vérifiez le fusible et les
cébles.

Adapteurs pour tuyaux réf. 1723/1724

d’aspiration GARDENA

Pour un raccordement résistant a la dépression
des tuyaux d’aspiration vendus au metre.

L’interrupteur différentiel
s’est déclenché (courant de
défaut présent).

-> Débranchez la pompe de
I"'alimentation électrique et
adressez-vous au service
aprés-vente GARDENA.

Coupure électrique.

-> Débranchez la pompe de
I"'alimentation électrique et
adressez-vous au service
apres-vente GARDENA.

Desserrer Ia turbine [fig. T2] :

Si la turbine est bloquée en raison d’un encrassement, la LED de défaut

clignote 1 fois (avec pause de 2 sec.).

1. Tournez I'arbre du moteur @) a I'aide d’un tournevis.
La turbine bloguée se desserre en conséquence.

2. Démarrez la pompe (voir 3. UTILISATION).

Uniquement pour réf. 1758 : Nettoyer le capteur de débit

[fig. T3] :

Si le capteur de débit est blogué en raison d’un encrassement, la LED de
défaut clignote (avec pause de 2 sec.).

16
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Filtre d’aspiration GARDENA
avec clapet anti-retour

Pour équiper les tuyaux d’aspiration vendus
ala coupe.

réf. 1726/1727

Tuyau d’aspiration réf. 1729

GARDENA pour puits piqué

Pour raccorder le surpresseur (coté aspiration)
a un puits piqué ou a une canalisation

(tuyau rigide) en maintenant le vide d’air.
Longueur : 0,5 m. Filetage intérieur de
raccordement 26/34 (des 2 cotés).

Filtre anti-sable GARDENA  Pour protéger le surpresseur lors d’aspiration

d’eau sableuse.

réf. 1730/1731

Set de raccordement Set de raccordement pour tuyaux de réf. 1750
GARDENA refoulement 1/2".
Set de raccordement Set de raccordement pour tuyaux de réf. 1752

GARDENA refoulement 3/4".

9. GARANTIE/SERVICE APRES-VENTE

9.1 Enregistrement du produit :
Enregistrez votre produit sur gardena.com/registration.
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9.2 Service aprés-vente :

Vous trouverez les coordonnées actuelles de notre service apres-vente
a la fin de ce document ainsi qu’en ligne :

¢ France : https://www.gardena.com/fr/c/assistance/contact

¢ Belgique : https://www.gardena.com/be-fr/c/assistance/contact

* Canada: https;//www.gardena.com/ca-fr/assistance/assistance/contact/
* Luxembourg : https://www.gardena.com/de/service/service-Iu/

¢ Suisse : https://www.gardena.com/ch-fr/assistance/conseils/contact/

¢ Autres pays : https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

nl Elektronische hydrofoorpomp

1. VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN ... ... ... o 17
2. INSTALLATIE . . oo 18
3.BEDIENING ... o 18
4. ONDERHOUD . ... .. 19
5.OPBERGEN. ... .. 19
6. STORINGEN VERHELPEN . .. ... ... 19
7.TECHNISCHEGEGEVENS. . ... ... ... 20
8. TOEBEHOREN/ONDERDELEN . .. ... ... ..o 20
9.GARANTIE/SERVICE. .. ... .. 21

Vertaling van de originele instructies.

Dit product kan worden gebruikt door kinderen

vanaf 8 jaar en ouder evenals door personen met

verminderde lichamelijke, sensorische of mentale
capaciteiten of gebrek aan ervaring en kennis, wanneer Zij
onder toezicht staan of m.b.t. het veilige gebruik van het
product werden geinstrueerd en de daaruit voortvioeiende
risico’s begrijpen. Kinderen mogen niet met het product
spelen. Kinderen mogen het product niet zonder toezicht
reinigen of onderhouden. Wij adviseren jongeren het
product pas vanaf 16 jaar te gebruiken.

Gebruik volgens de voorschriften:

De Elektronische GARDENA Hydrofoorpomp is bedoeld voor privége-
bruik in huis en tuin en niet voor gebruik met besproeiingsapparaten en
-systemen in openbare plantsoenen. De pomp kan worden gebruikt voor
het pompen van regenwater, leidingwater en chloorhoudend water.

Het product is niet geschikt voor permanent gebruik (bijv. industrieel
gebruik, permanente circulatie).

A GEVAAR!

- Niet gepompt mogen worden bijtende, licht ontvlambare,
agressieve of explosieve doorvoervioeistoffen (zoals benzine,
petroleum of nitroverdunning), zout water evenals levensmid-
delen die zijn bedoeld voor consumptie.

Drukopvoering:

Als u de pomp gebruikt voor het ophogen van de druk, mag de maximaal
toelaatbare inwendige druk van 6 bar niet worden overschreden. De maxi-
male ingangsdruk bedraagt derhalve:

model 1757 3500/4 - 2,0 bar

model 1758 4000/5 - 1,5 bar

De ingangsdruk moet absoluut door middel van een instelbare
drukbegrenzingsklep worden beveiligd.

1. VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

BELANGRIJK!
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en bewaar deze om later nog
eens te kunnen nalezen.

GAR_01757-20.960.10_2023-12-14.indd 17

Symbolen op het product:
A

Algemene veiligheidsaanwijzingen
Elektrische veiligheid

A GEVAAR! Elektrische schok!
Risico op letsel door elektrische stroom.

- Het product moet worden gevoed via een aardlekschakelaar (RCD)
met een nominale aardlekstroom van maximaal 30 mA.

A GEVAAR! Elektrische schok!
Risico op letsel door elektrische stroom.
- Trek de stekker van het product uit het stopcontact voordat u onder-

houdswerkzaamheden uitvoert of onderdelen vervangt. Daarbij moet
het stopcontact zich binnen uw gezichtsveld bevinden.

Lees de gebruiksaanwijzing.

Veilige werking

De watertemperatuur mag niet hoger zijn dan 35 °C.

De pomp mag niet worden gebruikt wanneer zich personen in het water bevinden.
De doorvoervioeistof kan verontreinigd worden door weglekkend smeermiddel.

Veiligheidsschakelaar

Droogloopbeveiliging: Wanneer er geen water wordt gepompt (te lage stroom)
schakelt de pomp automatisch uit.

Blokkeerbeveiliging: Wanneer de motor blokkeert (te hoge stroom) schakelt de
pomp automatisch uit.

Extra veiligheidsaanwijzingen
Elektrische veiligheid

A GEVAAR! Hartstilstand!

Dit product genereert tijdens de werking een elektromagnetisch veld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden invloed hebben op de
werkwijze van actieve of passieve medische implantaten. Om het gevaar
van situaties die kunnen leiden tot ernstige of dodelijke verwondingen
uit te sluiten, dienen personen met een medisch implantaat hun arts en
de fabrikant van het implantaat te raadplegen alvorens dit product te
gebruiken.

A GEVAAR! Elektrische schok!

Het product mag niet worden gebruikt als er zich personen in het
zwembad of de vijver bevinden.

- Zorg ervoor dat de stekker en stopcontact zijn gemonteerd op een
plaats die niet onder water kan komen te staan.

- Bescherm de stekker tegen vocht.

Netsnoer

A GEVAAR! Elektrische schok!

Bij een afgesneden netstekker kan vocht via de kabel binnendringen in
elektrische onderdelen en kortsluiting veroorzaken.

- Knip de stekker niet af (om bijvoorbeeld door een muur te kunnen
leiden).

Als de voedingskabel is beschadigd, moet deze om gevaar
te vermijden, worden vervangen door de fabrikant, de
servicewerkplaats van de fabrikant of een gelijkwaardig
gekwalificeerd persoon.

Conform DIN VDE (Vereniging van Duitse ingenieurs) 0620, mogen stroomkabels
en verlengkabels geen kleinere doorsnede hebben dan de rubbersnoeren met
de aanduiding HO7RN-F.

De kabellengte moet ten minste 10 meter bedragen.

Gegevens op het productplaatie moeten overeenkomen met technische gege-
vens van de netvoeding.

Sluit de stroom af als het product niet in gebruik is.
Bescherm de stekker en het netsnoer tegen hitte, olie en scherpe randen.

Gebruik de stroomkabel niet om de pomp op te tillen of de stekker uit het
stopcontact te halen.

Als extra veiligheidsvoorziening kan een goedgekeurde veiligheidsschakelaar
worden gebruikt.

- Vraag uw elektricien om advies.
Gebruik alleen geaarde verlengkabels voor het bedienen van deze pomp.
Een beschadigde pomp mag niet worden gebruikt.

Alvorens de pomp in te schakelen, dient u eerst te kijken of er schade is aan de
pomp (met name aan de voedingskabel en stekker).

- Laat in geval van schade de pomp controleren door ons GARDENA service-
centrum.
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Persoonlijke veiligheid

A GEVAAR! Verstikkingsgevaar!

Kleinere onderdelen kunnen gemakkelijk worden ingeslikt. De polyzak
vormt een verstikkingsgevaar voor kleine kinderen. Houd kleine kinderen
tijdens de montage uit de buurt.

A GEVAAR! Risico op letsel door heet water!

Indien de elektronische bediening defect is of als de watertoevoer aan
de inlaatzijde van de pomp wegvalt, kan achterblijvend water in de pomp
opwarmen, waardoor er bij lekkage kans op letsel door warm water is.

- Sluit de stroom voor de pomp af, laat het water afkoelen
(ca. 10 - 15 min.) en bevestig de watertoevoer aan de inlaatzijde
weer vo6r ingebruikneming.

Werk niet met het product wanneer u moe bent of wanneer u onder invioed bent
van alcohol, drugs of medicijnen. Eén moment van onoplettendheid tijdens het
gebruik kan ernstige verwondingen veroorzaken.

Bij aansluiting van de pomp op de huiswatervoorziening moeten de landspeci-
fieke gezondheidsvoorschriften in acht worden genomen, om te voorkomen dat
water dat geen drinkwater is wordt teruggezogen.

Wanneer water door de pomp heengaat is het geen drinkwater meer.

Bij gebruik van het product dient u uw haar af te dekken en geen sjaals en
andere losse kledingstukken te dragen.

Zorg dat er zich geen kinderen of onbevoegden zonder toezicht binnen hand-
bereik van de pomp en de te verpompen vloeistof zijn.

Zorg ervoor dat het uiteinde van de aanzuigslang altijd is ondergedompeld in het
water, om te voorkomen dat de pomp droogloopt.

- Vul de pomp voor elk gebruik met de te pompen vloeistof (ca. 2 tot 3 I).

De pomp moet op een stabiele en viakke ondergrond staan, beschermd tegen
onder water lopen. Zorg ervoor dat de pomp niet in het water kan vallen.

Zeer fijn zand kan door het ingebouwde filter gaan (maaswijdte 0,45 mm) en
leidt tot versnelde slijtage van de hydraulische onderdelen.

- Voor zanderig water, moet u ook gebruikmaken van het GARDENA
Pompvoorzetfilter art. 1730 (maaswijdte 0,1 mm).

De temperatuur van de verpompte vloeistof moet tussen 2 °C en 35 °C liggen.
Het product alleen opslaan bij temperaturen tussen 2 °C en 70 °C.

2. INSTALLATIE

GEVAAR! Elektrische schok!
Risico op letsel door elektrische stroom.

- Onderbreek de stroomtoevoer naar het product voordat
u het product installeert.

Installatieplaats [afb. I1]:

Let op voldoende ventilatie bij de ventilatiegleuven. De pomp
moet een minimumafstand van 5 cm tot de wand hebben.

Er mag geen vuil (e. g. zand of grond) worden aangezogen
door de ventilatiesleuven.

Stel de pomp zo op dat deze niet kan wegglijden en dat een bak die
groot genoeg is voor het aftappen van de pomp of het systeem onder
de aftapplug @ kan worden geplaatst.

Installeer de pomp op een veilige afstand (min. 2 m) van de te pompen
vloeistof.

Indien mogelijk, installeer de pomp hoger dan de opperviakte van het
water dat wordt verpompt. Indien dit niet mogelijk is, installeer dan een
vaculim-resistente afsluiter tussen de pomp en de aanzuigslang, zodat
het ingebouwde filter kan worden schoongemaakt.

Als het systeem permanent wordt geinstalleerd, moeten er aan de inlaat-
en uitlaatzijde geschikte afsluitvoorzieningen worden aangebracht.
Belangrijk voor bijvoorbeeld onderhoud en schoonmaken van de pomp
of bij uitschakelen voor langere tijd.

Aansluitingen:

A LET OP!

De GARDENA aansluitstukken aan de aanzuig- en drukzij-
de mogen alleen met de hand worden aangedraaid. Alvorens de
aanzuigslang op de aanzuigingang vast te schroeven, moet wor-
den gecontroleerd of de afdichtring aanwezig en onbeschadigd
is. Bij gebruik van metalen aansluitingen kan het schroefdraad
van de aansluiting bij een onvakkundige montage beschadigd
raken. Schroef de aansluitingen er daarom alleen zeer zorgvuldig
op. Gebruik voor het afdichten van metalen aansluitingen alleen
afdichtband.
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Aanzuigzijde:

Gebruik geen modulaire waterslangcomponenten aan de aanzuigzijde!
Er dient een vaculimvaste aanzuigslang gebruikt te worden, bijv:

- GARDENA Aanzuiggarnituur art. 1411/1418
- GARDENA Aanzuigslang voor bronnen art. 1729

- GARDENA Aanzuigslang per meter met GARDENA slangklem
art. 7192/7191.

Bij zeer fijn vuil in het transportmedium wordt bij het geintegreerde filter
een GARDENA Pompvoorzetfilter art. 17730/1731 aanbevolen.

Om de aanzuigtijd te verkorten, adviseren wij het gebruik van een aanzuig-
slang met terugslagklep, die het zelfstandig leeglopen van de aanzuigslang

na de buitengebruikstelling van de pomp voorkomt.

Belangrijk bij vaste installatie:

Gebruik bij grotere aanzuighoogtes een aanzuigslang met een kleine
diameter (3/4").

Drukzijde:
Aan drukzijde moet een drukvaste slang worden gebruikt, bijv.:

- GARDENA Tuinslang (3/4") art. 18113 met
GARDENA Aansluitset voor pompen 1752. art. 1752.

Belangrijk bij vaste installatie:

Als het product permanent in een gesloten ruimte wordt geplaatst,
mogen er alleen slangen (bijv. verstevigde slangen) worden gebruikt
voor het aansluiten van de watertoevoer, geen starre leidingen.

Slangen verminderen het geluidsniveau en voorkomen schade door
drukpieken. Installeer bij een opwaartse hoek alleen de eerste 2 m vaste
leidingen. Om beschadigingen aan het schroefdraad te vermijden,

dient u bij het gebruik van metalen aansluitingen te letten op een voor-
zichtige en heel nauwkeurige montage.

Aanzuigslang aansluiten [afb. 12]:

1. Schroef het aansluitstuk ®) op de aansluiting aan aanzuigzijde @ en
draai deze met de hand vast.

2. Schuif de aanzuigslang @ op het aansluitstuk 3 en bevestig deze
bijv. met een GARDENA Slangklem art. 7192/7191.

3. Bevestig de aanzuigslang bij aanzuighoogtes hoger dan 4 m
(bijv. aan een houten paal).
De pomp en de aanzuigslang worden dan ontlast van het gewicht
van het water.

Drukslang aansluiten [afb. I3]:

De drukslang kan ofwel op het 33,3 mm-schroefdraad (G1) van de 120°
draaibare aansluiting ® en/of op de horizontale aansluiting ® worden
aangesloten.

1. Schroef de drukslangkoppeling @ op de drukuitlaat ®/® en draai
deze met de hand vast.

2. Steek de drukslang met het slangstuk ® op de drukslangkoppeling @.

3. BEDIENING

GEVAAR! Elektrische schok!
Risico op letsel door elektrische stroom.

- Onderbreek de stroomtoevoer naar het product voordat
u de pomp vult.

Elektronische hydrofoorpomp starten [afb. O1/02]:

AANWIJZING: De gespecificeerde hoogte voor zelf vullen (zie
7. TECHNISCHE GEGEVENS) wordt alleen bereikt wanneer de
pomp vol is en de aanzuigslang omhoog wordt gehouden viak
voor de drukuitlaat tijdens de eerste keer zelf vullen. Dit voor-
komt dat het pompwater uit de drukslang kan lekken. Wanneer
u een volledige aanzuigslang met terugslagklep gebruikt, hoeft
u de drukslang niet omhoog te houden.

1. Draai het deksel ® van de filterkamer los met de meegeleverde
sleutel ®.

2. Giet de te pompen vioeistof langzaam in de vulopening @ (ca. 2 tot
3 ), totdat het waterpeil niet langer onder inlaatopening van de aan-
zuigzijde komt of het water uit de horizontale aansluiting stroomt.

3. Bij vaste installatie: Draai het deksel @ los en vul de pomp met
te pompen vioeistof, totdat deze bij de horizontale aansluiting naar
buiten komt.

4. Tap het achtergebleven water af uit de drukslang, om lucht te laten
ontsnappen tijdens het vullen en de extractie.
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5. Open alle afsluiters in de drukleiding (accessoires voor besproeiing,
waterkraan, enz.), om lucht te laten ontsnappen tijdens het aanzuigen.

6. Bij vaste installatie: WWanneer de toevoerleiding niet geleegd kan
worden omdat deze is vastgezet, draait u het deksel @ los. Er kan
een aanzienlijke hoeveelheid vioeistof vrijkomen. Houd een voldoende
grote bak bij de hand voor het opvangen.

7. Draai het deksel ® van het filterhuis vast tot de nok @.

8. Zonder vaste installatie: Houd de drukslang omhoog vlak védr de
drukuitlaat.

9. Sluit de voedingskabel aan op een stopcontact.

10. Druk de Aan-/Uit-schakelaar @) naar stand 1.
De Aan-/Uit-schakelaar licht op en de pomp start.

De aanzuiging kan tot wel 6 min. duren. Wanneer daarna geen
water wordt gepompt, schakelt de pomp uit en wordt fout 2 weer-
gegeven (zie 6. STORINGEN VERHELPEN).

11. Sluit de afsluiters van de drukleiding, zodra de pomp begint continu
water te pompen.

De pomp schakelt automatisch ca. 10 seconden uit nadat
u de afsluiter heeft gesloten.
De pomp is gebruiksklaar (stand-by).

Elektronische bediening:
De pomp beschikt over een elektronische besturing.

Als het drukniveau afneemt tot onder de startdruk, wordt de pomp auto-
matisch gestart.

Zodra er geen watertoevoer meer vereist is, wordt de pomp automatisch
uitgeschakeld.

Programma voor kleine hoeveelheden en lekwaterwaarschuwing:
Lekwaterwaarschuwing:

Bij een lekkage of een druppelende waterkraan, daalt de druk voortdurend
onder de inschakeldruk en wordt de pomp continu in- en uitgeschakeld.

Wanneer de pomp continu in- en uitgeschakeld wordt, schakelt de
pomp automatisch uit om ongewild weglekken van water te vermijden
(fout 4 “Lekwaterwaarschuwing” wordt weergegeven).

Programma voor kleine hoeveelheden:

Om ervoor te zorgen dat de pomp bij een ongewilde toepassing met
kleine hoeveelheden (bijv. wasmachines of druppelbewateringssyste-
men) niet voortijdig uitschakelt, wordt de lekwaterwaarschuwing pas
na 60 minuten geactiveerd (programma voor kleine hoeveelheden).

Het cyclisch in- en uitschakelen van de pomp tijdens het pro-
gramma voor kleine hoeveelheden heeft geen invioed op de
levensduur van de pomp.

Gebruik van wasmachines:

Na beéindiging van de watertoevoer voor zeer kleine hoeveelheden bij
wasmachines keert de 60 minuten-gebruiksduur van het programma
voor kleine hoeveelheden automatisch naar de normale modus van de
pomp terug, waardoor een probleemloze werking van de wasmachine
ook > 60 minuten mogelijk is.

Bij een continu werkend druppelbewateringssysteem:

Wanneer het programma voor kleine hoeveelheden langer dan 60 min.
moet worden gebruikt, moet de bewatering voor het verstrijken van

de 60 minuten gedurende ten minste 5 minuten worden onderbroken.
Daarna kan het programma voor kleine hoeveelheden weer gedurende
60 minuten worden gebruikt.

4. ONDERHOUD

GEVAAR! Elektrische schok!
Risico op letsel door elektrische stroom.

- Onderbreek de stroomtoevoer naar het product voordat
u onderhoudswerkzaamheden aan het product uitvoert.

Filter reinigen [afb. M1/M2]:

1. Sluit indien nodig alle afsluiters aan aanzuigzijde.

2. Maak het deksel ® van het filterhuis los met de bijgeleverde sleutel ®.
3. Trek de filterunit @/ @ er recht naar boven toe uit.

4. Houd de beker @ vast, draai de filter (3 tegen de wijzers van de klok in
1 en trek de filter 2 eruit (bajonetsluiting).
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5. Reinig de beker @ onder stromend water en reinig het filter @) bijv. met
een zachte borstel.

6. Monteer het filter weer in de omgekeerde volgorde.
7. Start de pomp (zie 3. BEDIENING).

Terugslagklep reinigen [afb. M3/MA4]:

A LET OP!

De pomp mag niet zonder terugslagklep worden gebruikt.

1. Sluit indien nodig alle afsluiters aan aanzuigzijde.

2. Open alle aftappunten zodat de drukzijde wordt ontlast. Sluit nu de
extractiepunten weer, zodat de aangesloten leidingen niet via de pomp
leeglopen.

3. Maak het deksel @ van de terugslagklep los met een geschikt gereed-
schap.

4. Verwijder de terugslagklep @ en reinig deze onder stromend water.
. Monteer de terugslagklep @ weer in omgekeerde volgorde.
6. Start de pomp (zie 3. BEDIENING).

[&)]

5. OPBERGEN

Buitenbedrijfstelling [afb. S1]:

Het product moet voor kinderen ontoegankelijk worden
bewaard.

. Druk de Aan-/Uit-schakelaar @ naar stand 0.

. Onderbreek de stroomtoevoer naar de pomp.

. Open de verbruiker aan drukzijde.

. Verwijder de aangesloten slangen aan de in- en uitlaatkant.
. Draai de aftapplug los .

. Kantel de pomp naar de in- en uitlaatkant totdat er uit beide
kanten geen water meer komt.

7. Bewaar de pomp op een droge, afgesloten en vorstvrije plaats.

D O~ W NN =

Afvoeren:
(conform RL2012/19/EU)

Het product mag niet met het normale huishoudelijke afval
worden afgevoerd. Het moet volgens de geldende lokale milieu-
voorschriften worden afgevoerd.

BELANGRIJK!
- Voer het product via uw plaatselijke recyclingverzamelpunt af.

6. STORINGEN VERHELPEN

c GEVAAR! Elektrische schok!
Risico op letsel door elektrische stroom.

- Onderbreek de stroomtoevoer naar het product voordat
u storingen bij het product verhelpt.

Storingen met het foutdiagnosesysteem verhelpen [afb. T1]:

De pomp beschikt over een foutdiagnosesysteem, dat verschillende

storingen via de fouten-LED (® weergeeft.

1. Onderbreek de stroomtoevoer naar de pomp.

2. Voer de desbetreffende maatregelen uit de onderstaande tabel uit om
de storing te verhelpen.

3. Start de pomp opnieuw.
De foutmelding werd gewist en de pomp is weer gebruiksklaar.
Probleem

Mogelijke oorzaak Oplossing

Fouten-LED knippert
1x (met 2 sec. pauze)

De pomp zuigt gedurende 30 seconden geen water aan
tijdens het eerste gebruik.

Pomp zuigt geen water aan  De pomp is niet voldoende

gevuld met doorvoervioeistof.

- Vul de pomp en controleer of
er geen water lekt aan de
drukzijde tijdens het aanzui-
gen (zie 3. BEDIENING).

Er kan geen lucht ontsnap-

pen aan de drukzijde omdat
uitgangen aan de drukzijde

zijn afgesloten.

- Open de uitgangen aan de
drukzijde (zie 3. BEDIENING).
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Pomp start niet

Het pomphuis is warm
geworden en de thermische
onderbreker is geactiveerd.

1. Open de van toepassing
zijnde afsluiter aan de druk-
zijde (drukzijde ontlasten).

. Let op voldoende ventilatie
en laat de pomp ca. 20 min.
afkoelen.

nN

Het loopwiel is geblokkeerd.

—_

. Maak het loopwiel los
(zie “Loopwiel losmaken”).

. Laat de pomp ca. 20 min.
afkoelen.

N

Alleen voor art. 1758:
doorstroomsensorsignaal
is gestoord

De doorstroomsensor is vuil.

- Reinig de doorstroomsensor
(zie “Doorstroomsensor
reinigen”).

Fouten-LED knippert
2x (met 2 sec. pauze)

Pomp zuigt geen water aan

De pomp zuigt gedurende 6 minuten geen water aan

tijdens het eerste gebruik.

Probleem aan de aanzuigzijde.

—> Dompel het uiteinde van de
aanzuigslang onder water,

-> verhelp alle lekkages aan de
aanzuigzijde,

-> reinig de terugslagklep aan
de aanzuigzijde en controleer
de montagerichting,

-> reinig het aanzuigfilter aan
het viteinde van de aanzuigs-
lang,

- reinig het filterdeksel en draai
het deksel dicht tot aan de
nok (zie 4. ONDERHOUD),

- reinig het filter in de pomp.

Aanzuigslang vervormd of
verbogen.

-> Gebruik een nieuwe aanzuig-
slang.

Pomp start niet

De thermische onderbreker is
geactiveerd (motor oververhit).

-> Laat de pomp ca. 20 min.
afkoelen.

Fouten-LED knippert
3x (met 2 sec. pauze)

Watertoevoer onderbroken
aan de aanzuigzijde

De pomp zuigt gedurende 30 seconden geen water aan

tijdens het huidige gebruik.

Probleem aan de aanzuigzijde.

- Dompel het uiteinde van de
aanzuigslang onder water,

-> verhelp alle lekkages aan de
aanzuigzijde,

-> reinig de terugslagklep aan
de aanzuigzijde en controleer
de montagerichting,

- reinig het aanzuigfilter aan
het uiteinde van de aanzuigs-
lang,

- reinig het filterdeksel en draai
het deksel dicht tot aan de
nok (zie 4. ONDERHOUD).

- reinig het filter in de pomp.

Aanzuigslang vervormd of
verbogen.

- Gebruik een nieuwe aanzuig-
slang.

Pomp start niet

De thermische onderbreker is
geactiveerd (motor oververhit).

-> Laat de pomp ca. 20 min.
afkoelen.

Alleen voor art. 1758:
doorstroomsensorsignaal
is gestoord

De doorstroomsensor is vuil.

- Reinig de doorstroomsensor
(zie “Doorstroomsensor
reinigen”).

Fouten-LED knippert
4x (met 2 sec. pauze)

Lekwaterwaarschuwing
werd geactiveerd

De pomp schakelt tijdens de werking na 60 minuten uit.

Lek aan drukzijde
(bijv. lekkende kraan).

- Verhelp lekkage aan de
drukzijde.

De maximale duur van de
lekwaterwaarschuwing
(programma voor kleine
hoeveelheden 60 min.)
werd overschreden.

-> Verkort de besproeiingsduur
bij gebruik van het program-
ma voor Kleine hoeveelheden
of onderbreek het gebruik
gedurende 5 minuten.

-> Verhoog het waterverbruik.

Terugslagklep is geblokkeerd.

-> Reinig de terugslagklep
(zie “Terugslagklep reini-
gen”).

Alleen voor art. 1758:
doorstroomsensorsignaal
is gestoord

De doorstroomsensor is vuil.

-> Reinig de doorstroomsensor
(zie “Doorstroomsensor
reinigen”).

Fouten-LED is uit Pomp start niet of stopt plotseling tijdens het gebruik.

- Steek de stekker in het
stopcontact.

Stekker is losgeraakt.

Stroomstoring. -> Controleer de zekering en

de kabels.

-> Onderbreek de stroomtoevoer
naar de pomp en neem
contact op met de GARDENA
servicedienst.

Aardlekschakelaar is
geactiveerd (lekstroom).

-> Onderbreek de stroomtoevoer
naar de pomp en neem
contact op met de GARDENA
servicedienst.

Elektrische onderbreking.

Loopwiel losmaken [afb. T2]:

Wanneer het loopwiel vastzit door vervuiling, knippert de fouten-LED 1x
(met 2 sec. pauze).

1. Verdraai de motoras (8 met een schroevendraaier.
Als gevolg hiervan komt de geblokkeerde rotor los.

2. Start de pomp (zie 3. BEDIENING).

Alleen voor art. 1758: Doorstroomsensor reinigen [afb. T3]:

Wanneer de doorstroomsensor vastzit door vervuiling, knippert de
fouten-LED (met 2 sec. pauze).

1. Draai beide schroeven los (.
. Verwijder het deksel @®.
. Draai de schroef @ los en verwijder de klem @.

. Draai het deksel @ los, door dit tegen de wijzers van de klok in te
draaien (bijv. met een schroevendraaier).

. Verwijder het loopwiel @ en reinig het.
. Reinig de behuizing van de doorstroomsensor.
. Monteer het loopwiel @ weer in omgekeerde volgorde.

. Plaats de dop @® in de bovenziide en bevestig de twee schroeven @)
aan de onderzijde.

9. Start de pomp (zie 3. BEDIENING).

M~ W DN
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Reparaties mogen alleen door de GARDENA servicecenters en door speciaal-

2 AANWIJZING: Wend u bij andere storingen tot uw GARDENA servicecenter.
zaken worden uitgevoerd, die door GARDENA zijn goedgekeurd.

7. TECHNISCHE GEGEVENS

Elektronische Eenheid Waarde (art. 1757) Waarde (art. 1758)
hydrofoorpomp

Netspanning V (AC) 230 230
Netfrequentie Hz 50 50

nomen vermogen stand-by 80/15 100/15
Aansluitkabel m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Max. doorvoercapaciteit I/h 3500 4000

Max. druk bar 4,0 45

max. opvoerhoogte m 40 45

Max. aanzuighoogte m 7 8
Inschakeldruk bar 1,9+02 1,9+0,2
e by :
Gewicht kg 8,1 12,5
Gel‘l:idsvermogensniveau

Ig}g:n;eten/g_egarandeerd dB (4) 77/81 82/83
Onzekerheid k" 4 1
Meetmethoden volgens: " RL 2000/14/EC

8. TOEBEHOREN/ONDERDELEN

GARDENA aanzuigslangen

Knik- en vacuiimvast, naar keuze verkrijgbaar per meter met
een diameter van 19 mm (3/4") ,25 mm (1") of 32 mm (5/4")
zonder aansluitarmaturen of als vaste lengte compleet met aan-
sluitarmaturen, aanzuigfilter en terugslagklep.
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GARDENA aansluitstukken  Voor een vaculimvaste aansluiting van aanzuigs- art. 1723/1724

langen die per meter verkrijgbaar zijn.

1. SAKERHETSANVISNINGAR

GARDENA aanzuigfilter Als aanvulling voor aanzuigslang per meter. art. 1726/1727

met terugslagklep
GARDENA aanzuigslang Voor een vacuiimvaste aansluiting van de pomp  art. 1729
voor bronnen op geslagen bronnen of stijve buizen. Lengte 0,5 m.

Met tweezijdig 33,3 mm (G 1)-binnendraad.

GARDENA voorzetfilter In het bijzonder aanbevolen bij het doorvoeren art. 1730/1731

voor pompen van een zandhoudende doorvoervloeistof.

GARDENA aansluitset Aansluitset voor 1/2"-drukslangen. art. 1750
GARDENA aansluitset Aansluitset voor 3/4"-drukslangen. art. 1752
9. GARANTIE/SERVICE

9.1 Productregistratie:
Registreer uw product op gardena.com/registration.

9.2 Service:

U vindt de actuele contactgegevens van onze service op de achterzijde
en online:

¢ Belgié: https://www.gardena.com/be-fr/c/assistance/contact
¢ Nederland: https://www.gardena.com/nl/c/ondersteuning/contact
¢ Andere landen: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/
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Oversittning av originalanvisningarna.

Den hér produkten kan anvindas av barn frén 8 &r

och aldre och personer med fysisk, sensorisk eller

mental funktionsnedsattning eller bristande erfaren-
het och kunskap, om de halls under uppsikt eller har fatt
instruktioner om saker anvandning av produkten och forstar
farorna som kan uppsta fran anvindningen. Barn far inte
leka med produkten. Rengéring och anvandarunderhall far
inte genomforas av barn utan uppsikt. Vi rekommenderar
att produkten anvéands av ungdomar dver 16 ar.

Avsedd anvéandning:

GARDENA Pumpautomat for hem och tradgard ar avsedd for privat
bruk i hemmet och i villatradgardar och inte avsedd att anvandas med
bevattningsutrustning och -system i allméanna tradgéardar. Den kan anvan-
das for att pumpa regnvatten, ledningsvatten och klorhaltigt vatten.
Produkten &r ej lampad for konstant anvandning (t.ex. inom industrin,
konstant cirkulationsdrift).

A FARA!

- Ej tillatet att mata fratande, lattanténdliga, aggressiva eller
explosiva @mnen (t. ex. bensin, thinner) saltvatten samt
livsmedel avsedda att atas.

Tryckstegring:
Om du anvander pumpen for tryckforstéarkning far det maximalt tildtna
inre trycket inte Gverstiga 6 bar. Det maximala ingangstrycket ar déarmed:

Modell 1757 3500/4 — 2,0 bar
Modell 1758 4000/5 — 1,5 bar

Det dr absolut nédvéndigt att sdkra ingangstrycket med en instill-
bar tryckbegréansningsventil.

GAR_01757-20.960.10_2023-12-14.indd 21

VIKTIGT!
Las noggrant bruksanvisningen och spara den fér senare bruk.

Symboler pa produkten:
A

Allménna sékerhetsanvisningar
Elsékerhet

Q FARA! Elektrisk st6t!
Skaderisk genom elektrisk strom.

- Produkten maste matas med strém via en jordfelsbrytare (RCD) med
en nominell utlésningsstrom pa hogst 30 mA.

A FARA! Elektrisk stot!
Skaderisk genom elektrisk strém.

- Franskilj produkten fran natet innan du underhaller eller byter ut delar.
Uttaget maste da vara inom synhall.

Las bruksanvisningen.

Séaker drift

Vattentemperaturen far inte 6verskrida 35 °C.

Pumpen far inte anvandas om det finns personer i vattnet.
Matningsvéatskan kan férorenas genom smaorjmedel som kommer ut.

Kretsbrytare

Torrkdringsskydd: om inget vatten matas (understrom) kopplas pumpen fran
automatiskt.

Blockeringsskydd: Om motorn blockeras (Gverstrom) kopplas pumpen fran
automatiskt.

Extra sdkerhetsanvisningar
Elsdkerhet

A FARA! Hjartstillestand!

Den har produkten skapar ett elektromagnetiskt falt under driften. Det
har faltet kan under vissa omstéandigheter paverka funktionssattet for
aktiva eller passiva medicinska implantat. Fér att utesluta faran fran
situationer som kan leda till allvarliga eller dédliga skador, bor personer
med ett medicinskt implantat konsultera lakare och tillverkaren av
implantatet innan den har produkten anvénds.

A FARA! Elektrisk stot!

Produkten far inte anvandas om det finns manniskor i poolen eller
i tradgardsdammen.

-> Sakerstill att eluttaget och kontakterna &r monterade pa platser
som inte kan 6versvidmmas.

- Skydda natkontakten mot fukt.

Anslutningskabel

A FARA! Elektrisk stot!

Med en avskuren nédtkontakt kan fukt trédnga in i elsystemet via nitkabeln
och leda till kortslutning.

- Skar inte av natkontakten (t.ex. fér att kunna mata natkabeln genom
en vigg).

Om néatkabeln har blivit skadad maste den bytas ut
av tillverkaren, dennes serviceverkstad eller likvardigt

kvalificerade personer for att undvika olyckor.

Enligt DIN VDE (tyska elingenjorsforbundet) 0620 far elkablar och férlangnings-
kablar inte ha mindre tvarsnitt &n gummikablar av beteckningen HO7RN-F.
Kabellangden ska vara minst tio meter.

Data som anges pa typskylten méste Gverensstamma med natspanningens
tekniska data.

Koppla bort enheten fran elnétet nar den inte anvands.
Skydda kontakten och strémkabeln mot varme, olja och skarpa kanter.

Anvand inte natkabeln fér att bara pumpen eller for att dra ut pumpen ur
eluttaget.

Som en extra sakerhetsfunktion kan en godkand sékerhetsbrytare anvandas.
- Radgor med en elektriker.

Anvand endast forlangningskablar med jordkontakter fér att driva pumpen.
En skadad pump far inte anvandas.

Kontrollera om det finns nagra skador pa pumpen (sérskilt natkabel och
natkontakt) fére anvandning.

- Om pumpen skadats méaste den kontrolleras av GARDENA Service.
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Personlig sdkerhet

A FARA! Kvavningsfara!

Mindre delar kan latt svéljas. Plastpasar innebar kvavningsfara for sma
barn. Hall sma barn borta under monteringen.

A FARA! Risk fér skador pa grund av varmt vatten!

Om den elektroniska styrningen ar defekt eller om hushallsforsorjningen
pa pumpens intagssida uteblir kan kvarvarande vatten i pumpen virmas
upp och medféra risk for skador pa grund av lackage av varmt vatten.

- Koppla bort pumpen fran elnatet, lat vattnet avkylas (ca 10 - 15 min.)
och sakra hushallsforsoérjningen pa intagssidan innan pumpen ater tas
i drift.

Anvand inte med produkten om du ar trott eller ar paverkad av alkohol, droger

eller mediciner. Ett 6gonblicks ouppmérksamhet vid anvandningen kan leda till

allvarliga skador.

Nar pumpen ansluts till vattenforsoriningssystemet maste de specifika nationella
sanitetsforeskrifterna efterfoljas sa att det forhindras att icke-dricksvatten sugs
tillbaka.

Vatten som har flodat genom pumpen &r inte l&ngre dricksvatten.

N&r du anvander produkten ska du tacka Gver har och inte bara halsdukar och
andra I8st sittande klader.

Sékerstéll att inga barn eller obehdriga finns inom réckhall for pumpen och det
pumpade mediet utan évervakning.

Se till att sugslangens &nde alltid &r nedsankt i vatten for att undvika att pumpen
torrkors.

- Fyll pumpen med den véatska som ska pumpas (ca 2 — 3 |) fére varje anvandning.

Pumpen maste placeras pa stabil, plan mark som inte kan éversvammas.
Se till att pumpen inte faller ned i vatten.

Mycket fin sand kan passera genom den inbyggda smutssilen (maskvidd
0,45 mm) och orsaka snabbare forslitning av hydrauldelar.

- Om vattnet ar sandigt ska du dessutom anvanda GARDENA Pumpskydds-
filter, art. 1730 (maskvidd 0,1 mm).

Temperaturen pa den pumpade vatskan maste vara 2 — 35 °C.
Forvara endast produkten i temperaturer pa 2 — 70 °C.

2. INSTALLATION

ﬁ FARA! Elektrisk stot!
Skaderisk genom elektrisk strom.

- Franskilj produkten fran natet innan produkten installeras.

Installationsplats [bild I1]:

Se till att ventilationen &r tillrdcklig i omradet fér ventilations-
slitsarna. Pumpen maste ha ett minimiavstand pa 5 cm till
vaggen. Ingen smuts (t.ex. sand eller jord) ska kunna sugas
in genom ventilationshalen.

Placera pumpen s& att den inte kan glida och sa att en tillrackligt stor
uppsamlingsbehéllare for tomning av pumpen eller systemet far plats
under dréneringsventilen @.

Installera pumpen pa sakert avstand (minst tva meter) fran pumpmediet.

Installera om majligt pumpen hogre én ytan pa vattnet som ska pumpas.
Om detta inte &r mojligt ska du installera en vakuumbestéandig avstang-
ningsenhet mellan pumpen och sugslangen for rengdring av den inbyggda
smutssilen.

Om systemet installeras permanent méaste lampliga avstangningsanord-

ningar installeras pa de ingdende och utgdende sidorna. Det &r viktigt vid
t.ex. underhdlls- och rengdéringsarbeten pa pumpen eller for avstangning
av den.

Anslutningar:

A FARA!

GARDENA slanganslutningarna pa sug- och trycksidan

far endast dras at for hand. Kontrollera innan sugslangen skruvas
pa sugingangen om tatningsringen finns och ar oskadad. Om
metallanslutningar anvands kan anslutningsgangningen skadas
vid felaktig montering. Skruva darfor pa anslutningsdelarna
mycket forsiktigt. Anvand endast tatningsband for att tata
metallanslutningsdelar.

Sugsida:

Anvand inte moduléra vattenslangskomponenter pa sugsidan!
Anvand vakuumfast sugslang t.ex.:

- GARDENA Sugslangsystem art. 1411/1418
- GARDENA Sugslang fér réranslutning art. 1729
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- GARDENA Sugslang metervara med GARDENA slangklamma
art. 7192/7191.

Om det finns mycket fin smuts i vattnet, rekommenderas férutom det
integrerade filtret ett GARDENA Pumpskyddsfilter art. 17730/1731.

For att korta atersugningstiden rekommenderar vi en sugslang med back-
stopp som forhindrar automatisk tdmning av sugslangen nér pumpen har
tagits ur drift.

Viktigt vid fast installation:

For storre sughojder, anvand en sugslang med en liten diameter
(8/4 tum).

Trycksida:
P& trycksidan maéste en tryckfast slang anvandas t.ex.:

- GARDENA Premium SuperFLEX slang (3/4") art. 18113 med
GARDENA Pumpanslutningsset art-nr. 1752. art. 1752.

Viktigt vid fast installation:

Om produkten &r permanent installerad i ett slutet utrymme far endast
bdjliga slangar (t.ex. armerade slangar) anvandas for att ansluta hus-
hallsférsorjningen, snarare &n obojliga rorledningar. Bojliga slangar san-
ker ljudnivan och férhindrar skador orsakade av tryckstétar. Montera
de fasta réren med en uppatriktad lutning (endast tva meter i borjan).
Montera forsiktigt och exakt nar metallanslutningar anvands for att
undvika skador pa gangorna.

Ansluta sugslang [bild I12]:
1. Skruva slanganslutningen ® pa suginloppet @ och dra at fér hand.

2. Skjut sugslangen @ pa slanganslutningen @ och fast den t.ex. med en
GARDENA Slangkldamma art. 7192/7191.

3. Fast sugslangen vid sughdjder dver 4 m (t.ex. i en trastolpe).
Det aviastar pumpen och sugslangen fran vattnets vikt.

Ansluta tryckslangen [bild I3]:

Tryckslangen kan antingen anslutas till 33,3-mm-géngan (G1) pa
anslutningen som kan vridas 120° ® och/eller till den horisontella
anslutningen ®.

1. Skruva skruvkontakten @ pa tryckutgangen ®/® och dra &t for hand.
2. Satt pa tryckslangen med snabbkontakten ® pa skruvkontakten @.

3. HANDHAVANDE

c FARA! Elektrisk stot!
Skaderisk genom elektrisk strom.

- Franskilj produkten fran natet innan du fyller pumpen.

Starta pumpautomaten fér hem och trddgard [bild 01/02]:

OBSERVERA: Den angivna maximala sjalvuppsugningsnivan

(se 7. TEKNISKA DATA) nas endast nar pumpen ar full och tryck-
slangen halls upp hégt direkt uppstroms fran tryckutgangen
under den férsta sjalvuppsugningsfasen. Detta sakerstéller att
den pumpade vatskan inte kan lacka fran tryckslangen. Nar

du anvander en full sugslang med en backventil ar det inte n6d-
vandigt att lyfta upp tryckslangen.

1. Lossa locket @ till filterkammaren med den medféljande nyckeln ®.

2. Fyll langsamt véatskan som ska pumpas i pafyliningsanslutningen
(ca 2 - 3 ) tills vattennivan inte langre &r lagre &n sugsidans inlopp eller
tills vattnet flodar ut genom den horisontella kontakten.

3. Vid fast installation: Lossa 6vertackningen @ och fyll pumpen med
vatska tills den kommer ut vid den horisontella anslutningen.

4. Toém kvarvarande vatten ur tryckslangen sa att luft kan komma ut vid
pafylinings- och avtappningsprocesser.

5. Oppna alla avstangningsanordningar i tryckledningen (bevattnings-
tillbehdr, vattenkran etc.) sa att luft kan komma ut under insug.

6. Vid fast installation: Om ledningen inte kan jordas pa grund av
de fasta installationen, lossa Gvertackningen @. En betydande méangd
vatska kan komma ut. Se till att ha en tillrackligt stor behallare till
hands fér uppsamling.

7. Dra at locket @ till smutssilens kammare in till stoppet @.

8. Utan fast installation: Lyft tryckslangen direkt uppstréms fran
tryckutgangen.

9. Anslut stromkabeln till ett eluttag.

10. Tryck pa-/av-knappen @ till lage 1.

Pa-/av-knappen lyser och pumpen startar.
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Insugningen kan ta upp till 6 min. Om inget vatten matas efter det,
kopplas pumpen fran och fel 2 visas (se 6. ATGARDA FEL).

11. Anslut tryckledningens avstdngningsanordningar nar pumpen borjar
mata vatten kontinuerligt.

Pumpen stangs av automatiskt ca tio sekunder efter att du har
sténgt av avstangningsenheten.
Pumpen ar klar for drift (standby).

Elektronisk styrning:
Pumpen har en elektronisk styming.
Om trycknivan sjunker under starttrycket startas pumpen automatiskt.

Sa snart hushallsforsorjningen inte langre behdvs stéangs pumpen av auto-
matiskt.

Program fér sma méngder och lickagevarning:

Lackagevarning:

Vid ett lackage eller en droppande vattenkran sjunker hela tiden trycket
under pakopplingstrycket och pumpen kopplar pa och av hela tiden.

Om pumpen hela tiden kopplar pa och av, kopplas pumpen fran automa-

tiskt for att undvika ett vatten kommer ut ofrivilligt (fel 4 "Lackagevarning”
visas).

Program for sma mangder:

For att pumpen inte ska koppla fran for tidigt vid en dnskad anvandning
med sma vattenmangder (t.ex. tvattmaskiner eller droppbevattning) aktive-
ras lackagevarningen forst efter 60 minuter (program fér smé mangder).

Att pumpen kopplas pa och av cykliskt under programmet for sma
mangder paverkar inte pumpens livslangd.

Drift av tvattmaskiner:

Nar vattenintaget for sma méngder for tvattmaskiner har avslutats, ater-
stalls automatiskt driftstiden pa 60 minuter for programmet for sma
mangder till normal drift f6r pumpen. Detta mojliggdr problemfri drift av
tvattmaskiner ocksa > 60 minuter.

Vid standig droppbevattning:

Om programmet for sma mangder skall anvandas langre &n 60 minuter,
maste bevattningen brytas under minst 5 minuter innan de 60 minuterna
har gatt. Darefter gar det att anvanda programmet for sma mangder

i ytterligare 60 minuter.

4. UNDERHALL

c FARA! Elektrisk stot!
Skaderisk genom elektrisk strom.

- Franskilj produkten fran natet innan produkten underhalls.

Rengora filter [bild M1/M2]:
1. Sténg alla eventuella avstangningsanordningar pa sugsidan.

2. Lossa locket @ till smutssilens kammare med den medféljande
nyckeln ®.

3. Dra bort filterenheten @/@) lodrétt uppét.

4. Hall fast skélen @), vrid filtret @ moturs 1 och dra bort filtret 2
(bajonettlas).

5. Rengor koppen @ under rinnande vatten och rengdr smutssilen @)
med t.ex. en mjuk borste.

6. Montera smutssilen igen i omvand ordningsfoljd.
7. Starta pumpen (se 3. HANDHAVANDE).

Rengdéra backventil [bild M3/M4]:

A FARA!

Pumpen far inte anvandas utan backventil.

1. Stang alla eventuella avstangningsanordningar pa sugsidan.

2. Oppna alla tappstéllen s& att trycksidan avlastas. Stang nu
avtappningspunkterna igen sa att de anslutna ledningarna inte téms
via pumpen.

. Lossa backventilens kapa @ med ett lampligt verktyg.

. Ta bort backventilen @ och rengér den under rinnande vatten.
. Montera backventilen @ igen i omvand ordningsfolid.

. Starta pumpen (se 3. HANDHAVANDE).

D> O~ W
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5. LAGRING

Urdrifttagning [bild S1]:
Produkten maste férvaras utom riackhall for barn.

. Tryck pa-/av-knappen @ till 1age O.

. Frénskilj pumpen fran néatet.

. Oppna férbrukaren pa trycksidan.

. Ta bort de anslutna slangarna pé tryck- och sugsidan.
. Lossa draneringsventilen @.

D O~ W NN =

. Luta pumpen mot sug- och trycksidan tills vattnet inte langre rinner ut
frdn nagon sida.

7. Forvara pumpen pa ett torrt, stéangt och frostsakert stalle.
Avfallshantering:
(enligt diirektiv 2012/19/EU)

Produkten far inte kastas som vanligt hushallsavfall. Den maste
avfallshanteras enligt de géllande lokala miljéforeskrifterna.

VIKTIGT!

- Avfallshantera din produkt hos kommunens atervinningscentral.

6. ATGARDA FEL

c FARA! Elektrisk stot!
Skaderisk genom elektrisk strém.

- Franskilj produkten fran natet innan du atgardar felet pa
produkten.

Atgéirda fel med fels6kningssystemet [bild T1]:

Pumpen har ett felsdkningssystem som visar pa olika typer av felstatus
med olika fel-LED ®.

1. Franskilj pumpen fran natet.
2. Genomfor motsvarande atgarder fran tabellen nedan.

3. Starta pumpen igen.
Felangivelsen raderades och pumpen &r Klar for drift igen.
Atgard

Problem Majlig orsak

Fel-LED blinkar 1 gang
(med 2 sek. uppehall)

Vid driftstart suger inte pumpen vatten pa 30 sekunder.

Pumpen suger inte vatten Pumpen &r inte tillréckligt fylld - Fyll pumpen och se till att
med vatska. vatten inte rinner ut pa tryck-
sidan under sugprocessen

(se 3. HANDHAVANDE).

Luft inte kan komma ut
pé trycksidan eftersom tryck-
sidans utlopp &r stdngda.

- Oppna trycksidans utlopp
(se 3. HANDHAVANDE).

Pumpen startar inte Pumphuset har varmts upp 1. Oppna eventuell avsting-
och den termiska kretsbrytaren ningsenhet pé tryckledningen
har aktiverats. (slapp ut tryck).

2. Se till att ventilationen &r
tillrécklig och lat pumpen
svalna ca. 20 min.

Léphjulet &r blockerat. 1. Lossa lophjulet

(se “Lossa lophjul”).
2. Lat pumpen svalna ca. 20 min.

Endast for art. 1758:
storning flodessensorsignal

Flédessensorn &r smutsig. -> Rengor flédessensorn

(se “Rengora floédessensor”).

Fel-LED blinkar 2 ganger Vid driftstart suger inte pumpen vatten pa sex minuter.
(med 2 sek. uppehall)

Pumpen suger inte vatten Pumpen suger inte vatten - Sank ned sugslangens ande

i vatten,

-> eliminera eventuella lackage
pé sugsidan,

-> rengor backventilen pa
sugledningen och kontrollera
installationsriktningen,

-> rengor sugfiltret pa sug-
slangens ande,

-> rengor filtrets locktéatning
och vrid in locket till stoppet
(se 4. UNDERHALL),

- rengdr pumpens smutssil.
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Problem Majlig orsak

f\tgérd

Pumpen suger inte vatten Sugslangen &r deformerad

eller béjd.

-> Anvénd en ny sugslang.

Pumpen startar inte Den termiska kretsbrytaren
har aktiverats (motorn &r dver-

hettad).

-> Lat pumpen svalna
ca. 20 min.

Fel-LED blinkar 3 ganger
(med 2 sek. uppehall)

Hushallsforsorjningen ar
avbruten pa sugsidan

Problem pé sugsidan.

Vid aktuell drift suger inte pumpen vatten pa 30 sekunder.

-> Sénk ned sugslangens énde
i vatten,

-> eliminera eventuella lackage
pa sugsidan,

7. Montera I6phjulet @ igen i omvand ordning.

8. Satt forst i kapan (@ hogst upp och dra sedan at de bada skruvarna @
langst ner.

9. Starta pumpen 3. HANDHAVANDE).

A

OBSERVERA: Kontakta ditt GARDENA servicecenter vid andra storningar.
Reparationer far endast utforas av GARDENA servicecentren och av fackhandel
som &r auktoriserad av GARDENA.

7. TEKNISKA DATA

- rengér backventilen pa qupgutomat for hem och  Enhet Virde (art. 1757) Virde (art. 1758)
sugledningen och kontrollera tradgard
installationsriktningen, Néitspénning V (AC) 230 230
-> rengor sugfiltret pa sug- -
slangens dnde, Nétfrekvens Hz 50 50
-> rengor filtrets locktatning Mirkeffekt/
och vrid in locket till stoppet Standby effektforbrukning W 800/1,5 1100/1,5
(se 4. UNDERHALL), -
> rengdr pumpens smutssil. Anslutningskabel m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Sugslangen r deformerad - Anvénd en ny sugslang. Max. pumpméngd I/h 3500 4000
eller bojd. Max. tryck bar 4,0 45
Pumpen startar inte Den termiska kretsbrytaren - Lat pumpen svalna Max. pumpnivé m 40 45
har aktiverats (motorn &r over- ca. 20 min.
hettad). Max. sughdojd m 7 8
Endast for art. 1758: Flédessensorn &r smutsig. -> Rengor flodessensorn Inkopplingstryck bar 1,9+0,.2 1,9+0,.2
storning flodessensorsignal (se “Rengora flédessensor”). .
Tillatet invandigt tryck bar 6 6
(trycksida)
Fel-LED blinkar 4 ganger Pumpen kopplar fran pigaende drift efter 60 minuter. Vikt kg 8,1 12,5
(med 2 sek. uppehall) Ljudeffektsniva L,
Lickagevarning aktiverades Léckage pa trycksidan -> Eliminera eventuella ldckage gi:étlt(/::;nterﬁt dB (A) 17/ 81 ?2/ 83
(t.ex. droppande kran). pa trycksidan. Kun
Matforfarande enligt: " RL 2000/14/EC

Maximal tid for lackagevarning-
en (program fér smé mangder
60 min.) Gverskriden.

- Korta bevattningstiden och
avbryt driften under 5 minuter
nér programmet for sma
mangder anvénds.

- (ka vattenforbrukningen.

Kontrollera om ventilen &r
blockerad.

-> Rengor backventilen
(se “Rengora backventil”).

Endast for art. 1758:
storning flodessensorsignal

Flodessensorn ar smutsig.

-> Rengor flodessensorn
(se “Rengora flédessensor”).

Fel-LED &r av
Nétkontakten ar urkopplad.

Pumpen startar eller stannar inte plétsligt under drift.

- Anslut natkontakten.

Strémavbrott.

-> Kontrollera sakringen och
kablarna.

Jordfelsbrytaren har Iost ut

-> Franskilj pumpen for strom-

(felstrom). forsorjningen och kontakta
GARDENA service.
Elektriskt avbrott. -> Franskilj pumpen for strom-
forsorjningen och kontakta
GARDENA service.
Lossa Iéphjul [bild T2]:

Om I6phijulet sitter fast genom nedsmutsning, blinkar fel-LED:en 1 gang

(med 2 sek. uppehall).
1. Vrid motoraxeln @® med en skruvmejsel.

Det blockerade flékthjulet kommer dérfor att lossas.

2. Starta pumpen 3. HANDHAVANDE).

Endast fér art.nr. 1758: Rengodra flodessensorn [bild T3]:
Om flédessensorn sitter fast genom nedsmutsning, blinkar fel-LED:en

(med 2 sek. uppehall).

1. Lossa béada skruvarna @.

2. Ta bort képan @®).

3. Lossa skruven (9 och ta bort klamman @.
4.

Lossa skyddslocket @ genom att du vrider det moturs (t.ex. med en

skruvmejsel).
5. Ta bort I6phjulet @ och rengér det.
6. Rengor hdliet och flddessensorn.

24

GAR_01757-20.960.10_2023-12-14.indd 24

8. TILLBEHOR/RESERVDELAR

GARDENA Sugslang Boj- och vakuumbesténdig, finns valfritt som metervara med
19 mm (3/4")-, 25 mm (1")- eller 32 mm (5/4")-diameter utan
anslutningsarmaturer eller i fasta langder komplett med anslut-
ningsarmaturer, sugfilter och backventil.

GARDENA Anslutning For vakuumbesténdig anslutning av sugslang art. 1723/1724

i metervara.

GARDENA Sugfilter
med backventil

For sugslang pa lopmeter. art. 1726/1727

GARDENA Sugslang art. 1729

for brunnsror

For lufttat anslutning till brunnsror.
Langd 0,5 m. Bredd 33,3 mm (R 1)
invandig ganga i bada andar.

GARDENA Pumpskydds- For pumpning av sandblandat vatten. art. 1730/1731
filter

GARDENA pumpanslutnings- Pumpanslutningsset for 1/2" tryckslangar. art. 1750

set

GARDENA pumpanslutnings- Pumpanslutningsset for 3/4" tryckslangar. art. 1752

set

9. GARANTI/SERVICE

9.1 Produktregistrering:
Registrera din produkt pa gardena.comyregistration.

9.2 Service:
Aktuella kontaktuppgifter for var tjanst finns pa baksidan och online:
e Sverige: https://www.gardena.com/se/support/radgivning/kontakt/
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Overseaettelse af den originale vejledning.

Dette produkt mé godt bruges af bgrn fra og med

8 &r, samt af personer med nedsatte fysiske, sen-

soriske eller mentale evner eller manglende erfaring
0g viden under forudsaetning af, at de vejledes i brugen af
apparatet og instrueres i de risici, der er forbundet dermed.
Desuden méa de kun bruge apparatet under opsyn. Bgrn
ma ikke lege med produktet. Rengering og vedligeholdelse
ma kun gennemfgres af bgrn, hvis de er under opsyn. Vi
anbefaler, at produktet ikke anvendes af unge under 16 &r.

Tilsigtet anvendelse:

GARDENA Hus- & haveautomat er beregnet til privat brug i huset og
til kolonihaver og ikke beregnet til vandingsanleeg og systemer i offentlige
haveanleeg. Den kan bruges til at transportere regnvand, postevand og
klorholdigt vand.

Produktet egner sig ikke til langtidsbrug (f.eks. industrianvendelse, perma-
nent cirkulationsdrift).

A FARE!

- Der ma ikke transporteres atsende, let antaendelige, aggressi-
ve eller eksplosive veesker (som benzin, petroleum eller nitro-
fortynding), saltvand og konsumegnede fgdevarer.

Anvendelsesformal:

Hvis du bruger pumpen til trykforstaerkning, méa det maksimalt tilladte indre
tryk ikke overstige 6 bar. Det maksimale indgangstryk er saledes:

model 1757 3500/4 - 2,0 bar
model 1758 4000/5 - 1,5 bar

Indgangstrykket skal altid sikres ved hjaelp af en indstillelig trykbe-
greensningsventil.

1. SIKKERHEDSANVISNINGER

VIGTIGT!
Laes brugsanvisningen omhyggeligt, og opbevar den i nzerheden
til senere brug.

Symboler pa produktet:

AL

Generelle sikkerhedshenvisninger
Elektrisk sikkerhed

A FARE! Elektrisk stod!

Fare for personskader pga. elektrisk stram.

- Produktet skal forsynes med strem via et Fl-relee (RCD) med en nomi-
nel brydestram pa hgjst 30 mA.

A FARE! Elektrisk sted!

Fare for personskader pga. elektrisk stram.

- Afbryd produktet fra nettet, for du vedligeholder eller udskifter dele.
Derved skal stikdasen befinde sig i dit synsfelt.

Lzes brugsvejledningen.

Sikker drift

Vandtemperaturen ma ikke overskride 35 °C.

Pumpen mé ikke anvendes, nar der er personer i vandet.
Pumpemediet kan blive forurenet, hvis der Igber smaremiddel ud.
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Sikkerhedsafbryder

Torlgbssikring: Hvis der ikke pumpes vand (understrem), slukker pumpen
automatisk.

Blokeringsbeskyttelse: Hvis motoren blokerer (overstrgm), slukker pumpen
automatisk.

Yderligere sikkerhedshenvisninger
Elektrisk sikkerhed

A FARE! Hjertestop!

Produktet opretter et elektromagnetisk felt under driften. Dette felt kan
under bestemte betingelser have indflydelse pa funktionen af aktive eller
passive medicinske implantater. For at udelukke livsfarlige situationer,
der kan medfere alvorlige kveestelser med daden til folge, bar personer
med et medicinsk implantat saette sig i forbindelse med en laege eller
implantatets producent, inden dette produkt anvendes.

A FARE! Elektrisk stod!

Produktet ma ikke betjenes, hvis der befinder sig personer i swimming-
poolen eller havebassinet.

- Sorg for, at elstikket og stikforbindelserne er isat i et omrade, som ikke
kan oversvemmes.

- Beskyt streamstikket mod fugt.

Tilslutningskabel

A FARE! Elektrisk stod!

Hvis stremstikket er skaret over, kan der komme fugt ind i elektriske dele
gennem hovedkablet og forarsage kortslutning.

- Skeer ikke stikkontakten af (f. eks. for at fore det gennem en vaeg).

Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den udskif-
tes af producenten, service-vaerkstedet eller tilsvarende
kvalificerede fagfolk for at undga enhver risiko.

| henhold til den tyske elektroingenigrsammenslutnings DIN VDE 0620 ma nets-
paendingskabler pog forleengerledninger ikke have et mindre tveersnit end kabler
med gummikappe med betegnelsen HO7RN-F.

Kablets leengde skal veere mindst 10 meter.

Data angivet pa typeskiltet skal stemme overens med lysnettets tekniske data.
Kobl produktet fra lysnettet, nar det ikke er i brug.

Beskyt stikket og stremkablet mod varme, olie og skarpe kanter.

Brug ikke stramkablet til at baere eller til at tage stikket ud af pumpen.

Som en ekstra sikkerhedsanordning kan der bruges en godkendt sikkerheds-
kontakt.

- Sperg din elektriker til rads.
Brug kun forleengerledninger med stelforbindelser ved betjening af denne pumpe.
En beskadiget pumpe ma ikke anvendes.

Far betjening af pumpen skal det underseges, om der er eventuelle skader pa
pumpen (iseer pa stramkablet og stikket).

- | tilfeelde af beskadigelse skal pumpen efterses af vores GARDENA-
servicecenter.

Personlig sikkerhed

A FARE! Fare for kveelning!

Sma dele kan nemt sluges. Der er risiko for, at sma bern kan blive kvalt
i polyposen. Hold sma begrn pa afstand under monteringen.

A FARE! Risiko for skader pa grund af varmt vand!

Hvis den elektroniske styring er defekt, eller hvis vandforsyningen pa
pumpens indsugningsside svigter, kan eventuelt resterende vand i pum-
pen blive opvarmet. Dette skaber en risiko for skader forarsaget af varmt
vand fra leekager.

- Tag pumpen ud af stikkontakten, lad vandet kgle af (i ca. 10 - 15 min.),
og fastger vandforsyningen pa indgangssiden, fgr pumpen tages i brug
igen.

Undlad at arbejde med produktet, nar du er treet eller pavirket af alkohol, narko

eller medicin. Et gjebliks uopmeerksomhed under anvendelsen kan medfere

alvorlige kveestelser.

Ved tilslutning af pumpen til vandforsyningsanleegget skal de landespecifikke

saniteere forskrifter overholdes, sa det forhindres, at ikke-drikkevand suges retur.

Nar der treenger vand ind gennem pumpen, er det ikke drikkevand mere.

Nar du bruger produktet, skal haret deekkes til. Brug ikke terkleeder og andet

lostheengende tgj.

Serg for, at ingen bern eller uautoriserede personer er inden for reekkevidde af

pumpen og pumpemediet uden overvagning.

For at undga, at pumpen karer ter, skal du sgrge for, at sugeslangens ende altid

er nedseenket i vandet.

- For hver betjening skal pumpen fyldes med vaeske, der skal pumpes (ca. 2 til 3 ).
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Pumpen skal veere placeret pa et fast, jesvnt underlag, hvor det er beskyttet mod
oversvemmelse. Pas pa, at pumpen ikke kan falde ned i vand.

Meget fint sand kan passere gennem det integrerede filter (nedsterrelse 0,45 mm)
og forérsage accelereret slitage pa de hydrauliske dele.

- Ved sandet vand skal du desuden bruge GARDENA-Pumpeforfilteret,
varenr. 1730 (med en netstarrelse pa 0,1 mm).

Temperaturen pa den pumpede veeske skal veere mellem 2 °C til 35 °C.
Opbevar produktet i temperaturer mellem 2 °C til 70 °C.

2. INSTALLATION

e FARE! Elektrisk stod!
Fare for personskader pga. elektrisk stream.

- Afbryd produktet fra nettet, for du installerer produktet.

Monteringssted [fig. I1]:

Sorg for, at der er tilstreekkelig udluftning ved ventilationsslidsen.
Pumpen skal have en minimumsafstand pa 5 cm til vaeggen.

Der ma ikke suges urenheder fra snavs (f.eks. sand eller jord) ind
gennem ventilationsabningerne.

Konfigurer pumpen, sé den ikke kan glide, og sé der kan anbringes
en tilpas stor opsamlingsbeholder til tamning af pumpen eller systemet
under aftapningsskruen .

Monter pumpen pa sikker afstand (min. 2 m) fra pumpe- mediet.

Huvis det er muligt, skal pumpen monteres hgjere end overfladen

pa vandet, der skal pumpes. Hvis dette ikke er muligt, skal du montere

en vakuumfast spaerreanordning mellem pumpen og sugeslangen, séledes
at det integrerede filter kan rengares.

Hvis systemet installeres permanent, skal der monteres passende spaer-
reranordninger pa input- og outputsiden. Vigtigt til f. eks. vedligeholdelse
og rengaring pa pumpen eller til nedlukning.

Tilslutninger:

A BEMZRK!

GARDENA Koblingen pa suge- og tryksiden ma kun stram-
mes med handen. Inden sugeslangen skrues pa sugeindgangen,
skal det kontrolleres, om der er en pakring og om den er ubeska-
diget. Hvis der anvendes metal-tilslutninger kan de i tilfeelde af
usagkyndig montage beskadige tilslutningsgevindet. Derfor skal
tilslutningsdelene skrues meget omhyggeligt pa. Til taetning af
metalendedelene, ma der kun bruges tatningsband.

Sugeside:
Brug ikke moduleere vandslangekomponenter pa sugesiden!
Der skal anvendes en sugeslange, der ikke danner vakuum, f.eks.:
- GARDENA Sugesaet Varenr. 1411/1418
- GARDENA Sugeslange til brendregr Varenr. 1729
- GARDENA Sugeslange-meterware med
GARDENA Slangespaendebande Varenr. 7192/7191.
Ved meget fin forurening af pumpemediet anbefaler vi supplerende til det
integrerede filter et GARDENA Pumpeforfilter Varenr. 1730/1731.
For at reducere genindsugningstiden anbefaler vi at bruge en sugeslange

med tilbagelabsstop, som forhindrer automatisk temning af sugeslangen
efter afbrydelsen af brugen af pumpen.

Vigtigt ved fast installation:

Ved starre sugehgjder skal der benyttes en sugeslange med en mindre
diameter (3/4").

Trykside:
Pa tryksiden skal der anvendes en trykfast slange f.eks.:

- GARDENA Haveslange (3/4") Varenr. 18113 med
GARDENA Koblingssaet Varenr. 1752.

Vigtigt ved fast installation:

Hvis produktet installeres permanent i et aflukket rum, méa der kun
benyttes slanger (f.eks. armerede slanger) til tilslutning af service-
vandforsyning snarere end stive rar. Slangerne reducerer stgjniveauet og
forhindrer skader forarsaget af trykstad. Monter kun faste rar med en
opadgaende haeldning pa de farste 2 m. For at undga skader pa gevin-
det, skal du ved anvendelse af metaltilslutninger serge for, at de monte-
res forsigtigt og helt preecist.
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Tilslutning af sugeslange [fig. 12]:

1. Skru koblingsstykket @ pa indsugningsstudsen ®), og stram det
manuelt.

2. Skub sugeslangen @ péa koblingsstykket ®, og fastger den f.eks. med
et GARDENA Slangespaendeband Varenr. 7192/7191.

3. Fastger sugeslangen ved sugehgjder over 4 m (f.eks. pa en treepost).
Det aflaster pumpen og sugeslangen fra vandets vaegt.

Tilslutning af trykslangen [fig. I3]:

Trykslangen kan enten forbindes med 33,3-mm-gevindet (G1) pa tilslutnin-
gen ®, der kan drejes 120°, og/eller den horisontale tilslutning ®.

1. Skru hanekoblingen @ pé trykudgangen ®/(®), og stram den manuelt.
2. Seet trykslangen med slangestykket ® péa hanekoblingen @.

3. BETJENING

Q FARE! Elektrisk stod!
Fare for personskader pga. elektrisk stram.

- Afbryd produktet fra nettet, for du fylder pumpen.

Start hus- & haveautomaten [fig. 01/02]:

BEMARK: Det angivhe maksimale niveau for selvansugning

(7. TEKNISKE DATA) opnas kun, nar pumpen er fuld, og tryk-
slangen holdes hgjt op direkte op i forhold til trykoutputtet i lobet
af den forste selvsugningsfase. Dette sikrer, at pumpemediet ikke
lzekker fra trykslangen. Nar du bruger en fuld sugeslange
sammen med en kontraventil, er det ikke nadvendigt at holde
trykslangen op.

—

. Lasn deekslet @ pa filterkammeret med den medfalgende nagle ®.

2. Fyld langsomt den vaeske i, som skal pumpes ind i pafyldningstilsiut-
ningen @ (ca. 2 til 3 1), indtil vandet ikke laeengere falder under dbningen
pé sugesiden, eller vandet stremmer ud ved det vandrette stik.

3. Ved fast installation: Lasn beskyttelsen @), og fyld pumpen med
pumpevaeske, indtil denne laber ud af den horisontale tilslutning.

4. Aftap overskydende vand fra trykslangen, séledes at Iuften kan slippe
ud under pafyldnings og aftapningsprocesserne.

5. Abn alle speerreanordninger i trykledningen (vandingstilbeher,
hane osv.), sa luften kan slippe ud under indsugning.

6. Ved fast installation: Hvis pumpeledningen ikke tammes pa grund
af den faste installation, skal du lasne beskyttelsen (. Der kan labe
en betydelig maengde veeske ud. Sarg for at have en tilstreskkelig stor
beholder ved handen til opsamling.

7. Stram laget @ pa filterkammeret op til stopklodsen @.

8. Uden fast installation: Laft trykslangen direkte op i forhold til
trykoutputtet.

9. Slut stramkablet til en stikkontakt.

10. Tryk pa til-/fra-kontakten @ pa stilling 1.
Til/ fra-kontakten lyser, og pumpen starter.

Indsugningsprocessen kan vare op til 6 min. Hvis der derefter
ikke pumpes mere vand, frakobler pumpen, og fejl 2 vises se
6. FEJLAFHJZLPNING).

11. Luk trykledningens speerreanordninger, sé snart pumpen begynder at
transportere vand kontinuerligt.

Pumpen slukker automatisk ca. 10 sekunder efter, at du har lukket
speaerreanordningen.
Pumpen er driftsklar (standby).

Elektronisk styring:
Pumpen er udstyret med en elektronisk styring.

Hvis trykniveauet falder til et niveau, som ligger under opstartstrykket,
startes pumpen automatisk.

Sa snart vandforsyning ikke leengere er pakrasvet, slukkes pumpen
automatisk.

Smamaengdeprogram og drypadvarsel:

Drypadvarsel:

Ved en leekage eller en dryppende vandhane, falder trykket konstant ned
under indgangstrykket, og pumpen kobler konstant til og fra.

Hvis pumpen konstant til- og frakobles, frakobler pumpen automatisk for
at undga, at vand lgber ud utilsigtet (fejl 4 ,drypadvarsel* bliver vist).
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Smamaengdeprogram:

For at pumpen ikke frakobler ved en tilsigtet anvendelse med sméa
vandmaengder (f.eks. vaskemaskiner eller drabevanding) fer tid, aktiveres
drypadvarslen farst efter 60 minutter (smamaengdeprogram).

Den cykliske til- og frakobling af pumpen under smamangde-
programmet har ingen indflydelse pa pumpens levetid.

Drift af vaskemaskiner:

Nar smameengde-vanditillabet er afsluttet pa vaskemaskiner, skifter
smamasngdeprogrammets 60-minutter-driftstid automatisk tiloage il
pumpens normaldrift, som ogsé giver mulighed for en problemfri drift
af vaskemaskiner > 60 minutter.

Ved konstant drabevanding:

Hvis smamaengdeprogrammet skal kere i over 60 min., skal vandingen
afbrydes i mindst 5 min. inden de 60 min. er géet. Derefter kan sma-
meengdeprogrammet anvendes i yderligere 60 min.

4. VEDLIGEHOLDELSE
A FARE! Elektrisk stad!
Fare for personskader pga. elektrisk stroam.
- Afbryd produktet fra nettet, for du vedligeholder produktet.

Rensning af filter [fig. M1/M2]:

1. Luk alle speerreanordninger pa sugesiden, om nadvendigt.

2. Lasn laget @ pa filterkammeret med skruengglen @), der medfalger
3. Treek filtterenheden (/@ lodret opad og ud.
4

. Hold baegeret @ fast, drej filteret @ mod uret 1 og treek filteret 2 ud
(bajonetlas).

5. Renger skalen (@ under rindende vand, og renger filteret @, f.eks. med
en blgd berste.

6. Saml filteret igen i omvendt reekkefelge.
7. Start pumpen (se 3. BETJENING).

Rens kontraventil [fig. M3/ M4]:

A BEMZARK!

Pumpen ma ikke bruges uden kontraventil.

1. Luk alle speerreanordninger pa sugesiden, om nadvendigt.
2. Abn alle aftapningspunkter, sa trykket tages af tryksiden. Luk derefter

aftapningspunkterne igen, sa de tilsluttede rar ikke draenes via pumpen.

. Lasn daskslet @ pa stopventilen med et passende veerktgj.
. Fjern kontraventilen @®, og renger den under rindende vand.
. Saml stopventilen @) igen i omvendt reskkefalge.

. Start pumpen (se 3. BETJENING).

D> O~ W

5. OPBEVARING

Afbrydelse af brugen [fig. S1]:
Produktet skal opbevares utilgaengeligt for barn.

. Tryk til-/fra-kontakten @ til stilling 0.

. Afbryd pumpen fra nettet.

. Abn forbrugeren pa tryksiden.

. Fjern de tilsluttede slanger pa tryk- og sugesiden.
. Lasn vandudslipskruen .

. Vip pumpen mod suge- og tryksiden, indtil der ikke leengere lgber vand
ud péa begge sider.

7. Opbevar pumpen pé et tart, lukket og frostsikkert sted.

O O~ W N =

Bortskaffelse:
(int. Dir. 2012/19/EU)

Produktet mé ikke bortskaffes via normalt husholdningsaffald.
Det skal bortskaffes iht. de gaeldende lokale miljgforskrifter.
VIGTIGT!

- Bring produktet hen til en miljgstation i neerheden.
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6. FEJLAFHJZALPNING

A

FARE! Elektrisk stod!
Fare for personskader pga. elektrisk stream.

- Afbryd produktet fra nettet, for du udbedrer fejl i produktet.

Udbedr fejl med fejldiagnosesystemet [fig. T1]:

Pumpen er udstyret med et fejldiagnosesystem, som viser forskellige fejltil-
stande ved hjeelp af en fejl-LED @®.

1. Afbryd pumpen fra nettet.
2. Gennemfar de passende afhjeslpende handlinger fra nedenstéende

tabel.
3. Genstart pumpen.

Fejivisningen blev slettet, og pumpen er igen driftskiar.

Problem

Mulig arsag

Afhjaelpning

Fejl-LED blinker 1 gang
(med 2 sek. pause)

Pumpen suger ikke vand

Under den indledende opstart sugede pumpen ikke vand ind

i 30 sekunder.

Pumpen er fyldt tilstreekkeligt
med transportvaeske.

-> Pafyld pumpen, og serg for,
at vandet ikke lober ud pa
tryksiden i forbindelse med
opsugningsprocessen
(se 3. BETJENING).

Der kan ikke slippe luft ud pa
tryksiden, fordi udgangene pa
tryksiden er lukket.

- Rbn tryksidens udgange
(se 3. BETJENING).

Pumpen starter ikke

Pumpehuset er varmet op,
og det termiske kredslgb er
blevet aktiveret.

1. Abn eventuelle sparreanord-
ninger i trykledningen (udlgs
trykket).

. Serg for tilstreekkelig
udluftning, og lad pumpen
afkole i ca. 20 min.

N

Hjulet er blokeret.

1. Lasn hjulet (se “Lasning af
Igbehjul”).

2. Lad pumpen kele i ca. 20 min.

Kun for art. 1758: Fejl
i gennemlghssensorsignal

Gennemlgbssensoren
er tilsmudset.

-> Rens gennemligbssensoren
(se ,Rens gennemlgbs-
sensor*).

Fejl-LED blinker 2 gange
(med 2 sek. pause)

Pumpen suger ikke vand

Under den indledende opstart sugede pumpen ikke vand

ind i 6 minutter.

Problem pa sugesiden.

- Leeg sugeslangens ende
under vand,

- fjern alle lekager pé suge-
siden,

-> renger stopventilen pa
sugeslangen, og kontroller
monteringsretningen,

-> renger sugefilteret pa suge-
slangens ende,

-> renger pakningen pa filter-
laget, og drej laget, indtil
det rammer stopklodsen
(se 4. VEDLIGEHOLDELSE).

- renger filteret i pumpen.

Sugeslange er derformeret eller - Brug en ny sugeslange.

bojet.

Pumpen starter ikke

Det termiske kredslgb er blevet —> Lad pumpen kele af i 20 min.

aktiveret (motor overophedet).

Fejl-LED blinker 3 gange
(med 2 sek. pause)

Vandforsyningen forstyrres
pa sugesiden

Under den aktuelle drift sugede pumpen ikke vand

i 30 sekunder.

Problem pé sugesiden.

- Leag sugeslangens ende
under vand,

- fiern alle leekager pa suge-
siden,

-> renger stopventilen pa
sugeslangen, og kontroller
monteringsretningen,

Problem pé sugesiden.

-> renger sugefilteret pa suge-
slangens ende,

-> renger pakningen pa filter-
laget, og drej laget, indtil
det rammer stopklodsen
(se 4. VEDLIGEHOLDELSE),

-> renger filteret i pumpen.

Sugeslange er derformeret
eller bgjet.

-> Brug en ny sugeslange.
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Problem Mulig &rsag Afhjelpning Hus- & haveautomat Enhed Veerdi (Varenr. 1757)  Veerdi (Varenr. 1758)
Pumpen starter ikke Det termiske kredslgb er blevet —> Lad pumpen kgle af i 20 min. Teendetryk bar 1,9+0,2 1,9+0,2
aktiveret (motor overophedet). y - "
Tilladt indvendigt tryk bar 6 6
Kun for art. 1758: Fejl Gennemlgbssensoren -> Rens gennemlgbssensoren (tryksiden)
i gennemlgbssensorsignal  er tilsmudset. (se “Rens gennemlgbs-
sensor”). Veegt kg 8,1 12,5
Lydeffektniveau L, ":
Fejl-LED blinker 4 gange Pumpen frakobler efter 60 sek. ved labende drift. mqlt/garantere}) dB (A) 77/ 81 82/83
(med 2 sek. pause) Usikkerhed km 4 1

Drypadvarsel blev aktiveret - Fjern alle leekager pa

tryksiden.

Leekage pa tryksiden
(f. eks. dryphane).

Drypadvarslens maksimale
varighed (smamangdeprogram
60 min.) blev overskredet.

- Afkort vandingsvarigheden
eller afbryd driften
i 5 minutter ved anvendelse
af smdmangdeprogrammet.

-> (g vandforbruget.

-> Rens kontraventilen
(se “Rens kontraventil”).

Kontroller, om ventilen
er blokeret.

Kun for art. 1758: Fejl
i gennemlghssensorsignal

Gennemlgbssensoren
er tilsmudset.

-> Rens gennemlgbssensoren
(se “Rens gennemlgbs-
sensor”).

Fejl-LED er slukket Pumpen starter eller stopper ikke pludseligt under drift.

Stikkontakten er frakoblet. - Tilslut stikkontakten.

Stremsvigt. -> Kontroller sikringen og

kablerne.

Fl-releeet er udlgst (fejlstrom).  —> Afbryd pumpen fra
stromforsyningen, og kontakt

GARDENA Service.

Elektrisk afbrydelse. -> Afbryd pumpen fra
stromforsyningen, og kontakt

GARDENA Service.

Losning af lebehjul [fig. T2]:

Hvis hjulet sidder fast pa grund af tilsmudsning, blinker fejl-LED 1 gang
(med 2 sek. pause).

1. Drej motorakslen @® med en skruetraskker.
Det blokerede pumpedrev lasnes som resultat.

2. Start pumpen (se 3. BETJENING).

Kun til varenr. 1758: Rens gennemlobssensor [fig. T3]:

Hvis gennemlgbssensoren sidder fast pa grund af tilsmudsning,
blinker fejl-LED (med 2 sek. pause).

1. Lasn begge skruer @.
. Afmonter afdaskningen @®.
. Lasn skruen @9, og fiern clipsen @.

. Lasn beskyttelseskappen @ ved at dreje denne mod uret
(f.eks. med en skruetraekker).

. Tag hjulet ud @, og rens det.
. Rens gennemlgbssensorens hus.
. Montér hjulet @ igen i omvendt reekkefalge.

. Seet forst deekslet () pa everst, og stram derefter begge skruer @
nederst.

9. Start pumpen (se 3. BETJENING).

M~ W N
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Reparationer ma kun udferes af GARDENA Servicecentrene eller af forhandlere,

C BEMZRK: Henvend dig til dit GARDENA Servicecenter i tilfelde af andre fejl.
som er autoriseret af GARDENA.

7. TEKNISKE DATA

Hus- & haveautomat Enhed Verdi (Varenr. 1757)  Veerdi (Varenr. 1758)
Netspanding V (AC) 230 230

Netfrekvens Hz 50 50
gral::inlf):-sstt‘:;ﬁf/orbrug W 800/1,5 1100/1.5
Tilslutningskabel m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)

Maks. pumpemangde I/h 3500 4000

Maks. tryk bar 4,0 45

Maks. leveringshgjde m 40 45

Maks. sugehgjde m 7 8
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Malemetode iht.: " RL 2000/14/EC

8. TILBEHOR/RESERVEDELE

GARDENA Sugeslange Knaek- 0g vakuumfast, fas valgfrit som metervare med

komplet 19 mm (3/4")-, 25 mm (1")- eller 32 mm (5/4")-diameter uden
tilslutningsarmaturer eller i fixlengder komplet med tilslutnings-
armaturer, Sugefilter og tilbagelgbssikring

GARDENA Fittings Til vakuumstabil tilslutning af sugslange- Varenr.

til sugeslange metervare. 1723/1724

GARDENA Sugefilter Til sugeslange i metermal. Varenr.

med tilbagelgbssikring 1726/1727

GARDENA Sugeslange
til udboringer

Danner ikke vacuum. Tilkobling af pumpe til Varenr. 1729
borehul eller rararbejde. Leengde 0,5 m.

Med 33,3 mm (G 1) kontragevind i begge ender.

GARDENA Forfilter Varenr.

1730/1731

Anbefales til brug ved pumpning af urent vand.

GARDENA Koblingsszt Koblingssaet til 1/2" trykslanger. Varenr. 1750

GARDENA Koblingsseet Koblingsset til 3/4" trykslanger. Varenr. 1752

9. GARANTI/SERVICE

9.1 Produktregistrering:
Registrer dit produkt p& gardena.com/registration.

9.2 Service:

Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores tjeneste pa bagsiden
og online:

¢ Danmark: https://www.gardena.com/dk/support/support/kontakt/
e Island: https://www.gardena.conyint/support/advice/contact/

fi Paine- ja puutarhapumppu

T.TURVAOHJEET o 29
2.ASENNUS ..o 29
S KAYTTO . oo 30
4. HUOLTO L 31
5 SAILYTYS. oo 31
6. VIKOUENKORJAUS. . .. ..o 31
7.TEKNISET TIEDOT . oo 32
8. LISAVARUSTEET/VARAOSAT . . ..o o ot 32
9. TAKUU/HUOLTOPALVELU . . ... oo 32

Alkuperaisohjeen kaannos.

Tata tuotetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset

seka henkilot, joilla on alentunut fyysinen, aistinva-

rainen tai psyykkinen toimintakyky tai puutteelliset
tiedot, kun heita talloin valvotaan tai kun he ovat saaneet
tuotteen turvallista kayttod koskevat ohjeet ja ymmartavat
kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia tuotteen
kanssa. Lapset eivat saa ilman valvontaa tehda laitteen puh-
distusta eika kayttajan tehtaviin kuuluvaa huoltoa. Suositte-
lemme, ettd tuotetta kayttavat vasta yli 16-vuotiaat.
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Maéardystenmukainen kaytto:

GARDENA Paine- ja puutarhapumppu on tarkoitettu yksityiseen kayt-
186N kotona ja puutarhassa eika kastelulaitteiden ja -jarjestelmien kayttéon
julkisissa puutarhoissa ja puistoissa. Sita voidaan kayttaa sadeveden,
vesijohtoveden ja klooriveden pumppaukseen.

Tuote ei sovellu pitkdaikaiseen kayttéon (esim. teollisuudessa, jatkuvaan
kiertokayttoon).

A VAARA!

- Silla ei saa pumpata syovyttavia, helposti syttyvia, hyvin voi-
makkaita tai rajahtavia nesteita (kuten bensiinia, petrolia tai
nitroliuottimia), suolavetta eika nautittavaksi tarkoitettuja elin-
tarvikkeita.

Paineen nosto:

Jos pumppua kaytetdan paineen nostoon, 6 baarin suurinta sallittua
sisdista painetta ei saa ylittda. Suurin tulopaine on siis:

Malli 1757 3500/4 — 2,0 bar
Malli 1758 4000/5 - 1,5 bar

Tulopaine on ehdottomasti varmistettava saadettavalla paineenra-
joitusventtiililla.

1. TURVAOHJEET

TARKEAA!
Lue kayttdohje huolellisesti ja sailytd se myohempaa tarvetta varten.

Tuotteessa olevat merkit:

A

Yleiset turvaohjeet

Lue kayttoohje.

Séhkoéturvallisuus

A VAARA! Sihkaisku!

Loukkaantumisvaara sahkovirrasta.

- Virta on syoétettava tuotteeseen vikavirtasuojakytkimella (vvsk),
jonka nimellinen laukaisuvirta on enintdén 30 mA.
VAARA! Séhkoisku!

A Loukkaantumisvaara sahkovirrasta.

- Irrota tuote verkosta ennen huoltotoita tai osien vaihtamista.
Pistorasian on talléin aina oltava ndkymaetaisyydella.

Turvallinen kaytto

Veden lampdtila ei saa olla yli 35 °C.

Pumppua ei saa kayttaa, jos vedessa on ihmisia.

Ulosvaluva voiteluaine voi aiheuttaa pumpattavan nesteen likaantumisen.

Suojakytkin

Kuivakayntisuoja: jos vetta ei pumpata, (alivirta) kytkee pumpun automaattisesti
pois paalta.

Lukkiutumissuoja: Jos moottori lukkiutuu, (ylivirta) kytkee pumpun automaattisesti
pois paalta.

Lisédna olevat turvaohjeet
Séhkéturvallisuus

A VAARA! Syddmenpysédhdys!

Tama tuote tuottaa kdytossa sahkomagneettisen kentan. Kentta voi tie-
tyissa olosuhteissa vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten ladkinnallisten
implanttien toimintaan. Jotta vakaviin loukkaantumisiin tai kuolemaan
johtavien tilanteiden vaara voidaan valttaa, ladkinnallista implanttia kayt-
tavien henkildiden tulisi ennen tuotteen kayttoa kaantya ladkarinsa ja
implantin valmistajan puoleen.

A VAARA! Sahkoisku!

Laitetta ei saa kayttaa, jos uima-altaassa tai puutarhalammessa on

ihmisia.

- Varmista, ettd sahkoliitannat on asennettu alueelle, joka on suojassa
tulvavedelta.

- Suojaa sahkopistoke kosteudelta.
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Verkkokaapeli

A VAARA! Sihkdisku!

Jos verkkopistoke on irrotettu johdosta, sahkdosiin voi paasta kosteutta
verkkojohdon kautta, mika voi aiheuttaa oikosulun.

- Al irrota verkkopistoketta johdosta (esimerkiksi seinan l4pi tapahtu-
vaa virransy6tt6a varten).

Jos virtajohto on vaurioitunut, sen vaihtaminen on
turvallisuussyista annettava valmistajan, huoltolikkeen
tai vastaavan ammattilaisen tehtavaksi.

Saksan sahkoinsinddrien liiton DIN VDE 0620 -standardin mukaan verkkojohtojen
ja jatkojohtojen lapimitta ei saa olla pienempi kuin kumipaallysteisten johtojen,
joiden merkintd on HO7RN-F.

Johtojen pituuden on oltava vahintaan 10 m.

Tyyppikilven tietojen on vastattava sahkoverkon arvoja.

Irrota laite verkkovirrasta, kun se ei ole kaytossa.

Suojaa pistoke ja virtajohto lammalta, dljylta ja teravilta reunoilta.

Ala kyta virtajohtoa pumpun kantamiseen tai irrottamiseen pistorasiasta.
Lis&turvalaitteena voidaan kayttaa hyvaksyttya turvakytkinta.

- Kysy lisétietoja séhkdasentajalta.

Kayta pumpun kanssa vain maadoitusliittimella varustettuja jatkojohtoja.
Vaurioitunutta pumppua ei saa kayttaa.

Tarkista ennen pumpun kayttod, onko siind vaurioita. Tarkista erityisesti virtajohto
ja pistoke.

-> Jos vaurioita on, toimita pumppu tarkistettavaksi GARDENA-huoltopalveluun.

Henkilokohtainen turvallisuus

A VAARA! Tukehtumisvaara!

Pienet osat voidaan nielld helposti. Muovipussin vuoksi pienten lasten
tukehtumisvaara. Pida pienet lapset kaukana kokoamisen aikana.

A VAARA! Kuuman veden aiheuttama tapaturman vaara!

Jos elektroniseen kytkimeen tai pumpun tulopuolen vedensyé6ttoon
tulee toimintahairio, pumppuun jaanyt vesi saattaa kuumentua ja
aiheuttaa tapaturman vaaran, mikali kuumaa vettd paasee vuotamaan
ulos.

- Irrota pumppu verkkovirrasta, anna veden jadhtya (noin 10 - 15 min)
ja tarkista tulopuolen vedensyo6tt6, ennen kuin otat pumpun uudelleen
kayttoon.
Ala kdyta tuotetta, jos olet vasynyt, tai jos olet alkoholin, huumeiden tai l&4keainei-
den vaikutuksen alaisena. Yksikin hetki, jolloin tarkkaavaisuus on herpaantunut,
voi johtaa vakaviin vammoihin.

Pumpun litdnnéssa vesijohtoverkostoon on noudatettava maakohtaisia saniteet-
tilaitteistojen maarayksia, jotta juomakelvottoman veden takaisinimu estetaan.

Kun vesi virtaa pumpun lapi, se ei ole enda juomakelpoista.

Kun kaytét laitetta, peitd hiuksesi dlaka kayta huiveja tai muita l0ysia vaatekap-
paleita.

Varmista, ettd pumpun tai pumpattavan nesteen laheisyydessa ei ole lapsia
tai asiaankuulumattomia henkiléité ilman valvontaa.

Jotta pumppu ei paase kdymaan kuivana, varmista aina, etté imuletkun paa
on upotettu veteen.

- Tayta pumppu pumpattavalla nesteella (noin 2 — 3 |) ennen jokaista
kayttokertaa.

Pumppu on sijoitettava tasaiselle ja tukevalle alustalle, jossa se on suojassa
tulvavedelta. Varmista, etta pumppu ei paédse putoamaan veteen.

Hyvin hienokokoinen hiekka saattaa paasta integroidun suodattimen (silmékoko
0,45 mm) lapi ja aiheuttaa hydraulisten osien nopeampaa kulumista.

- Hiekkapitoisen veden yhteydessé on kéytettava liséksi GARDENA-Pumpun
esisuodatinta, tuotenro 1730 (simakoko 0,1 mm).

Pumpattavan nesteen lampétilan on oltava 2 — 35 °C.
Laitteen sailytyslampétilan on oltava 2 — 70 °C.

2. ASENNUS

c VAARA! Sahkoisku!
Loukkaantumisvaara sahkovirrasta.

- Irrota tuote verkosta ennen tuotteen asennusta.

Asennuspaikka [kuva I1]:

Huolehdi riittavasta tuuletuksesta tuuletusrakojen alueella.
Pumpun ja seindn valisen etdisyyden on oltava vahintaan 5 cm.
limanvaihtoaukkojen kautta ei saa paasta sisaan epapuhtauksia
(esim. hiekkaa tai multaa).
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Sijoita pumppu niin, etta se ei paése luistamaan. Lisaksi tyhjennysruuvin O
alle on mahduttava riittavan iso tyhjennysastia pumpun tai jarjestelman
tyhjentamista varten.

Asenna pumppu turvallisen valimatkan (vah. 2 m) paahan pumpattavasta
nesteesta.

Jos mahdollista, asenna pumppu pumpattavan veden pintaa ylemmas.
Jos tdma ei ole mahdollista, asenna alipainetta kestava sulkulaite pumpun
ja imuletkun valiin integroidun suodattimen puhdistamista varten.

Jos jarjestelma asennetaan pysyvasti, soveltuvat sulkulaitteet on asennet-
tava seka tulo- etta lahtdpuolille. Tama on tarkedd pumpun huollon ja
puhdistamisen sekéa sammuttamisen vuoksi.

Liitannéat:

A HUOMIO!

Imu- ja painepuolen GARDENA-liitokset saa kiristaa kiinni
vain kasin. Ennen kuin kiinnitat imuletkun imusisaantuloon tar-
kasta, etta tiivisterengas on paikallaan ja ehja. Kaytettdessa
metalliliittimia voi epaasianmukainen asennus aiheuttaa liitoskier-
teen vahingoittumisen. Kierra siksi liitososat erittain huolellisesti
kiinni. Kayta metallisten liitdntaosien tiivistimiseen vain tiiviste-
nauhaa.

Imupuoli:

Ala kéyta imupuolella modulaarisia vesiletkun komponenttejal
On kaytettava ilmatiivista imuletkua, esim.:

- GARDENA-Imusarja tuotenro 1411/1418
- GARDENA-Putkikaivonimuletku tuotenro 1729

— GARDENA Imuletku metritavarana ja
GARDENA Letkunkiristin tuotenro 7192/7191.

Pumpattavan nesteen siséltdessa hyvin hienojakoista likaa on suositelta-
vaa siséanrakennetun suodattimen lisaksi kéyttéd GARDENA-Pumpun
esisuodatinta, tuotenro 1730/1731.

Imuajan lyhentédmiseksi uudelleen kdynnistettéesséa suosittelemme takai-
sinvirtauksen estolla varustetun imuletkun kaytt6a, joka estda imuletkun
itsestaan tyhjenemisen pumpun paéltakytkemisen jalkeen.

Tarkeaa kiintedssa asennuksessa:

Jos imusyvyys on suurempi, kayta halkaisijaltaan pienempaa
imuletkua (3/4").

Painepuoli:
Painepuolella on kaytettava painetta kestavaa letkua, esim.:

- GARDENA-Puutarhaletku (3/4") tuotenro 18113 ja
GARDENA-Liitinsarja tuotenro 1752.

Tarkeaa kiintedssa asennuksessa:

Jos laite asennetaan pysyvasti suljettuun tilaan, vedensyéton littdmiseen
saa kayttaa vain joustavia letkuja (esim. vahvistettuja letkuja), ei jaykkia
putkia. Joustavat letkut pienentavat aanitasoa ja estavat paineen nousun

aiheuttamat vauriot. Asenna kiinteat putket niin, etté ne ovat alkupadssa
kahden metrin matkalta ylospain osoittavassa kulmassa. Kierteen vauri-
oiden valttamiseksi, varmista metallilitantéja kayttéessa, ettd asennus
suoritetaan varovasti ja tarkasti sopivaksi.

Imuletkun liittdminen [kuva I12]:
1. Ruuvaa imuletkulitin @ imumuhveihin @ ja kirista késin tiukkaan.

2. Tyonna imuletku @ imuletkuliittimeen @ ja kiinnité se esim. GARDENA-
Letkunkiristimella tuotenro 7192/7191.

3. Kiinnitd imuletku yli 4 m imukorkeuksissa (esim. puutolppaan).
Pumpun ja imuletkun kuormitus keventyy veden painosta.

Paineletkun liittdminen [kuva 13]:

Paineletku voidaan liittd& joko 120° kdannettavan litannan @ ja/tai
vaakasuoran litdnnan ® 33,3-mm-kierteella (G1).

1. Ruuvaa hanaliitin @ paineulostuloon ®/® ja kirista késin.
2. Kiinnita paineletku pikaliittimella ® hanaliittimeen @.

3. KAYTTO

e VAARA! Sahkoisku!
Loukkaantumisvaara sahkovirrasta.

- Irrota tuote verkkovirrasta ennen pumpun tayttamista.

30
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Paine- ja puutarhapumpun kdynnistdminen [kuva O1/02]:

HUOMAUTUS: Maaritetty suurin imusyvyys (katso kohta

7. TEKNISET TIEDOT) saavutetaan vain, kun pumppu on taynna
ja paineletkua pidetaan korkealla suoraan ylavirtaan paineen
lahdosta katsoen ensimmaisen kaynnistystayttovaiheen aikana.
Nain varmistetaan, ettei pumpattava neste paase vuotamaan
paineletkusta. Kun kaytossa on taysi imuletku, jossa on suunta-
venttiili, paineletkua on pidettava ylhaalla.

—_

. Kierra suodatinkammion kansi (® mukana tulleella avaimella ® auki.

2. Kaada hitaasti pumpattavaa nestetta tayttaliitantaan @ (noin 2 — 3 1),
kunnes veden korkeus ei laske enaad imupuolen aukon alapuolelle tai
kunnes vesi virtaa ulos vaakasuorasta litdnnasta.

3. Kiintedssa asennuksessa: Irrota suojus () ja tayta pumppu
pumpattavalla nesteelld, kunnes sité valuu vaakasuorasta litdnnasta
ulos.

4. Tyhjenna jaljelle jaanyt vesi paineletkusta, jotta iima paésee poistumaan
tayton ja tyhjennyksen aikana.

5. Avaa kaikki painelinjan sulkulaitteet (esimerkiksi kastelulaitteet ja hana),
jotta ilma paasee poistumaan imun aikana.

6. Kiintedssa asennuksessa: Jos sydttoputkea ei voida tyhjentaa kiin-
teé&n asennuksen vuoksi, irrota suojus @. Tasta voi aiheutua huomat-
tava nesteen ulosvaluminen. Pida lahella riittdvan suuri astia nesteen
keraamistéa varten.

7. Kiristé suodatinkammion kansi ® pyséyttimeen @ asti.

8. llman kiinteaa asennusta: Nosta paineletku suoraan ylavirtaan
paineen lahddsta katsoen.

9. Kytke virtajohto pistorasiaan.

10. Paina virtakytkinta @ asentoon 1.
Virtakytkin palaa ja pumppu kaynnistyy.
Imuvaihe voi kestda jopa 6 minuuttia. Jos sen jalkeen ei vetta
syoteta, pumppu kytkeytyy pois paalta ja nayttoon tulee vika 2
(katso kohta 6. VIKOJEN KORJAUS).
11. Sulje painejohdon sulkulaitteet heti, kun pumppu alkaa pumppaamaan
vetta jatkuvasti.

Pumppu sammuu automaattisesti 10 sekunnin kuluttua sulkulait-
teen sulkemisesta.
Pumppu on kédyttévalmis (valmiustila).

Elektroninen kytkin:
Pumpussa on s&hkdinen ohjaus.

Jos painetaso laskee kdynnistyspaineen alle, pumppu kéynnistyy
automaattisesti.

Heti kun vedensydttda ei enaa tarvita, pumpun virta katkaistaan
automaattisesti.

Pienen méaéaran ohjelma ja vuotovaroitus:
Vuotovaroitus:

Jos hana vuotaa tai tiputtaa, paine putoaa koko ajan kytkentépaineen
alle ja pumppu kaynnistyy ja sammuu jatkuvasti.

Jos pumppu k&ynnistyy ja sammuu koko ajan, pumppu sammuu koko-
naan automaattisesti epatoivotun veden ulosvalumisen valttamiseksi
(vika 4 "Vuotovaroitus” naytetaan).

Pienen maaran ohjelma:

Jotta pumppu ei sammu halutussa kaytdssa pienilla vesimaarilla

(esim. pesukoneet tai pisarakastelulla), vuotovaroitus aktivoidaan

vasta 60 minuutin jalkeen (pienen maaran ohjelma).

Saanndllisella pumpun paalle- ja poiskytkennalla pienen maaran
ohjelman aikana ei ole vaikutusta pumpun kayttéikaan.

Pesukoneiden kaytto:

Kun pienen maaran vedentulo on pesukoneessa paattynyt, siirtyy pienen
maaran ohjelman 60 minuutin kayttd automaattisesti takaisin pumpun
normaalikéyttéon, minka ansiosta pesukonetta voidaan ongelmitta kayttaa
myos pidempaén kuin 60 minuuttia.

Jatkuvalla pisarakastelulla:

Jos pienen méaaran ohjelmaa halutaan kayttaa pidempaan kuin 60 minuut-
tia, on kastelu keskeytettéava 5 minuutin ajaksi ennen kuin 60 minuuttia on
kulunut umpeen. Taman jalkeen pienen maaran ohjelmaa voidaan kayttaa
jalleen 60 minuuttia.
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4. HUOLTO
VAARA! Sihksisku!

A Loukkaantumisvaara sahkovirrasta.
- Irrota tuote verkkovirrasta ennen tuotteen huoltoa.

Suodattimen puhdistaminen [kuva M1/M2]:

1. Sulje tarvittaessa kaikki sulkulaitteet imupuolella.

2. Avaa suodatinkammion kansi ® mukana tulevalla avaimella ®.
3. Veda suodatinyksikko (/@@ pystysuoraan yldkautta ulos.
4

. Pid& suodattimen istukasta @ kiinni, kdanna suodatinta @3
vastapéivaan 1 ja veda suodatin 2 ulos (pikasuljin).

5. Puhdista kuppi @ juoksevan veden alla, ja puhdista suodatin @
esimerkiksi pehmealla harjalla.

6. Asenna suodatin takaisin péinvastaisessa jarjestyksessa.
7. Kaynnista pumppu (katso kohta 3. KAYTTO).

Takaiskuventtiilin puhdistaminen [kuva M3/M4]:

A HUOMIO!

Pumppua ei saa kayttaa ilman takaiskuventtiilia.

1. Sulje tarvittaessa kaikki sulkulaitteet imupuolella.

2. Avaa kaikki haaroituspisteet, jotta paine poistuu painepuolelta.
Sulje sitten tyhjennysaukot uudelleen, jotta litetyt putket eivat tyhjene
pumpun kautta.

. Avaa takaiskuventtiilin kansi @ sopivalla tyokalulla.

. Poista takaiskuventtiili @ ja puhdista se juoksevan veden alla.

. Asenna takaiskuventtiili @ takaisin painvastaisessa jarjestyksessa.
. Kaynnista pumppu (katso kohta 3. KAYTTO).

o O~ W

5. SAILYTYS

Kéytdstéa poistaminen [kuva S1]:
Tuote on sailytettava lasten ulottumattomissa.

. Paina virtakytkin () asentoon O.
. Irrota pumppu verkkovirrasta.

. Avaa kayttaja painepuolella.

. Irrota paine- ja imupuolien letkut.
. Avaa tyhjennysruuvi @.

. Kallista pumppua paine- ja imupuolille, kunnes vetté ei enda valu
kummaltakaan puolelta.

7. Sailytd pumppua kuivassa, sulietussa ja pakkaselta suojatussa
paikassa.

D o~ W NN =

Haévittdminen:
(direktiivin 2012/19/EU mukaan)

)5

TARKEAA!
- Havita tuote paikallisen kierratyskeskuksen kautta.

Tuotetta ei saa havittéa tavallisen kotitalousjatteen mukana.
Se on havitettava voimassa olevien paikallisten ympéaristonsuoje-
lumaaraysten mukaisesti.

6. VIKOJEN KORJAUS
VAARA! Sihksisku!

A Loukkaantumisvaara sahkovirrasta.
- Irrota tuote verkkovirrasta ennen kuin korjaat tuotteen vikoja.

Vikojen korjaus vikadiagnoosijdrjestelmén avulla [kuva T1]:

Pumpussa on vikadiagnoosijérjestelma, joka erottaa eri vikatiloja
vika-LED-merkkivalolla ®.

1. Irrota pumppu verkkovirrasta.
2. Suorita vastaavat korjaukset alla olevan taulukon mukaan.

3. Kaynnista pumppu uudelleen.
Vikailmoitus on poistettu ja pumppu on jélleen kéyttévalmis.
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Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Vika-LED vilkkuu
1 kerran
(2 sekunnin tauolla)

Pumppu ei ime vettd

Pumppu ei imenyt vettd 30 sekunnin ajan
ensimmaisen kdyttikerran aikana.

Pumpussa ei ole riittavasti
pumpattavaa nestetta.

-> Tayta pumppu ja varmista,
ettd vettd ei padse ulos pai-
nepuolelta imuvaiheen aikana
(katso kohta 3. KAYTTO).

lima ei paase ulos painepuo-
lelta, koska painepuolen aukot
on suljettu.

—> Avaa painepuolen aukot
(katso kohta 3. KAYTTO).

Pumppu ei kdynnisty

Pumpun kotelo on kuumen-
tunut ja Iampésuojakytkin on
lauennut.

1. Avaa paineputkessa mah-
dollisesti oleva sulkulaite
(vapauta paine).

. Huolehdi riittévasta tuuletuk-
sesta ja anna pumpun jaahtya
noin 20 minuuttia.

N

Pydra on jumissa.

—

. Irrota pyodra (katso “Juoksu-
pydréan vapauttaminen”).

. Anna pumpun jadhtya noin
20 minuuttia.

N

Vain tuote 1758:
Lapivirtauksen anturi-
signaalissa on hairio

Lépivirtauksen anturisignaali
on likaantunut.

-> Puhdista Iapivirtausanturi
(katso “Lépivirtausanturin
puhdistus”).

Vika-LED vilkkuu
2 kertaa
(2 sekunnin tauolla)

Pumppu ei ime vetta

Pumppu ei imenyt vettd 6 minuutin ajan ensimmaisen

kdyttikerran aikana.

Ongelma imupuolella.

-> Upota imuletkun paé veteen.

- Varmista, ettei imupuolella
ole vuotoja.

-> Puhdista imuputken suunta-
venttiili ja tarkista asennus-
suunta.

-> Puhdista imuletkun padssa
oleva imusuodatin.

-> Puhdista suodattimen kan-
nen tiiviste ja kéénna
kantta pyséyttimeen saakka
(katso kohta 4. HUOLTO).

-> Puhdista pumpun suodatin.

Imuletku vaantynyt tai taittunut.

-> Vaihda tilalle uusi imuletku.

Pumppu ei kdynnisty

Ldmpdsuojakytkin on lauennut
(moottori ylikuumentunut).

-> Anna pumpun jadhtya noin
20 minuuttia.

Vika-LED vilkkuu
3 kertaa
(2 sekunnin tauolla)

Imupuolen vedensyotossa
héirio

Pumppu ei imenyt vettd 30 sekunnin ajan nykyisen

kdyttdkerran aikana.

Ongelma imupuolella.

-> Upota imuletkun paé veteen.

- Varmista, ettei imupuolella
ole vuotoja.

-> Puhdista imuputken suunta-
venttiili ja tarkista asennus-
suunta.

-> Puhdista imuletkun padssa
oleva imusuodatin.

-> Puhdista suodattimen kannen
tiiviste ja ka&nnd kantta
pysayttimeen saakka
(katso kohta 4. HUOLTO).

-> Puhdista pumpun suodatin.

Imuletku vaantynyt tai taittunut.

-> Vaihda tilalle uusi imuletku.

Pumppu ei kdynnisty

Ldmpdsuojakytkin on lauennut
(moottori ylikuumentunut).

-> Anna pumpun jaahtya noin
20 minuuttia.

Vain tuote 1758:
Lapivirtauksen anturi-
signaalissa on hairio

Lépivirtauksen anturisignaali
on likaantunut.

-> Puhdista lapivirtausanturi
(katso “Lépivirtausanturin
puhdistus”).

Vika-LED vilkkuu
4 kertaa
(2 sekunnin tauolla)

Vuotovaroitus on aktivoitu

Pumppu sammuu kdynnistd 60 minuutin kuluttua.

Vuoto painepuolella
(esim. vuotava hana).

- Varmista, ettei painepuolella
ole vuotoja

Séaadetyn vuotovaroituksen
(pienen maaran ohjelman)
maksimikayttoaika

(60 minuuttia) ylitettiin.

- Kun kéytat pienen maéran
ohjelmaa, lyhenna kaste-
luaikaa tai keskeyta kayttd
5 minuutiksi.

- Lis&d vedenkulutusta.
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Ongelma Mahdollinen syy Korjaus GARDENA-imuletkuliittimet Imuletku-metritavaran alipaineenkestivaan liitan- tuotenro

Vuotovaroitus on aktivoitu  Takaiskuventtiili on - Puhdista takaiskuventiili tadn. 1723/1724
tukkeutunut. ékuarEZ?St;niTﬁé?]iil;vennl”m GARDENA-imusuodatin Metreittain myytévan imuletkun lisdvarusteeksi. tuotenro
: takaiskuventtiililla 1726/1727
Vain tuote 1758: Lépivirtauksen anturisignaali - Puhdista lapivirtausanturi . .. o
Lépivirtauksen anturi- on likaantunut. (katso “Lépivirtausanturin GARDENA-imuletku Pumpun alipaineen kestavan liitokseen tuotenro 1729
N N A putkikaivoon tai jaykkiin putkiin. Pituus 0,5 m.
signaalissa on hairio puhdistus”). ) i % L
Molemmissa péissa 33,3 mm, (G 1) sisakierre.
Vika-LED on sammunut  Pumppu ei kdynnisty tai pyséhtyy yhtikkia kdyton aikana. GARDENA-pumpun Erityisen suositeltava hiekkapitoisen nesteen tuotenro
o . o esisuodatin pumppauksessa. 1730/1731
Virtapistoke on kytketty irti. -> Kytke virtapistoke.
- - — GARDENA-pumppuliitinsarja Liitinsarja 1/2"-paineletkuille. tuotenro 1750
Virtakatko. -> Tarkista sulake ja johdot.
— GARDENA-pumppuliitinsarja Liitinsarja 3/4"-paineletkuille. tuotenro 1752
VWSK on lauennut -> Irrota pumppu séhkdnjake-
(epapuhdas virta). lusta ja kdanny GARDENA-
huoltopalvelun puoleen.
Sahkohairio. - Irrota pumppu séhkonjake- 9- TAKU U/ H UOLTOPALVELU
lusta ja kdanny GARDENA-
huoltopalvelun puoleen. 9.1 Tuotteen rekisteréinti:

Rekisterdi tuotteesi osoitteessa gardena.comy/registration.
Juoksupydrén vapauttaminen [kuva T2]:

Jos py6ra on jumiutunut lian vuoksi, vika-LED vilkkuu 1 kerran 9.2 Huoltopalvelu:
(2 sekunnin tauolla).

1. Kaanna moottorin akselia (8 ruuvitaltalla.
Kiinni juuttunut juoksupyodré irtoaa tdmén seurauksena.

2. Kaynnista pumppu (katso kohta 3. KAYTTO).

Huoltopalvelumme nykyiset yhteystiedot ovat takasivulla ja verkossa:
e Suomi: https://www.gardena.com/fi/tukipalvelut/oppaat/palaute/

Vain tuote 1758: Lapivirtausanturin puhdistus [kuva T3]:

Jos lapivirtausanturi on tukossa lian vuoksi, vika-LED vilkkuu
(2 sekunnin tauolla).

1. Avaa kummatkin ruuvit @.

2. Poista kansi (®.
3. Avaa ruwvi ® ja irrota pidike @. no Hus- og hageautomat
4. Irrota suojakupu @) kéantamalla sité vastapaivaan
(esim. ruuvinvaantimella). 1. SIKKERHETSANVISNINGER ... ..o 33
5. Poista pyéra @ ja puhdista se. g Qgﬁﬁﬁ?m\l ........................................ gi
©. Pundita Epiitausantun kotob. SVEDLKEHOLD, ||
7. Asenna py6ra @ jalleen péinvastaisessa jérjestyksessé. B.LAGRING . .. 35
8. Aseta ensin padlle kansi @® ja kiristé sitten kummatkin alaosassa 6. UTBEDRE FEIL. . ... e e 35
olevat ruuvit @. 7. TEKNISKE DATA .ottt 36
9. Kéaynnistd pumppu (katso kohta 3. KAYTTO). 8. TILBEHZR/RESERVEDELER. . .. .. .. . 36
9. GARANTI/SERVICE . . .. . 36

puoleen. Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai

2 HUOMAUTUS: Kaanny muissa hairiétapauksissa GARDENA-huoltopalvelun
GARDENAN valtuuttamat erikoisliikkeet.

Oversettelse av de originale instruksjonene.

Dette produktet kan brukes av barn fra og med 8 ar
7. TEKNISET TIEDOT og personer med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, safremt de er under tilsyn eller er
Paine- ja puutarhapumppu  Yksikkd  Arvo (tuotenro 1757)  Arvo (tuotenro 1758) blitt undervist om sikker bruk av produktet og forstar farene

Verkkojéinnite V (AC) 230 230 som resulterer av dette. Barn skal ikke leke med produktet.
Verkkotaajuus Hz 50 50 Rengjering og brukervedlikehold skal ikke utfgres av barn
Nimellisteho/ W 500/15 H00/15 uten tilsyn. Vi anbefaler bruk av produktet fgrst for ungdom-
Valmiustila-Tehonkulutus ’ ’ mer fra 0g med 16 ér.
Liitantakaapeli m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Vaksimituott " 2500 2000 Riktig anvendelse:
aksimituotto
i / GARDENA Hus- og hageautomat er beregnet til privat bruk i hus og
Maksimipaine bar 4,0 45 hobbyhager. Den er ikke egnet for drift av spredere og vanningssystemer
Maksiminostokorkeus m 40 45 i offentlige hage»/parkanlegg._Det kan brukes til transport av regnvann,
— vann fra springen og klorholdig vann.
Maksimi imukorkeus m ! 8 Produktet er ikke egnet til kontinuerlig drift (f.eks. industriell bruk, kontinuer-
Kytkentapaine bar 1,9+0,2 1,9+0,2 lig sirkulasjonsbruk).
Sallittu sisépaine
(paineen puoleinen) bar 6 6 A
- FARE!
Paino kg 8,1 12,5 : . : .
— - Etsende, lett antennelige, aggressive eller potensielt eksplosive
Aanitehotaso L,,,": vaesker (f. eks. bensin, petroleum og nitrofortynning), saltvann
mitattu/taattu dB (A) 77/ 81 82/83 og matvarer til konsum ma ikke pumpes.
Epévarmuus k" 4 1
Mittausmenetelma: " RL 2000/14/EC H eving av trykk:
Hvis du bruker pumpen til & heve trykket, ma du ikke overskride det
8. LlSAVARUSTEET/ VARAOSAT m:gﬁlmalt tillatte innvendige trykket pa 6 bar. Maks. inngangstrykk er der-
GARDENA-imuletkut Alipaineenkestavat, taittumattomat, valinnaisesti saatavana modell 1757 3500/4 - 2,0 bar
metritavarana 19 mm (3/4"), 25 mm (1") tai 32 mm (5/4") modell 1758 4000/5 — 1,5 bar
Idpimitalla ilman liittimia tai maéramittaisena, varustettuna Inngangstrykket ma sikres med en justerbar trykkbegrensnings-
tarvittavilla liittimilld, imusuodattimella ja takaiskuventtiililla. ventil.

32

GAR_01757-20.960.10_2023-12-14.indd 32 14.12.23 11:42



1. SIKKERHETSANVISNINGER

VIKTIG!
Les ngye gjennom bruksanvisningen og oppbevar denne til senere bruk.

Symboler pa produktet:
AL

Generelle sikkerhetsanvisninger
Elektrisk sikkerhet

A FARE! Stromstgt!
Fare for personskade pa grunn av elektrisk stram.

- Produktet ma forsynes med strem via en Fl-bryter (RCD) med en
nominell utlgsningsstrem pa maks. 30 mA.

A FARE! Stromstat!
Fare for personskade pa grunn av elektrisk stram.

- Separer produktet fra nettet for du gjennomferer vedlikeholds-
arbeider eller skifter ut deler. Stikkontakten ma da befinne seg
innenfor synsomradet.

Les bruksanvisningen.

Sikker drift

Vanntemperaturen skal ikke overskride 35 °C.

Pumpen ma ikke brukes nar det er personer i vannet.
Transportvaesken kan veere forurenset av smaremidler som siver ut.

Vernebryter

Tarrkjeringssikring: Nar det ikke transporteres noe vann (understram),
kobles pumpen automatisk ut.

Blokkeringsvern: Nar motoren blokkeres (overstram), kobles pumpen
automatisk ut.

Ekstra sikkerhetsanvisninger
Elektrisk sikkerhet

A FARE! Hjertestans!

Dette produktet genererer et elektromagnetisk felt under drift. Dette fel-
tet kan under visse betingelser pavirke funksjonen til aktive eller passive
medisinske implantater. For a utelukke fare ved situasjoner som kan fgre
til alvorlige eller dadelige personskader, skal personer med et medisinsk
implantat radfere seg med lege og produsenten av implantatet for bruk
av dette produktet.

A FARE! Stromstot!

Produktet ma ikke brukes hvis det er personer i sitmmebassenget eller
hagedammen.

- Kontroller at alle elektriske tilkoblinger er plassert i et omrade der det
ikke er fare for oversvommelser.

- Beskytt stromkontakten mot fuktighet.

Tilkoplingskabel

A FARE! Stromstat!

Hvis du kutter av stramstgpselet, kan fuktighet komme inn i elektriske
deler via stremledningen og forarsake kortslutning.

- Ikke kapp av stopselet (f. eks. for & fore det gjennom en vegg).

Hvis stramledningen er skadet, ma den skiftes av pro-
dusenten, serviceverkstedet eller lignende kvalifisert
personell for & unnga farlige situasjoner.

Strgmledninger og skjgteledninger ma ifelge DIN VDE (tysk forening for elektro-
ingenigrer) 0620 ikke ha et mindre tverrsnitt enn gummislangeledninger med
betegnelsen HO7RN-F.

Ledningen mé veere minst 10 meter lang.

Angivelsene péa typeskiltet méa veere i samsvar med de tekniske dataene til
stremnettet.

Koble produktet fra stremuttaket nér det ikke er i bruk.

Beskytt stgpselet og stremledningen mot varme, olje og skarpe kanter.

Ikke bruk stremkabelen til & baere eller koble fra pumpen.

Som en ekstra sikkerhetsanordning kan du bruke en godkjent sikkerhetsbryter.

- Kontakt en elektriker for rad.

Du ma bare bruke skjateledninger med jordet kontakt til denne pumpen.

En skadet pumpe skal ikke brukes.

Sjekk alltid om pumpen (seerlig stremledningen og stepselet) er skadet for du

bruker den.

- Hvis pumpen er skadet, ma du fa den undersgkt av et GARDENA service-
senter.
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Personlig sikkerhet

A FARE! Fare for kvelning!

Mindre deler kan lett svelges. Plastposer utgjer fare for kvelning for
smabarn. Hold smabarn pa avstand under monteringen.

A FARE! Fare for skade som fglge av varmt vann!

Hvis den elektroniske styreenheten er defekt eller hvis tilferselen av vann

pa inntakssiden av pumpen svikter, kan vann som eventuelt ligger igjen

i pumpen, varmes opp og utgjere en fare for skader forarsaket av varmt

vann som lekker.

- Koble pumpen fra stromnettet, la vannet avkjoles (ca. 10 - 15 min) og
sikre vanntilfarselen pa inntakssiden fer du starter pumpen igjen.

Ikke bruk produktet nar du er tratt eller under pavirkning av narkotika, alkohol

eller legemidler. Et gyeblikks uoppmerksomhet under driften kan fere til alvorlige

personskader.

Ved tilkobling av pumpen til vannforsyningsanlegget ma de landsspesifikke sani-

teerforskriftene overholdes, slik at tilbakesuging av ikke-drikkevann forhindres.

Nar vannet strgmmer giennom pumpen, kan det ikke lenger brukes som

drikkevann.

Nar du bruker produktet, ma du dekke til haret og ikke bruke skjerf og andre

lostsittende kleer.

Kontroller at det ikke befinner seg barn eller uautoriserte personer innenfor

rekkevidde av pumpen og det den pumper, uten tilsyn.

For & unngé terrkjering av pumpen ma du serge for at enden av sugeslangen

alltid ligger helt under vann.

- Far hver operasjon mé du fylle pumpen med veeske som skal pumpes
(ca.2-31).

Pumpen ma sta pa et fast og jevnt underlag som er beskyttet mot oversvemmel-

se. Pass pa at pumpen ikke kan falle ned i vann.

Sveert finkornet sand kan passere giennom det integrerte filteret (maskesterrelse

0,45 mm) og fare til gkt slitasje pa de hydrauliske delene.

- Huvis vannet er sandete, bar du i tilegg bruke GARDENA Forfilter for pum-
per med art. 1730 (maskestarrelse 0,1 mm).

Temperaturen pa vaesken som pumpes, ma veere mellom 2 og 35 °C.

Produktet méa bare oppbevares i temperaturer mellom 2 og 70 °C.

2. INSTALLASJON

c FARE! Stromstgot!
Fare for personskade pa grunn av elektrisk stram.
- Separer produktet fra nettet for du installerer produktet.

Brukssted [fig. I1]:

Serg for tilstrekkelig lufting pa omradet til lufteslissen.
Pumpen ma ha en minsteavstand pa 5 cm fra veggen.
Pass pa at smuss (f.eks. sand eller jord) ikke kan suges
inn gjennom ventilasjonsapningene.

Plasser pumpen slik at den ikke kan skli, og slik at en passe stor oppsam-
lingsbeholder for avtapping av pumpen eller systemet kan plasseres under
tappepluggen @.

Plasser pumpen pé trygg avstand (min. 2 m) fra det som skal pumpes.

Hvis det er mulig, ber du plassere pumpen hayere enn overflaten pa
vannet som skal pumpes. Hvis dette ikke er mulig, mé du installere en
vakuumbestandig avstengningsenhet mellom pumpen og sugeslangen,
slik at det integrerte filteret kan rengjores.

Hvis systemet er permanent montert, ma nadvendige avstengningsenheter
installeres péa inngaende og utgéende side. Dette er viktig for vedlikehold
0g rengjering av pumpen, eller for avstengning.

Tilkoblinger:

OBS!
A GARDENA Tilkoblingsstykkene pa suge- og trykksiden ma
kun trekkes til handfast. Fer du skrur sugeslangen pa sugeinn-
gangen ma du kontrollere at tetningsringen finnes og at den er
uskadet. Ved bruk av metalltilkoblinger kan det ved feil montering
fore til skade av tilkoblingsgjengen. Derfor ma tilkoblingsdeler
skrus pa sveert forsiktig. Bruk for tetting av metallkoblinger bare
tetningsband.

Sugeside:

Ikke bruk modulbaserte vannslangekomponenter pa sugesiden!
Det méa brukes en vakuumtett sugeslange, f.eks.:

- GARDENA Sugeenhet art. 1411/1418
- GARDENA Sugeslange for borehull art. 1729
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- GARDENA Sugeslange-metervare med
GARDENA Slangeklemme art. 7192/7191.

Ved veldig fint smuss til transportmediet anbefales det i tillegg det
integrerte filteret et GARDENA forfilter art. 1730/1731.

For & forkorte tiden for gjentatt sug, anbefaler vi bruken av en sugeslange
med tilbakeslagsventil, som hindrer selvstendig temming av sugeslangen
etter at pumpen tas ut av bruk.

Viktig ved fast installasjon:

Bruk en sugeslange med liten diameter til storre sugehayder
(8/4 tommer).

Trykkside:
P& trykksiden mé en trykkfast slange brukes, f.eks.:

- GARDENA Hageslange (3/4") art. 18113 med
GARDENA Tilkoblingssett art. 1752.

Viktig ved fast installasjon:

Hvis produktet installeres permanent i et lukket rom, ber du bare bruke
bayelige slanger (f.eks. forsterkede slanger) til & koble til vannforsynin-
gen, heller enn stive rer. Fleksible slanger reduserer staynivaet og forhin-
drer skader som forarsakes av plutselige trykkendringer. Monter faste rer
med oppadgéende stigning bare pa de to farste meterne. For & unnga
skader pa gjengene serg for en forsiktig og neyaktig montering ved bruk
av metalltikoblinger.

Tilkobling sugeslange [fig. I12]:

1. Skru koblingen for sugeslangen @) pa sugestussen &) og trekk den fast
for hand.

2. Skyv sugeslangen @ pa tilkoblingsstykket @) og fest f.eks. med en
GARDENA Slangeklemme art. 7192/7191.

3. Fest sugeslangen ved sugehgyder over 4 m (f. eks. til en trestolpe).
Dette aviaster pumpen og sugeslangen for vannets vekt.

Koble til trykkslangen [fig. I3]:

Trykkslangen kan enten forbindes med 33,3-mm-gjengen (G1) til tilkoblin-
gen som kan dreies 120° ® og/eller med den horisontale tilkoblingen ®.

1. Skru krankoblingen @ pa trykkutgangen ®/® og trekk den til
for hand.

2. Sett trykkslangen med slangekoblingen ® péa krankoblingen @.

3. BETJENING

c FARE! Stromstgat!
Fare for personskade pa grunn av elektrisk stram.
- Separer produktet fra nettet for du fyller pumpen.

Start hus- og hageautomat [fig. 01/02]:

MERK: Det spesifiserte maksimale selvfyllenivaet (se 7. TEKNISKE
DATA) nas bare nar pumpen er full og trykkslangen holdes hayt
oppe direkte oppstrems for utgangen i lgpet av den forste selvfyl-
lingsfasen. Dette sikrer at vaesken som pumpes, ikke kan lekke fra
trykkslangen. Nar du bruker en full sugeslange med tilbakeslags-
ventil, er det ikke ngdvendig a holde trykkslangen opp.

—

. Lasne dekselet @ pa filterkammeret med medfalgende nekkel ®.

2. Fyll sakte veesken som skal pumpes, inn i pafyllingskoblingen
(ca. 2 til 3 liter) til vannivaet ikke faller under inntaket pa sugesiden
lenger, eller til vannet strammer ut pa den horisontale tilkoblingen.

3. Ved fast installasjon: Lasne dekselet () og fyll pumpen med trans-
portveeske inntil denne kommer ut pa den horisontale tilkoblingen.

4. Tapp ut gjenveerende vann fra trykkslangen, slik at luft kan komme ut
under fylling og tapping.

5. Apne alle avstengningsenheter pa trykkslangen (vanningstiloehar,
kran osv.), slik at luften kan slippe ut under inntak.

6. Ved fast installasjon: Hvis transportledningen pa grunn av den faste
installasjonen ikke kan temmes, lgsne dekselet (@. Det kan komme
ut en betydelig veeskemengde. Du bgr ha en stor nok beholder tilgjen-
gelig for & samle den opp.

7. Trekk til lokket (® pa fitterkammeret opp til stopperen @.

8. Uten fast installasjon: Loft trykkslangen slik at den ligger direkte
oppstrems for utgangen.

9. Koble stramledningen til en stikkontakt.

10. Trykk pé/av-bryteren @ pa stillingen 1.
Pa/av-bryteren lyser, og pumpen starter.

34

GAR_01757-20.960.10_2023-12-14.indd 34

Innsugingsprosessen kan ta opptil 6 min. Hvis det deretter
ikke transporteres vann, kobles pumpen ut, og feilen 2 vises
(se 6. UTBEDRE FEIL).

11. Lukk sperreinnretningene til trykkledningen sa snart pumpen begynner
a transportere vann kontinuerlig.

Pumpen slas automatisk av ca. 10 sekunder etter at du har lukket
avstengningsenheten.
Pumpen er driftsklar (standby).

Elektronisk kontroll:
Pumpen disponerer over en elektronisk styring.
Huvis trykket faller til under oppstartstrykket, startes pumpen automatisk.

Sa snart vanntilferselen ikke lenger er nedvendig, slas pumpen automa-
tisk av.

Program for sma mengder og vanndrapevarsling:
Vanndrapevarsling:

Ved en lekkasje eller en dryppende vannkran faller trykket kontinuerlig
under innkoblingstrykket, og pumpen kobler seg kontinuerlig inn og ut.

Néar pumpen kobles kontinuerlig inn og ut, kobler pumpen automatisk av
for & unngé en ugnsket vannutsiving (feil 4 ,Vanndrapevarsling“ vises).

Program for sma mengder:

For at pumpen ved en gnsket anvendelse med sma vannmengder
(f.eks. vaskemaskiner eller vanndrapevarsling) ikke skal koble ut fer
tiden, blir vanndrapevarslingen ferst aktivert etter 60 minuter (program
for sma mengder).

Den sykliske inn- og utkoblingen av pumpen i lopet av programmet
for sma mengder har ingen pavirkning pa levetiden til pumpen.

Drift av vaskemaskiner:

Etter avslutning av vanntilferselen for sm& mengder ved vaskemaskiner
tilbakestilles 60 minutters driftstiden til programmet for sméa mengder auto-
matisk pa normaldrift for pumpen, noe som tillater feilfri drift av vaske-
maskinen selv ved > 60 minutter.

Ved kontinuerlig drapevanning:

Dersom programmet for sma mengder skal brukes lengre enn 60 min.,
ma vanningen avbrytes i 5 min. fer utlep av 60 minutter. Deretter kan pro-
grammet for sma mengder brukes i ytterligere 60 minutter.

4. VEDLIKEHOLD

e FARE! Stromstgot!
Fare for personskade pa grunn av elektrisk stram.
- Separer produktet fra nettet for du vedlikeholder produktet.

Rengjore filter [fig. M1/M2]:
1. Lukk evt. alle sperreinnretninger pa sugesiden.

2. Lasne lokket @ til filteret i filterkammeret med nakkelen ® som
felger med.

3. Trekk filterenheten (/@ loddrett opp og ut.

4. Hold fast begeret @ og drei filteret G mot klokka 1 og trekk ut filteret 2
(bajonettlas).

5. Rengjer koppen (@ under rennende vann, og rengjer filteret @ med for
eksempel en myk barste.

6. Monter filteret igjen i motsatt rekkefalge.
7. Start pumpen (se 3. BETJENING).

Rengjore tilbakeslagsventil [fig. M3/ M4]:

A OBS!

Pumpen ma ikke brukes uten tilbakeslagsventil.

1. Lukk evt. alle sperreinnretninger pé& sugesiden.

2. Apne alle tappepunkter, slik at trykket gar ned. N& kan du lukke tappe-
punktene igjen, slik at de tilkoblede rarene ikke tappes via pumpen.

. Losne dekslet @ til tilbakeslagsventilen med et egnet verktoy.

. Fjern tilbakeslagsventilen @ og rengjer den under flytende vann.
. Monter tilbakeslagsventilen @ igjen i motsatt rekkefalge.

. Start pumpen (se 3. BETJENING).

D O~ W
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5. LAGRING

Ta ut av bruk [fig. S1]:
Produktet ma oppbevares utilgjengelig for barn.

. Trykk pa/av-bryteren @ pa stillingen 0.

. Separer pumpen fra nettet.

. Apne forbrukeren pa trykksiden.

. Fjern tilkoblede slanger pa trykk- og sugesiden.
. Lasne tappepluggen @.

. Vipp pumpen fra side til side til det ikke kommer vann ut fra noen
av sidene.

7. Oppbevar pumpen pa et tert, lukket og frostsikkert sted.

D O~ W NN =

Avfallshandtering:
(i henhold til direktiv 2012/19/EU)

Produktet skal ikke kastes sammen med vanlig husholdnings-
avfall. Det ma kastes i henhold til de gjeldende lokale miljgfor-
skriftene.

VIKTIG!

- Kast produktet via eller pa den lokale resirkuleringsinnsamlingsstasjonen.

6. UTBEDRE FEIL
A FARE! Stromstot!
Fare for personskade pa grunn av elektrisk stram.
- Separer produktet fra nettet for du utbedrer feilen til produktet.

Utbedre feilen med feildiagnosesystemet [fig. T1]:

Pumpen har et feildiagnosesystem, som viser ulike feiltilstander via
feil-LED-en (®.
1. Separer pumpen fra nettet.
2. Utfer tilsvarende utbedringer etter tabellen nedenfor.
3. Start pumpen pa nytt.
Feilvisningen ble slettet, og pumpen er igjen driftskiar.

Problem Mulig drsak Utbedring

Feil-LED blinker 1 gang
(med 2 sek. pause)

Under forste prosess sugde ikke pumpen vann
i 30 sekunder.

Pumpen suger ikke vann Pumpen er ikke fylt tilstrekkelig = Fyll pumpen opp og s@rg for

med transportvaeske. at vannet ikke renner ut pa

trykksiden under sugeproses-

sen (se 3. BETJENING).

- Apne uttakene pa trykksiden
(se 3. BETJENING).

Luft slipper ikke ut pa trykk-
siden fordi uttakene pa trykk-
siden er lukket.

1. Apne eventuell avstengnings-
enhet pa trykkslangen
(slipp ut trykket).

2. Serg for tilstrekkelig venti-
lasjon og la pumpen avkjoles
ica. 20 min.

Pumpen starter ikke Pumpehuset er varmet opp, og
den termiske overbelastnings-

bryteren er aktivert.

Lepehjulet er blokkert. 1. Losne Igpehjulet
(se ,Lasne Igpehjul®).
2. La pumpen avkjples

i ca. 20 minutter.

Kun for art. 1758:
Gjennomstrgmnings-
sensorsignal er forstyrret

Gjennomstremningssensoren
er tilsmusset.

- Rengjer giennomstrgmnings-
sensoren (se ,Rengjore
gjennomstrgmningssensor*).

Feil-LED blinker 2 ganger Under farste prosess sugde ikke pumpen vann
(med 2 sek. pause) i 6 minutter.

Pumpen suger ikke vann Problem pa sugesiden. -> Senk sugeslangedelen ned

under vann,

- reparer eventuelle lekkasjer
pa sugesiden,

-> rengjor tilbakeslagsventilen
pé sugeledningen og kontrol-
ler installasjonsretningen,

-> rengjer innsugingsfilteret pa
sugeslangdelen,

-> rengjer pakningen pa filter-

lokket og vri lokket il stoppe-

ren (se 4. VEDLIKEHOLD),
- rengjer filteret i pumpen.
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Problem Mulig drsak

Utbedring

Pumpen suger ikke vann Sugeslangen er deformert eller

boyd.

- Bruk en ny sugeslange.

Pumpen starter ikke Den termiske overbelastnings-
bryteren er aktivert (motoren er

overopphetet).

-> La pumpen avkjoles
i ca. 20 minutter.

Feil-LED blinker 3 ganger Under den gjeldende prosessen sugde ikke pumpen vann

(med 2 sek. pause) i 30 sekunder.

Vannforsyning er avbrutt pa
sugesiden

Problem pé sugesiden.

- Senk sugeslangedelen ned
under vann,

-> reparer eventuelle lekkasjer
pa sugesiden,

-> rengjor tilbakeslagsventilen
pa sugeledningen og kontrol-
ler installasjonsretningen,

-> rengjer innsugingsfilteret pa
sugeslangdelen,

-> rengjer pakningen pa filter-
lokket og vri lokket til stoppe-
ren (se 4. VEDLIKEHOLD),

- rengjer filteret i pumpen.

Sugeslangen er deformert
eller bayd.

-> Bruk en ny sugeslange.

Pumpen starter ikke Den termiske overbelastnings-
bryteren er aktivert (motoren er

overopphetet).

-> La pumpen avkjoles
i ca. 20 minutter.

Kun for art. 1758:
Gjennomstrgmnings-
sensorsignal er forstyrret

Gjennomstremningssensoren
er tilsmusset.

-> Rengjer gjennomstrgmnings-
sensoren (se ,Rengjore
gjennomstrgmningssensor*).

Feil-LED blinker 4 ganger Pumpen kobles ut etter 60 minutter med kontinuerlig drift.

(med 2 sek. pause)

Vanndrépevarsling
ble aktivert

Lekkasje pa trykksiden
(f. eks. pa grunn av drypping).

- Reparer eventuelle lekkasjer
pa trykksiden.

Maksimal driftstid for vanndra-
pevarslingen (program for sma
mengder 60 min.) ble overskre-
det.

-> Forkort vanningsvarigheten
ved bruk av programmet for
sma mengder eller avbryt
driften i 5 minutter.

- 0k vannforbruket.

Tilbakeslagsventilen er
blokkert.

-> Rengjer tilbakeslagsventilen
(se ,Rengjore tilbakeslags-
ventil®).

Kun for art. 1758:
Gjennomstrgmnings-
sensorsignal er forstyrret

Gjennomstremningssensoren
er tilsmusset.

-> Rengjer gjennomstrgmnings-
sensoren (se ,Rengjare
gjennomstrgmningssensor*).

Feil-LEDen er av
Stgpselet er frakoblet.

Pumpen starter ikke eller stopper plutselig under drift.

- Koble til stopselet.

Strgmbrudd.

-> Kontroller sikringene og
kablene.

Jordfeilbryteren er utlgst
(feilstrom).

-> Separer pumpen fra strgm-
forsyningen og henvend deg
til GARDENA Service.

Elektriske avbrudd.

-> Separer pumpen fra strom-
forsyningen og henvend deg
til GARDENA Service.

Losne lopehjul [fig. T2]:

Nar lzpehjulet sitter fast pa grunn av tilsmussing, blinker feil-LED-en

1 gang (med 2 sek. pause).
1. Vri pa motorakselen (@ med en skrutrekker.

Det blokkerte lepehjulet lesner som et resultat.

2. Start pumpen (se 3. BETJENING).

Kun for art. 1758: Rengjore gjennomstremningssensor [fig. T3]:
Nar gjennomstrgmningssensoren sitter fast pa grunn av tilsmussing,

blinker feil-LED-en (med 2 sek. pause).
1. Lasne begge skruene @.

2. Ta av dekslet @®.

3. Lasne skruen (® og fiern klemmen @.
4.

Lasne vernehetten @) ved at du dreier denne mot klokka

(f.eks. med en skrutrekker).
5. Ta ut lgpehjulet @ og rengjer det.
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6. Rengjor huset til glennomstrgmningssensoren.
7. Monter lapehjulet @ igjen i motsatt rekkefelge.

8. Sett forst dekselet (® pa toppen, og stram sa begge skruene @
nederst.

9. Start pumpen (se 3. BETJENING).

skal kun foretas av GARDENA servicesentre samt fagforhandlere som er auto-

2 MERK: Henvend deg til GARDENA servicesenter ved andre feil. Reparasjoner
risert av GARDENA.

7. TEKNISKE DATA

Hus- og hageautomat Enhet Verdi (art. 1757) Verdi (art. 1758)
Nettspenning V (AC) 230 230
Nettfrekvens Hz 50 50
Efetororu standby " 80/15 1100/15
Tilkoplingskabel m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Maks. transportmengde I/h 3500 4000

Maks. trykk bar 4,0 45

Maks. transporthgyde m 40 45

Maks. sugehgyde m 7 8
Innkoplingstrykk bar 1,9+0,2 1,902
g :

Vekt kg 8,1 12,5
Lydeffektniva L,

mi’alt/garantert dB () 77/ 81 82/83
Usikkerhet k" 4 1

Méaleprosess i henhold til: " RL 2000/14/EC

8. TILBEHOR/RESERVEDELER

GARDENA sugeslanger Knekk- og vakuumsikker, valgfritt tilgjengelig som metervare med
19 mm (3/4")-, 25 mm (1")- eller 32 mm (5/4")-diameter uten
tilkoblingsarmaturer eller i faste lengder komplett med tilkoblings-

armaturer, sugefilter og tilbakeslagsventil.

GARDENA koplinger Til vakuumsikker tilkobling av sugeslange-

metervaren.

art. 1723/1724

GARDENA sugefilter
med tilbakeslagsventil

For montering av sugeslange som metervare.

art. 1726/1727

GARDENA sugeslange
for borehull

For vakuumbestandig tilkopling av pumpen art. 1729
til borehull eller rareanlegg. Lengde 0,5 m.
Med 33,3 mm, (G 1) innvendige gjenger

i begge slangeender.

GARDENA forfilterr Spesielt anbefalt ved pumping av sandholdige  art. 1730/1731

medier.
GARDENA tilkoblingssett Tilkoblingssett for 1/2" trykkslanger. art. 1750
GARDENA tilkoblingssett Tilkoblingssett for 3/4" trykkslanger. art. 1752

9. GARANTI/SERVICE

9.1 Produktregistrering:
Registrer produktet ditt pa gardena.com/registration.

9.2 Service:

Du finner gjeldende kontaktinformasjon for tjenesten var pa baksiden
0g pa internett:

¢ Norge: https://www.gardena.com/no/stotte/rad/kontakt/
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Traduzione delle istruzioni originali.

Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini

dagli 8 anni in su nonché da persone con capacita

fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte o con un bagaglio
ristretto di esperienze e conoscenze, purché vengano super-
visionati e siano stati istruiti circa I'utilizzo sicuro del prodotto
e i pericoli legali al suo uso. Non lasciare giocare i bambini
con questo prodotto. Ai bambini & consentito pulire ed ese-
guire la manutenzione del prodotto solo sotto la supervisione
di un adulto. Si sconsiglia I'utilizzo del prodotto da parte di
adolescenti di eta inferiore a 16 anni.

Destinazione d’uso:

La Pompa automatica per uso domestico e giardino GARDENA
e destinata all'uso domestico e in giardini privati e non € concepita per

il funzionamento di irrigatori e sistemi di irrigazione in parchi pubblici.

E utilizzabile per convogliare acqua piovana, acqua del rubinetto e acqua
contenente cloro.

Il prodotto non € adatto per il funzionamento continuo (ad esempio per
I'uso industriale, la circolazione continua).

A PERICOLO!

- Non deve essere adoperata per trasportare liquidi
corrosivi, facilmente infiammabili aggressivi o esplosivi (come
benzina, petrolio o diluenti alla nitro), acqua salata e generi ali-
mentari previsti per essere mangiati.

Intensificazione della pressione:

Quando si utilizza la pompa per aumentare la pressione, non deve essere
superata la pressione interna massima consentita di 6 bar. La pressione
massima di ingresso e cosi pari a:

modello 1757 3500/4 - 2,0 bar

modello 1758 4000/5 - 1,5 bar

La pressione di ingresso va tassativamente mantenuta attraverso
una valvola limitatrice di pressione regolabile.

1. NORME DI SICUREZZA

IMPORTANTE!
Si prega di leggere attentamente le istruzioni per l'uso e di conservarle
per rileggerle.

Simboli sul prodotto:

yANIN

Norme generali di sicurezza

Leggere le istruzioni per l'uso.

Sicurezza elettrica

Q PERICOLO! Scossa di corrente!
Pericolo di lesioni causate dalla corrente elettrica.

- Il prodotto deve essere alimentato da un interruttore differenziale
(RCD) con corrente operativa nominale di massimo 30 mA.

A PERICOLO! Scossa di corrente!
Pericolo di lesioni causate dalla corrente elettrica.

- Staccare il prodotto dalla rete prima di eseguire attivita di manu-
tenzione o di sostituire dei componenti. La presa deve trovarsi in
posizione visibile.
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Funzionamento piu sicuro

La temperatura dell’acqua non deve essere superiore a 35 °C.

La pompa non puo essere utilizzata quando si trovano persone in acqua.
Il'liquido puo essere sporcato da lubrificanti che fuoriescono.

Interruttore automatico

Dispositivo di sicurezza contro il funzionamento a secco: quando non viene
pompata acqua (sottocorrente), la pompa si spegne automaticamente.

Protezione in caso di blocco motore: in caso di blocco del motore (sovra-
corrente), la pompa si spegne automaticamente.

Norme di sicurezza aggiuntive
Sicurezza elettrica

A PERICOLO! Arresto cardiaco!

Questo prodotto durante il suo funzionamento genera un campo elettro-
magnetico. Questo campo puo, in presenza di particolari situazioni, agire
sul funzionamento di impianti medici attivi o passivi. Per escludere il
pericolo di situazioni che possano condurre a lesioni gravi o mortali le
persone che hanno un impianto medico devono, prima dell’utilizzo

di questo prodotto, consultarsi con il proprio medico e il produttore
dell’impianto.

A PERICOLO! Scossa di corrente!

Il prodotto non deve essere messo in funzione se nella piscina o nel
laghetto ci sono delle persone.

- Assicurarsi che i collegamenti della presa elettrica si trovino in un
luogo non raggiungibile dall’acqua.

- Tenere la spina di alimentazione al riparo dall’umidita.

Cavo di alimentazione

A PERICOLO! Scossa di corrente!

Se la spina é tagliata, & possibile che 'umidita penetri nel cavo causando
un cortocircuito nei componenti elettrici.

- Non tagliare la spina elettrica (per es. per farla passare attraverso una
parete)

Per evitare qualsiasi pericolo, se il cavo di alimentazione
e danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, una
sua officina o da personale qualificato equivalente.

In base alla direttiva DIN VDE 0620 (Associazione elettrotecnica tedesca), le
prolunghe e i cavi della rete elettrica devono presentare una sezione pari almeno
a quella dei cavi rivestiti in gomma marchiati HO7RN-F.

Il cavo deve essere lungo aimeno 10 m.

| dati riportati sulla piastrina modello devono corrispondere ai dati tecnici della
linea elettrica.

Scollegare il prodotto dalla rete elettrica quando non & in uso.

Tenere la spina e il cavo di alimentazione lontani da fonti di calore, olio e spigoli
taglienti.

Non utilizzare il cavo di alimentazione per trasportare o scollegare la pompa.

E possibile impiegare un interruttore di sicurezza omologato come dispositivo
di sicurezza aggiuntivo.

-> Chiedere consiglio al proprio elettricista.

Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga con connettori di terra per azionare
la pompa.

Non utilizzare mai la pompa se danneggiata.

Prima di mettere in funzione la pompa, controllare che non presenti danni
(soprattutto al cavo di alimentazione e alla spina).

- In caso di danneggiamento, far controllare la pompa da un centro assistenza
GARDENA.

Sicurezza personale

A PERICOLO! Pericolo di soffocamento!

| piccoli pezzi possono essere ingeriti facilmente. | sacchetti in polietilene
rappresentano un pericolo di soffocamento per i bambini piccoli. Tenere
i bambini lontano durante il montaggio.

A PERICOLO! Rischio di lesioni dovute all’acqua calda!

Se il controllo elettronico é difettoso o se si verifica un guasto all’alimen-
tazione idrica sul lato di aspirazione della pompa, I’eventuale acqua
residua potrebbe riscaldarsi con conseguente rischio di lesioni causate
da perdite di acqua calda.

- Scollegare la pompa dalla rete elettrica, lasciar raffreddare ’acqua
(per circa 10 - 15 min.) e fissare saldamente P'impianto di erogazione
dell’acqua sul lato di aspirazione prima di mettere nuovamente in
funzione I’apparecchio.

Non utilizzare il prodotto in condizioni di stanchezza o sotto I'influsso di droghe,

alcol o farmaci. Basta un solo momento di distrazione durante I'utilizzo per ferirsi

in modo grave.
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Quando si collega la pompa all'impianto di alimentazione idrica € necessario
rispettare le norme sanitarie vigenti a livello locale per evitare il ritorno di acqua
non potabile.

L’acqua che scorre attraverso la pompa non & piti acqua potabile.

Quando si utilizza il prodotto, coprire i capelli e non indossare sciarpe e altri capi
di abbigliamento sciolti.

Assicurarsi che non vi siano bambini o persone non autorizzate in prossimita della
pompa e del liquido convogliato senza supervisione.

Per evitare il funzionamento a secco della pompa, assicurarsi che il tubo
pescante sia sempre sommerso nell’acqua.

- Prima di mettere in funzione la pompa, riempirla sempre con liquido idoneo
(2 — 3 litri circa).

La pompa deve essere posizionata su una superficie piana, uniforme e protetta

dagli allagamenti. Assicurarsi che la pompa non possa cadere nell’acqua.

Sabbia molto fine potrebbe passare attraverso il filtro integrato (dimensione delle
maglie 0,45 mm) e causare I'usura accelerata dei componenti idraulici.

- In caso di acqua sabbiosa, € opportuno utilizzare anche il Prefiltro della
pompa GARDENA, art. 1730 (dimensione delle maglie 0,1 mm).

La temperatura del liquido convogliato deve essere compresa tra 2 °C e 35 °C.
Riporre I'apparecchio solo in aree con temperature comprese fra 2 °C e 70 °C.

2. INSTALLAZIONE

c PERICOLO! Scossa di corrente!
Pericolo di lesioni causate dalla corrente elettrica.
- Staccare il prodotto dalla rete prima di eseguire I'installazione.

Posizione di installazione [fig. I11]:

Fare attenzione che vi sia sufficiente ventilazione vicino alle
fessure di areazione. La pompa deve avere una distanza minima
di 5 cm dalla parete. Nessuna impurita (per es. sabbia o terra)
deve essere aspirata attraverso le aperture di ventilazione.

Posizionare la pompa in modo che non possa scivolare e che sia possibile
collocare un recipiente di raccolta per il drenaggio della pompa sotto la
vite di scarico .

Installare la pompa a distanza di sicurezza (min. 2 m) dal liquido convogliato.

Se possibile, installare la pompa piu in alto rispetto alla superficie
dell’acqua convogliata. Se questo non fosse possibile, installare un dispo-
sitivo di arresto resistente al vuoto tra la pompa e il tubo pescante, per
consentire la pulizia del filtro integrato.

Se il sistema € montato in modo permanente, dispositivi di arresto appro-
priati devono essere installati sui lati di ingresso e uscita. Questi sono
importanti, ad esempio, per le operazioni di manutenzione e pulizia della
pompa o per lo spegnimento dell’apparecchio.

Attacchi:

A ATTENZIONE!

I raccordi GARDENA per i tubi del lato di aspirazione

e mandata possono essere serrati solo a mano. Verificare, prima
di fissare il tubo di aspirazione sul lato d’ingresso, che I’anello di
tenuta sia presente e intatto. Fare attenzione quando si utilizzano
attacchi metallici, perché in caso di montaggio non a regola
d’arte si potrebbero causare danni alla filettatura dell’attacco.
Per questo motivo, avvitare i raccordi solo con la massima
accuratezza. Utilizzare solamente nastro isolante per isolare le
parti di collegamento in metallo.

Lato aspirazione:

Non utilizzare i componenti modulari del tubo flessibile dell’acqua sul lato
di aspirazione! Utilizzare un tubo di aspirazione resistente al vuoto, ad es.:

- Set aspirazione GARDENA art. 1411/1418
- Tubo di aspirazione per fontana a battente GARDENA art. 1729

- GARDENA Tubo di aspirazione a metraggio con
GARDENA Fascetta serratubo art. 7192/7191.

Qualora il mezzo convogliato dovesse contenere delle impurita molto
fini, si consiglia di installare oltre al filtro integrato un Filtro preliminare
della pompa GARDENA art. 1730/1731.

Per accorciare il tempo di riattivazione, consigliamo I'utilizzo di un tubo
di aspirazione con valvola antiriflusso, che sia in grado di impedire uno
svuotamento automatico del tubo di aspirazione dopo la messa fuori ser-
vizio della pompa.

Importante in caso di installazione fissa:

Per altezze di aspirazione maggiori, utilizzare un tubo pescante
di diametro piu piccolo (3/4").
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Lato di mandata:
Sul lato di mandata si deve utilizzare un tubo resistente alla pressione, ad
esempio:
- Tubo flessibile da giardino GARDENA (3/4") art. 18113 con
set di raccordi GARDENA art. 1752.

Importante in caso di installazione fissa:

Se il prodotto & installato in modo permanente in uno spazio chiuso, solo
i tubi flessibili (p. es. tubi flessibili rinforzati), piuttosto che tubi rigidi, pos-
sono essere utilizzati per il collegamento al servizio idrico. | tubi flessibili
riducono il livello di rumorosita ed evitano i danni causati dai picchi di
pressione. Installare i tubi fissi con una pendenza in salita solo per i primi
2 m. Fare attenzione quando si utilizzano attacchi metallici, perché in
caso di montaggio non a regola d’arte si potrebbero causare danni alla
filettatura dell’attacco.

Collegare il tubo di aspirazione [fig. I12]:

1. Awvitare il raccordo (@ sul bocchettone di aspirazione @ e serrare
a mano.

2. Spingere il tubo di aspirazione @ sul raccordo ® e fissarlo ad esempio
con una GARDENA Fascetta serratubo art. 7192/7191.

3. Se l'altezza di aspirazione supera i 4 metri, sostenere il tubo di aspira-
zione opportunamente, ad es. con un supporto in legno.
La pompa e il tubo di aspirazione sono alleggeriti dal peso dell’acqua.

Collegare il tubo di mandata [fig. I3]:

Il tubo di mandata puod essere collegato a scelta al raccordo orientabile
a 120° da 33,3 mm (®), filettatura G1, e/ o al raccordo orizzontale (®.

1. Awvitare la presa rubinetto @ sull’'uscita tubo di mandata ®/®
€ serrare a mano.

2. Inserire il tubo di mandata con il raccordo portagomma ® sulla presa
rubinetto @.

3. UTILIZZO
A PERICOLO! Scossa di corrente!
Pericolo di lesioni causate dalla corrente elettrica.
- Staccare il prodotto dalla rete prima di riempire la pompa.

Avwviare la Pompa automatica per uso domestico e giardino
[fig. 01/02]:

NOTA: Il livello massimo di autoadescamento specificato

(vedere 7. DATI TECNICI) viene raggiunto soltanto quando la
pompa é piena e il flessibile della pressione € mantenuto in posi-
zione verticale direttamente a monte dell’uscita della pressione
durante la prima fase di autoadescamento. Cio assicura che il
liquido pompato fuoriesca dal flessibile della pressione. Quando
si utilizza un tubo pescante completo con una valvola antiriflusso,
non é necessario tenere verso l'alto il flessibile della pressione.

1. Svitare il coperchio ® della camera del filtro con la chiave ® in dota-
zione.

2. Rabboccare lentamente il liquido da pompare tramite il raccordo di
riempimento @ (2 — 3 litri circa) fino a quando il livello dell’acqua non
scende piu sotto I'attacco di aspirazione o I'acqua non fluisce verso il
connettore orizzontale.

3. In caso di installazione fissa: svitare il coperchio @ e riempire la
pompa con il liquido pompabile, finché non fuoriesce dal raccordo
orizzontale.

4. Scaricare I'acqua residua dal flessibile a pressione per consentire
all’aria di fuoriuscire durante il riempimento e I'estrazione.

5. Aprire tutti i dispositivi di arresto della linea di pressione (accessori
per I'irrigazione, rubinetto, ecc.) per consentire la fuoriuscita dell’aria
durante I'aspirazione.

6. In caso di installazione fissa: Se per via dell’installazione fissa non
¢ possibile vuotare il tubo di pompaggio, svitare il coperchio (4.

Puo fuoriuscire una notevole quantita di liquido. Tenere a portata di
mano un contenitore sufficientemente grande per la raccolta.

7. Serrare il coperchio ® della camera filtrante fino al fine corsa @.

8. Senza installazione fissa: Sollevare il tubo flessibile di pressione
direttamente a monte dell’'uscita della pressione.

9. Collegare il cavo di alimentazione alla presa di rete.

10. Premere I'interruttore on/off @ in posizione .
L’interruttore on/off si accende e la pompa si awia.

38
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L’operazione di aspirazione puo durare fino a 6 minuti. Se succes-
sivamente non viene piu pompata acqua, la pompa si spegne

e viene segnalato il guasto n. 2 (vedere 6. ELIMINAZIONE DEI
GUASTI).

11. Quando la pompa inizia a convogliare acqua, chiudere i rubinetti nella

linea di mandata.

La pompa si spegne automaticamente circa 10 secondi dopo la
chiusura del dispositivo di arresto.
La pompa é pronta all’'uso (Standby).

Controllo elettronico:
La pompa & dotata di un comando elettronico.

Se la pressione scende al di sotto del livello di avviamento, la pompa viene
awviata automaticamente.

Non appena I'alimentazione idrica non & piu necessaria, la pompa si
spegne automaticamente.

Programma per piccole quantita e allarme perdita:
Allarme perdita:

In caso di perdita o se il rubinetto gocciola, la pressione cade continua-
mente sotto la pressione di inserimento e la pompa si accende e spegne

15

ipetutamente.

In un simile caso, la pompa si spegne automaticamente per impedire
la fuoriuscita indesiderata di acqua (viene segnalato il guasto 4 “Allarme
perdita”).

Programma per piccole quantita:

Per impedire lo spegnimento prematuro della pompa quando la si usa per
piccole quantita (ad esempio lavatrici o irrigazione a goccia), I'allarme per-
dita viene attivato solo dopo 60 minuti(programma per piccole quantita).

L’accensione e lo spegnimento ciclico della pompa nella modalita
per piccole quantita non influisce sul ciclo di vita della pompa.

Funzionamento delle lavatrici:

Completata la mandata di acqua per quantita minime per lavatrici, I'auto-
nomia di 60 minuti del programma per piccole quantita va automatica-
mente nel funzionamento normale della pompa, cosa che consente senza
problemi anche il funzionamento della lavatrice > 60 minuti.

n caso di irrigazione continua a goccia:

Se il programma per piccole quantita deve essere usato piu a lungo

di 60 minuti, allora prima che questi 60 minuti scadino occorre interrom-
pere per 5 minuti I'irrigazione. Dopodiché il programma per piccole
quantita pud essere usato per altri 60 minuti.

4. MANUTENZIONE

c PERICOLO! Scossa di corrente!
Pericolo di lesioni causate dalla corrente elettrica.

- Staccare il prodotto dalla rete prima di eseguire attivita di
manutenzione.

Pulizia del filtro [fig. M1/M2]:

1

. Chiudere eventualmente tutti i rubinetti sul lato aspirazione.

2. Allentare il coperchio ® della camera filtrante con I'apposita chiave ®

in dotazione.

3. Estrarre dall'alto e in verticale 'unita filtro @/ @) verso I'alto.
4. Bloccare il bicchiere @, ruotare il filtro (3 in senso antiorario 1

ed estrarre il filtro stesso 2 (chiusura a baionetta).

5. Lavare la coppa (@ sotto I'acqua corrente e pulire il filtro (3), ad esempio

con una spazzola morbida.

6. Montare nuovamente il filtro eseguendo le operazioni in ordine inverso.
7. Awviare la pompa (vedere 3. UTILIZZO).

Pulire la valvola antiriflusso [fig. M3/M4]:

1

A ATTENZIONE!

La pompa non puo essere utilizzata senza valvola antiriflusso.

. Chiudere eventualmente tutti i rubinetti sul lato aspirazione.

2. Aprire tutti i punti di accesso in modo che il lato di pressione venga

depressurizzato. Ora chiudere nuovamente i punti di estrazione in
modo che le tubazioni collegate non scarichino tramite la pompa.

3. Allentare il coperchio () della valvola antiriflusso con uno strumento

idoneo.
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4. Rimuovere la valvola antiriflusso @) e sciacquarla sotto I'acqua corrente.

5. Montare nuovamente la valvola antiriflusso (® eseguendo le operazioni
in ordine inverso.

6. Awviare la pompa (vedere 3. UTILIZZO).

5. CONSERVAZIONE

Messa fuori servizio [fig. S1]:

Il prodotto deve essere conservato in modo non accessibile ai
bambini.

. Commutare I'interruttore on/ off @ su 0.

. Staccare la pompa dalla rete.

. Aprire I'utenza sul lato di mandata.

. Rimuovere i tubi collegati sul lato di aspirazione e pressione.

. Allentare la vite di scarico @.

D O~ W NN =

. Inclinare la pompa verso il lato di aspirazione e pressione finché I'acqua
non fuoriesce piu dai lati.

7. Conservare la pompa in un luogo asciutto, chiuso e riparato dal gelo.
Smaltimento:
(ai sensi della direttiva 2012/19/UE)

Il prodotto non pud essere smaltito insieme ai normali rifiuti
domestici. Deve essere smaltito in base alle prescrizioni
IMPORTANTE!

ambientali localmente applicabili.
- Smaltire il prodotto nel o tramite il punto di raccolta locale per il riciclag-
gio.

6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI
A PERICOLO! Scossa di corrente!

Pericolo di lesioni causate dalla corrente elettrica.
- Staccare il prodotto dalla rete prima di eliminare i guasti.

Eliminare i guasti con il sistema di diagnosi guasti [fig. T1]:

La pompa dispone di un sistema di diagnosi dei guasti, che mostra
diverse condizioni di guasto attraverso il LED di comunicazione guasti ®.
1. Staccare la pompa dalla rete.

2. Eseguire i rimedi specificati nella tabella in basso.

3. Riawviare la pompa.

Il display visualizzato dell’errore viene cancellato e la pompa e di nuovo
pronta per il funzionamento.

Problema Possibile causa Rimedio

LED di comunicazione
guasti lampeggia 1 volta
(con una pausa di 2 sec.)

Durante la messa in funzione iniziale la pompa non
ha aspirato acqua per 30 secondi.

La pompa non aspira I'acqua La pompa non
¢ sufficientemente piena

di liquido pompabile

- Riempire la pompa e assicu-
rarsi che I'acqua non scarichi
dal lato di pressione durante
il processo di aspirazione
(vedere 3. UTILIZZO).

L’aria non puo fuoriuscire dal
lato di pressione perché le uscite
su questo lato sono chiuse.

-> Aprire le uscite sul lato
pressione
(vedere 3. UTILIZZO).

La pompa non si avvia L’alloggiamento della pompa 1
si & riscaldato e il termico € stato

attivato.

. Aprire gli eventuali dispositivi
di arresto presenti nella
tubazione della pressione
(scaricare la pressione).

. Provvedere ad una sufficiente
ventilazione e lasciare
raffreddare la pompa per
ca. 20 minuti.

nN

—_

La girante € bloccata. . Sbloccare la girante
(vedi sotto “Sblocco della
girante”).

. Lasciare raffreddare la pompa
per ca. 20 minuti.

N

Solo art. 1758: Sensore di portata sporco. -> Pulire il sensore di portata
Segnale sensore di portata (vedi sotto “Pulire il sensore
guasto di portata”).

Problema

Possibile causa

Rimedio

LED di comunicazione
guasti lampeggia 2 volte
(con una pausa di 2 sec.)

La pompa non aspira
P'acqua

Durante la messa in funzione iniziale la pompa non
ha aspirato acqua per 6 minuti.

Problema sul lato aspirazione.

-> Immergere I'estremita del
tubo pescante nell’acqua,

-> eliminare eventuali perdite sul
lato aspirazione,

-> pulire la valvola antiriflusso
sul circuito di aspirazione
e controllare la direzione di
installazione,

- pulire il filtro pescante
sull’estremita del tubo
pescante,

-> pulire la guarnizione del
coperchio del filtro e ruotare
il coperchio fino al fine corsa
(vedere la sezione
4. MANUTENZIONE).

- pulire il filtro della pompa.

Tubo pescante deformato
0 piegato.

- Tubo pescante deformato
0 piegato.

La pompa non si avvia

| termico ¢ stato attivato
(motore surriscaldato).

-> Lasciar raffreddare la pompa
per 20 minuti.

LED di comunicazione
guasti lampeggia 3 volte
(con una pausa di 2 sec.)

Alimentazione
dell’acqua interrotta sul lato
di aspirazione

Durante la messa in funzione corrente la pompa non
ha aspirato acqua per 30 secondi.

Problema sul lato aspirazione.

-> Immergere I'estremita del
tubo pescante nell’acqua,

-> eliminare eventuali perdite sul
lato aspirazione,

-> pulire la valola antiriflusso
sul circuito di aspirazione
e controllare la direzione di
installazione,

- pulire il filtro pescante sull’
estremita del tubo pescante,
-> pulire la guarnizione del
coperchio del filtro e ruotare
il coperchio fino al fine corsa
(vedere la sezione
4. MANUTENZIONE).

- pulire il filtro della pompa.

Tubo pescante deformato
0 piegato.

- Tubo pescante deformato
0 piegato.

La pompa non si avvia

| termico ¢ stato attivato
(motore surriscaldato).

-> Lasciar raffreddare la pompa
per 20 minuti.

Solo art. 1758:
Segnale sensore di portata
guasto

Sensore di portata sporco.

-> Pulire il sensore di portata
(vedi sotto “Pulire il sensore
di portata”).

LED di comunicazione
guasti lampeggia 4 volte
(con una pausa di 2 sec.)
E stato attivato I’allarme
perdita

E stato attivato I'allarme
perdita

La pompa in funzione si spegne dopo 60 minuti.

Perdita sul lato pressione
(per es. rubinetto gocciolante).

-> Eliminare eventuali perdite
sul lato pressione.

Autonomia massima
dell’allarme perdita
(programma per piccole
quantita 60 minuti) & stata
superata.

- All'utilizzo del programma per
piccole quantita, ridurre la
durata d’irrigazione oppure
interrompere per 5 minuti.

- Aumentare consumo d’acqua.

La valvola antiriflusso
€ ostruita.

- Pulire la valvola antiriflusso
(vedi “Pulire la valvola anti-
riflusso”).

Solo art. 1758:
Segnale sensore di portata
guasto

Sensore di portata sporco.

-> Pulire il sensore di portata
(vedi sotto “Pulire il sensore
di portata”).

Il LED di comunicazione
guasti & spento

La pompa non si avvia o si arresta improvvisamente

durante il funzionamento.

La spina elettrica & scollegata.

- Collegare la spina elettrica.

Interruzione dell’alimentazione. —> Controllare il fusibile e i cavi.
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Problema Possibile causa Rimedio

Il dispositivo di protezione per
corrente di guasto si & azionato
per la presenza di correnti di
guasto.

-> Staccare la pompa dalla
rete e rivolgersi all’Assistenza
Clienti GARDENA.

Interruzione elettrica. -> Staccare la pompa dalla
rete e rivolgersi all’Assistenza

Clienti GARDENA.

Sblocco della girante [fig. T2]:

Se la girante € bloccata per via dello sporco, il LED di comunicazione
guasti lampeggia 1 volta (con una pausa di 2 sec.).

1. Ruotare I'albero motore () con un cacciavite.
La girante bloccata si allenta di conseguenza.

2. Awviare la pompa (vedere 3. UTILIZZO).

Solo art. 1758: Pulire il sensore di portata [fig. T3]:

Se il sensore di portata € bloccato per via dello sporco, il LED di
comunicazione guasti lampeggia (con una pausa di 2 sec.).

1. Allentare entrambe le viti @).
. Rimuovere il coperchio @®.
. Allentare la vite (@ e rimuovere il fermo @.

. Svitare il coperchio di protezione @) ruotandolo in senso antiorario
(ad esempio con un cacciavite).

. Rimuovere e pulire la girante @.
. Pulire il corpo del sensore di portata.
. Rimontare la girante @ eseguendo le operazioni in senso inverso.

. Inserire il coperchio @® sulla parte superiore e serrare le due viti @ nella
parte inferiore.

9. Awviare la pompa (vedere 3. UTILIZZO).

M~ W N
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NOTA: rivolgersi, in presenza di altri problemi, all’Assistenza Clienti
A GARDENA di competenza. Le riparazioni possono essere eseguite solamente

dall’Assistenza Clienti GARDENA cosi come da rivenditori specializzati

che sono autorizzati da GARDENA.

7. DATI TECNICI

Pompa automatica per uso Unita
domestico e giardino

Valore (art. 1757) Valore (art. 1758)

GARDENA Tubo Per collegare sottovuoto la pompa a una art. 1729
di aspirazione per fontana  fontana a battente o alla condotta dell’acqua.
a battente Lunghezza 0,5 m. Con filettatura interna da

33,3 mm (G1) su entrambi i lati.

GARDENA Filtro ingresso
pompa

Set di raccordi GARDENA

Particolarmente indicato quando I'acqua
da pompare contiene sabbia e impurita.

art. 1730/1731

art. 1750
art. 1752

Set di raccordi per tubi flessibili da 1/2".

Set di raccordi GARDENA Set di raccordi per tubi flessibili da 3/4".

9. GARANZIA/ASSISTENZA

9.1 Registrazione del prodotto:
Registrare il prodotto all‘indirizzo gardena.comy/registration.

9.2 Assistenza:

Le informazioni di contatto aggiornate del nostro servizio di assistenza
sono disponibili sul retro e online:

¢ |talia: https://www.gardena.comy/it/supporto/informazioni/contatti/
* Svizzera: https://www.gardena.com/ch-it/supporto/informazioni/contatti/
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Traduccion de las instrucciones de empleo originales.

A Los nifos a partir de los 8 afnos y en adelante asi
o \ como personas con discapacidad fisica, sensoria

Corrente di rete V (AC) 230 230
Frequenza di rete Hz 50 50

ol nomie Ptz ;15 /19
Cavo di alimentazione m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Mandata max. I/h 3500 4000
Pressione max. bar 4,0 45
Prevalenza max. m 40 45
Altezza di aspirazione max. m 7 8
Pressione di inserimento bar 19+0.22 1,9+0,2
oo e e vy :
Peso kg 8,1 12,5
Livello di emissione

sonora L, ":

misurata/ garantita dB (A) 77/81 82/83
Incertezza k,," 4 1

Procedura di misurazione secondo: " RL 2000/14/EC

8. ACCESSORI/RICAMBI

GARDENA Tubi
di aspirazione

Resistente a piegatura e al vuoto, disponibile a piacere come merce
al metro da 19 mm (3/4"), 25 mm (1") 0 32 mm (5/4") di diametro
senza rubinetterie o in lunghezze fisse, e completo di rubinetterie di
collegamento, filtro di aspirazione e valvola antiriflusso.

art. 1723/1724

GARDENA Raccordi filettati  Per il collegamento resistente al vuoto del tubo

flessibile di aspirazione come merce al metro.

GARDENA Filtro
di aspirazione con valvola
antiriflusso

Per accessoriare il tubo di aspirazione
a metraggio.

art. 1726/1727

40
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0 mental, o bien con falta de experiencia y conoci-
mientos solo pueden usar el producto bajo la supervision
de una persona responsable, o si son instruidas en cuanto
al empleo seguro del producto y comprenden los posibles
peligros resultantes. Los nifios deberan ser vigilados para
asegurarse de que no pueden jugar con el producto. Los
ninos solo pueden limpiar o mantener el producto bajo vigi-
lancia de una persona responsable. El uso de este producto
esta indicado para jovenes mayores de 16 anos.

Uso adecuado:

La Estacion de bombeo para casa y jardin GARDENA esta prevista
para ser utilizada en la casa y el jardin privado y no ha sido disefiada para
operar con aparatos y sistemas de riego en jardines publicos. Se puede
utilizar para bombear agua de lluvia, agua corriente y agua con cloro.

Este producto no ha sido concebido para un funcionamiento permanente
(p. €j., empleo industrial, transvase continuo).

A {PELIGRO!

- No se deben bombear liquidos corrosivos, facilmente inflama-
bles, agresivos ni explosivos (como gasolina, petréleo
o soluciones nitradas), asi como tampoco agua salada ni ali-
mentos previstos para su consumo.

Aumento de la presion:

Si utiliza la bomba para aumentar la presion, tenga en cuenta que no debe
excederse una presion interna maxima de 6 bares. La presion de entrada
maxima es, por tanto:
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Modelo 1757 3500/4 — 2,0 bar
Modelo 1758 4000/5 - 1,5 bar

La presion de entrada debe controlarse mediante una valvula de
alivio de presion ajustable.

1. AVISOS DE SEGURIDAD

iIMPORTANTE!
Lea las instrucciones de uso y guardelas a mano para su consulta
posterior.

Explicacion de los simbolos en el producto:
AID)

Avisos generales de seguridad
Seguridad eléctrica

A {PELIGRO! jDescarga eléctrica!
Riesgo de lesién por corriente eléctrica.
- El producto se debe alimentar a través de un dispositivo de corriente
residual (RCD) con una corriente nominal residual de funcionamiento
no superior a 30 mA.

A {PELIGRO! jDescarga eléctrica!
Riesgo de lesion por corriente eléctrica.
- Desconecte el producto de la red eléctrica antes de realizar trabajos
de mantenimiento o de sustituir componentes. La toma de corriente
debe encontrarse dentro de su campo visual.

Lea las instrucciones de empleo.

Funcionamiento seguro

La temperatura del agua no debe superar los 35 °C.

Si se encuentran personas en el agua, no debe utilizarse la bomba.
El liquido aspirado puede ensuciarse con el lubricante saliente.

Interruptor diferencial

Seguro contra el funcionamiento en seco: si no se bombea agua (subcorriente),
la bomba se desconecta automéaticamente.

Proteccion contra el bloqueo: si el motor se bloquea (sobrecorriente), la bomba
se desconecta automaticamente.

Avisos adicionales de seguridad
Seguridad eléctrica

A iPELIGRO! jParada cardiaca!

Este producto genera un campo electromagnético durante el funciona-
miento. Este campo puede influir, bajo determinadas circunstancias,
en el modo de funcionamiento de implantes médicos activos o pasivos.
Con el fin de evitar el riesgo de situaciones que pudieran conllevar
lesiones graves o incluso mortales, las personas que lleven un implante
médico deberan consultar al médico y fabricante del implante antes

de usar este producto.

A iPELIGRO! jDescarga eléctrica!

No debe utilizarse el producto si se encuentran personas en la piscina
o el estanque.

- Asegurese de que las conexiones de enchufe eléctricas se encuentran
en un lugar seguro contra inundaciones.

- Proteja el enchufe contra la humedad.

Cable de alimentacion

A iPELIGRO! jDescarga eléctrica!

Si se corta el enchufe puede penetrar humedad en el area eléctrica
a través del cable a la red, provocando un cortocircuito.

- No corte el enchufe (p.ej., para pasar el cable por una pared).

Siel cable a la red esta danado, debe ser sustituido por el
fabricante, su taller de servicio o una persona cualificada
para evitar cualquier peligro.

Segun DIN VDE 0620, la seccion del cable a la red y del alargador no debe ser
inferior a la de los tubos de goma con la abreviatura HO7RN-F.

La longitud del cable debe ser de 10 m como minimo.

Los datos de la placa de caracteristicas deben coincidir con los de la red
eléctrica.

Desenchufe el producto del suministro de corriente eléctrica cuando no vaya

a utilizarlo.
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Resguarde del calor el enchufe y el cable de alimentacion, y protéjalos también
de aceites y bordes afilados.

No lleve la bomba colgada del cable a la red y no la desenchufe tirando del
cable.

Como dispositivo adicional de seguridad se puede utilizar un interruptor de
seguridad homologado.

- Consulte a un electricista si desea mas informacion.

Emplee Unicamente alargadores con conexion a tierra para hacer funcionar la
bomba.

No utilice la bomba si esta dafiada o deteriorada.

Examine la bomba antes de su uso para descartar posibles dafios
(especialmente en el cable a la red y el enchufe).

- En caso de averia, lleve la bomba a un centro de servicio GARDENA.

Seguridad personal

A iPELIGRO! ;Peligro de asfixia!

Las piezas pequeias se pueden ingerir con facilidad. Los nifios peque-
fos corren el riesgo de asfixiarse con la bolsa. Por este motivo, manten-
ga a los nifios pequeifios alejados del lugar de montaje.

A iPELIGRO! jRiesgo de lesion por agua caliente!

Si el mando electrénico esta averiado o si no funciona la alimentacion de

agua en el lado de aspiracion de la bomba, puede calentarse el agua del

interior de la bomba y, al salir al exterior, provocar lesiones.

- Desconecte la bomba de la red de abastecimiento principal, deje
enfriar el agua (aprox. 10 - 15 minutos) y conecte la alimentacién de
agua en el lado de aspiracion antes de poner en marcha de nuevo
la bomba.

Nunca utilice el producto si esta cansado(a) o si se encuentra bajo los efectos de

alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de distraccion mientras trabaja

con el producto puede causar lesiones graves.

Para la conexion de la bomba a la red de abastecimiento de agua tienen que

observarse las normas sanitarias especificas del pais, para evitar el retroceso de

agua no potable a la red.

El agua que ha pasado por la bomba ya no es potable.

No lleve el pelo suelto ni use panuelos, bufandas o prendas holgadas cuando

trabaje con el producto.

Preste una atencion especial a que no permanezcan sin vigilancia personas

ajenas ni tampoco nifos en el area de la bomba y del liquido a bombear.

Para evitar que la bomba funcione en seco debe vigilarse que el extremo de la

manguera de aspiracién se mantenga siempre dentro del agua.

- Llene siempre la bomba con el liquido a bombear antes de utilizarla
(aprox. 2 -3 ).

La bomba debe encontrarse sobre un firme compacto y plano, al resguardo de

inundaciones. Tenga cuidado de que la bomba no caiga al agua.

Si hay arena muy fina, puede atravesar el filtro integrado (anchura de malla:

0,45 mm) y acelerar el desgaste de las piezas hidraulicas.

- Si el agua contiene arena, debe utilizarse adicionalmente el Filtro antiarena
GARDENA ref. 1730 (anchura de malla: 0,1 mm).

El liquido bombeado debe encontrarse a una temperatura de entre 2 °C'y 35 °C.

El margen de temperaturas de almacenamiento es de 2 °C a 70 °C.

2. INSTALACION

c iPELIGRO! jDescarga eléctrica!
Riesgo de lesion por corriente eléctrica.
- Desconecte el producto de la red eléctrica antes de instalarlo.

Lugar de instalacion [fig. I1]:

Asegurese de que las entradas de aire estén suficientemente
ventiladas. Se debe guardar una distancia minima de 5 cm entre
la bomba y la pared. No debe aspirarse suciedad (p. €j., arena

o tierra) a través de las entradas de aire de ventilacion.

Cologue la bomba de manera que no pueda resbalar y que quede espa-
cio para poner un recipiente suficientemente grande bajo el tomillo de
drenaje @ para poder vaciar la bomba o el sistema.

Cologue la bomba a una distancia segura (2 m como minimo) del liquido
que se desea bombear.

A ser posible, instale la bomba a un nivel mas alto que la superficie del
agua que se quiere bombear. Si esto no es posible, instale un elemento
de cierre a prueba de vacio entre la bomba y la manguera de aspiracion,
para poder limpiar el filtro integrado, por ejemplo.

Si el sistema esta instalado de forma fija, deben instalarse elementos de
cierre adecuados en el lado de aspiracion y el de presion. Esto es impor-
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tante, por ejemplo, para efectuar trabajos de mantenimiento y limpieza
0 para parar la bomba.

Conexiones:

A {ATENCION!

Las piezas de conexion GARDENA sobre la boca de aspi-
racion y de impulsién sélo deben apretarse a mano. Antes de
enroscar la manguera de aspiracion sobre la entrada de aspira-
cion, se debera comprobar si el anillo obturador esta presente
e intacto. Si se utilizan conexiones metalicas, se puede danar la
rosca de conexion en caso de un montaje incorrecto. Por este
motivo, las piezas de conexion se deberan enroscar siempre pro-
cediendo con sumo cuidado. Para obturar las conexiones metali-
cas, utilice cinta obturadora.

Lado de aspiracion:

iNo utilice componentes modulares de manguera en el lado de aspira-
cion! Se deben utilizar mangueras de succién a prueba de vacio, por
ejemplo:

- Accesorio de succion GARDENA ref. 1411/1418

- Manguera de succion-impulsion GARDENA ref. 1729

- Manguera de aspiracion por metros GARDENA con
abrazadera GARDENA ref. 7192/7191.

En caso de suciedad muy fina en el liquido a bombear se recomienda

utilizar un Filtro previo GARDENA ref. 1730/1731.

Para acortar el tiempo de reinicio de la aspiracion, se recomienda utilizar

una manguera de aspiracion con valvula antirretorno que evite que la

manguera de aspiracion se vacie por si sola cuando se apaga la bomba.

Importante en caso de instalaciones fijas:

En caso de alturas elevadas de aspiracion, utilice una manguera de
aspiracion de pequeno diametro (3/4").

Lado de presion:
En el lado de presion debe utilizarse una manguera resistente a la presion,
p. €.
- Manguera de jardin GARDENA (3/4") ref. 18113 en Conexién
con la pieza roscada para empalme GARDENA ref. 1752.

Importante en caso de instalaciones fijas:

Si el producto esta instalado de forma fija en un recinto cerrado,
Unicamente se podran utilizar mangueras flexibles (p. €j., mangueras
reforzadas), y no tuberias rigidas, para la conexion al suministro de
agua industrial. De este modo se reduce el nivel de ruidos y se previe-
nen danos a causa de picos de presion. Solo pueden instalarse tubos
fijos en sentido ascendente en los primeros 2 m. Si utiliza conexiones
metalicas, montelas con cuidado y precision para prevenir danos en la
rosca.

Conexion de la manguera de aspiracion [fig. I12]:

1. Enrosque el elemento de conexion 3 en la boca de aspiracion @
y apriételo manualmente.
2. Encaje la manguera de aspiracion @ en el elemento de conexion @
y sujétela, p. ej., con una Abrazadera GARDENA ref. 7192/7191.
3. Sila altura de aspiracion es superior a 4 m, sujete la manguera de
aspiracion (p. ej., a un poste de madera).
De este modo la bomba y la manguera de aspiracion se liberan del
peso del agua.

Conexion de la manguera de presion [fig. 13]:

La manguera de presion puede conectarse con la rosca de 33,3 mm (G1)
de la conexidn giratoria en 120° ® y/o la conexion horizontal ®.

1. Enrosque el macho para grifos @ a la salida de impulsion ®/®
y apriételo manualmente.

2. Encaje la manguera de presion con el conector répido ® al macho
para grifos @.

3. MANEJO

e iPELIGRO! jDescarga eléctrica!
Riesgo de lesion por corriente eléctrica.

- Desconecte el producto de la red eléctrica antes de llenar
la bomba.
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Puesta en marcha de la estacion de bombeo para casa y jardin
[fig. 01/02]:

NOTA: La altura maxima de autocebado indicada (véase

7. DATOS TECNICOS) solo se alcanza si la bomba esta llena

y la manguera de presion se mantiene a suficiente altura durante
el primer autocebado justo detras de la salida de impulsion, de
modo que el liquido bombeado no pueda salir por la manguera
de presion. Si la manguera de aspiracion llena esta equipada con
una valvula antirretorno, no es necesario mantener elevada la
manguera de presion.

1. Afloje la tapa @ de la camara de filtracién con la llave adjunta ®.

2. Llene lentamente el liquido a bombear en el orificio de llenado
(aprox. 2 — 3 1) hasta que el nivel de agua ya no quede por debajo
de la entrada del lado de aspiracion o hasta que salga agua por la
conexion horizontal.

3. En instalaciones fijas: suelte la cubierta @ y llene la bomba
con liquido a bombear, hasta que este salga por la conexiéon horizon-
tal.

4. Vacie el agua restante de la manguera de presion para que pueda
salir el aire durante el llenado y la purga.

5. Abra todos los dispositivos de cierre de la linea de impulsion
(accesorios de riego, grifo, etc.) para que pueda salir el aire
durante la aspiracion.

6. En instalaciones fijas: Si no se puede vaciar la linea de impulsion
porque la instalacion es fija, suelte la cubierta @. Es posible que salga
una cantidad considerable de liquido. Tenga preparado un recipiente
suficientemente grande para recogerlo.

7. Apriete la tapa @ de la cdmara de filtracion hasta el tope @.

8. Sin instalacion fija: eleve la manguera de presion justo detras de la
salida de impulsion.

9. Conecte el enchufe del cable de alimentacion a una toma de
corriente.

10. Pulse el interruptor de encendido/apagado @ y pongalo en la
posicion 1.
El interruptor de encendido/apagado se enciende y la bomba se
pone en marcha.

El proceso de aspiracion puede durar hasta 6 minutos. Si transcu-
rrido este tiempo ya no se bombea mas agua, la bomba se desco-
necta y se indica el error 2 (véase 6. SOLUCION DE AVERIAS).

11. Cierre los dispositivos de cierre en la linea de impulsion en cuanto la
bomba empiece a transportar agua de forma constante.

La bomba se desconecta automaticamente aprox. 10 segundos
después de cerrarse los dispositivos de cierre.
La bomba esta lista para el funcionamiento (modo de espera).

Mando electrénico:
La bomba cuenta con un mando electronico.

Si la presion desciende por debajo de la presion de conexion, el mando
pone en marcha la bomba automaticamente.

Si ya no hay agua para bombear, el mando desconecta automaticamente
la bomba.

Programa de pequenas cantidades y aviso de goteo de agua:
Aviso de goteo de agua:

En caso de fuga o si el grifo gotea, la presion desciende constantemente
por debajo de la presidon de conexion, y la bomba se enciende y apaga
repetidamente.

Si se producen estas conexiones y desconexiones sucesivas, la bomba se
desconectara automaticamente para evitar una salida de agua involuntaria
(se indica el error 4 “Aviso de goteo de agua”).

Programa de pequenas cantidades:

Para que la bomba no se desconecte antes de tiempo si se quiere utilizar
con cantidades pequenas de agua (p. €j., lavadoras o riego por goteo),
no se activara el aviso de goteo de agua hasta después de 60 minutos
(programa de pequenas cantidades).

La conexion y desconexion ciclica de la bomba durante el
programa de pequefias cantidades no afecta a la vida util de
la bomba.

En caso de funcionamiento de lavadoras:

Tras haber terminado la admisién de agua en pequenas cantidades en

la lavadora, se pasa automaticamente del servicio de 60 minutos de dura-
cién del programa de pequenas cantidades al funcionamiento normal de
la bomba, lo que permite que la lavadora también funcione sin problemas
durante > 60 minutos.
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En caso de riego por goteo continuo:

Si el programa de pequenas cantidades fuera a durar mas de 60 minutos,
se debera interrumpir el riego, antes de transcurrir los 60 minutos, por

lo menos durante 5 minutos. A continuacion se puede volver a utilizar el
programa de pequefias cantidades durante otros 60 minutos.

4. MANTENIMIENTO
iPELIGRO! jDescarga eléctrica!

A Riesgo de lesion por corriente eléctrica.

- Desconecte el producto de la red eléctrica antes de someterlo
a trabajos de mantenimiento.

Limpieza del filtro [fig. M1/M2]:

1. Cierre tqdos los dispositivos de cierre que haya en el lado de
aspiracion.

2. Afloje la tapa @ de la camara de filtracion con la llave adjunta ®.

. Extraiga la unidad de filtrado @/ @ tirando hacia arriba.

4. Sujete el recipiente portafiltro @), gire el filtro (3 en sentido contrario
a las agujas del reloj 1y extraiga el filtro 2 (cierre de bayoneta).

5. Enjuague el portafiltro @ con abundante agua y limpie el filtro @),
p.€j., con un cepillo suave.

6. Vuelva a montar el filtro procediendo en la secuencia inversa.
7. Ponga en marcha la bomba (véase 3. MANEJO).

w

Limpiar la valvula antirretorno [fig. M3/ M4]:

A JATENCION!

La bomba no se puede hacer funcionar sin valvula antirretorno.

1. Cierre todos los dispositivos de cierre que haya en el lado de
aspiracion.

2. Abra todos los reguladores de presion, de manera que salga la presion
en el lado de presion. A continuacion vuelva a cerrar los reguladores de
presion para evitar que las tuberias conectadas se vacien por efecto de
la bomba.

3. Afloje la cubierta @ de la valvula antirretorno con una herramienta ade-
cuada.

4. Retire la vélvula antirretorno @® y enjudguela con agua abundante.

5. Vuelva a montar la valvula antirretorno @ procediendo en la secuencia
inversa.

6. Ponga en marcha la bomba (véase 3. MANEJO).

5. ALMACENAMIENTO

Puesta fuera de servicio [fig. S1]:

El producto se debera guardar fuera del alcance de los nifios.

1. Pulse el interruptor de encendido/apagado () y péngalo en la
posicion 0.

2. Desenchufe la bomba de la red eléctrica.

. Abra el consumidor del lado de presion.

4. Retire las mangueras conectadas al lado de presion y al lado de
aspiracion.
5. Desenrosque el tomillo de drenaje .

6. Incline la bomba alternativamente hacia el lado de aspiracion y el de
presion, hasta que no salga mas agua por ninguno de los dos lados.

7. Guarde la bomba en un lugar seco, cerrado y a prueba de heladas.

w

Como eliminar el producto usado:
(seguin normativa Directiva 2012/19/UE)

El producto no debera eliminarse con la basura doméstica
normal. Se debera eliminar segun las normativas medioambien-
iIMPORTANTE!

tales vigentes locales.
- Elimine el producto a través o por medio del puesto recolector de
reciclaje del municipio respectivo.
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6. SOLUCION DE AVERIAS

A

iPELIGRO! jDescarga eléctrica!
Riesgo de lesion por corriente eléctrica.

- Desconecte el producto de la red eléctrica antes de solucionar

errores.

Solucion de errores con el sistema de diagndstico de errores

[fig. T1]:

La bomba dispone de un sistema de diagndstico de errores que distingue
entre diferentes estados de error a través del LED de error (.

1. Desenchufe la bomba de la red eléctrica.
2. Ejecute las soluciones propuestas en la tabla que figura a continuacion.

3. Vuelva a poner en marcha la bomba.
Se ha apagado el aviso de error; la bomba vuelve a estar lista para

el funcionamiento.

Problema

Posible causa

Solucion

EI LED de error parpadea Durante el proceso de arranque, la bomba no bombea agua

1 vez (con 2 segundos
de pausa)

La bomba no aspira

durante 30 segundos.

La bomba no contiene
suficiente liquido.

- Llene la bomba y aseglrese
de que el agua que ha intro-
ducido no pueda salirse por
el lado de presion durante
el proceso de aspiracion
(véase 3. MANEJO).

El aire no puede salir por el lado - Abra las salidas del lado de

de presion porque estan cerra-
das las salidas en dicho lado.

presion.(véase 3. MANEJO).

La bomba no se pone
en marcha

La carcasa de la bomba se ha
calentado y el disyuntor térmico
de seguridad se ha activado.

1. Abra los dispositivos de
cierre que haya en la linea
de impulsion (deje salir la
presion).

. Asegurese de que haya
ventilacion suficiente y deje
enfriar la bomba durante
aprox. 20 min.

N

El rodete esta bloqueado.

1. Suelte el rodete
(ver “Soltar el rodete”).

. Deje enfriar la bomba durante
aprox. 20 minutos.

N

Solo para ref. 1758: la senal
del sensor de caudal no
funciona correctamente

El sensor de caudal esta sucio.

-> Limpie el sensor de caudal
(ver “Limpiar el sensor de
caudal”).

EL LED de error
parpadea 2 veces
(con 2 segundos de
pausa)

La bomba no aspira

La bomba no aspira

Durante el proceso de arranque, la bomba no bombea agua

durante 6 minutos.

Averia en el lado de aspiracion.

- Sumerja en agua el
extremo de la manguera
de aspiracion.

- Repare cualquier fuga que
pueda haber en el lado de
aspiracion.

-> Limpie la vélvula antirretorno
en la manguera de aspiracion
y compruebe el sentido de
montaje.

-> Limpie el filtro de aspiracion
en el extremo de la manguera
de aspiracion.

Averia en el lado de aspiracion.

-> Limpie la junta de la tapa
del filtro y gire la tapa hasta
el tope
(véase 4. MANTENIMIENTO).

-> Limpie el filtro de la bomba.

La manguera de aspiracion
estd deformada o doblada.

- Utilice una manguera de
aspiracion nueva.

La bomba no se pone
en marcha

Se ha disparado el disyuntor
térmico de seguridad

(el motor se ha sobrecalen-
tado).

- Deje enfriar la bomba durante
aprox. 20 minutos.
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Problema Posible causa Solucion

EL LED de error parpadea Durante el funcionamiento, la bomba deja de bombear
3 veces (con 2 segundos por espacio de 30 segundos.
de pausa)

Se ha interrumpido la
alimentacion de agua en
el lado de aspiracion

Averia en el lado de aspiracién. —> Sumerja en agua el extremo
de la manguera de aspiracion.

-> Repare cualquier fuga que
pueda haber en el lado de
aspiracion.

- Limpie la vélvula antirretorno
en la manguera de aspiracion
y compruebe el sentido de
montaje.

-> Limpie el filtro de aspiracion
en el extremo de la manguera
de aspiracion.

- Limpie la junta de la tapa
del filtro y gire la tapa hasta
el tope
(véase 4. MANTENIMIENTO).

-> Limpie el filtro de la bomba.

La manguera de aspiracion estd —> Utilice una manguera de aspi-
deformada o doblada. racion nueva.

La bomba no se pone
en marcha

Se ha disparado el disyuntor
térmico de seguridad (el motor
se ha sobrecalentado).

- Deje enfriar la bomba durante
aprox. 20 minutos.

Solo para ref. 1758: la seiial
del sensor de caudal no
funciona correctamente

El sensor de caudal esta sucio. -> Limpie el sensor de caudal
(ver “Limpiar el sensor de
caudal”).

EL LED de error parpadea Durante el funcionamiento, la bomba se desconecta al
4 veces (con 2 segundos cabo de 60 minutos.
de pausa)

Se ha activado el aviso de
goteo de agua

Fuga en el lado de presion
(p. €j., el grifo gotea).

- Repare cualquier fuga que
haya en el lado de presion.

Se ha superado la duracion
maxima del aviso de goteo de
agua (programa de pequefas
cantidades 60 min.).

-> En caso de utilizar el progra-
ma de pequefias cantidades,
acorte la duracion de riego
o interrumpa el funciona-
miento durante 5 minutos.

-> Aumente el consumo de
agua.

La vélvula antirretorno esta
bloqueada.

-> Limpie la vélvula antirretorno
(ver “Limpiar la valvula
antirretorno”).

Solo para ref. 1758: la sefial  El sensor de caudal esta sucio.
del sensor de caudal no

funciona correctamente

- Limpie el sensor de caudal
(ver “Limpiar el sensor de
caudal”).

EI LED de error esta
apagado

La bomba no se pone en marcha o se detiene
repentinamente durante el funcionamiento.

No esté conectado el enchufe. > Conecte el enchufe.

Corte de corriente eléctrica. -> Verifique el fusible y el cable.

-> Desconecte la bomba de la
red eléctrica y dirijase al ser-
vicio técnico de GARDENA.

Se ha disparado el interruptor
diferencial (corriente residual).

6. Limpie la carcasa del sensor de caudal.
7. Vuelva a montar el rodete @ procediendo en la secuencia inversa.

8. Primero ponga la cubierta @) en la parte superior y a continuacion
apriete los dos tornillos @ en el lado inferior.

9. Ponga en marcha la bomba (véase 3. MANEJO).

GARDENA. Unicamente los Centros de Servicio Técnico de GARDENA, asi como
los distribuidores autorizados por GARDENA, pueden realizar reparaciones en
sus productos.

2 NOTA: En caso de averia, rogamos dirigirse a su Centro de Servicio Técnico de

7. DATOS TECNICOS

Estacion de bombeo para  Unidad Valor (ref. 1757) Valor (ref. 1758)
casa y jardin

Tension a la red V (AC) 230 230

Frecuencia de la red Hz 50 50

Potencia nominal/
consumo de potencia en w
modo de espera

800/1,5 1100/1,5

Cable de conexion m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Caudal max. I/h 3500 4000
Presion max. bar 40 45
Altura maxima de succion m 40 45
Altura maxima de aspiracion m 7 8
Presion de conexion bar 1,9+0,2 1,9+0,2
Presion interna admisible

(lado de presion) bar 6 6

Peso kg 8,1 12,5
Nivel de potencia

acustica L,

medido/garantizado dB (4) 77/ 81 82/83
Inseguridad k ,," 4 1

Método de medicion: " RL 2000/14/EC

8. ACCESORIOS/PIEZAS DE RECAMBIO

Mangueras de succion Resistentes a la torsién y al vacio. Se pueden adquirir a elegir
GARDENA con un didmetro de 19 mm (3/4"), 25 mm (1") o de 32 mm (5/4")
sin conexiones o en rollos de medidas fijas con conexiones,
Filtro de succion y vélvula de reflujo.
Conexiones GARDENA Para la conexion resistente al vacio de la ref. 1723/1724

manguera de succion por metros.

Filtro de succion con stop
antirretorno GARDENA

Para equipar la manguera de succion
por metros.

ref. 1726/1727

Para la conexi6n en vacio de la bomba ref. 1729
a un pozo. Longitud 0,5 m. Con rosca interior

por ambos lados de 33,3 mm (G 1).

Manguera de aspiracion
para pozos GARDENA

Filtro de la bomba Se aconseja especialmente para aguas ref. 1730/1731

-> Desconecte la bomba de la
red eléctrica y dirijase al ser-
vicio técnico de GARDENA.

Averia eléctrica.

Soltar el rodete [fig. T2]:

Si el rodete queda bloqueado por presencia de suciedad, el LED de
error parpadea 1 vez (con 2 segundos de pausa).

1. Gire el eje de motor @ con un destornillador.
De este modo se desbloquea el rodete.

2. Ponga en marcha la bomba (véase 3. MANEJO).

Solo para ref. 1758: Limpiar el sensor de caudal [fig. T3]:

Si esta bloqueado el sensor de caudal por presencia de suciedad,
el LED de error parpadea (con 2 segundos de pausa).

1. Suelte los dos tornillos @.

2. Retire la cubierta @®.

3. Suelte el tornillo @ y retire el clip @.
4,

Suelte la caperuza protectora @) girandola en sentido contrario
a las agujas del reloj (p. €j., con un destomnillador).

5. Retire el rodete @ vy limpielo.
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GARDENA arenosas.

Pieza roscada para Pieza roscada para empalme para mangueras  ref. 1750
empalme GARDENA de presion de 1/2".

Pieza roscada para Pieza roscada para empalme para mangueras  ref. 1752

empalme GARDENA de presion de 3/4".

9. GARANTIA/SERVICIO

9.1 Registro del producto:
Registre su producto en gardena.com/registration.

9.2 Servicio:

Puede encontrar la informacion de contacto actualizada de nuestro
servicio en la contraportada y en linea:

¢ Espana: https://www.gardena.com/es/asistencia/ayuda/contacto/
* Otros paises: https;//www.gardena.com/int/support/advice/contact/
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Traducao do manual de instrucoes original.

Este produto pode ser usado por criangas com

idade superior a 8 anos e por pessoas com capaci-

dades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
com insuficiente experiéncia e conhecimentos, quando estas
sejam supervisionadas ou recebam instrucoes relativamente
a0 uso do aparelho e compreendam 0s perigos dai resultan-
tes. As criangas ndo devem brincar com o produto. A limpe-
za e a manutengao pelo utilizador ndo devem ser realizadas
por criancas sem supervisao. Recomendamos que o produto
seja usado apenas por pessoas com idade igual ou superior
a 16 anos.

Utilizacao prevista:

A Bomba de pressao para casa e jardim GARDENA destina-se ao
uso privado em casa ou jardim e nao foi concebida para o uso de apare-
lhos e sistemas de rega em jardins publicos. Ela pode ser utilizada para
abastecer agua da chuva, agua canalizada e agua com cloro.

O produto nao é adequado para o funcionamento de longa duracéo
(por ex. utilizagao industrial, recirculacao permanente).

A PERIGO!

- Nao devem ser bombeadas substancias corrosivas, facilmente
inflamaveis, agressivas ou explosivas (como gasolina, petro-
leo ou solucées nitricas), agua salgada ou alimentos para con-
sumo.

Intensificacao da pressao:

Se utilizar a bomba como intensificador de pressao, nao exceda

a pressao interna maxima permitida de 6 bar. A pressao maxima de entra-
da é portanto:

Modelo 1757 3500/4 — 2,0 bar

Modelo 1758 4000/5 - 1,5 bar

A pressao de entrada deve ser assegurada obrigatoriamente por
uma valvula limitadora da pressao regulavel.

1. AVISOS DE SEGURANCA

IMPORTANTE!
Leia o manual de instrucées com atencao e guarde-o para consulta
futura.

Simbolos no produto:

AN

Adverténcias gerais de seguranca

Seguranca elétrica
A PERIGO! Choque elétrico!
Perigo de ferimentos devido a choque elétrico.

- O produto tem de ser alimentado através de um dispositivo de prote-
cao diferencial residual (RCD) com uma corrente de disparo nominal

maxima de 30 mA.
A PERIGO! Choque elétrico!
Perigo de ferimentos devido a choque elétrico.

- Desligue o produto da corrente antes de realizar a manutencéao ou
a substituicido de pecas. Para isso, a tomada tem de estar no campo
de visao.

Leia o manual de instrucées.
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Operacao segura

A temperatura da dgua ndo deve exceder 35 °C.

A bomba nao deve ser usada quando houver pessoas na agua.

O liquido bombeado pode ser contaminado pelo lubrificante derramado.

Disjuntor

Disjuntor de seguranca para operacao em seco: se nao alimentada agua
(subcorrente) a bomba desliga-se automaticamente.

Protecao contra blogueio: se o motor blogquear (sobrecorrente) a bomba
desliga-se automaticamente.

Adverténcias de seguranca adicionais
Seguranca elétrica

A PERIGO! Paragem cardiaca!

Este produto cria um campo eletromagnético durante o funcionamento.
Em determinadas condi¢cdes, este campo pode afetar o modo de funcio-
namento de implantes médicos ativos ou passivos. Para evitar situacoes
de risco que possam provocar ferimentos graves ou mortais, as pessoas
com um implante médico devem consultar o seu médico e o fabricante
do implante antes da utilizacao deste produto.

A PERIGO! Choque elétrico!

O produto nao deve ser usado se houver pessoas dentro da piscina
ou do lago do jardim.

- Certifique-se de que as unides de encaixe elétricas se encontram
numa area resistente a inundagoes.

- Proteja a ficha de rede contra humidade.

Cabo de alimentacao

A PERIGO! Choque elétrico!

Por uma ficha de rede cortada pode entrar humidade pelo cabo de
alimentacao para a area elétrica e provocar um curto-circuito.

- Nao corte a ficha de rede (por ex. para passar o cabo por uma parede).

Se 0 cabo de alimentacao estiver danificado, para evitar
perigos 0 mesmo deve ser trocado pelo fabricante, pelo
respetivo servico de reparagao ou por uma pessoa devi-
damente qualificada.

Conforme a Norma DIN VDE 0620 o cabo de alimentagéo e o cabo de extensao
nao devem ter uma seccéo transversal inferior a dos cabos de alimentagédo em
borracha com a abreviatura HO7RN-F.

O cabo deve ter um comprimento de 10 m.

Os dados presentes na placa de tipo tém de coincidir com os dados na rede
elétrica.

Desligue o produto da corrente quando néo estiver a utiliza-lo.
Proteja a ficha e o cabo de alimentagao do calor, 6leo e arestas agucadas.

N&o utilize o cabo de alimentagéo para transportar a bomba ou desliga-la da
tomada.

Pode usar um disjuntor homologado como equipamentos de seguranca
adicional.

- Informe-se a este respeito com o seu eletricista de confianca.

Para usar a bomba utilize apenas cabos de extensdo com ligagéo a terra.

N&o deve usar uma bomba danificada.

Antes da utilizagao, verifique se a bomba apresenta danos (especialmente

no cabo de alimentagao e na ficha).

- Em caso de danos, a bomba deve ser verificada pelo Centro de Assisténcia
da GARDENA.

Seguranca pessoal

A PERIGO! Risco de asfixia!

As pecas mais pequenas podem ser engolidas. O saco de plastico repre-
senta um risco de asfixia para criancas. Mantenha as criancas afastadas
durante a montagem.

A PERIGO! Perigo de ferimentos devido a agua muito quente!

Se o comando eletrénico estiver com defeito ou se o abastecimento de
agua do lado de entrada da bomba nao funcionar, a agua existente no
interior da bomba pode aquecer, ficar muito quente e aumentar o risco
de ferimentos se for derramada.

- Desligue a bomba do corrente elétrica principal, deixe a agua arrefecer
(aprox. 10 a 15 minutos), e conecte o abastecimento de agua do lado
de entrada, antes de recolocar a bomba em funcionamento.

Nao utilize com o produto quando estiver cansado ou sob o efeito de drogas,

alcool ou medicagdo. Um momento de desatencéo durante a utilizagdo pode

resultar em ferimentos graves.
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Ao ligar a bomba no sistema de abastecimento de agua € necessario respeitar
as prescricoes sanitdrias especificas do pais para impedir a recirculacéo de agua
nao potavel.
A agua que passa pela bomba deixa de ser considerada potavel.
Quando estiver a trabalhar com o produto prenda sempre o cabelo e néo use
echarpes nem vestuario solto.
Certifique-se de que na zona da bomba e do fluido bombeado ndo permanecem
pessoas ndo autorizadas ou criangas sem vigilancia.
De modo a evitar o funcionamento em seco da bomba, certifique-se de que
a extremidade da mangueira de sucgao esta sempre submersa no liquido.
- Antes de cada colocagao em funcionamento, encha a bomba com o liquido
a bombear (aprox. 2 a 3 ).
A bomba tem de estar assente numa base segura e nivelada e protegida de
alagamento. A bomba nao pode cair na agua.
A areia muito fina pode passar pelo filtro integrado (tamanho da malha 0,45 mm)
e acelerar o desgaste das pecas hidraulicas.
- No caso de agua que contenha areia, utilize adicionalmente o Filtro
preliminar GARDENA n.¢ ref. 1730 (largura da malha 0,1 mm).

A temperatura do liquido a ser bombeado tem de se encontrar entre 2 °C e 35 °C.

A temperatura de armazenamento tem de se encontrar entre 2 °C e 70 °C.

2. INSTALACAO

c PERIGO! Choque elétrico!
Perigo de ferimentos devido a choque elétrico.
- Desligue o produto da corrente antes de instalar o produto.

Local de instalacao [fig. I1]:

Providencie uma ventilacao suficiente na zona das ranhuras de
ventilacdo. A bomba tem de ter uma distancia minima de 5 cm

da parede. Pelas ranhuras de ventilacao nao deve ser aspirada
qualquer sujidade (por ex. areia ou terra).

Posicione a bomba de pressao de forma a ndo escorregar e a poder
colocar um depdsito coletor grande por baixo do parafuso de esvazia-
mento (D para esvaziar a bomba ou o sistema.

A bomba deve ficar a uma distancia segura (no minimo 2 m) do meio
a ser bombeado.

Se possivel, instale a bomba num local mais alto do que a superficie da
agua a ser bombeada. Se isto ndo for possivel, instale um érgao de
blogueio resistente a vacuo entre a bomba e a mangueira de succao
para, por exemplo, a limpeza do filtro incorporado.

Se o sistema for fixo, utilize drgéos de bloqueio adequados, tanto no lado

de sucgao como no lado de presséo. E importante para, por exemplo,

trabalhos de manutencéo e de limpeza na bomba ou para a desativacéo.

Conexoes:

c ATENCAO!

As pecas de conexao GARDENA no lado de succ¢ao e de
pressao s6 podem ser apertadas manualmente. Antes de enros-
car a mangueira de succao na entrada de succao, verificar se
o anel de vedacao esta presente e nao esta danificado. Se forem
usadas unides em metal, uma montagem incorreta pode provo-
car danos na rosca de uniao. Por isso, as pecas de conexao
devem ser aparafusas com extremo cuidado. Para vedar pecas
de uniao em metal utilizar apenas fita vedante.

Lado de succgao:

No lado de sucgéo nao utilize sistemas de conexao para mangueiras de
agua! Deve ser utilizada uma mangueira de succao resistente a vacuo
como, por exemplo:

- Unidade de succao GARDENA n.? ref. 1411/1418

- Mangueira de succao para pocos de propulsao GARDENA
n.2 ref. 1729

- Mangueira de succao GARDENA a metro com abracadeira
GARDENA n.2 ref. 7192/7191.

Em casos de reduzida sujidade aconselha-se, adicionalmente ao filtro

integrado, um Filtro preliminar GARDENA n.° ref. 1730/1731.

A fim de encurtar o tempo de retoma da aspira¢ao, recomendamos

a utilizacdo de uma mangueira de sucgao com valvula de refluxo, que
impeca um esvaziamento espontaneo da mangueira de succéao depois
de a bomba ter sido desligada.

Importante na instalacao fixa:

Em caso de alturas de succao maiores, utilize uma mangueira de
sucgéo com um diametro menor (3/4").
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Lado de pressao:

No lado de pressao tem de de ser usada uma mangueira resistente
a pressao por ex:

- Mangueira de jardim GARDENA (3/4") n.? ref. 18113 com
Conjunto de unioes GARDENA n.* ref. 1752.

Importante na instalacao fixa:

Se o produto estiver fixamente instalado num espaco fechado, na
ligacdo ao abastecimento de agua de servico usar apenas mangueiras
flexiveis (por ex. reforcadas) e nao tubos rigidos, para reduzir o nivel de
ruido e evitar danos provocados por picos de pressao. Os tubos rigidos
apenas devem ser instalados nos primeiros 2 m e com inclinagao. Para
evitar danos na rosca, assegure uma montagem cuidadosa e adequada
quando utilizar ligacoes em metal.

Conectar a mangueira de succao [fig. 12]:
1. Enrosque a peca de unido ® no bocal de seccédo @ e aperte a mao.

2. Empurre a mangueira de sucgdo @ para a pega de sucgao @ e fixe-a
com por ex. com uma Abracadeira GARDENA n.° ref. 7192/7191.

3. No caso de alturas de succao superiores a 4 m, a mangueira de
sucgao deve ser fixada (por ex. a um poste de madeira).
Isto permite aliviar a bomba e a mangueira de sucgdo do peso da
agua.

Conectar a mangueira de pressao [fig. I13]:

A mangueira de pressao pode ser conectada a rosca de 33,3 mm (G1)
da ligacéo giratéria de 120° ® e/ ou ligagao horizontal ®.

1. Enrosque a ligagao torneira com rosca @ na saida de presséo ®/
€ puxe com a mao.

2. Encaixe a mangueira de pressao com ligacao rapida para
mangueiras ® na ligacao torneira com rosca @.

3. FUNCIONAMENTO

e PERIGO! Choque elétrico!
Perigo de ferimentos devido a choque elétrico.

- Desligue o produto da corrente antes de encher a bomba.

Ligar a bomba de pressao para casa e jardim [fig. 01/02]:

NOTA: A altura de auto-suc¢éo maxima indicada (ver 7. DADOS
TECNICOS) apenas € alcancada quando a bomba esta cheia

e a mangueira de pressao durante a primeira auto-succao se
encontra logo atras da saida de pressao, de forma que o meio
bombeado nao pode sair pela mangueira de pressao. Ao utilizar
uma mangueira de succao cheia com valvula de refluxo nao
necessita de manter a mangueira de pressao elevada.

1. Solte a tampa ® do compartimento de filtragem com a chave
fornecida ®.

2. Encha lentamente com o liquido a ser bombeado pelo bocal de enchi-
mento (@ (aprox. 2 a 3 1) até o nivel de dgua descer abaixo da entrada
do lado de sucgéo ou a agua sair na ligagéo horizontal.

3. Com uma instalacéao fixa: solte a cobertura 4 e encha a bomba
com o liquido a ser bombeado, até este sair pela ligacao horizontal.

4. Esvazie o resto da agua na mangueira de presséo, para poder retirar
0 ar durante o enchimento e purga.

5. Abra todos os equipamentos de blogueio na tubagem de pressao
(acessorio de rega, torneira, etc.), para que o ar possa sair durante
a sucgao.

6. Com uma instalacao fixa: se a tubagem de abastecimento nao
poder ser esvaziada devido a instalagao fixa, solte a cobertura @.
Pode sair uma quantidade consideravel de liquido. Tenha pronto
um recipiente coletor de tamanho suficiente.

7. Enrosque a tampa (® do compartimento de filtragem até ao
encosto @.

8. Sem instalacao fixa: levante a mangueira de pressao diretamente
atras da saida de presséo.

9. Encaixe a ficha do cabo de alimentacdo numa tomada.

10. Coloque o interruptor para ligar/ desligar @ na posigao I.
O interruptor para ligar/desligar acende-se e a bomba arranca.

O processo de succao pode demorar até 6 min. Se nao for ali-
mentada mais 4gua em seguida, a bomba desliga-se e é indicado
o erro 2 (ver 6. RESOLUCAO DE AVARIAS).

11. Assim que a bomba comecar a bombear agua continuamente
desligue os equipamentos de bloqueio da tubagem de pressao.
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A bomba desliga-se automaticamente aprox. 10 segundos apos
o fecho do equipamento de bloqueio.
A bomba esta operacional (standby).

Comando eletrénico:
A bomba dispde de um comando eletrénico.

Se a pressao for inferior a pressao de ligagao, a bomba arranca auto-
maticamente.

Assim que o abastecimento de agua deixar de ser necessario, ela
desliga-se automaticamente.

Programa para pequenas quantidades e aviso de gotejamento:
Aviso de gotejamento:

Em caso de fuga ou de torneira a pingar, a pressao esta constantemente
abaixo da pressao de ligagao e a bomba esta sempre a ligar-se e a desli-
gar-se.

A bomba desliga-se automaticamente se estiver sempre a ligar
e a desligar, para evitar uma saida indesejada de agua (¢ indicado
0 erro 4 “Aviso de gotejamento”).

Programa para pequenas quantidades:

Para que a bomba nao se desligue antecipadamente no caso de uma
aplicagao para pequenas quantidades (por ex. maquinas de lavar ou
rega gota a gota), o aviso de gotejamento so € ativado apds 60 minutos
(programa para pequenas quantidades).

A ligacao e desconexao ciclica da bomba durante o programa para
pequenas quantidades nao tem influéncia na vida util da bomba.

Funcionamento de maquinas de lavar louca:

Apds concluida a entrada de agua para pequenas quantidades na
maquina de lavar, o tempo de funcionamento de 60 minutos do
programa de pequenas quantidades volta automaticamente para
0 modo normal da bomba, o que permite um funcionamento sem
problemas da maquina de lavar mesmo > 60 minutos.

No caso de rega gota a gota continua:

Se o0 programa para pequenas quantidades for usado durante mais de
60 min., o sistema de rega tem de ser interrompido durante 5 minutos
antes de decorridos os 60 minutos. Em seguida, é possivel usar o pro-
grama para pequenas quantidades durante mais 60 minutos.

4. MANUTENGCAO
PERIGO! Choque elétrico!

A Perigo de ferimentos devido a choque elétrico.

- Desligue o produto da corrente antes de realizar a manutencao
ao produto.

Limpar o filtro [fig. M1/M2]:
1. Feche event. todos os equipamentos de bloqueio no lado de sucgao.

2. Solte a tampa @ no compartimento de filtragem com a chave
fornecida ®.

3. Retire a unidade de filtragem (2/@® verticalmente para cima.

4. Segure no copo @ com firmeza, rode o filtro @ no sentido anti-norario
1 e puxe o filtro 2 para fora (fecho de baioneta).

5. Limpe o copo @ em dgua corrente e limpe o filtro @ com por ex. uma
escova macia.

6. Insira novamente o filtro na sequéncia inversa.
7. Ligue a bomba (ver 3. FUNCIONAMENTO).

Limpar a valvula de refluxo [fig. M3/ M4]:

A ATENCAO!

A bomba nao deve funcionar sem valvula de refluxo.

1. Feche event. todos os equipamentos de bloqueio no lado de sucgao.

2. Abra todos o0s pontos de extragéo, de forma que o lado de pressao
deixe sair o ar. Em seguida, feche novamente os pontos de extracéo,
para evitar um funcionamento em vazio das tubagens conectadas
pela bomba.
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3. Solte a cobertura @ da valvula de refluxo com uma ferramenta

adequada.

4. Remova a vélvula de refluxo @ e limpe-a em dagua corrente.
5. Insira novamente a vélvula de refluxo @ na sequéncia inversa.
6. Ligue a bomba (ver 3. FUNCIONAMENTO).

5. ARMAZENAMENTO

Colocacéo fora de servico [fig. S1]:
O produto tem de ser guardado num local nao acessivel a cri-

ancas.

AN =

SuCGao.

[&)]

. Solte o parafuso de esvaziamento .

. Coloque o interruptor para ligar/desligar @ na posigao 0.
. Desligue a bomba da rede.

. Abra o consumidor no lado de presséo.
. Retire as mangueiras conectadas do lado de pressao e do lado de

6. Incline a bomba do lado de aspiracao e de pressao até deixar de sair
agua de ambos os lados.

7. Guarde a bomba num local seco, fechado e protegido do gelo.

Eliminacao:

(conforme a Diretiva 2012/19/UE)

E em vigor.

IMPORTANTE!

O produto ndo pode ser colocado no lixo doméstico normal.
Tem de ser eliminado de acordo com as regras ambientais locais

-> Elimine o produto no centro de recolha e reciclagem da sua area de

residéncia.

6. RESOLUGAO DE AVARIAS

A\

PERIGO! Choque elétrico!
Perigo de ferimentos devido a choque elétrico.

- Desligue o produto da corrente antes de eliminar erros do

produto.

Eliminar erros com o sistema de diagndstico de falhas [fig. T1]:

A bomba possui um sistema de diagndstico de falhas que distingue entre
diferentes estados de falha mediante o LED de avaria ®.

1. Desligue a bomba da corrente.
2. Siga as resolugdes correspondentes indicadas na tabela que se segue.

3. Ligue novamente a bomba.
A indicacéo de falha apagou-se e a bomba esta novamente

operacional.

Problema

Causa possivel

Resolugao

LED de avaria pisca 1 vez Durante a colocacdo em funcionamento a bomba bombeia
sem agua durante 30 segundos.

(com pausa de 2 seg.)

Bomba nao suga

A bomba néo estd bem cheia
com liquido a bombear.

- Encha a bomba e certifique-
-se de que durante o pro-
cesso de sucgdo ndo passa
agua para o lado de pressao
(ver 3. FUNCIONAMENTO).

N&o pode sair ar pelo lado de
pressdo, porque as saidas do
lado de presséo estao fechadas.

-> Abra as saidas do lado de
pressao
(ver 3. FUNCIONAMENTO).

Bomba néo liga

A caixa da bomba aquece
demais e o disjuntor térmico
disparou.

1. Abra os equipamentos de blo-
queio existentes na tubagem
de pressao (despressurizar).

. Providencie uma ventilagéo
suficiente e deixe a bomba
arrefecer durante aprox.

20 min.

N

A roda impulsora esta
bloqueada.

—

. Solte a roda impulsora (ver
“Soltar a roda impulsora”).

. Deixe a bomba arrefecer
durante aprox. 20 min.

N

Apenas para ref. 1758:
sinal do sensor de fluxo
esta avariado

0 sensor de fluxo esta sujo.

-> Limpe o sensor do fluxo
(ver “Limpar o sensor de
fluxo”).
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Problema

Causa possivel

Resolucao

LED de avaria pisca
2 vezes (pausa de 2 seg.)

Bomba néo suga

Durante a colocacdo em funcionamento a bomba bombeia

sem agua durante 6 minutos.

Avaria do lado de sucg@o.

-> Mergulhe a extremidade da

mangueira de sucgdo na &gua.

-> Elimine eventuais fugas no
lado de sucgdo.

- Limpe a vélvula de refluxo da
tubagem de succéo e verifi-
que o sentido de montagem.

- Limpe o filtro de suc¢do na
extremidade da mangueira
de succao.

-> Limpe a junta da tampa do fil-
tro e rode a tampa até ao

encosto (ver 4. MANUTENGAO).

—> Limpe o filtro na bomba.

Bomba néo suga

A mangueira de succdo estd
deformada ou dobrada.

-> Utilize uma mangueira de
sucgao nova.

0 disjuntor térmico disparou
(motor aqueceu demais).

-> Deixe a bomba arrefecer
durante aprox. 20 min.

LED de avaria pisca
3 vezes (com pausa
de 2 seg.)

Abastecimento de agua
interrompida no lado de
sucgao

Durante o funcionamento a bomba bombeia sem agua

durante 30 segundos.

Avaria do lado de sucgao.

- Mergulhe a extremidade
da mangueira de sucgao
na agua.

-> Elimine eventuais fugas no
lado de sucg@o.

- Limpe a vélvula de refluxo da

Soltar a roda impulsora [fig. T2]:

Se a roda impulsora encravar devido a sujidade, o LED de avaria pisca
1 vez (com pausa de 2 seg.).

1. Gire o eixo do motor @® com uma chave de parafusos.

Dessa forma solta a roda impulsora que esta bloqueada.

2. Ligue a bomba (ver 3. FUNCIONAMENTO).

Apenas para ref. 1758: Limpar o sensor de fluxo [fig. T3]:

Se o sensor de fluxo encravar devido a sujidade, o LED de avaria pisca
(com pausa de 2 seg.).

1. Solte os dois parafusos @).

M~ W N

. Remova a tampa @®).
. Solte o parafuso @ e retire o clipe @.
. Solte a tampa de protecéo @), rodando-a no sentido anti-horério (por

ex. com uma chave de parafusos).

@0 N O O,

. Retire a roda impulsora @ e limpe-a.

. Limpe a caixa do sensor de fluxo.

. Monte a roda impulsora @ novamente para a esquerda.
. Em primeiro lugar, coloque a cobertura () na parte superior €, em

seguida, aperte os dois parafusos @ na parte inferior.
9. Ligue a bomba (ver 3. FUNCIONAMENTO).

A

7. DADOS TECNICOS

NOTA: se existirem outras avarias, contacte o seu centro de assisténcia
GARDENA. As reparagdes apenas podem ser realizadas por centros de assistén-
cia GARDENA e por revendedores especializados, autorizados pela GARDENA.

tubagem de succdo e verifi- Bomba de pressao para Unidade Valor (n.° ref. 1757) Valor (n.° ref. 1758)
que o sentido de montagem. casa e jardim
- Limpe o filtro de sucgdo na Tenséo de rede V (AC) 230 230
extremidade da mangueira N
de sucgao. Frequéncia de rede Hz 50 50
—> Limpe a junta da tampa Poténcia nominal
do filtro e rode a tampa consumo em sta"{jby w 800/1,5 1100/1,5
até ao encosto
(ver 4. MANUTENGAO). Cabo de ligacao m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
— Limpe o filtro na bomba. Capacidade de débito max. 1/h 3500 4000
A mangueira de succao esta -> Utilizgz uma mangueira de Pressdo max. bar 40 45
deformada ou dobrada. suc¢ao nova.
Altura da profundidade max. m 40 45
Bomba néo liga 0 disjuntor térmico disparou -> Deixe a bomba arrefecer p
(motor aqueceu demais). durante aprox. 20 min. Altura maxima de aspiragdo m 7 8
Apenas para ref. 1758: 0 sensor de fluxo esta sujo. -> Limpe o sensor do fluxo Pressao de conexao bar 1,9+0,.2 1,9+0,2
sinal do sensor de fluxo (ver “Limpar o sensor de — —
esta avariado fluxo”). Pressao interna permitida bar 6 6
(lado de pressao)
LED de avaria pisca A bomba desliga-se durante o funcionamento apos Peso kg 81 125
4 vezes (com pausa 60 minutos. Nivel de poténcia
de 2 seg.) acustica L,,":
B medido/garantido dB (A 77/ 81 82/83
0 aviso de gotejamento foi  Fuga no lado de presséo -> Elimine a eventual fuga no Incerteza k,," ® 4 1
ativado (por ex. torneira a pingar). lado de presséo.
Método de medicao em conformidade com: " RL 2000/14/EC

0 aviso de gotejamento foi
ativado

A duragéo méxima do aviso de
gotejamento (programa de
pequenas quantidade 60 min.)
foi excedida.

- No programa de pequenas
quantidades reduza a dura-
¢ao da rega ou interrompa
o funcionamento durante
5 minutos.

- Aumente o consumo de agua.

8. ACESSORIOS/PECAS SOBRESSELENTES

GARDENA mangueira de Resistente ao vacuo e a torgoes, vendida com a medida de
A vélvula de refluxo esta -> Limpe a vélvula de refluxo aspiracao 19 mm (3/4")-, 25 mm (1")- ou 32 mm (5/4") de diametro
blogueada. (ver “Limpar a valvula de sem ligacdes ou com comprimentos fixos completa com os
refluxo”). acessorios, filtro de aspiracao e paragem de refluxo.
Apenas para ref. 1758: 0 sensor de fluxo esta sujo. -> Limpe o sensor do fluxo Ligacées GARDENA Para ligagdo resistente ao vacuo de n.cref. 1723/1724

sinal do sensor de fluxo
esta avariado

(ver “Limpar o sensor de
fluxa”).

LED de avaria esta

Bomba néo liga ou para de repente durante

mangueiras de sucgdo vendidas a metro.

Filtro de sucgao com stop
anti-retorno GARDENA

Para equipar mangueiras de sucgao vendidas
a metro.

n.°o ref. 1726/1727

Mangueira de aspiragao
para pogos de propulsao

Para ligar a bomba a um pogo de propulsdo
ou a uma canalizagao (tubo répido) mantendo
uma passagem de ar. Comprimento 0,5 m.
Com rosca fémea de 33,3 mm (G 1) em
ambos os lados.

n.° ref. 1729

apagado o funcionamento.
A ficha ndo esta conectada. - Ligue a ficha.
Falha de corrente. -> Verifique o fusivel e o cabo.
Dispositivo de protecao - Desligue a bomba da alimen-
diferencial residual disparou tagao de corrente e contacte
(corrente de defeito). a assisténcia GARDENA.
Falha elétrica. -> Desligue a bomba da alimen-
tacdo de corrente e contacte
a assisténcia GARDENA.
48
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Filtro preliminar GARDENA

Especialmente recomendado para bombear
liquidos arenosos.

n.oref. 1730/1731

Conjunto de unides Conjunto de unides para mangueira de n.° ref. 1750
GARDENA presséo 1/2".
Conjunto de unioes Conjunto de unides para mangueira de n.c ref. 1752

GARDENA

pressdo 3/4".
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9. GARANTIA/ASSISTENCIA

9.1 Registo do produto:
Registe o seu produto em gardena.comy/registration.

9.2 Assisténcia:

Encontre as informagdes de contacto atuais relativas ao nosso servico
no verso e online:

¢ Portugal: https://www.gardena.comy/pt/suporte/advice/contacto/
¢ QOutros paises: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/
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Ttumaczenie instrukcji oryginalnej.

Dzieci od 8 r. z. oraz 0soby o ograniczonych zdolno-

Sciach fizycznych, sensorycznych lub psychicznych

lub tez nieposiadajace doswiadczenia i wiedzy
moga uzywac produktu pod warunkiem, ze sg przy tym
nadzorowane lub zostaty poinstruowane na temat bezpiecz-
nego uzytkowania produktu oraz rozumieja niebezpieczen-
stwa wynikajace z jego uzycia. Nie wolno dzieciom bawi¢
sie produktem. Nie wolno dzieciom dokonywac czyszczenia
i konserwacji przez uzytkownika urzadzenia, jezeli nie sg
one przy tym nadzorowane. Produkt nie powinien byC uzyt-
kowany przez 0soby w wieku ponizej 16. roku zycia.

Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem:

Hydrofor elektroniczny GARDENA jest przeznaczony do prywatnego
uzytku w ogrodach przydomowych i ogrédkach dziatkowych i nie nalezy go
uzywac do eksploatacji urzadzen i systeméw nawadniajacych w parkach
oraz innych publicznych terenach zielonych. Moze on by¢ stosowany do
ttoczenia wody deszczowej, wody wodociagowej i chlorowane;.

Produkt ten nie jest przystosowany do trybu pracy ciagtej (np. uzytku
przemystowego lub jako pompa obiegowa do pracy ciggtej).

A NIEBEZPIECZENSTWO!

- Nie wolno ttoczyé cieczy lub substancji zracych, tatwopalnych,
agresywnych lub wybuchowych (takich jak benzyna, nafta albo
rozcienczalnik nitro), stonej wody oraz artykutéw spozywczych
przewidzianych do spozycia.

Podwyzszanie ci$nienia:

Podczas korzystania z pompy do podwyzszenia ci$nienia nie wolno
przekracza¢ dopuszczalnej maksymalnej wartosci cisnienia wewnetrz-
nego wynoszacej 6 bar. Maksymalne cisnienie wejsciowe wynosi:
model 1757 3500/4 - 2,0 bar

model 1758 4000/5 - 1,5 bara

Cisnienie wejsciowe nalezy bezwzglednie zabezpieczy¢ poprzez
regulowany zawor ogranicznikowy cisnienia.

1. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

WAZNE!
Nalezy starannie zapoznac sie z instrukcja obstugi i zachowac ja
do poézniejszego wykorzystania.
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Symbole umieszczone na produkcie:

AN

Ogdlne wskazoéwki bezpieczeristwa
Bezpieczenstwo elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!
Ryzyko obrazen ze wzgledu na prad elektryczny.

- Produkt musi by¢ zasilany pradem za posrednictwem wytacznika
réznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie wyzwalajacym
maksymalnie 30 mA.

Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!
Ryzyko obrazen ze wzgledu na prad elektryczny.

- Przed przystapieniem do konserwacji lub wymiany elementéw odta-
czy¢ produkt od sieci. Gniazdo musi znajdowa¢ sie przy tym w zasiegu
wzroku uzytkownika.

Bezpieczna obstuga

Temperatura wody nie moze przekroczy¢ 35 °C.

Pompy nie wolno uzywag, jesli w wodzie znajduja sig ludzie.
Ttoczona ciecz moze zostac zanieczyszczona wyciekajgcym smarem.

Wytacznik ochronny
Zabezpieczenie przed praca na sucho: jesli nie jest ttoczona woda (niedomiar
pradu), pompa wytacza sie automatycznie.

Blokada ochronna: gdy silnik blokuje sie (prad przetezeniowy), pompa wytacza
sie automatycznie.

Dodatkowe wskazéwki bezpieczeristwa
Bezpieczenstwo elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO! Zatrzymanie akcji serca!

Podczas pracy produkt wytwarza pole elektromagnetyczne. W okreslo-
nych warunkach pole to moze oddziatywac¢ na aktywne i pasywne
implanty medyczne. Aby uniknaé¢ ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen ciata, zalecamy osobom posiadajacym implanty medyczne
przed uzyciem produktu skontaktowa¢ sie z lekarzem lub producentem
implantu.

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!

Nie wolno uruchamiaé produktu, jesli w basenie lub sadzawce ogrodowej

znajdujaq sie ludzie.

- Pamietacé, aby potaczenie elektryczne (wtyczka i gniazdo) znajdowato
sie w miejscu niezagrozonym zalaniem.

- Chroni¢ wtyczke elektryczna przed wilgocia.

Kabel sieciowy

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!

W razie odciegcia elektrycznej wtyczki sieciowej do uktadu elektrycznego
poprzez przewod sieciowy moze przedostac sie wilgo¢ i spowodowaé
zwarcie.

- Nie odcinac elektrycznej wtyczki zasilania sieciowego (np. w celu
przetozenia jej przez $ciane).

Jesli kabel zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢

wymieniony przez producenta, autoryzowany serwis

lub podobnie wykwalifikowana osobe, aby uniknac

niebezpieczenstwa.

Zgodnie z normg DIN VDE (Niemieckie Stowarzyszenie Inzynieréw Elektrykdow)
0620 kable zasilania sieciowego oraz przediuzacze nie moga mie¢ przekroju
mniejszego niz kable w izolacji gumowej oznaczone HO7RN-F.

Dtugosc¢ kabla powinna wynosi¢ co najmniej 10 m.

Dane podane na tabliczce znamionowej musza by¢ zgodne z parametrami sieci
elektrycznej.

Jesli produkt nie jest uzywany, nalezy go odtaczy¢ od sieci elektrycznej.

Wtyczke i kabel zasilajgcy nalezy utrzymywac z dala od zrédet ciepta i chroni¢
przed zetknigciem z olejem i ostrymi krawedziami.

Nie przenosi¢ ani nie odtacza¢ urzadzenia, ciagnac za przewdd zasilajacy.

Mozna skorzysta¢ z zatwierdzonego wytgcznika bezpieczerstwa, aby zapewnic¢
dodatkowg ochrone.

- Nalezy poprosi¢ o rade elektryka.

Do obstugi tej pompy nalezy stosowac wytacznie przediuzacze ze stykiem
ochronnym.

Uzywanie uszkodzonej pompy jest niedozwolone.

Przed uruchomieniem pompy nalezy sprawdzic¢, czy nie jest ona w jakikolwiek
sposob uszkodzona (szczegdlnie kabel zasilajacy | wtyczka).

- W razie uszkodzenia prosimy zleci¢ sprawdzenie pompy naszemu Centrum
Serwisowemu GARDENA.
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Bezpieczenstwo osobiste

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko uduszenia!

Istnieje ryzyko potkniecia drobnych czesci. W przypadku matych dzieci
istnieje ryzyko uduszenia plastikowa torebka. Dzieci nalezy trzymac¢

z dala od miejsca montazu produktu.

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko odniesienia obrazen
z powodugoracej wody!
Jesli sterownik elektroniczny jest uszkodzony lub jesli wystapi awaria
zrodta wody po stronie wlotowej pompy, woda pozostata w pompie moze
rozgrzac sie, powodujac ryzyko odniesienia obrazen na skutek wycieku
goracej wody.
- Odtaczyé pompe od zasilania, poczeka¢ az woda sie schiodzi
(ok. 10 - 15 min) i zabezpieczy¢ zrédto wody po stronie wlotowej przed
ponownym uruchomieniem urzadzenia.
Nie uzywacé produktu w stanie zmeczenia lub choroby, badz tez pod wptywem
narkotykdw, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji moze
prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciafa.
W przypadku podtaczania pompy do instalacji wodociagowej nalezy przestrzegac
obowigzujacych w kraju przepiséw sanitarnych, aby zapobiec wtérnemu zasysa-
niu wody nieprzeznaczonej do uzytku jako woda pitna.
Gdy woda przeptywa przez pompe, przestaje by¢ woda pitna.
Podczas korzystania z produktu nalezy zakry¢ wiosy oraz zdja¢ szal i inne luzne
elementy odziezy.
Upewnic sig, ze w zasiegu pompy oraz pompowanego medium nie przebywaja
nieupowaznione osoby ani dzieci bez opieki.
Aby unikna¢ pracy pompy na sucho, nalezy pilnowac, aby koricowka przewody
ssacego byta zawsze umieszczona w wodzie.
- Przed przystapieniem do pracy napetni¢ pompe ciecza, ktéra ma by¢
pompowana (ok. 2 — 3 |).
Pompe nalezy umiesci¢ na twardym i rownym podtozu zabezpieczonym przed
zalaniem. Uwazagé, aby nie wrzuci¢ pompy do wody.
Bardzo drobny piasek moze przenikna¢ przez wbudowany filtr (rozmiar
oczek 0,45 mm) i spowodowac przyspieszone zuzycie czesci hydraulicznych.
- W przypadku zapiaszczonej wody nalezy zawsze dodatkowo stosowac
Filtr wstepny pompy GARDENA, art. 1730 (rozmiar oczek 0,1 mm).
Temperatura pompowanej cieczy musi miescic sie w zakresie 2 — 35°C.

Produkt nalezy przechowywac w temperaturach 2 — 70°C.

2. INSTALACJA

c NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!
Ryzyko obrazen ze wzgledu na prad elektryczny.

- Przed przystgpieniem do instalacji produktu odtaczy¢ produkt
od sieci.

Miejsce montazu [rys. I1]:

Zwracac¢ uwage na wystarczajaca wentylacje w obszarze szczelin
wentylacyjnych. Pompa musi mie¢ minimalny odstep od sciany

5 cm. Przez otwory wentylacyjne nie moga by¢ wciagane zadne
zanieczyszczenia (np. piasek lub ziemia).

Ustawi¢ pompe tak, aby uniemozliwic jej slizganie oraz aby odpowiednio
duzy zbiormnik do oprdzniania pompy zmiescit sie pod $rubg spustowg @.
Zamontowac pompe w bezpiecznej odlegtosci (min. 2 m)

od pompowanego medium.

Jesli to moZliwe, zamontowac pompe powyzej powierzchni pompowane;j
wody. Jesli nie jest to mozliwe, zamontowac odporne na proznie urzadze-
nie odcinajgce pomiedzy pompa a przewodem ssacym, na przyktad do
czyszczenia wbudowanego filtra.

Jesli system jest zainstalowany na state, nalezy zamontowac odpowiednie
urzadzenia odcinajace po stronie wejsciowej i wyjsciowej. Jest to wazne
na przyktad podczas konserwaciji, czyszczenia lub wytgczania pompy.

Przytacza:

UWAGA!

Ztaczki GARDENA od strony ssacej i ttocznej nalezy
dokrecac tylko recznie. Przed przykreceniem weza ssacego do
wejscia po stronie ssacej nalezy sprawdzic¢, czy pierscien
uszczelniajacy jest zatozony i czy nie jest uszkodzony. W przy-
padku stosowania przytaczy metalowych niefachowy montaz
moze spowodowac uszkodzenie gwintu przytacza. Dlatego
przytacza nalezy przykrecac¢ z najwyzsza starannoscia. Do
uszczelniania przytaczy metalowych nalezy uzywacé wytacznie
tasmy uszczelniajacej.
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Strona ssaca:

Nie nalezy uzywac¢ modutowych elementow przewodu ssacego po stronie
ssacej! Powinien zostac przytaczony waz odporny na podcisnienie np.

- Zestaw ssacy GARDENA, art. 1411/1418

- Przewdd ssacy do studni GARDENA, art. 1729

- Armatura weza ssagcego GARDENA z Opaska zaciskowg
GARDENA, art. 7192/7191.

W przypadku drobnych zanieczyszczen zaleca sie oprécz wbudowanego
filtra zastosowa¢ dodatkowy Filtr do pompy GARDENA art. 1730/1731
empfohlen.

Aby skrdci¢ czas ponownego zasysania, zalecamy zastosowanie weza
$sgcego z zaworem zwrotnym, ktoéry zapobiega samoczynnemu oproznia-
niu sie weza ssgcego po wytgczeniu pompy.

Wazne w przypadku instalacji na state:

W przypadku wiekszych wysokosci ssania nalezy stosowac przewod
ssgcy 0 mniejszej Srednicy (3/4").

Strona ttoczna:

Po stronie ttocznej nalezy zastosowac¢ waz odporny na wysokie
cisnienie, np.:
- Weza ogrodowego GARDENA (3/4") art. 18113

z Zestawem ztaczek GARDENA art. 1752.

Wazne w przypadku instalacji na state:

Jesli produkt jest zainstalowany na state w zamknietej przestrzeni, do
podtaczania doptywu wody nalezy stosowac przewody elastyczne (np.
wzmocnione), a nie sztywne rurowe. Przewody elastyczne redukuja
poziom hatasu i zapobiegajg uszkodzeniom wywotanym przez skoki
cisnienia. State rury nalezy zamontowac pochylone w gore wytacznie na
pierwszych 2 m. Aby unikng¢ uszkodzenia gwintu nalezy w przypadku
stosowania przytaczy metalowych zwraca¢ uwage na ostrozny i doktad-
ny montaz.

Podtaczanie weza ssacego [rys. I2]:

1. Nakreci¢ ztaczke ® na krociec ssawny @ i dokrecic jg mocno recznie.

2. Nasuna¢ waz ssacy @ na ztaczke @) i przymocowaé go np. za pomoca
Opaski zaciskowej GARDENA art. 7192/7191.

3. W przypadku wysokosci zasysania powyzej 4 m przymocowacé waz
ssacy (np. do drewnianego stupka).
UmoZliwia to odcigzenie pompy oraz weza ssgcego od ciezaru wodly.

Podtaczanie weza cisnieniowego [rys. I3]:
Waz cisnieniowy mozna potaczy¢ do koncowki z gwintem 33,3 mm (G1)
obracajgcej sie w zakresie 120° ztaczki obrotowej ® oraz/lub koricdwki
poziomej ®.
1. Nakreci¢ ztaczke przewodu cignieniowego @ na wylot
ttoczacy ®/® i dokrecic jg recznie.
2. Podtaczy¢ przewdd cidnieniowy za pomocg ztaczki 8 do ztgczki
przewodu cisnieniowego @.

3. OBSLUGA

Q NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!
Ryzyko obrazen ze wzgledu na prad elektryczny.

- Przed przystapieniem do napetniania pompy odtaczy¢ produkt
od sieci.

Uruchamianie hydroforu elektronicznego [rys. 01/02]:

WSKAZOWKA: Okreslony maksymalny poziom samozasysania
(patrz 7. DANE TECHNICZNE) jest osiggany wytacznie wowczas,
gdy pompa jest petna i przewod cisnieniowy jest utrzymywany
wysoko przed wyj$ciem ciSnieniowym podczas pierwszej fazy
samozasysania. Zapewnia to, ze pompowane medium nie bedzie
wyciekac¢ z przewodu ci$nieniowego. Przy stosowaniu petnego
przewodu ssacego z zaworem zwrotnym nie ma koniecznosci
przytrzymywania przewodu ci$nieniowego.

1. Odkreci¢ pokrywe @ komory filtra za pomocg dostarczonego
klucza ®.

2. Powoli wla¢ pompowany ptyn do ztacza napetniania @ (ok. 2 — 3 1),
az poziom wody nie bedzie spadat ponizej wiotu po stronie ssania lub
woda zacznie wyptywac ze ztaczki poziome;.
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3. W przypadku instalacji na state: odkreci¢ pokrywe (@ i napetnic¢
pompe pompowang ciecza, az bedzie ona wyptywac przez koncowke
pozioma.

4. Usung¢ pozostata wode z przewodu ssacego, aby umozliwic
wydostanie sie powietrza podczas napetniania i pobierania.

5. Otworzy¢ wszystkie urzadzenia odcinajgce na linii cisnieniowej
(akcesoria do nawadniania, kran itd.), aby umoZzliwi¢ wydostanie sie
powietrza podczas napetniania.

6. W przypadku instalacji na state:

Jesli nie mozna oprézni¢ przewodu ttocznego ze wzgledu na instalacje

na state, odkreci¢ pokrywe . Moze wyptynaé znaczna ilosé cie-
czy. Nalezy przygotowac odpowiednio duzy pojemnik do zebrania
cieczy.
7. Przykreci¢ pokrywe @ komory filtra do ogranicznika @.
8. Bez instalacji na state: Unies¢ przewdd cisnieniowy bezposrednio
przed wyjsciem cisnieniowym.
9. Podtaczy¢ kabel zasilania do gniazda sieciowego.
10. Ustawi¢ przetgcznik @D w pozycii I.
Przetacznik zaswieci sie i pompa zacznie pracowac.
Proces zasysania moze trwaé¢ do 6 minut. Jesli po tym czasie
woda nie bedzie ttoczona, pompa wytaczy sie i wyswietlony zosta-
nie Btad 2 (patrz 6. USUWANIE USTEREK).

11. Gdy tylko pompa zacznie w sposob ciagty ttoczy¢ wode, zamknad
urzgdzenia zamykajace przewodu ttocznego.

Pompa wytacza sie automatycznie po ok. 10 s po zamknieciu
urzadzenia odcinajacego.
Pompa jest gotowa do eksploatacji (Standby).

Sterowanie elektroniczne:

Pompa jest wyposazona w elektroniczny uktad sterowania.

Jesli poziom paliwa spadnie ponizej cisnienia rozruchu, pompa zostanie
automatycznie uruchomiona.

Kiedy doptyw wody nie jest juz potrzebny, pompa wytaczy sie
automatycznie.

Program do poboru mafych ilosci wody oraz ostrzezenie przed
kapigca woda:

Ostrzezenie przed kapiaca woda:

W przypadku wycieku lub tez przeciekajacego zaworu wody cisnienie
spada stale ponizej poziomu cisnienia wigczania i pompa stale wigcza
sie i wytacza.

Jesli pompa jest stale wigczana i wylaczana, pompa wytaczy sie automa-
tycznie, aby zapobiec niezamierzonemu wyptywowi wody (wskazywany
jest Btad 4 ,Ost.przed kapigacg woda”).

Program do poboru matych ilosci wody:

Aby pompa nie wytgczata sie przedwczesnie w przypadku zamierzonego
zastosowania do matych ilosci wody (np. do pralek lub nawadniania
kroplowego), ostrzezenie przed kapigcg woda jest uaktywniane dopiero
po uptywie 60 min (program do poboru matych ilosci wodly).

Cykliczne wiaczane i wytaczanie pompy w trakcie programu do
poboru matych ilosci wody nie ma wptywu na zywotnos¢é pompy.

Eksploatacja pralek:

Po zakonczeniu doptywu matych ilosci wody w przypadku pralek 60-minu-

towy czas pracy programu do poboru matych ilosci wody jest resetowany
automatycznie do normalnego trybu pracy pompy, co umozliwia bezpro-
blemowa prace pralki rowniez powyzej 60 minut.

W przypadku ciggtego nawadniania kroplowego:

Jesli program matej ilosci cieczy ma by¢ wykorzystywany dtuzej

niz 60 min, przed uptywem tego czasu nalezy na 5 min przerwa¢ nawad-
nianie. Nastepnie mozna korzysta¢ z programu matej ilosci cieczy przez
kolejne 60 minut.

4. KONSERWACJA

NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!
Ryzyko obrazen ze wzgledu na prad elektryczny.

- Przed przystapieniem do konserwacji produktu odtaczy¢
produkt od sieci.
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Czyszczenie filtra [rys. M1/M2]:
1. Zamkna¢ ew. wszystkie urzadzenia zamykajace po stronie ssacej.

2. Odkrecic¢ pokrywe ® komory filtra za pomoca dostarczonego
klucza ®.

3. Wyciggna¢ jednostke filtra @/ pionowo do gory.

4. Przytrzymacé mocno pojemnik @), obrocic filtr @ w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazdwek zegara 1 i wyjac filtr 2 (zamek bagnetowy).

5. Oczyscié pojemnik @ pod biezaca woda i wyczyscic filtr @ na przyktad
za pomoca miekkiej szczotki.

6. Zmontowac filtr, wykonujac te same czynnosci w odwrotnej kolejnosci.
7. Uruchomi¢ pompe (patrz 3. OBSEUGA).

Czyszczenie zaworu zwrotnego [rys. M3/ M4]:

A UWAGA!

Pompy nie mozna eksploatowaé¢ bez zaworu zwrotnego.

1. Zamkna¢ ew. wszystkie urzadzenia zamykajace po stronie ssacej.

2. Otworzy¢ wszystkie zawory, aby rozhermetyzowac strone ttoczna.
Ponownie zamkna¢ punkty odprowadzania, aby podtaczone rury nie
byty oprdzniane przez pompe.

3. Odkreci¢ pokrywe @) zaworu zwrotnego za pomoca odpowiedniego
narzedzia.

4. Wyjaé zawor zwrotny @ i optukaé go pod biezaca woda.

5. Zmontowac zawdr zwrotny (8, wykonujac te same czynnosci
w odwrotnej kolejnosci.

6. Uruchomi¢ pompe (patrz 3. OBSLUGA).

5. PRZECHOWYWANIE

Przerwa w uzywaniu [rys. S1]:
Produkt przechowywac poza zasiegiem dzieci.

. Ustawi¢ przetacznik @ w pozycji 0.

. Odfaczy¢ pompe od sieci.

. Otworzy¢ wszystkie odbiorniki wody po stronie ttoczne;j.

. Odfaczy¢ przewody podtgczone do strony ttocznej i ssacej.

. Poluzowac s$rube spustowg .

. Przechyli¢ pompe na strone ssaca i ttoczna, az woda przestanie
wyptywaé z obu stron.

7. Przechowywac¢ pompe w suchym, zamknietym i zabezpieczonym

przed dziataniem mrozu miejscu.

D O~ W N =

Utylizacja:
(zgodnie z dyrektywg 2012/19/UE)

Produktu nie wolno utylizowaé razem z normalnymi odpadami
komunalnymi. Produkt nalezy zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi
przepisami ochrony srodowiska.

WAZNE!

- Produkt nalezy zutylizowac za posrednictwem lokalnego zaktadu
utylizacji odpadow.

6. USUWANIE USTEREK

ﬁ NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!
Ryzyko obrazen ze wzgledu na prad elektryczny.

- Przed przystapieniem do usuwania zaktécen produktu
odtaczy¢ produkt od sieci.

Usuwanie zaktocen z zastosowaniem systemu diagnostycznego
[rys. T1]:

Pompa jest wyposazona w system diagnostyczny, ktdry wskazuje rézne
stany zaktdcen za pomoca diod usterek ®.

1. Odtaczyé pompe od sieci.

2. Zastosowac odpowiednie sposoby postepowania, wymienione
W ponizszej tabeli.

3. Uruchomi¢ ponownie pompe.
Wskazanie zaktdcenia zostato usuniete i pompa jest ponownie gotowa
do eksploataciji.
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Problem Mozliwa przyczyna

Postepowanie

Problem

Mozliwa przyczyna

Postepowanie

Dioda usterki miga 1 raz

(z przerwa 2 s) przez 30 s.

Pompa nie zasysa wody Pompa nie jest dostatecznie

napetniona pompowanag ciecza.

Podczas poczatkowego dziatania pompa nie zassata wody

-> Napetni¢ i zabezpieczy¢
pompe, aby woda nie wypty-
wata po stronie ci$nieniowej
w trakcie zasysania
(patrz 3. OBSLUGA).

Powietrze nie moze wydostawa¢ = Otworzy¢ wyloty po stronie

sie po stronie ttocznej, poniewaz

wyloty po stronie ttocznej sg
zamkniete.

ttocznej (patrz 3. OBSLUGA).

Pompa nie uruchamia si¢ Obudowa pompy rozgrzata
sie i wytaczyt sie wytacznik

termiczny.

1. Otworzy¢ mozliwe urzadzenie
odcinajace w przewodzie
tlocznym (uwolni¢ cisnienie).

. Zadbac o wystarczajaca wen-
tylacje i odczekac ok. 20 min,
az pompa ostygnie.

n

Wirnik jest zablokowany.

1. Odblokowaé wirnik (zob.
,0dblokowywanie wirnika”).
Zaczekac ok. 20 min,

az pompa ostygnie.

N

Tylko art. 1758:
zaktdcony sygnat z czujnika
przeptywu.

Czujnik przeptywu jest
zabrudzony.

-> Oczyscic¢ czujnik przeptywu
(zob. ,,Czyszczenie czujnika
przeptywu”).

Dioda usterki miga 2 razy Podczas poczatkowego dziatania pompa nie zassata wody

(z przerwa 2 s) przez 6 min.

Pompa nie zasysa wody Problem po stronie ssacej.

- Zanurzy¢ koricowke przewo-
du ssacego w wodzie,

-> usunag nieszczelnosci po
stronie ssacej,

-> oczys$ci¢ zawdr zwrotny na
przewodzie ssacym i spraw-
dzi¢ kierunek zamontowania,

-> oczyscic filtr ssania na koricu
przewodu ssacego,

-> oczysci¢ uszczelke pokrywy
filtra i dokreci¢ pokrywe do
ogranicznika
(zob. 4. KONSERWACJA).

-> oczyscic filtr w pompie.

Przewdd ssacy odksztatcony
lub zagiety.

-> Zastosowac nowy przewdd
$53CY.

Pompa nie uruchamia sie Wytaczyt sie wytacznik

termiczny (silnik przegrzany).

-> Poczeka¢ na ostygniecie
pompy przez 20 min.

Dioda usterki miga 3 razy Podczas biezacego dziatania pompanie zassata wody

(z przerwa 2 s) przez 30 s.
Doprowadzanie wody
przerwane po stronie
ssacej

Problem po stronie ssacej.

-> Zanurzy¢ koricowke przewo-
du ssacego w wodzie,

- usunag nieszczelnosci po
stronie ssacej,

-> oczy$ci¢ zawdr zwrotny na
przewodzie ssacym i spraw-
dzi¢ kierunek zamontowania,

-> oczyscic filtr ssania na koricu
przewodu ssacego,

- oczyscic¢ uszczelke pokrywy
filtra i dokreci¢ pokrywe do
ogranicznika
(zob. 4. KONSERWACJA).

- oczyscic filtr w pompie.

Przewdd ssacy odksztatcony
lub zagiety.

-> Zastosowac nowy przewdd
$s3CY.

Pompa nie uruchamia sie Wytaczyt sie wytacznik

termiczny (silnik przegrzany).

-> Poczekac na ostygniecie
pompy przez 20 min.

Tylko art. 1758:
zaktdcony sygnat z czujnika
przeptywu.

Czujnik przeptywu jest
zabrudzony.

-> Oczysci¢ czujnik przeptywu
(zob. ,Czyszczenie czujnika
przeptywu”).

Dioda usterki miga 4 razy Pompa wylaczy sie w przypadku aktualnego trybu pracy po

(z przerwa 2 s) uptywie 60 min.

Zostato wiaczone ostrzezenie Wyciek po stronie tocznej

- Usuna¢ nieszczelnosci po
stronie tlocznej.

-> Podczas uzywania programu
do poboru matych ilosci wody
skrdcic czas trwania nawad-
niania lub tez przerwac
eksploatacje na 5 minut.

-> Zwigkszy¢ zuzycie wody.

przed kapiaca woda (np. kapanie z zaworu).
Przekroczony maksymalny
czas ostrzezenia przed kapiaca
woda (program do poboru
matych ilosci wody 60 min).
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Zostato wiaczone ostrzezenie
przed kapiaca woda

Zawor zwrotny jest
zablokowany.

- Oczysci¢ zawdr zwrotny
(zob. ,Czyszczenie zaworu
zwrotnego”).

Tylko art. 1758:
zaktdcony sygnat z czujnika
przeptywu.

Czujnik przeptywu jest

zabrudzony.

- Oczyscic czujnik przeptywu
(zob. ,Czyszczenie czujnika
przeptywu”).

Dioda usterki nie
Swieci sie

Pompa nie uruchamia sig lub nagle zatrzymuje
sig podczas pracy.

Wtyczka zasilania jest

odfaczona.

-> Sprawdzi¢ stan bezpiecznika
i przewodow.

Usterka zasilania.

-> Odtaczy¢ pompe i skon-
taktowac sie z serwisem
GARDENA.

Zadziatat wytacznik réznicowo- —> Odtaczy¢ pompe od

pradowy (prad uszkodzeniowy).

zasilania i skontaktowac

sie z serwisem GARDENA.
Przerwanie potaczenia - Odtaczy¢ pompe od
elektrycznego. zasilania i skontaktowac

sie z serwisem GARDENA.

Odblokowywanie wirnika [rys. T2]:

Jesli wirnik jest zablokowany przez zanieczyszczenia, dioda usterki

miga 1 raz (z przerwa

2s).

1. Przekreci¢ wat silnika (8 za pomoca srubokreta.
Zablokowany wirnik zostanie w rezultacie odblokowany.

2. Uruchomic¢ pompe (patrz 3. OBSLUGA).

Tylko dla art. 1758: Czyszczenie czujnika przeptywu [rys. T3]:

Jesli czujnik przeptywu jest zablokowany przez zanieczyszczenia, dioda
usterki miga (z przerwa 2 s).

1. Odkreci¢ obie Sruby @.

. Zdja¢ pokrywe @®.

M~ N

. Odkreci¢ $rube @ i zdjaé zacisk @.
. Poluzowac nakretke @), obracajac ja w kierunku przeciwnym do

ruchu wskazéwek zegara (np. przy uzyciu srubokreta).

@D N OO O,

Sruby (@ na dole.

. Wyja¢ wirnik @ i oczyscic go.
. Oczysci¢ obudowe czujnika przeptywu.
. Zamontowac wirnik @ ponownie w odwrotnej kolejnosci.

. Najpierw zatozy¢ pokrywe @8) na gore, a nastepnie dokrecic obie

9. Uruchomi¢ pompe (patrz 3. OBSEUGA).

A

7. DANE TECHNICZNE

WSKAZOWKA: w przypadku wystapienia innych zaktdcen prosimy o kontakt
z serwisem GARDENA. Naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez punkty
serwisowe GARDENA lub przez autoryzowanych przedstawicieli GARDENA.

Hydrofor elektroniczny Jednostka Wartos¢ (art. 1757) Wartosc (art. 1758)
Napiecie sieciowe V (AC) 230 230
Czestotliwos¢ sieciowa Hz 50 50

Moc znamionowa,/ Pobor

mocy w trybie Standby W 800/1,5 1100/1.5
Kabel przytaczeniowy m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Max wydajno$é I/h 3500 4000

Max cisnienie bar 40 45

Max wysokos$¢ ttoczenia m 40 45

Max wysoko$¢ zasysania m 7 8

Cisnienie wiaczajace bar 1,9+0,2 1,9+0,2
Dozwolone ci$nienie

wewnetrzne (po stronie bar 6 6

ttocznej)

Waga kg 8,1 12,5

Poziom mocy

akustycznej L, ":

zmierzony/gwarantowany dB (4) 77/81 82/83
Niepewnos¢ pomiaru k" 4 1

Metoda pomiarowa zgodnie z: " RL 2000/14/EC
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8. AKCESORIA/CZESCI ZAMIENNE

Weze ssace GARDENA

Odporne na zatamania i podci$nienie, dostepne alternatywnie

w dowolnych diugosciach o $rednicy 19 mm (3/4"), 25 mm (1")
lub 32 mm (5/4"), bez armatury przytaczeniowej albo w gotowych
odcinkach, konfekcjonowanych z armaturg przytaczeniowa, filtrem
ssacym i zaworem zwrotnym.

Armatura do weza ssacego
GARDENA

Do hermetycznego podtaczenia wezy
w dowolnych dtugosciach.

art. 1723/1724

Filtr ssacy GARDENA
Z zaworem zwrotnym

Do montazu do wezy ssacych sprzedawanych
na metry (o dowolnej dtugosci).

art. 1726/1727

Waz ssacy GARDENA do art. 1729

studni abisyriskich

Do hermetycznego podtaczenia pompy do
studni abisyriskich albo statych przewodéw
rurowych. Dtugo$é 0,5 m. Z obustronnym
gwintem wewnetrznym 33,3 mm (G 1").

Nyomasfokozas:

Amennyiben a szivattylval a vizellatd rendszer nyomasat kivanja fokozni,

a haldzati nyomas nem haladhatja meg a megengedett legnagyobb (6 bar-
0s) értéket. A legnagyobb bemend nyomas értéke tehat igy alakul:

1757 3500/4 jelt modellnél — 2,0 bar

1758 4000/5 jelt modellnél - 1,5 bar

A bemendé nyomas értékét allithaté nyomashatarolo6 szeleppel kell
biztositani.

1. BIZTONSAGI UTMUTATASOK

FONTOS!

Filtr wstepny GARDENA Szczegolnie polecany przy ttoczeniu

zapiaszczonej wody.

art. 1730/1731

Zestaw przytaczeniowy Zestaw przytaczeniowy do wezy odpornych art. 1750
GARDENA na cinienie 1/2".
Zestaw przytaczeniowy Zestaw przytaczeniowy do wezy odpornych art. 1752

GARDENA na cisnienie 3/4".

9. GWARANCJA/SERWIS

9.1 Rejestracja produktu:
Zarejestruj swdj produkt na stronie gardena.com/registration.

9.2 Serwis:

Aktualne dane kontaktowe naszego serwisu znajduja sie na odwrocie
i w Internecie:

* Polska: https://www.gardena.com/pl/serwis-i-wsparcie/porady/kontakt/

hu Haztartasi- és kerti automata szivattyu

1. BIZTONSAGI UTMUTATASOK . . . oot oo 53
2. FELSZERELES . . .\ttt e 54
BUKEZELES . .ot 54
4, KARBANTARTAS . . .ot 55
5. TAROLAS. . .o 55
6. HIBAELHARITAS .. ..o 55
7. MUSZAKIADATOK . . .o oot 56
8. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK. . ..o ovee oo 57
9. GARANCIA/SZERVIZ. . . oo 57

Az eredeti utmutaté forditasa.

8 éves kor feletti gyermekek, valamint csokkent fizi-

kai, érzekszervi vagy mentalis kepességekkel €lo,

vagy hianyos tapasztalatokkal és tudassal rendelkezo
személyek a terméket csak masik személy felligyelete mel-
lett, vagy olyan esetben hasznalhatjak, ha megfelel6 eligazi-
tast kapnak a termék biztonsagos muikodtetésérdl, és meg-
értik az abbdl eredd veszélyeket. Gyermekeknek tilos jatszani
a termékkel. Gyermekek felligyelet nélkil nem végezhetnek
tisztitast vagy felhasznalo altali karbantartast. A termék hasz-
nalatat csak 16 éven felilli fiatalok szdmara ajanljuk.

Rendeltetésszerli hasznalat:

A GARDENA Haztartasi és kerti automata szivattyut lakohazak és
hétvégi telkek vizellatasara terveztlk, emiatt nyilvanos parkok ontézéberen-
dezéseinek és -rendszereinek Uzemeltetésére nem alkalmasak. A szivattyu
es@viz, vezetékes viz és klor tartalmu viz szallitasara hasznalhato.

A termeék tartés Uzemeltetésre (pl. ipari alkalmazasra, tartds keringtetd
Uzemmodra) nem alkalmas.

A VESZELY!

- Nem alkalmas savak, konnyen gyulékony, robbanékony,
agressziv anyagok (pl. benzin, petréleum, nitrooldatok), sés viz,
valamint fogyasztasra szant élelmiszerek szallitasara.
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Ol el figyelmesen a hasznalati utasitast, és 6rizze meg gondosan,
hogy késébb is fellapozhassa.

Szimbdlumok a terméken:
AL

Altalanos biztonsagi Gtmutatasok
Elektromos biztonsag
VESZELY! Aramiités!

A Az esetleges aramiités sériilés veszélyével fenyeget.

- A terméket fel kell szerelni egy hibaaram-védékapcsoloval (RCD),
amelynél a névleges kioldéaram eréssége legfeljebb 30 mA.

A VESZELY! Aramiités!

Az esetleges aramiités sériilés veszélyével fenyeget.

- Karbantartas vagy alkatrészcsere el6tt valassza le a terméket a halo-
zatrol. E miiveletek végzése alatt a hal6zati aljzatnak a latoterében kell
maradnia.

(o] el a hasznalati utasitast.

Biztonsagos lizemelés

A viz nem lehet melegebb 35 °C-nal.

A szivattyl mindaddig nem hasznalhatd, amig vannak a vizben.
A kilépé kendanyag elszennyezheti a szallitéfolyadékot.

Védokapcsolo

Védelem szdrazon jaras ellen: vizszallitas hianyaban (tul kis aram esetén) a szi-
vattyl 6nmUkddéen lekapcsol.

Elakadasvédd: ha a motor elakadt (tul nagy aram folyik), a szivattyd dnmUkoddéen
lekapcsol.

Tovabbi biztonsagi utmutatasok
Elektromos biztonsag

A VESZELY! Szivleallas!

Ez a termék az lizemelés soran elektromagneses mezé6t hoz létre. Ez

a mez6 bizonyos koriilmények k6zott hatassal lehet az aktiv és passziv
orvosi implantatumok miikodési modjara. A sulyos vagy halalos kimene-
telli sériilések elkeriilése érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi
implantatummal rendelkez6 személyek a termék hasznalata el6tt beszél-
jenek errdl az orvosukkal, vagy az implantatum gyartéjaval.

A VESZELY! Aramiités!

Ha vannak az uszémedencében vagy a kerti toban, tilos Gizemeltetni
a terméket.

- Gondoskodjék arrol, hogy az elektromos aramot olyan helyen lehessen
csatlakoztatni, amelyet viz nem tud elarasztani.

- Ovija a halézati csatlakoz6dugét a nedvességtol.

Csatlakozokabel

A VESZELY! Aramiités!

Levagott halézati csatlakoz6dugoénal a halézati kabelen keresztiil ned-
vesség juthat be az elektromos teriiletre, és ott rovidzarlatot okozhat.

- Ne vagja le a halézati csatlakozodugét (pl. hogy a kabelt atvezesse
a falon).

Amennyiben a halozati kabel megsériilt, a veszélyek elke-
rilése érdekeben ki kell cseréltetni a gyartoval, annak
szervizmuhelyével, vagy hasonlo képzettséggel rendelkezo
személyekkel.

A DIN VDE 0620 szerint a halézati kébel és a hosszabbitd kabel keresztmetszete
nem lehet kisebb a HO7RN-F jeldlésti gumikdabelek keresztmetszeténél.

10 m hosszu kabelt kell hasznalni.
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Amennyiben a rendszert véglegesen épiti be, a be- és kidmlési oldalon
alkalmas elzard eszkdzoket kell beszerelnie. Ez példaul a szivattyun szik-
séges karbantartasi és tisztitasi munkalatok elvégezhetéségéhez, vagy

a lekapcsolashoz lehet fontos.

A tipustablan megadott adatoknak egyeznilk kell az elektromos halézat adataival.
Ha nem haszndlja a terméket, vélassza le az dramellatasrol.
Ovja a csatlakozédugdt és a csatlakozdkabelt a hétél, olajtdl és az éles szélektdl.

Ne a haldzati kabelnél fogva cipelje a szivattydt, és ne a kabelénél fogva huzza
ki a haldzati aljizatbdl.

Jévahagyott biztonsagi kapcsold képében egy tovabbi biztonsagi szerkezet is
hasznélhato.

- Ezzel kapcsolatban kérje ki villanyszereld véleményét.

Ha a szivattyl mikodtetéséhez szlkség van hosszabbitd kabelre, erre a célra
csak foldel csatlakozassal ellatott tipust hasznaljon.

Megrongalddott szivattydt tilos hasznalni.

Hasznalat el6tt nézze at a szivattyut, hogy vannak-e rajta (de kilonoésen a haldzati

kabelen és csatlakozédugon) esetleges sérilések.

- Sériilés esetén okvetlenll vizsgéltassa meg a szivattydt a GARDENA szerviz
kdzpontjaval.

Csatlakozok:

A FIGYELEM!

A GARDENA csatlakozoelemeket a szivo- és nyomoolda-
lon csak kézzel szabad meghuzni. Miel6tt racsavarna a szivotom-
16t a szivo bemenetre, vizsgalja meg, hogy megvan-e a tomit6-
gylir(i, és sértetlen-e az allapota. Fém csatlakoz6k hasznalata
esetén a csatlakozomenet megsériilhet, ha a felszerelés szaksze-
riitlen modon torténik. Ezért, a csatlakozéelemek racsavarozasat
csak rendkiviili gondossaggal szabad végezni. A fém csatlakozo-
részeket csak tomitészalaggal szabad eltomiteni.

Személyi biztonsag

A VESZELY! Fulladasveszély!

Az aprobb alkatrészek konnyen lenyelheték. A nejlonzacské miatt
kisgyermekeknél fulladas veszélye fenyeget. Szereléskor tartsa tavol
a kisgyermekeket.

Szivéoldal:

A szivooldalon ne hasznaljon 6sszedughato rendszer( viztomlo ele-
meket! A szivdoldalon vakuumalld szivécsdvet hasznaljon, légszivargas-
mentesen, pl:

- Szivokészletet GARDENA cikksz. 1411/1418

- Szivotomiét vert kutakhoz GARDENA cikksz. 1729

- Méteraruként kaphaté GARDENA szivotomlé

7192/7191 term. sz.-U GARDENA tomlébilinccsel.
A szallitokdzeg nagyon finom szennyezddése esetén ajanljuk a Elésziiré
GARDENA (cikksz. 1730/ 1731) hasznalatat.
A visszaszivasi idd csokkentése érdekében ajanlatos visszafolyas-gatld
elemmel ellatott szivotdmiét hasznalni, mely a szivattyd mikodésen kivl
helyezése utan megakadalyozza a szivotomié nmikodd kidrlilését

A VESZELY! A forré viz sériilés veszélyével fenyeget!

Ha megsériilt az elektronikus vezérlés, vagy a szivattyi beomlési oldalan

nem miikodik a vizellatas, a szivattyu belsejében 1évé viz felforrosodhat,

és a kilépo forr6 viz sériilésveszély forrasava valhat.

- Valassza le a szivattyut a f6 aramellatasroél, (kb. 10 - 15 percen at)
hagyja hilni a vizet, majd még a szivattyu Gjbdli izembe helyezése
el6tt csatlakoztassa a vizellatast a viz bedmilési oldalan.

Faradt allapotban, vagy amennyiben kabitdszer, alkohol vagy gydgyszerek hatasa

alatt &ll, ne haszndlja a terméket. Az Uzemeltetés soran egyetlen pillanatnyi figyel-

metlenség is sulyos sérllésekhez vezethet.

A szivattyunak a vizellaté rendszerhez torténd csatlakoztatéasakor be kell tartani

a hasznalat szerinti orszag hatalyos egészséglgyi eléirasait, nehogy a rendszer

nem ivasra szant vizet szivjon fel.

A szivattyun atfolyt viz tébbé mar nem szamit ivoviznek.

Miel6tt dolgozni kezdene a termékkel, kdsse le a hajat, és esetleg szabaduljon

meg a nyakaban lévd salaktdl vagy a hasonldan laza ruhazattol.

Ugyelien arra, hogy a szivattyu, valamint a szallitott kdzeg kdmyezetében felligye-

let nélkul ne tartdzkodjanak gyermekek, vagy illetéktelen személyek.

Végleges beszerelésnél fontos:

Nagyobb szivdmagassag esetén hasznaljon kisebb atméréjd (3/4"-os)
szivotomiét.

Nyomooldal:
A nyomooldalon nyomasallod tomliét kell hasznalni. llyen pl.:
- Kerti tomlét (3/4") GARDENA, cikksz. 18113,

Kertlje el, hogy a szivattyd szarazon jarjon. Ezért Ugyelien arra, hogy a szivétomld

vége mindig a viz szintje alatt legyen.

- Minden haszndlat el6tt toltsdn bele a szivattyuba (kb. 2-3 liternyit) a szallitandd
folyadékbal.

A szivattyunak szilard, sima, és eldrasztas ellen védett aljizaton kell &llnia.

A szivattyl nem eshet bele a vizbe.

A beépitett (0,45 mm-es szembdségi) szlirén keresztll finom homok juthat be

a szivattyuba, amely fokozottabb kopasnak teszi ki a hidraulikus alkatrészeket.

- Homok tartalmu viz esetén célszert a (0,1 mm-es szembd&ségU),
1730 term. sz.-iU GARDENA Szivattyu el6sziiré képében egy tovabbi

Csatlakoz6készlettel GARDENA, cikksz. 1752.

Végleges beszerelésnél fontos:

Amennyiben a termeket véglegesen zart térben szereli be, a hasznalati
vizellatas vezetékét csak hajlékony (pl. erésitett fall) tomldkkel szabad
csatlakoztatnia. Merev cséveket nem szabad hasznalni, nehogy megné-
jon a zajszint, és a lokésszerlen jelentkezé nyomasingadozasok sertilé-
seket okozzanak. A véglegesnek szant csdveket az elsd 2 méteren csak
emelkedéssel szabad beszerelni. Fémcsatlakozok hasznalatakor tgyelien
a gondos szerelésre €s a pontos illeszkedésre, nehogy rongalodasokat

szUrét is hasznalni.
A szallitott folyadék hémeérsékletének 2 °C és 35 °C kdzé kell esnie.
A tarolasi hémérséklet nem eshet ki a 2 °C és 70 °C kdzétti tartomanybol.

idézzen elé a meneten.

A szivotémlé csatlakoztatasa [abra 12]:

1. Csavarja rd a ® csatlakozddarabot a @ szivocsonkra, és szoritsa
meg kézzel.
2. FELSZERELES 2. Hlzza rd a @ szivotomiét a @ csatlakozddarabra, és rogzitse
pl. 7192 / 7191 term. sz.-U GARDENA Tomlébilinccsel.
3. 4 m-nél nagyobb szivdmagassag esetén rogzitse a szivotomidt

(pl. faoszlopon).
Ezzel mentesiti a szivattylt és a szivotémidt a viz témegétd.

A VESZELY! Aramiités!

Az esetleges aramiités sériilés veszélyével fenyeget.

- Miel6tt 6sszeszerelné a terméket, valassza le a halézatrol.
A nyomotémlé csatlakoztatasa [abra 13]:

A nyomaétomiét vagy a 120°-al elfordithatd ® csatlakozé (G1) 33,3-mm-es
menetével és/vagy a ® vizszintes csatlakozdval lehet 6sszekdtni.

1. Csavarja ra a @) csapdarabot az ®/® nyomokimenetre, és szoritsa
meg kézzel.

2. Huzza ra a ® tomlédarabbal ellatott nyomaotomiét a @ csapdarabra.

Elhelyezés [abra I1]:

A szell6zonyilasok kornyezetében ligyeljen a megfelel6 szell6-
zésre. A szivattyi nem lehet 5 cm-nél kézelebb a falhoz. Nem
szabad megengedni, hogy a szivattyu szennyezédéseket (pl.
homokot vagy foldet) szivion be a szell6z6 nyilasokon keresztiil.

Allitsa fel Ugy a szivattyUt, hogy ne cstiszhasson el a helyérdl, és hogy az
@ leeresztd csavar alatt kellden nagy befogadd képességl felfogd edény
legyen, amelybe belelrithet6 a szivattyu vagy a rendszer tartalma.

A széllitandd kdzegtdl biztonsagos (minimum 2 m-es) tavolsagban allitsa
fel a szivattyut. VESZELY! Aramiités!

Lehetdseg szerint a szallitando viz fellleténél magasabbra helyezze Az esetleges aramiités sériilés veszélyével fenyeget.
a szivattyUt. Ha erre nincs mdéd, a szivattyu és a szivotomld kdzé épitsen Sval le at sket a halozatrél. mielétt feltéltend

be a vakuumnak ellenalld elzard eszkdzt, hogy példanak okaért megtisz- 3 a_ss:ta ’eta (ST EEE T2, TS MIE LTS
tithassa a beépitett szrét. & A

3. KEZELES
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A haztartasi és kerti automata szivattyu elinditasa
[abra O1/02]:

UTMUTATAS: A (7. MUSZAKI ADATOK alatt) megadott legna-
gyobb 6nszivé magassag csak abban az esetben érhet6 el, ha

a szivattyu fel van toltve, és az els6 onfelszivas folyamata alatt
a nyomo6tomlét mindjart a nyomékimenet utan olyan magasan
tartja, hogy a szallitott kozeg ne tudjon kifolyni a nyométomlé-
bél. Ha viszont a feltoltott szivotomlé visszacsap6 szeleppel van
ellatva, sziikségtelen magasra tartani a nyomoétomiot.

1. Bontsa meg a sztirékamra @ fedelét a tartozék ® kulccsal.

2. Lassan toltson a (0 betdltd csonkba annyit (kb. 2 — 3 liternyit) a szalli-
tando folyadékbdl, amennyi elég ahhoz, hogy a viz szintje ne csdkken-
jen a szivooldali bedmlé nyilas ala, vagy hogy viz Iépjen ki a vizszintes
csatlakozon.

3. Végleges beszerelés esetén: bontsa meg a @ fedelet, és toltse fel
a szivattyut a szallitando folyadékkal annyira, hogy a vizszintes csatla-
kozon viz lépjen ki.

4. Engedje ki a nyomoétomlében maradt vizet, hogy a levegé kiszokhes-
sen a feltoltés és légtelenités alatt.

5. Nyissa ki a nyomadvezetékben (6ntdzési tartozékokban, csapban stb.)

elhelyezett 6sszes elzard eszkdzt, hogy a viz felszivasakor kiszokhes-
sen a levegd.

6. Végleges beszerelés esetén: amennyiben a véglegesen beszerelt
szallitévezeték nem Urithetd ki, bontsa meg a (@ fedelet. Eléfordulhat,
hogy komoly mennyiségU folyadék fog kilépni. Készitsen elé kelléen
nagy befogadd képességu felfogd edényt.

7.Szorosan csavarja vissza Utkdzésig @ a szlrékamra @ fedelét.

8. Ideiglenes beszerelés esetén: kozvetlendl a nyomdkimenet utan
emelie meg a nyomaotomiét.
9. Dugja be a csatlakozokabel hdldzati csatlakozéjat a haldzati aljzatba.
10. Tolja el a @ be-/kikapcsoldt 1 dllasba.
Vilagit a be-kikapcsold, és elindul a szivattyu.

A felszivasi miivelet akar 6 percig is eltarthat. Ha azutan a szivattyu
nem szallit vizet, lekapcsol a szivattyu, és megjelenik a 2-es szamu
hiba (6. HIBAELHARITAS alatt).

11. Amint a szivattyd folyamatosan vizet kezd szallitani, zarja el a nyomo-
vezetékben elhelyezett elzard eszkdzoket.

Kb. 10 masodperccel az elzaré eszk6zok elzarasa utan a szivattyu
onmiikédéen lekapcsol.
A szivattyu lizemkész (Standby) allapotban van.

Elektronikus vezérlés:
A szivattyu elektronikus vezérléssel rendelkezik.

Ha a nyomas a bekapcsolasi érték ala csdkken, Snmukodden elindul
a szivattyu.

Amint megszUnik a vizszallitdas, dSnmikddden lekapcsol.

Kis vizmennyiségl program és csepegé vizre figyelmeztetés:
Csepeg6 vizre figyelmeztetés:

Szivargas vagy csepegd vizcsap esetén a nyomas allanddan a bekapcso-
lasi érték alacsokken, és igy a szivattyu allanddan be- és kikapcsol.
A szivattyu allando be- és kikapcsoldsa esetén a szivattyd onmuikodéden

lekapcsol, hogy megakadalyozza a viz akaratlan kilépését (megjelenik
a 4. sz-U hiba: ,csepegd vizre figyelmeztetés®).

Kis vizmennyiségli program:

A csepeg® vizre figyelmeztetés csak 60 perc elteltével Iép mikodésbe
(kis vizmennyiségU program), nehogy a szivattyu akkor is id6 elétt lekap-
csoljon, amikor szandékosan kis vizmennyiségekkel mikodtetik a rend-
szert (pl. mosogépek mikddtetésekor, vagy csepegtetd dntdzeskor).

A kis vizmennyiségi program futasakor idészakosan be- és kikap-
csol6 szivattyu nincs hatassal a szivattyu élettartamara.

Mosdégépek miikodése:

Mosdgépeknél a minimalis mennyiségl viz bevezetése utan a kis viz-
mennyiségU program 60 perces Uzemideje SnmUkddden visszadll

a szivattyd normal Uizemére, és igy a moségép 60 percnél hosszabb
id6 esetén is problémamentesen lzemelhet tovabb.

Allandé csepegtetds ontdzés esetén:

Amennyiben a kis vizmennyiségl programot 60 percnél hosszabb ideig
kellene hasznalni, az 6ntdzést a 60 perc letelte elétt 5 percre meg kell
szakitani. Ezt kdvetden a kis vizmennyiségl program tovabbi 60 percig
hasznalhatd.
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4. KARBANTARTAS

c VESZELY! Aramiités!

Az esetleges aramiités sériilés veszélyével fenyeget.
- Valassza le a terméket a halézatrol, miel6tt nekifogna

a karbantartasi munkalatoknak.

A szlir6 megtisztitasa [abra M1/M2]:

1. Esetleg zarja el az 6sszes elzard eszkdzt a szivooldalon.

2. Bontsa meg a szlirékamra (@ fedelét a tartozék ® kulccsal.
3. Felfelé hiizza ki merdlegesen a @/ ® sz(ir$ egységet.
4

. Fogja meg a @ poharat, forgassa el a @ szUirét az dramutato jardsaval
ellentétes iranyban 1 és huizza ki a (bajonett zaras) sz(rét 2.

5. Folyd viz alatt tisztitsa meg a @ poharat, és puha kefével tisztitsa
meg a @) szUirét.

6. Rakja vissza a szUrét forditott sorrendben.
7. Inditsa el a szivattyt (3. KEZELES alatt).

Visszacsapo szelep tisztitasa [abra M3/ M4]:

A FIGYELEM!

A szivattyut tilos visszacsapo szelep nélkil mikodtetni.

1. Esetleg zarja el az dsszes elzard eszkdzt a szivooldalon.

. Nyissa ki az 6ssze vizvételi helyet, hogy a nyomdoldalon kiszokhessen
a nyomas. Majd zarja vissza a vizvételi helyeket, nehogy a csatlakozta-
tott vezetékek ki tudjanak Urlini a szivattyun keresztUl.

3. Alkalmas szerszammal bontsa meg a visszacsapo szelep (@ fedelét.
4. Tavolitsa el a @ visszacsapod szelepet, és tisztitsa meg folydviz alatt.
5
6

N

. Rakja vissza a @) visszacsapo szelepet forditott sorrendben.
. Inditsa el a szivattyut (3. KEZELES alatt).

5. TAROLAS

Uzemen kiviil helyezés [4abra S1]:
A terméket gyermekektdl elzart helyen kell 6rizni.

. Tolja el a (D be-/kikapcsoldt a 0 allasba.

. Vélassza le a szivattyut a halozatrol.

. A nyomooldalon nyissa fel a fogyasztot.

. A nyomo- és szivéoldalon tavolitsa el a csatlakoztatott tomiéket.
. Lazitsa meg az @ leeresztd csavart.

. Billentse el a szivattyut a szivo- és nyomaooldal felé addig, amig tébbé
mar nem folyik ki viz egyik oldalon sem.

7. Orizze a szivattylt szaraz, zart és fagymentes helyen.

D O~ W N =

Artalmatlanitas:
(2012/19/EU jelii IE szerint)

Nem szabad a terméket a normal haztartasi hulladékkal egyutt

kidobni. A hatalyos helyi kdrnyezetvédelmi elSirasoknak megfele-
|6en kell artalmatlanitani.

FONTOS!

- Adja le a terméket a helyi Ujrahasznositd gyUjtéhelyen, vagy bizza
rajuk az artalmatlanitasat.

6. HIBAELHARITAS

c VESZELY! Aramiités!
Az esetleges aramiités sériilés veszélyével fenyeget.

- Valassza le a terméket a halézatrol, miel6tt nekifogna a termék
hibajanak elharitasahoz.

Hiba elharitasa a diagnosztikai rendszer hasznalataval [abra T1]:

A szivattyu diagnosztikai rendszerrel rendelkezik, amely kulénb6zé hibaal-
lapotokat jelez ki a hibajelzd-LED (® segitségével.

1. Valassza le a szivattyut a hal6zatrol.

2. Végezze el az alabbi tablazatban felsorolt megfeleld elharitasi
megoldasokat.

3. Inditsa el Ujra a szivattyut.
A hibajelzé tartalma t6ri6détt, és a szivattyd ismét lizemkész.
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Probléma Lehetséges oka

Megoldasa

Probléma

Lehetséges oka

Megoldasa

A hibajelzo LED fel-
felvillan 1 szer
(2 mp-es sziinetekkel)

szallit vizet.

A szivatty( nincs feltdltve meg-
felelé mennyiség(i folyadékkal.

A szivattyi nem sziv
fel vizet

Hasznalatba vétele alatt a szivattyii 30 masodpercig nem

- Toltse fel a szivatty(t, és biz-
tositsa, hogy a felszivasi
folyamat soran ne folyhasson
el a viz a nyomdoldalon (Isd.
a 3. KEZELES cim(i szakaszt).

A levegd nem tud kiszokni a nyo-
mooldalon, mivel a nyoméolda-
lon zarva vannak a kimenetek.

- Nyissa ki a kimeneteket
a nyomoéoldalon
(Isd. a 3. KEZELES cimii
szakaszt).

A szivattyhaz felforrésodott,
és ezért mlikodésbe lépett
a hdvédd kapcsolo.

A szivattyd nem indul el

1. Nyissa ki a nyomovezeték-
ben 166 elzaré eszkdzoket
(engedije ki a nyomast).

. Ugyeljen a kelld szellozés
meglétére, és hagyja hilni
a szivatty(t kb. 20 percig.

nN

A jarokerék el van akadva.

1. Lazitsa meg a jarokereket
(lasd a “Jarokerék meglazi-
tasa” cim(i szakaszt).

. Hagyja hiilni a szivattyat
kb. 20 percig.

nN

Csak a 1758 sz.-0i terméknél: Az atfolyasérzékeld elkoszold-

- Tisztitsa meg az tfolyasérzé-

valami zavarja az atfolyasér- dott. kel6t (lasd az “Atfolyasérzéke-
zékeld jelét 16 tisztitasa” cimi szakaszt).
A hibjelzo LED fel- Hasznalatba vétele alatt a szivattyii 6 percig nem

felvillan 2 szer szallit vizet.

(2 mp-es sziinetekkel)

A szivattya nem sziv Zavar a szivooldalon. -> Meritse viz al a szivotomld

fel vizet

végét.

-> Sziintesse meg az esetleges
tomitetlenségeket a szivdol-
dalon.

- Tisztitsa meg a szivovezeték
visszacsapo-szelepét, és vizs-
galja meg a beépitési iranyt.

- Tisztitsa meg a szivétomld
végén lévo szivoszirdt.

- Tisztitsa meg a sziir6fedél
tomitését, és szorosan hajtsa
ra a fedelet iitkzésig (lasd
az 4. KARBANTARTAS cim(i
szakaszt).

-> Tisztitsa meg a szivattyiban
166 sziirét.

A sziv6témld deformalddott
vagy meggorbiilt.

-> Hasznaljon (] szivotomlot.

A szivattyi nem indul el A hdvédé kapcsolo kioldott

(motor atforrésodott).

-> Hagyja hiilni a szivattyat
kb. 20 percig.

A hibajelzo LED fel-
felvillan 3 szor
(2 mp-es sziinetekkel)

Megszakadt a vizellatas Zavar a szivooldalon.

a szivooldalon

lizemeléskor a szivatty 30 masodpercig nem szallit vizet.

- Meritse viz ald a sziv6témld
végét.

- Sziintesse meg az esetleges
tomitetlenségeket a szivdol-
dalon.

- Tisztitsa meg a szivovezeték
visszacsapo-szelepét, és
vizsgalja meg a beépitési
irdnyt.

- Tisztitsa meg a szivotomld
végén lévo szivoszirdt.

Zavar a szivéoldalon.

-> Tisztitsa meg a sziir6fedél
tomitését, és szorosan hajtsa
ra a fedelet (itkdzésig
(I4sd az 4. KARBANTARTAS

A hibajelzo LED fel-
felvillan 4 szer
(2 mp-es sziinetekkel)

Miikodésbe lépett a csepegd
vizre figyelmeztetés

Uzemeléskor a szivattyti 60 perc utin lekapcsol.

Tomitetlenség (pl. cs6pogd
csap) a nyomdoldalon.

- Sziintesse meg az esetleges
tomitetlenségeket a nyomadol-
dalon.

Tullépte a (kis vizmennyiségli
program 60 perces) csepego
vizre figyelmeztetés maximalis
idGtartamat.

-> Kis vizmennyiség(i program
hasznélatakor csokkentse
le az 6ntozés idétartamat,
vagy 5 percre szakitsa meg
a szivattyd mikodéseét.

-> Novelje meg a vizfogyasztast.

A visszacsap0 szelep el van
akadva.

- Tisztitsa meg a visszacsapd
szelepet (lasd a “Visszacsapd
szelep tisztitdsa” cim(i
szakaszt).

Csak a 1758 sz.-ui terméknél:
valami zavarja az atfolyasér-
zékeld jelét

Az étfolyasérzékeld
elkoszolodott.

- Tisztitsa meg az atfolyasér-
zékel6t (lasd az “Atfolyasér-
z€kel6 tisztitdsa” cim(i
szakaszt).

Hibajelzo LED nem
vilagit

A szivattyii nem indul el, vagy a miikédés soran hirtelen

leall.

A hélézati csatlakozd nincs
csatlakoztatva.

- Csatlakoztassa a halozati
csatlakoz6t.

Aramkimaradas.

- Vizsgdlja &t a biztositékot
és a kabeleket.

Az Fl (hibadram) kapcsold
kioldott.

-> Valassza le a szivattylt az
aramellatasrol, és forduljon
a GARDENA szervizhez.

Elektromos zavar.

-> Valassza le a szivattylt az
aramellatasrol, és forduljon
a GARDENA szervizhez.

Jarokerék meglazitasa [abra T2]:
Ha szennyez&dés miatt megszorul a jarokerék, a hibajelzé LED 1 szer
fel-felvillan (2 mp-es sziinetekkel).

1. Csavarhuzdval forgassa meg a ® motortengelyt.
Ennek révén kiszabadul az elakadit jarokerék.

2. Inditsa el a szivattyut

(3. KEZELES alatt).

Csak a 1758 sz.-u terméknél: Atfolyasérzékel6 tisztitasa

[abra T3]:

Ha szennyez&édés miatt megszorul az atfolyasérzékeld, fel-felvillan
a hibajelz6 LED (2 mp-es sziinetekkel).

1. Lazitsa meg a két @

M~ W N

csavart.

. Tavolitsa el a @® fedelet.
. Lazitsa meg a (9 csavart, és tavolitsa el a @ bilincset.
. Bontsa meg a @ véddsapkat oly modon, hogy azt (pl. csavarhiizéval)

elforgatja az dramutatd jarasaval ellentétes iranyban.

w0 N O O

. Vegye ki a @ jarokereket, és tisztitsa meg.
. Tisztitsa meg az atfolyasérzekeld hazat.

. Szerelje vissza a @ jarokereket forditott sorrendben.

. Elészor a @ fedelet helyezze ra a felsé részre, és utdna az alsé részen

szorftsa meg a két () csavart.
9. Inditsa el a szivattyut (3. KEZELES alatt).

A

7. MUSZAKI ADATOK

UTMUTATAS: Egyéb iizemzavarok esetén forduljon a GARDENA teriiletileg
illetékes szervizkozpontjahoz. Javitasokat csak a GARDENA szervizkozpontok-
kal, valamint a GARDENA szerzddott szakkereskeddivel szabad végeztetni.

cimii szakaszt). Héztartasi és kerti Egység Erték (cikksz. 1757)  Erték (cikksz. 1758)
- Tisztitsa meg a szivattyiban automata szivattyu
16v6 szdrft. Halozati fesziiltség V (AG) 230 230
A sziv6tomId deformalddott - Haszndljon (j szivétomlét. Halozati frekvencia Hz 50 50
vagy meggorbiilt.
. - . P . T A Névleges teljesitmény/
A szivattyd nem indul el A hdvédé kapcsolo kioldott —> Hagyja hiilni a szivattyat teljesitmény felvétel w 800/1,5 1100/1,5
(motor atforrésodott). kb. 20 percig. Standby médban ’ ’
Csak a 1758 sz.-ii terméknél: Az atfolyasérzékel( elkoszol6- > Tisztitsa meg az atfolyasérzé- Csatlakozo vezeték m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
valami zavarja az atfolyasér- dott. kelot (Iasd az “Atfolyasérzé- ! ’
zékeld jelét keld tisztitasa” cim(i szakaszt). Max. szallitasi mennyiség  |/h 3500 4000
56
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Haztartési és kerti Egység Erték (cikksz. 1757)  Erték (cikksz. 1758)
automata szivattyi

Max. nyomas bar 40 45

Max. szallitasi magassag m 40 45

Max. szivasi magassag m 7 8
Bekapcsolasi nyomas bar 1,902 1,902
Megengedett belsé nyomas

(nyomdoldalon) bar 6 6

Tomeg kg 8,1 12,5
Hangteljesitmény szint L, ":

mért/garantalt dB (&) 77/ 81 82/83
Bizonytalansag k" 4 1

" RL 2000/14/EC

8. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK

GARDENA szivotomlék

Megtorés-, és vakuumalld, méteraruként 19 mm (3/4"), 25 mm
(1") vagy 32 mm (5/4") &tmérovel valaszthato, csatlakozo szerelvé-
nyek nélkiil, vagy fix hosszlisagban, csatlakoz6 szerelvényekkel,
szivoszirdvel és visszafolyas-gatloval egyitt.

GARDENA csatlakozéelemek A méteraruként kaphatd szivocsd vakuumra
ellenallé csatlakoztatadsahoz.

cikksz. 1723/1724

GARDENA sziiré Szivétomlé méteraru felszereléséhez. cikksz. 1726 /1727
visszacsap0-szeleppel
GARDENA szivotomld vert A szivatty(l vakuumallé csatlakoztatdsdhoz,  cikksz. 1729
kutakhoz vert kutakhoz, merev csovekhez.

0,5 m hosszu. Mindkét végén

33,3 mm-es (G 1) belsé menettel.
GARDENA szivattyi- Kiiléndsen ajanlott homoktartalmu kozegek  cikksz. 1730/1731
eldsziird szlirésére.
GARDENA csatlakozokészlet Csatlakozokészlet 1/2"-0s nyomatomlokhoz.  cikksz. 1750
GARDENA csatlakozokeészlet Csatlakozokészlet 3/4"-0s nyométémlokhoz. cikksz. 1752

9. GARANCIA/SZERVIZ

9.1 Termékregisztracio:
Regisztralja termékeét a gardena.com/registration oldalon.

9.2 Szerviz:

A szervizek aktualis elérhetéségeit a hatoldalon és a weboldalon tekintheti

meg:

* Magyarorszag:
https://www.gardena.com/hu/tamogatas/tanacsadas/kapcsolat/

cs Domaci a zahradni automat

1. BEZPECNOSTNI POKYNY . . oo oot 57
2UINSTALACE . o e 58
BUOBSLUHA oo 58
A UDRZBA . 59
5. SKLADOVANL. o 59
6. ODSTRANOVANI CHYB. . . . o oo 59
7.TECHNICKA DATA. .« o o oo i 60
8. PRISLUSENSTVI/NAHRADNIDILY ... 60
9. ZARUKA/SERVIS. . . . oot 61

Preklad originalnich pokynu.

Tento produkt mohou pouzivat déti od véku 8 let

a 0soby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo

mentalnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkuSe-
nosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly ohledné
bezpecného pouzivani pristroje zaskoleny a rozumi tomu,

jaké nebezpeCi z toho vyplyva. DEti si s produktem nesméji
hrat. Cisténi a uzivatelskou Udrzbu nesmi provadét déti
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bez dohledu. Doporucujeme, aby produkt pouzivali mladistvi
az od 16 let.

Vyuziti odpovidajici uréenému ucelu:

GARDENA Domaci a zahradni automat je urcen pro soukromé pouziti
doma a na hobby zahradéach a neni uréen k tomu, aby byl nasazen k pro-
vozu zavlazovacich zatizeni a systému ve verejnych parcich. MUze byt pou-
Zit na precerpavani destové vody, vody z vodovodu a vody obsahuiici chldr.

Produkt neni vhodny pro dlouhodoby provoz (napf. v pramyslové oblasti,
pro trvaly cirkulacni provoz).

A NEBEZPECI!

- Nesmi se s nim precerpavat leptavé, snadno zapalné, agresivni
nebo vybusné latky (napr. benzin, petrolej nebo nitrorozpous-
tédla), slanou vodu a potraviny uréené ke spotrebé.

Zvysovani tlaku:

Pri pouziti Cerpadla pro zvyseni tlaku nesmi byt prekro¢en maximalni
pfipustny vnitii tlak 6 bar. Maximalni vstupni tlak je tedy:

Model 1757 3500/4 - 2,0 bar
Model 1758 4000/5 - 1,5 bar

Vstupni tlak je nutné pojistit pomoci nastavitelného pojistného
ventilu.

1. BEZPECNOSTNi POKYNY

DULEZITE!
Prectéte peclivé tento navod na pouziti a uchovejte ho pro opétovné
precteni.

Symboly na produktu:
AT

Obecné bezpecnostni pokyny
Elektricka bezpec¢nost

A NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!
Nebezpeci poranéni elektrickym proudem.
- Produkt musi byt elektricky napajen pres Fl-spina¢ (RCD) se jmenovi-
tym vypinacim proudem maximainé 30 mA.
A NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!
Nebezpedi poranéni elektrickym proudem.

- Nez zacnete s udrzbou nebo nez budete vyménovat dily, odpojte
produkt od sité. Pfitom musi byt pro Vas zasuvka viditelna.

Prectéte si navod na provoz.

Bezpecny provoz

Teplota vody nesmi prekrogit 35 °C.

Cerpadlo nesmi byt pouzito, pokud se ve vodé nachazeji osoby.

Prepravovana kapalina miize byt znecisténa vytékajicim mazacim prostredkem.

Ochranny spinac¢

Ochrana proti chodu nasucho: Pokud neni ¢erpdna zadnd voda (maly proud) cer-
padlo se automaticky vypne.

Ochrana proti zablokovani: Pokud je motor zablokovan (velky proud) ¢erpadlo
se automaticky vypne.

Dodatecné bezpecnostni pokyny
Elektricka bezpec¢nost

A NEBEZPECI! Zastava srdce!

Tento produkt vytvari za provozu elektromagnetické pole. Toto pole
muze za uréitych podminek pusobit na funkci aktivnich nebo pasivnich
IékaFskych implantati. Aby se vylouéily nebezpeéné situace, které

by mohly vést k tézkym nebo smrtelnym poranénim, mély by osoby

s lékarskym implantatem pred pouzitim produktu konzultovat svého
Iékare a vyrobce implantatu.

A NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!

S vyrobkem se nesmi pracovat, pokud jsou v bazénu nebo zahradnim

jezirku lidé.

- Zajistéte, aby byly elektricka zastrcka a pfipojky zasuvky umistény
v oblasti, ktera nemuize byt zatopena vodou.

- Zastréku chrante pred vihkosti.
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Pripojovaci kabel

A NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!

Pfi odFiznuti zastrcky elektrické sité se do elektrickych soucéasti pro-
stfednictvim pfivodniho kabelu miize dostat vihkost a zplsobit zkrat.

- Zastréku elektrické sité nikdy neodrezavejte (napr. abyste ji vedli
skrze zed).

Pokud je napéjeci $ilira poskozend, musi ji vymenit vyrob-
ce, servisni pracovnik nebo kvalifikované osoby s pris-
luSnou odbornosti, aby se eliminovalo jakékoli nebezpeci.

Podle smérnice 0620 DIN VDE (Némecka asociace elektroinzenyr(), nesmi mit
napéjeci sitové kabely a prodluzovaci kabely mensi priifez nez kabely s gumovym
plastém s oznacenim HO7RN-F.

Kabel musi mit délku nejméné 10 m.

Udaje uvedené na typovém &titku musi odpovidat technickym tdajtim na sftovém
zdroji.

Pokud se vyrobek nepouziva, odpojte jej od sité.

Zastréku a napajeci kabel chrarite pred horkem, olejem a ostrymi hranami.
Napajeci kabel nepouZivejte k prenaseni Cerpadla ani pri vytahovani zastréky ze
Z4suvky.

Jako pridavné bezpecnostni zafizeni Ize pouzit schvaleny bezpecnostni spinac.
- PoZzadejte o radu elektrikare.

K provozu ¢erpadla pouzivejte pouze prodluzovaci kabely se zemnicimi konektory.
Poskozené ¢erpadlo se nesmi pouzivat.

Pred uvedenim Cerpadla do provozu ovérte, zda nebylo ¢erpadlo jakkoli posko-
zeno (zejména napajeci kabel a zastrcka).

- V pfipadé poskozeni nechte ¢erpadlo zkontrolovat v nasem servisnim stredisku
GARDENA.

Osobni bezpe¢nost

A NEBEZPECI! Nebezpeéi uduseni!

Mensi dily mohou byt snadno spolknuty. Pfi pouziti polyetylénovych
saékd hrozi malym détem nebezpeéi uduseni. Déti se musi béhem
montaze zdrzovat v dostateéné vzdalenosti.

A NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni horkou vodou!

Pokud je elektronické ovladani vadné nebo pokud selze pfivod vody na

saci strané éerpadla, voda zGstavajici v éerpadle se mize zahfat. Tim

vznika nebezpeéi poranéni, které mize zplsobit unikajici horka voda.

- Nez znovu uvedete ¢erpadlo do provozu, odpojte ¢erpadlo od sitového
napajeni, nechte vodu ochladit (pfiblizné 10 az 15 min) a zajistéte pri-
vod vody na saci strané.

NepouZzivejte produkt, pokud jste unaveni nebo nemocni nebo pod viivem drog,
alkoholl nebo Iékd. Chvilka nepozornosti béhem provozu miize zplsobit téZka
zranéni.

Pri pripojeni ¢erpadla k vodarnée musi byt dodrzeny sanitarmi predpisy specifické

v zemi pouziti, aby se zabranilo zpétnému nasati nepitné vody.

Vodu, ktera protekla ¢erpadlem, neni mozné povazovat za pitnou.

PFi pouzivani vyrobku si zakryjte viasy a nenoste $dly a jakykoli jiny volny odév.
Zajistéte, aby bylo cerpadlo a ¢erpané médium bez dozoru vzdy mimo dosah déti
a neopravnénych osob.

Aby se zabranilo provozu ¢erpadla nasucho, dbejte na to, aby byl konec saci

hadice vzdy ponoren do vody.

- Pred kazdym provozem naplite ¢erpadlo kapalinou uréenou k erpani
(pribl. 2 az 3 1).

Cerpadlo je nutné umistit na pevny a rovny povrch, chranény pred zatopenim

vodou. Zajistéte, aby ¢erpadlo nemohlo spadnout do vody.

Skrze integrovany filtr (velikost sitky 0,45 mm) mdze proniknout velmi jemny pisek
a zpUsobit opotiebeni soucasti hydraulického systému.

-V piipadé vody s obsahem pisku se doporucuje pouzivat Predfiltr €erpadla
GARDENA, ¢.v. 1730 (velikost sitky 0,1 mm).

Teplota Cerpané kapaliny musi byt v rozsahu 2 az 35 °C.
Produkt skladuijte pfi teplotach od 2 do 70 °C.

2. INSTALACE

c NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!
Nebezpeci poranéni elektrickym proudem.
- Nez zac¢nete produkt instalovat, odpojte produkt od sité.

Umisténi instalace [obr. I1]:

Dbat na dostateéné vétrani v oblasti vétracich $térbin. Cerpadlo
musi mit minimalni odstup od stény 5 cm. Vétracimi otvory nesmi
byt nasaty Zzadné nedistoty (napriklad pisek nebo prach).
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Nastavte cerpadlo, aby bylo chranéno pred sklouznutim a aby bylo
mozné umistit prislusné velkou odbérnou nadobu pfi vypousténi Cerpadla
nebo systému pod vypoustéci Sroub @.

Cerpadlo instalujte v bezpe&né vzdalenosti (min. 2 m) od &erpaného
média.

Cerpadlo instalujte pokud mozno nad hladinou erpané vody. Pokud

to neni mozné, instalujte vakuotésné uzaviraci zafizeni mezi Gerpadio

a saci hadici za ucelem cisténi integrovaného filtru.

Pokud je systém instalovan trvale, je nutné na vstupni a vystupni strané
instalovat uzaviraci zafizeni. To je dllezité napfriklad pro Udrzbu a cisténi
Cerpadla nebo pro jeho odstaven.

Pripoje:

A POZOR!

GARDENA Pripojovaci dily na saci a vytlacné strané smi
byt dotazeny jen ru¢né. Pfed nasroubovanim saci hadice na
saci vstup zkontrolovat, zda je tésnici krouzek spravné umistén
a neposkozen. P¥i pouziti kovovych pfipoji mutiZe p¥i neodborné
montazi dojit k poSkozeni pripojovaciho zavitu. Proto Sroubovat
pripojovaci dily jen s maximalni opatrnosti. Pro utésnéni kovo-
vych pfipojovacich dilii pouzivat pouze tésnici pasku.

Saci strana:

Nepouzivejte modularni souc¢asti vodni hadice na saci strané! Pouzijte saci
hadici pro vakuove pevné pripojeni, napf.:

- GARDENA Saci souprava ¢.v. 1411/1418
- GARDENA Saci hadice pro kopané studny é.v. 1729

- GARDENA Saci hadice-metraz s GARDENA hadicovou sponou
¢.v. 7192/7191.

Pri velmi jemném znecisténi Cerpaného média se doporucuje dodatecné

k integrovanému filtru jeSte GARDENA Predfiltr cerpadia é.v. 1730/1731.

Aby se zkratil Cas opétovného nasati, doporucujeme pouziti hadice
se zpétnou klapkou, ktera zabranuje samovolnému vyprazdnéni saci
hadice po vypnuti Cerpadla.

Dulezité pro pevnou instalaci:
U vétsich sacich vysek pouzivejte saci hadice s mensim primérem (3/4").

Vytlaéna strana:
Na vytlacné strané musi byt pouzita tlakova hadice napf.:

- GARDENA Zahradni hadice (3/4") ¢.v. 18113 s
GARDENA Pripojovaci sadou ¢.v. 1752.

Dulezité pro pevnou instalaci:

Pokud je vyrobek trvale instalovan v uzavieném prostoru, je tfeba k pfi-
pojeni provozniho privodu vody namisto pevného potrubi pouzivat
pouze pruzné hadice (napfiklad vyztuzené hadice). Ohebné hadice
snizuji hladinu hluku a brani poskozeni zplisobeném tlakovymi razy.
Pevné potrubi se stoupajicim sklonem instalujte pouze na prvni 2 m.
Abyste zabranili poskozeni zavitu, doejte pri pouziti kovovych pripojl
na opatrnou a presnou montaz.

Pripojeni saci hadice [obr. I12]:

1. Nasroubuite pfipojovaci dil ® na saci hrdlo @ a rukou ho pevné
dotahnéte.

2. Nasurite saci hadici @ na pfipojovaci dil ® a pripevnéte ji napriklad
pomoci GARDENA Hadicové spony ¢é.v. 7192/7191.

3. Pri sacich vyskach vétsich nez 4 m saci hadici upevnéte
(napr. k drfevénému kadlu).
To odlehci ¢erpadlo a saci hadlici od vahy vody.

P¥ipojeni vytlacné hadice [obr. I3]:
Vytlaéna hadice mize byt pripojena bud pomoci zavitu 33,3-mm (G1)
0 120° oto¢ného pripoje ® a/nebo pomoci vodorovného pripoje ®.

1. Nasroubuijte Sroubeni @) na tlakovy vystup ®/® a rukou ho pevné
dotahnéte.

2. Nasadte tlakovou hadici s hadicovym pripojem ® na Sroubeni @.

3. OBSLUHA

c NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!
Nebezpeci poranéni elektrickym proudem.
- Nez zacnete ¢erpadlo plnit, odpojte produkt od sité.

14.12.23 11:42



Spusténi domaciho a zahradniho automatu [obr. 01/02]:

POZNAMKA: Specifikované maximalni hladiny vlastniho pInéni
c¢erpadla (viz 7. TECHNICKA DATA) je dosazeno, pouze pokud
je ¢erpadlo pIné a tlakova hadice drzena vysoko nahore pfimo
pred tlakovym vystupem béhem faze vlastniho pinéni ¢erpadia.
To zajistuje, ze ¢erpané médium nemtize z tlakové hadice unik-
nout. PFi pouziti kompletni saci hadice se zpétnym ventilem
neni nezbytné drzet tlakovou hadici nahore.

—

. Pomoci piilozeného klice ® uvolnéte viko @ filtraéni komory.

2. Pomalu nalijte kapalinu uréenou k Cerpani do pfipojky filtru
(priblizné 2 az 3 1), dokud nebude Uroven vody presahovat vstup
na saci strané nebo nebude voda vytékat z vodorovné pripojky.

3. P¥i pevné instalaci: Uvolnéte kryt (4 a naplrite ¢erpadlo erpanou
kapalinou, az zacne vytékat na vodorovném pripoji.

4. Vlypustte zbyvajici vodu z tlakové hadice, aby mohl vzduch uniknout
bé&hem postupu plnéni a odbéru.

5. Otevrete uzaviraci zarizeni v tlakovém vedeni (pfislusenstvi pro zavlazo-
vani, vodni kohout atd.), aby mohl vzduch v priibéhu sani unikat.

6. PFi pevné instalaci: Pokud nelze dopravni vedeni kvdli pevné instalaci
vypustit, uvolnéte kryt . MUZe vytéci znacné mnozstvi kapaliny. Méjte
pfi ruce dostatecné velkou nadobu pro jeji odbér.

7. Utahnéte vicko ® komory filtru az po zarazku @.

8. Bez pevné instalace: Zvednéte tlakovou hadici pfimo pred tlakovym
vystupem.

9. Zapojte napéjeci kabel do elektrické zasuvky.

10. Prepnéte vypinac zap./vyp. @ do polohy I.
Vlypinac zap./vyp. se rozsviti a Cerpadlo se spusti.

Proces nasavani mize trvat az 6 min. Pokud neni ani potom
zadna voda Cerpana, ¢erpadlo se vypne a zobrazi se chyba 2
(viz 6. ODSTRANOVANI CHYB).

11. Jakmile za¢ne Cerpadlo trvale erpat vodu, uzaviete uzavéry v tlako-
vém vedeni.

Cerpadlo se automaticky vypne pfiiblizné 10 sekund po uzavieni
uzaviraciho zafizeni.
Cerpadlo je pripraveno k provozu (Standby).

Elektronickeé ovladani:

Cerpadlo je vybaveno elektronickym fizenim.

Pokud uroven tlaku klesne pod spoustécitlak, Cerpadlo se spusti automaticky.
Jakmile jiz neni dodavka vody poZadovana, ¢erpadlo se automaticky vypne.

Program pro malé mnoZstvi vody a vystraha netésnosti:
Vystraha-netésnost:

Pri netésnosti nebo kapajicim vodnim kohoutu neustale tlak klesa pod
spinaci tlak a ¢erpadlo se neustdle zapina a vypina.

Pokud se ¢erpadlo stéle zapind a vypina, automaticky se vypne, aby
zabranilo nechténému vystupu vody (zobrazi se chyba 4 ,Vystraha-
netésnost®).

Program pro malé mnozstvi vody:

Aby Cerpadlo nevypinalo predcasné pfi pozadované aplikaci s malym
mnozstvim vody (napt. pracky nebo kapkoveé zavlazovani), je vystraha
netésnosti aktivovana az po 60 minutéch (program pro malé mnozstvi
vody).

Das Cyklické zapinani a vypinani ¢erpadla béhem programu pro
malé mnozstvi vody nema zadny vliv na Zivotnost ¢erpadia.

Provoz pracek:

Po ukonceni privodu vody v ramci programu pro mala mnozstvi se u pra-
¢ek po 60 minutach provozni doby programu pro mala mnozstvi Cerpadlo
automaticky nastavi zpét na normalini provoz, coz umozriuje bezproblé-
movy provoz pracek i > 60 minut.

Pfi trvalém kapkovém zavlazovani:

Ma-li byt program pro mala mnozstvi pouzivan déle nez 60 minut,
musi byt zavlazovani pfed uplynutim 60 minut na minimalné 5 minut
preruseno. Potom mdze byt program pro mald mnozstvi pouzivan
dalsich 60 minut.

4. UDRZBA

C NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!
Nebezpeci poranéni elektrickym proudem.
- Nez zacnete s udrzbou produktu, odpojte produkt od sité.
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Vycistit filtr [obr. M1/M2]:
1. Pripadné uzavrete vSechny uzavéry na saci strané.

2. Uvolnéte vicko @ komory filtru pomoci klice ® (dodaného
s Cerpadlem).

3. Vytahnéte filtracni jednotku @/ @) svisle nahoru.

4. Pridrzte misku @), otacejte filtrem @3 proti sméru pohybu hodinovych
rucicek 1 a vytahnéte filtr 2 ven (bajonetovy uzaver).

5. Vycistéte misku @ pod tekouci vodou a vydistéte filtr @ napt. mékkym
kartacem.

6. Filtr namontujte zpét v opacném poradi.
7. Spustte cerpadlio (viz 3. OBSLUHA).

Vycisténi zpétného ventilu [obr. M3/ M4]:

A POZOR!

Cerpadlo nesmi byt provozovano bez zpétného ventilu.

1. Pripadné uzavrete vSechny uzavéry na saci strané.

. Otevrete vSechny kohouty, aby se mohl sniZit tlak na tlakové strané.
Nyni znovu uzaviete mista odbéru, aby se pfipojené hadice nevypustily
pres Cerpadlo.

. Pomoci vhodného nastroje uvolnéte kryt @ zpétného ventilu.

. Demontujte zpétny ventil @), a vycistéte ho pod tekouci vodou.
. Montéz zpétného ventilu @ provedte v opacném poradi.

. Spustte cerpadlo (viz 3. OBSLUHA).

N
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5. SKLADOVANI

Vyrazeni z provozu [obr. S1]:
Produkt musi byt uchovavan mimo dosah déti.

. Pfepnéte vypina¢ zap./vyp. @ do polohy 0.

. Odpojte ¢erpadlo od sité.

. Oteviete spotrebice na vytlacné strané.

. Odmontujte pfipojené hadice na vytlacné a saci strané.
. Povolte vypoustéci Sroub @.

. Naklorite ¢erpadlo k saci a tlakové strane, dokud nebude Zzadna voda
vytékat z jedné ¢i druhé strany.

D o~ W NN =

7. Cerpadio skladujte na suchém, uzavieném misté, chranéném proti
mrazu.

Likvidace:
(nodle RL2012/19/EU)

Produkt nesmi byt likvidovan spolu s béznym domacim
odpadem. Musi byt likvidovan podle platnych mistnich
ekologickych predpisu.

DULEZITE!

-> Likvidujte produkt prostrednictvim Vaseho mistniho recyklacniho
sbérného mista.

6. ODSTRANOVANI CHYB

e NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!
Nebezpeci poranéni elektrickym proudem.

- Nez zacnete odstranovat chyby produktu, odpojte produkt
od sité.

Odstranovani chyb pomoci diagnostiky chyb [obr. T1]:

Cerpadlo je vybaveno diagnostickym systémem, ktery zobrazuje rtizné
chybové stavy pomoci chybovych LED diod ®.

1. Odpojte ¢erpadlo od sité.
2. Provedte prislusna opatreni z nize uvedené tabulky.

3. Opakuijte spusténi cerpadia.
Zobrazeni chyb bylo vymazano a Cerpadilo je opét pripraveno
k provozu.
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Problém

Mozna pficina

Naprava

Problém Mozna pficina Naprava

Chybova LED blika 1-krat Béhem pocatecniho provozu, nenasalo Gerpadio vodu

(s pauzou 2 sekundy)

CGerpadlo nenasava vodu

po dobu 30 sekund.

Cerpadio neni dostate¢né
pinéno Eerpanou kapalinou.

-> Naplrite ¢erpadlo a zajistéte,
aby se voda nevypoustéla
na vytlaéné strané béhem

postupu sani (viz 3. 0BSLUHA).

Vzduch nem(iZe unikat
na tlakové strané, protoze
jsou vystupy na tlakové
strané uzavrené.

-> Oteviete vystupy na tlakové
strané (viz 3. OBSLUHA).

CGerpadlo nezaéne éerpat

Doslo k zahFati skfiné ¢erpadla
a aktivoval se tepelny preruso-
vac obvodu.

1. Otevrete pfislu$né uzaviraci
zafizeni v tlakovém vedeni
(uvolnéte tlak).

. Dbejte na dostate¢né

odveétrani a nechte Cerpadlo
asi 20 minut ochladit.

nN

0bézné kolo je zablokovano.

—_

. Uvolnéte obézné kol (viz
L,UvoInéni obézného kola“).

. Nechte ¢erpadlo asi 20 minut
ochladit.

nN

Jen pro ¢.v. 1758: Signal
senzoru pritoku je ruSen

Senzor pritoku je zneCistén.

-> Vycistéte senzor priitoku
(viz ,VyCiténi senzoru
pritoku®).

Chybova LED blika 2-krat Béhem pocatecniho provozu, nenasalo ¢erpadlo vodu

(s pauzou 2 sekundy)

Cerpadlo nenasava vodu

CGerpadlo nenasava vodu

po dobu 6 minut.

Problém na saci strané.

-> Ponorte konec saci hadice
pod vodu,

- eliminujte unik kapaliny na
saci strané,

-> vycistéte zpétny ventil v
sacim vedeni a zkontrolujte
smér montéaze,

-> vycistéte saci filtr na konci
saci hadice,

- vyCistéte tésnéni vika filtru
a otoCte vikem az po zarazku
(viz 4. UDRZBA),

-> vyCistéte filtr v éerpadle.

Deformovand nebo ohnuté
saci hadice.

-> Pouzijte novou saci hadici.

CGerpadlo nezacne erpat

Aktivoval se tepelny preruSovac
obvodu (motor je prehraty).

-> Nechte ¢erpadlo asi 20 minut
ochladit.

Chybova LED blika 3-krat Béhem aktudlniho provozu, nenasalo éerpadio vodu

(s pauzou 2 sekundy)

Doslo k preruseni pfivodu
vody na saci strané

po dobu 30 sekund.

Problém na saci strané.

-> Ponorte konec saci hadice
pod vodu,

- eliminujte tnik kapaliny na
saci strané,

-> vyCistéte zpétny ventil v
sacim vedeni a zkontrolujte
smér montaze,

-> vycistéte saci filtr na konci
saci hadice,

- vycCistéte tésnéni vika filtru
a otoCte vikem aZ po zarazku
(viz 4. UDRZBA),

-> vydistéte filtr v éerpadle.

Deformovana nebo ohnuta
saci hadice.

-> PouZzijte novou saci hadici.

Cerpadlo nezacne cerpat

Aktivoval se tepelny preruSovacé
obvodu (motor je prehiaty).

-> Nechte ¢erpadlo asi 20 minut
ochladit.

Jen pro ¢.v. 1758: Signal
senzoru pritoku je ruSen

Senzor pritoku je zneCistén.

-> VyGistéte senzor pritoku (viz
LVycisténi senzoru pritoku).

Chybova LED blika 4-krat

(s pauzou 2 sekundy)

Vystraha netésnosti byla
aktivovana

Cerpadlo se za provozu po 60 minutich vypne.

Unik kapaliny na tlakové strané
(napf. kapajici kohout).

- Eliminujte dnik kapaliny
na tlakové strané.

Byla prekrocena maximalni
doba vystrahy netésnosti
(program pro malé mnoZstvi
vody 60 min.).

-> Zkratte pfi pouZiti programu
na malé mnozZstvi vody trvani
zavlazovani nebo preruste
na 5 minut provoz.

-> Zvyste spotfebu vody.

Zpétny ventil je zablokovany.

- Vly¢istéte zpétny ventil (viz
LVycCisténi zpétného ventilu).

Chybova LED je vypnuta Cerpadio se nespusti nebo se béhem provozu nahle vypne.

Sitova zastrcka je odpojend. -> Zapojte sitovou zastrcku.

Porucha napajeni. -> Zkontrolujte pojistku a kabely.

Zareagoval spinac Fl
(chybovy proud).

-> Odpojte ¢erpadlo od elek-
trického napajeni a obratte
se na servis GARDENA.

Preruseni pfivodu elektrické
energie.

-> Odpojte ¢erpadlo od elek-
trického napajeni a obratte
se na servis GARDENA.

Uvolnéni obézného kola [obr. T2]:

Pokud obézné kolo v disledku znedisténi uvazne, blika chybova-LED
1-krat (s pauzou 2 sekundy).

1. Pomoci Sroubovaku todte hrideli motoru @).
Zablokované obézné kolo se timto uvolni.

2. Spustte cerpadio (vi 3. OBSLUHA).

Jen pro é.v. 1758: Vyéisténi senzoru pritoku [obr. T3]:

Pokud uvazne senzor pritoku v disledku necisténi, blika chybova-LED
(s pauzou 2 sekundy).

1. Povolte oba Srouby @).

. Sundejte kryt @®.

. Uvolnéte Srouby @) a sejméte sponu @.

. Uvolnéte viko @) tak, ze ho vySroubujete proti sméru pohybu
hodinovych ruci¢ek (napf. pomoci Sroubovaku).

. Vyndejte lopatkové kolo @ a vycistéte ho.

. Vycistéte téleso senzoru prdtoku.

. Namontujte lopatkové kolo @ opét v obraceném poradi.

. Nejprve vioZte kryt @ na horni stranu a poté utahnéte oba Srouby @
vespod.

9. Spustte cerpadlo (vi 3. OBSLUHA).

M~ N
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centrum GARDENA. Opravy smi provadét pouze servisni centra GARDENA

2 POZNAMKA: V piipadé jinych poruch se prosim obratte na Vase servisni
a odborni prodejci, ktefi jsou firmou GARDENA autorizovani.

7. TECHNICKA DATA

Doméci a zahradni automat Jednotka

Hodnota (€.v. 1757) Hodnota (€.v. 1758)

Sitové napéti V (AC) 230 230
Sitova frekvence Hz 50 50
;;‘;ﬁ';‘[’)‘c‘zr‘l’l‘(’zﬁ“/ w 800/1,5 1100/15
Napajeci kabel m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Max. ¢erpané mnozstvi I/h 3500 4000
Max. tlak bar 4,0 45

Max. éerpaci vySka m 40 45

Max. saci vyska m 7 8

Spinaci tlak bar 1,9+0,2 1,9+0,2
e :
Hmotnost kg 8,1 12,5
Hladina akustického

vykonu L "

naTéfené/ziruéené dB (&) 77/ 81 82/83
Nejistota k " 4 1

Metoda méfeni podle: " RL 2000/14/EC

8. PRISLUSENSTVi/NAHRADNI DiLY

GARDENA saci hadice

Odolna zalomeni a vakuu, na pfani jako metrové zboZzi s priméry
19 mm (3/4")- ,25 mm (1")- nebo 32 mm (5/4") bez pfipojovacich
armatur nebo v pevnych délkach kompletni s pfipojovacimi arma-
turami, sacim filtrem a zastavenim zpétného pritoku.

Jen pro ¢.v. 1758: Signal
senzoru pritoku je ruSen

Senzor pritoku je znecitén.

- VyGistéte senzor pritoku (viz
LVyGisténi senzoru pritoku*).

GARDENA pripojovaci kusy  Pro pfipojeni odolné podtlaku — saci hadice jako

metrové zbozi.

€.v. 1723/1724
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GARDENA saci filtr K vybaveni saci hadice prodavané jako metrové  €.v. 1726/1727

se zpétnou klapkou zbozi.

GARDENA saci hadice
pro kopané studny

Pro vakuové pevné pfipojeni ¢erpadla na kopané €.v. 1729
studny nebo pevné trubky. Délka 0,5 m.
S oboustrannym vnitfnim zavitem 33,3 mm (G 1).

GARDENA predfiltr
pro éerpadla

Doporuc¢ujeme zejména pi Gerpani kapalin €.v. 1730/1731

s obsahem pisku.

1. BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

DOLEZITE!
Preditajte si starostlivo navod na obsluhu a uschovaijte ho pre d’alSie
pouzitie.

Symboly na vyrobku:

€.v. 1750
¢.v. 1752

GARDENA pfipojovaci sada  Pripojovaci sada pro tlakové hadice 1/2".

GARDENA pripojovaci sada Pripojovaci sada pro tlakové hadice 3/4".

9. ZARUKA/SERVIS

9.1 Registrace vyrobku:
Zaregistrujte svij vyrobek na adrese gardena.com/registration.

9.2 Servis:

Aktualni kontaktni informace pro nas servis naleznete na zadni strané

a online:

o Ceské republika:
https://www.gardena.com/cz/podpora/podpora/kontakt/

sk Domaci a zahradny automat
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Preklad originalneho navodu na obsluhu.

Tento vyrobok mozu pouzivat deti starSie ako

8 rokov, ako aj 0soby so znizenymi fyzickymi, zmys-

lovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo nedo-
statkom skusenosti a vedomosti, ak st pod dohladom alebo
boli 0 bezpecnom pouzivani zariadenia poucené a pochopili
z toho vyplyvajlce nebezpecenstva. Deti sa s vyrobkom
nesmu hrat. Deti nesmu vykonavat Cistenie a beznu udrzbu
bez dohladu. Obsluhu tohto vyrobku odporticame zverit
mladistvym az od veku 16 rokov.

Urcené pouzitie:

GARDENA Domaci a zahradny automat je urceny pre doméace pouzitie
a pre pouzitie v sukromnych zahraddch a nie je uréeny pre prevadzku

v zavlazovacich zariadeniach a systémoch vo verejnych parkoch. Méze

sa pouzivat na ¢erpanie dazdovej vody, vody z vodovodne;j siete a chldro-
vanej vody.

\Wyrobok nie je vhodny na nepretrZitd prevadzku (napr. priemyselné pouZitie,
nepretrzity obeh).

A NEBEZPECENSTVO!

- Nie je mozné precerpavat leptavé, l'ahko zapalné, agresivne
alebo vybusné latky (ako benzin, petrolej alebo nitrorozpus-
tadla), slanu vodu ako aj potraviny uréené na konzum.

Zosilnenie tlaku:

Ak Cerpadlo pouzivate na zosilnenie tlaku, maximalny pripustny vnatorny
tlak nesmie prekrocit hodnotu 6 bar. Maximalni vstupni tlak je tedy:
Model 1757 3500/4 - 2,0 bar

Model 1758 4000/5 - 1,5 bar

Vstupni tlak je nutné pojistit pomoci nastavitelného pojistného
ventilu.
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VSeobecné bezpecnostné upozornenia
Elektricka bezpe¢nost

A NEBEZPEGENSTVO! Zasah elektrickym pradom!
Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrického pradu.
- Napajanie vyrobku elektrickym pridom musi byt vybavené pridovym
chrani¢éom (RCD) s menovitym spustacim prudom minimalne 30 mA.
A NEBEZPEGENSTVO! Zasah elektrickym pradom!
Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrického prudu.

- Predtym nez budete vykonavat udrzbu alebo vymienat diely, odpojte
vyrobok od siete. Preto sa musi zasuvka nachadzat vo Vasom zornom
poli.

Precitajte si navod na obsluhu.

Bezpecéna prevadzka

Teplota vody nesmie prekrocit hodnotu 35 °C.

Cerpadlo sa nesmie pouzivat, pokial sa vo vode nachadzajli osoby.
Cerpana kvapalina sa moze unikajlicim mazacim prostriedkom znegistit.

Ochranny vypinac¢

Poistka proti chodu nasucho: ked sa necerpé voda (nedostato¢ny prud),
Cerpadlo sa automaticky vypne.

Ochrana pri zablokovani: ked' je motor zablokovany (nadmernu prad), ¢erpadio
sa automaticky vypne.

Dodatocné bezpecnostné upozornenia
Elektricka bezpeénost

A NEBEZPECENSTVO! Zastava srdca!

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektromagnetické pole.

Toto pole méze mat za uréitych podmienok vplyv na éinnost aktivnych
alebo pasivnych medicinskych implantatov. Aby sa eliminovali nebez-
pecéné situacie, ktoré by mohli viest k tazkym alebo smrtelnym zrane-
niam, mali by osoby s medicinskym implantatom pouzitie tohto vyrobku
konzultovat so svojim lekarom alebo s vyrobcom implantatu.

A NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pridom!

Ak sa v bazéne alebo zahradnom jazierku nachadzaju osoby, vyrobok
sa nesmie prevadzkovat.

- Zaistite, aby boli elektrické konektory umiestnené v priestore
chranenom proti zaplaveniu.

- Chraiite sietova zastréku pred vihkostou.

Pripojovaci kabel

A NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pradom!

Odrezanou sietovou zastrékou moze cez sietovy kabel do elektrickej
¢asti preniknut vlihkost a sposobit skrat.

- Sietovu zastréku neodrezavajte (napr. aby ste mohli viest kabel

cez mur).
AK je sietovy kabel poskodeny, musite ho nechat vymenit
u vyrobcu, jeho servisu alebo u rovnako kvalifikovanej
osoby, aby ste prediSli nebezpecenstvu.

Podla normy DIN VDE 0620 nesmu mat sietovy kabel a predizovaci kabel mensi
prierez ako vedenia v gumenej hadici so skratkou HO7RN-F.

Kabel musi mat dizku 10 m.

Udaje na typovom stitku sa musia zhodovat s Udajmi elektrickej siete.

Ked' sa vyrobok nepouziva, odpojte ho od zdroja pradu.

Chrarite zastréku a pripojovaci kabel pred teplom, olejom a ostrymi hranami.

Cerpadlo neprenasajte za sietovy kabel a sietovt zastréku nevytahuite zo
zasuvky za kabel.

Ako pridavné bezpecnostné zariadenie sa moze pouzit povoleny bezpecnostny
spinac.

- V tejto veci sa informuijte u vasho elektrikara.

Na prevadzku cerpadla pouZzivajte iba predlzovaci kabel s uzemnenim.
Poskodené cerpadio sa nesmie pouzivat.

Pred pouzitim ¢erpadla ho skontrolujte, ¢i nevykazuje nejaké poskodenia
(predovsetkym na sietovom kébli a zastrcke).

- V pripade poskodenia nechajte ¢erpadio bezpodmienecne skontrolovat
v servisnom stredisku GARDENA.
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Osobna bezpeénost

A NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo zadusenia!

Mensie diely je mozné l'ahko prehitnat. Obaly z umelych hmét predsta-
vuju pre malé deti nebezpecenstvo zadusenia. Pri montazi drzte malé
deti v dostatoc¢nej vzdialenosti.

A NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo zranenia horticou vodou!

Ak je chybné elektronické riadenie alebo nefunguje zasobovanie vodou

na vstupnej strane c¢erpadla, tak voda, ktora sa nachadza v ¢erpadle,

sa mdze ohriat a vytekajuca horuca voda mdze predstavovat nebezpe-

¢enstvo zranenia.

- Pred opatovnym uvedenim ¢erpadla do prevadzky odpojte ¢erpadlo
od hlavného zasobovania, nechajte ochladit vodu (cca 10 az 15 minut)
a pripojte zasobovanie vodou na vstupnej strane.

NepouZivajte vyrobok, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo

liekov. Chvilka nepozornosti pocas prevadzky méze mat za nasledok tazké

poranenia.

Pri pripéjani ¢erpadla k zariadeniu na zdsobovanie vodou sa musia dodrziavat zdra-

votné predpisy danej krajiny, aby sa zabranilo spatnému nasatiu nepitnej vody.

Voda, ktora preteka cerpadlom, sa uz nepovazuje za pitnd vodu.

Pri préaci s vyrobkom nenoste rozpustené viasy, §aly ani podobné volné kusy

odevu.

Dbajte na to, aby sa v dosahu ¢erpadla a dopravovaného média nenachadzali

bez dozoru deti alebo nepovolané osoby.

Aby ste zabranili chodu ¢erpadla nasucho, dbajte na to, aby sa koniec sacej

hadice vzdy nach&dzal pod vodou.

- Pred kazdym pouzitim naplfte ¢erpadlo dopravovanou kvapalinou
(cca2az3l).

Cerpadio musf stat na pevnom, rovnom podklade a musi byt chraneng proti

zaplaveniu. Cerpadlo nesmie spadnut do vody.

Cez integrovany filter (velkost 6k 0,45 mm) méze preniknut velmi jemny piesok

a urychlit opotrebovanie hydraulickych dielov.

- Ak voda obsahuje piesok, je navySe potrebné pouzit aj GARDENA Predfilter
pre ¢erpadlo, é.v. 1730 (velkost 6k 0,1 mm).

Teplota dopravovanej kvapaliny musi mat hodnotu 2 °C az 35 °C.

Teplota skladovania musi mat hodnotu 2 °C az 70 °C.

2. INSTALACIA

c NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pridom!
Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrického prudu.
- Pred instalaciou vyrobku odpojte vyrobok od siete.

Umiestnenie [Obr. I1]:

Dbajte na dostato¢né vetranie v oblasti vzduchovych strbin.
Cerpadlo musi byt vzdialené od steny najmenej 5 cm.

Cez vzduchové strbiny sa nesmu nasat ziadne necistoty
(napr. piesok alebo poda).

Nainstalujte Cerpadlo tak, aby sa nezosunulo a aby sa pod vypustaciu
skrutku @ dala podloZit dostatoéne velka zachytna nadoba na vyprazdne-
nie vyrobku alebo systému.

Nainstalujte Cerpadlo v bezpecnej vzdialenosti (najmenej 2 m)

k Gerpanému médiu.

Cerpadlo inétalujte podla moznosti vy&sie ako je hladina Gerpanej vody.
Ak to nie je mozné, medzi Cerpadlo a saciu hadicu nainstalujte uzatvaraciu
armaturu odolny proti vakuu, aby sa dal vycistit napriklad integrovany filter.

Ak sa systém instaluje napevno, sa vstupnu a vystupnu stranu je potrebné
nainstalovat vhodné uzatvaracie armatury. To je dolezité napriklad pre
udrzboveé a Cistiace prace na Cerpadle alebo pre vypnutie.

Pripoje:

A POZOR!

GARDENA Pripojovacie hrdla na sacej a tlakovej strane

sa m6zu dotahovat napevno len rucne. Pred pripojenim sacej
hadice na vstup na sani skontrolujte, ¢i je vlozeny tesniaci

krizok a Ci nie je posSkodeny. Pri pouziti kovovych pripojok méze
pri déjst neodbornom zaobchadzani k poskodeniu pripojovacieho
zavitu. Preto pripoje naskrutkujte vzdy s najvysSou starostlivos-
tou. Pre utesnenie kovovych pripojovacich dielcov pouzivajte

len tesniacu pasku.

Sacia strana:

Na sacej strane nepouzivajte diely zasuvného systému vodnej hadice!
Pouzite saciu hadicu pre vakuovo pevné pripojenie napr.:
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- GARDENA Sacia suprava ¢.v. 1411/1418
- GARDENA Sacia hadica pre kopané studne ¢.v. 1729

- GARDENA Sacia hadica - metrovy tovar s GARDENA
Hadicovou sponou ¢.v. 7192/7191.

Pri velmi jemnom znecisteni Cerpaného média odporic¢ame k zabudovaneé-
mu filtru pouZit pridavne Predradeny filter GARDENA ¢.v. 1730/1731.

Pre skratenie doby opatovného nasavania Cerpadla odporu¢ame pouzitie
sacej hadice so spatnou klapkou, ktora zabraruje samovolnému vypuste-
niu vody zo sacej hadice po odstaveni Cerpadla z prevadzky.

Dolezité pri inStalacii napevno:
Pri vacsich sacich vyskach pouzivajte saciu hadicu s mensim
priemerom (3/4").

Tlakova strana:
Na tlakovej strane sa musi pouzit hadica odolna proti tlaku, napr.:

- GARDENA Zahradna hadica (3/4") ¢.v. 18113
s GARDENA Sadou pripojov ¢.v. 1752.

Dolezité pri inStalacii napevno:
Ked' sa vyrobok napevno instaluje v uzavretom priestore, na pripoje-
nie k zasobovaniu UZitkovou vodou sa smu pouzit len pruzné hadice
(napr. vystuzené) a nie pevné rurky, aby sa znizila hladina hluku
a zabranilo sa Skodam v ddsledku tlakovych razov. Pevné rirky
sa smu na prvych 2 m nainstalovat iba so stdpanim. Aby ste zabranili
poskodeniam na zavite, pri pouziti kovovych pripojok dbajte na
opatrnu a presne licujucu montaz.

Pripojenie sacej hadice [Obr. I12]:
1. Naskrutkuijte pripojku ® na sacie hrdlo @ a rukou ju pevne utiahnite.

2. Nasurite saciu hadicu @ na pripojku @ a upevnite ju napriklad
GARDENA Hadicovou sponou ¢.v. 7192/7191.

3. Pri sacich vySkach nad 4 m upevnite saciu hadicu
(napr. na dreveny Kol).
Cerpadilo a sacia hadica sa tym odlahcia od hmotnosti vodly.

Pripojenie tlakovej hadice [Obr. I3]:

Tlakova hadica sa mdze spojit bud s 33,3 mm zavitom (G1) pripojky
otoc¢nej 0 120° (® a/alebo horizontalnou pripojkou @®.

1. Naskrutkujte kohtt @ na tlakovy vstup ®/® a rukou ho pevne
utiahnite.

2. Nasurite tlakovt hadicu s hadicovou spojkou ® na kohut @.

3. OBSLUHA

C NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pridom!
Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrického prudu.
- Pred naplnenim éerpadla odpojte vyrobok od siete.

Spustenie domaceho a zahradného automatu [Obr. 01/02]:

UPOZORNENIE: Uvedena maximalna samonasavacia vySka
(pozri 7. TECHNICKE UDAJE) sa dosiahne, ked'’ je ¢erpadlo
naplnené a tlakova hadica sa poc¢as prvého samonasavania drzi
hore priamo za tlakovym vystupom, aby dopravované médium
nemohlo vytiect z tlakovej hadice. Pri pouziti naplnenej sacej
hadice so spatnym ventilom nemusite tlakovu hadicu drzat hore.

—

. Uvolnite veko @ filtracnej komory pomocou dodaného kltica ®.

2. Do plniaceho otvoru @ pomaly plfite dopravovanu kvapalinu
(cca 2 az 3 1), kym uz hladina vody nebude klesat pod vstup sacej
strany alebo kym nezacne vytekat voda z horizontélnej pripojky.

3. Pri instalacii napevno: uvolnite kryt (4 a plfite ¢erpadlo dopravova-
nou kvapalinou, kym nezacne vytekat z horizontélnej pripojky.

4. Vypustite zvy$nu vodu z tlakovej hadice, aby poc¢as plnenia a odvzdus-
fovania mohol unikat vzduch.

5. Otvorte vSetky uzatvaracie zariadenia v tlakovom potrubi (zavliazovacie
prislusenstvo, kohutik atd'), aby pri nasavani mohol unikat vzduch.

6. Pri instalacii napevno: ak sa kvoli instalécii napevno nedéa vypustit
dopravné potrubie, uvolnite kryt @. Mdze vytiect znacné mnozstvo
kvapaliny. Majte pripravenu dostato¢ne velku zachytnu nadobu.

7. Pevne zaskrutkuijte veko @ filtracnej komory az na doraz @.

8. Bez instalacie napevno: zdvihnite tlakovd hadicu priamo za tlakovym
vystupom.

9. Zasurite sietovl zastréku pripojovacieho kabla do sietovej zasuvky.
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10. Stlacte spinad& Zap,/Vyp @ do polohy 1.
Spinac Zap/Vyp svieti a Cerpadlo sa nastartuje.

Proces nasavania moéze trvat az 6 min. Ak sa potom nezacne
Cerpat voda, Cerpadlo sa vypne a zobrazi sa chyba 2
(pozri 6. ODSTRANOVANIE PORUCH).

11. Uzatvaracie zariadenia tlakového potrubia uzavrite hned, ako ¢erpadlo
zacne neprerusovane Cerpat vodu.

Asi 10 sekund po uzavreti uzatvaracieho zariadenia sa ¢erpadlo
automaticky vypne.
Cerpadlo je pripravené na prevadzku (pohotovostny reZzim).

Elektronické riadenie:

Cerpadlo je vybavené elektrickym riadenim.

Ked tlak klesne pod zapinaci tlak, ¢erpadlo sa automaticky nastartuje.
Ked sa uz necCerpa Ziadna voda, automaticky sa vypne.

Program pre malé mnoZstvo a vystraha-netesnost:
Vystraha-netesnost:

Pri netesnosti alebo kvapkajucom vodovodnom kohutiku tlak stale
klesa pod zapinaci tlak a erpadlo sa stéle zapina a vypina.

Ked sa Cerpadlo stale zapina a vypina, tak sa automaticky vypne,

aby zabranilo neziaducemu vytekaniu vody (zobrazi sa chyba 4
,Vystraha-netesnost").

Program pre malé mnozstvo:

Aby sa Cerpadlo pri ziaducej aplikacii s malymi mnozstvami vody

(napr. pracky alebo kvapkova zavlaha) predéasne nevyplo, vystraha-
netesnost sa aktivuje aZ po 60 mindtach (program pre malé mnozstvo).
Cyklické zapinanie a vypinanie ¢erpadla po¢as programu pre malé
mnozstvo nema ziadny vplyv na Zivotnost ¢erpadia.

Prevadzka praciek:

Po ukonceni privodu malého mnozstva vody pri prackach sa 60-minutova
doba prevadzky programu pre malé mnoZzstvo automaticky prepne spét
na normalnu prevadzku Cerpadla, ¢o umozni bezproblémovu prevadzku
pracky aj po dobu > 60 minut.

Pri stalej kvapkovej zavlahe:

Ak ma byt program pre malé mnozstvo cerpanej kvapaliny pouZivany
dlhsie ako 60 minut, musi sa zavlazovanie eSte pred uplynutim 60 minut
na 5 mindt prerusit. Potom je mozné program pre malé mnozstvo
Cerpanej kvapaliny pouZivat dalsich 60 minut.

4. UDRZBA

c NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pridom!
Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrického prudu.
- Pred vykonanim udrzby na vyrobku ho odpojte od siete.

Vycistenie filtra [Obr. M1/M2]:

1. Uzavrite prip. vSetky uzatvaracie zariadenia na sacej strane.

2. Uvolnite veko ® filtracnej komory pomocou dodaného kitca ®.
3. Vytiahnite filtracnu jednotku /@ kolmo nahor.
4

. Pevne drzte nadobku @, otocte filter @ proti smeru hodinovych
ruciciek 1 a vytiahnite filter 2 (bajonetovy uzaver).

5. Vycistite nadobku (@ pod tec¢lcou vodou a vydistite filter @ napriklad
makkou kefkou.

6. Nasadte spét filter v opacnom poradi.
7. Nastartujte Cerpadlo (pozri 3. OBSLUHA).

Cistenie spatného ventilu [Obr. M3/ M4]:

A POZOR!

Cerpadlo sa nesmie prevadzkovat bez spatného ventilu.

1. Uzavrite prip. vSetky uzatvaracie zariadenia na sacej strane.

2. Otvorte odberné miesta, aby na tlakovej strane unikol tlak. Potom
znovu uzavrite odberné miesta, aby Cerpadlo Uplne nevyprazdnilo
pripojené vedenia.

. Pomocou vhodného nastroja uvolnite kryt @ spétného ventilu.

. Demontujte spatny ventil @® a vycistite ho pod teclicou vodou.

. Nasadte spat spatny ventil @ v opacnom poradi.

. Nastartujte Cerpadlo (pozri 3. OBSLUHA).

D> O~ W
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5. SKLADOVANIE

Odstavenie z prevadzky [Obr. S1]:

Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je nepristupné
detom.

1. Stlacte spina¢ Zap/Vyp @ do polohy 0.

. Odpojte ¢erpadlo od siete.

. Otvorte spotrebi¢ na tlakovej strane.

. Demontujte hadice pripojené k tlakovej a sacej strane.

. Uvolnite vypustaciu skrutku (.

. Naklapajte Cerpadio na saciu a tlakovu stranu, kym uz nebude
na oboch strandch vytekat ziadna voda.

7. Skladujte Gerpadlo na suchom, uzavretom mieste zabezpecenom
voci mrazu.

DOk~ W

Likvidacia:

(v zmysle Smernice 2012/19/EU)
Vyrobok sa nesmie likvidovat v beznom domacom odpade.
Musi sa zlikvidovat podla platnych miestnych predpisov tykaju-
cich sa ochrany zivotného prostredia.

DOLEZITE!

- Vyrobok zlikvidujte na miestne prislusnom zbernom a recyklacnom

mieste.

6. ODSTRANOVANIE PORUCH

c NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pridom!
Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrického prudu.
- Pred odstranenim chyby vyrobku ho odpojte od siete.

Odstrariovanie chyb pomocou systému diagnostiky chyb [Obr. T1]:
Cerpadio je vybavené systémom diagnostiky chyb, ktory prostrednictvom
chybovej LED ® indikuje rézne chybové stavy.
1. Odpojte ¢erpadlo od siete.
2. VWykonajte prislusné odstranenia z nizsie uvedenej tabulky.
3. Znova nastartujte erpadlo.
Indikécia chyby bola vymazana a cerpadlo je opét pripravené
na prevadzku.
Odstranenie

Problém Mozna pricina

Chybova LED blika 1-krat Cerpadio pocas uvedenia do prevadzky necerpa 30 sekiind
(s 2 sek. prestavkou) Ziadnu vodu.

Cerpadlo nie je dostatocne
naplnené dopravovanou
kvapalinou.

CGerpadlo nenasava -> Napliite Cerpadlo a zaistite,
aby pocas procesu nasava-
nia nevytekala na tlakovej
strane Ziadna voda

(pozri 3. OBSLUHA).

Vzduch na tlakovej strane
nemdze uniknut, lebo st
zatvorené vystupy na tlakovej
strane.

-> Otvorte vystupy na tlakovej
strane (pozri 3. 0BSLUHA).

Cerpadlo nestartuje Teleso Cerpadla sa zahrialo 1. Otvorte uzatvaracie zariadenia

a zareagoval tepelny ochranny pritomné v tlakovom potrubi

vypinac. (zniZenie tlaku).

. Dbajte na dostatoCné vetra-
nie a nechajte cerpadlo
vychladnut cca 20 min.

N

Obezné koleso je blokované. 1. Uvolnite obezné koleso
(pozri ,,Uvolnenie obezného
kolesa").

. Nechajte cerpadlo vychladnut
cca 20 min.

n

Len pre €. v. 1758:
signal snimaca prietoku
je ruseny

Snimac prietoku je zneisteny. > Vyistite snimac prietoku
(pozri ,,Cistenie snimaca
prietoku®).

Chybova LED blika 2-krat Cerpadlo pocas uvedenia do prevadzky necerpa
(s 2 sek. prestavkou) 6 minut Ziadnu vodu.

Cerpadlo nenasava Porucha na sacej strane. - Ponorte koniec sacej hadice

pod vodu.

- Odstrarite vSetky pripadné
netesnosti na sacej strane.

-> Vydistite spatny ventil sacieho
potrubia a skontrolujte i
je namontovany v spravnom
smere.
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Problém

Mozna pricina

Odstranenie

CGerpadlo nenaséava

Porucha na sacej strane.

-> Vly¢istite saci filter na konci
sacej hadice.

-> Vycistite tesnenie veka filtra
a pevne zaskrutkujte veko
az na doraz (pozri 4. Udrzba).

-> Vycistite filter v erpadle.

Sacia hadica je zdeformovana
alebo ohnuta.

-> PouZite novu saciu hadicu.

Cerpadio nestartuje

Tepelny ochranny vypina¢
zareagoval (prehriaty motor).

-> Nechajte ¢erpadlo vychladnit
cca 20 min.

Chybova LED blika 3-krat
(s 2 sek. prestavkou)

PreruSené zasobovanie
vodou na sacej strane

Cerpadlo pocas beziacej prevdzky necerpa

30 sekund Ziadnu vodu.

Porucha na sacej strane.

-> Ponorte koniec sacej hadice
pod vodu.

-> Odstrarite vSetky pripadné

. Demontujte obezné koleso @ a vycistite ho.
. Vycistite teleso snimaca prietoku.
. Namontujte spat obezné koleso @ v opacnom poradi.

. Najskér namontujte kryt @® na hornej strane a potom pevne utiahnite
obidve skrutky (@ na dolnej strane.

9. Nastartujte Cerpadlo (pozri 3. OBSLUHA).

A

w0 N O O

UPOZORNENIE: Pri inych poruchach sa obratte na servisné stredisko GARDENA.
Opravy mozu vykonavat len servisné strediska GARDENA alebo predajcovia,
ktori su certifikovani vyrobcom GARDENA.

7. TECHNICKE UDAJE

Domaéci a zahradny automat Jednotka  Hodnota (G.v. 1757) Hodnota (é.v. 1758)

CGerpadlo nestartuje

Len pre ¢. v. 1758:
signal snimaca prietoku
je ruseny

Chybova LED blika 4-krat
(s 2 sek. prestavkou)

Vystraha-netesnost
bola aktivovana

netesnosti na sacej strane. Sietové napatie V (AC) 230 230
-> Vydistite spatny ventil sacie- Sietova frekvencia Hz 50 50
ho potrubia a skontrolujte ¢i
je namontovany v spravnom Menovity vykon/prikon
smere. v pohotovostnom rezime 800715 1100715
- Vycistite saci filter na konci S
sacej hadice. Pripojny kabel m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
-> Vly¢istite tesnenie veka filtra Max. prietok I/h 3500 4000
a pevne zaskrutkujte veko
aZ na doraz (pozri 4. Udrzba). Max. tlak bar 40 45
-> Vydistite filter v cerpadle. Max. dopravna vyska m 40 45
Sacia hadica je zdeformovana - PouZite novu saciu hadicu. Maximalna sacia vySka m 7 8
alebo ohnuta. —
Zapinaci tlak bar 1,9+02 19+0,2
Tepelny ochranny vypina¢ -> Nechajte ¢erpadlo vychladnit - — -
zareagoval (prehriaty motor). cca 20 min. Pripustny v_nutorny tlak bar 6 6
(na tlakovej strane)
Snimac prietoku je zneCisteny. > VyCistite snimac prietoku y
(pozri ,Cistenie snimaca Hmotnost kg 8,1 12,5
prigtoku). Hiadina akustického
B vykonu L,
Cerpadlo pocas beziacej prevadzky necerpa merana/garantovana 0B (&) 77/ 81 82/83
60 minut Ziadnu vodu. Odchylka k" 4 1
Netesnost na tlakovej strane - Odstraiite pripadné netesnosti Spdsob merania podfa: " RL 2000/14/EC

(napr. kvapkajtci kohtik).

na tlakovej strane.

Maximdlna doba vystrahy-
netesnost (program

pre malé mnozstva 60 min.)
bola prekrocend.

-> Pri pouZiti programu pre malé
mnoZstvo skrétte dobu zavla-
Zovania alebo na 5 mint pre-
ruste prevadzku.

-> Zvyste spotrebu vody.

Spatny ventil je blokovany.

-> VyCistite spatny ventil (pozri
,Cistenie spatného ventilu®).

Len pre €. v. 1758:
signal snimaca prietoku
je ruseny

Snimac prietoku je znecCisteny.

- VyCistite snimac prietoku
(pozri ,Cistenie snimaca
prietoku®).

Chybova LED je vypnuta

Cerpadlo nestartuje alebo sa pocas prevadzky nahle zastavi.

Sietova zastrcka nie
je pripojena.

- Pripojte sietovu zastréku.

Vypadok pradu.

-> Skontrolujte poistku a kable.

Pradovy chréni¢ zareagoval
(chybny prad).

-> Odpojte ¢erpadlo od zdroja
pradu a obratte sa na servis
GARDENA.

Elektricka porucha.

- Odpojte ¢erpadlo od zdroja
pradu a obratte sa na servis
GARDENA.

Uvolnenie obezného kolesa [Obr. T2]:

Ak v dbsledku znecistenia uviazne obezné koleso, blika chybova LED
1-krat (s 2 sek. prestavkou).

1. Otocte hriadel motora @ pomocou skrutkovaca.
Tym sa uvolni zablokované obezné koleso.

2. Nastartujte Cerpadlo (pozri 3. OBSLUHA).

Len pre é.v. 1758: Cistenie snimaca prietoku [Obr. T3]:
Ak v dosledku znecistenia uviazne snimac prietoku, blika chybova LED

(s 2 sek. prestavkou).

1. Uvolnite obidve skrutky @.

2. Zlozte kryt @).

3. Uvolnite skrutku @) a odnimte prichytku @.

8. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY

GARDENA sacia hadica 0dolné voci zalomeniu a podtlaku, s mozZnostou dodania ako met-
rovy tovar s priemerom 19 mm (3/4")-, 25 mm (1")- alebo

32 mm (5/4") bez pripojovacich armatur alebo vo fixnych dizkach
kompletne s pripojovacimi armattrami, sacim filtrom a poistkou

voci spatnému nasatiu.

GARDENA pripojovacie kusy Pre vakuovo pevné pripojenie sacej hadice é.v.1723/1724

dodavanej ako metrovy tovar.

GARDENA saci filter
so spatnou klapkou

K vybaveniu sacej hadice predavané
ako metrovy tovar.

€.v. 1726/1727

GARDENA sacia hadica
pre kopané studne

Pre vakuovo pevné pripojenie ¢erpadla ¢.v. 1729
na kopané studne alebo pevné rarky.
Dizka 0,5 m. S obojstrannym vnitornym

zévitom 33,3 mm (G 1).

GARDENA predfilter Doporucujeme predovsetkym pri Gerpani ¢.v. 1730/1731
na cerpadia kvapalin s obsahom piesku.

Pripojovacia sada GARDENA Pripojovacia sada pre tlakové hadice 1/2". é.v. 1750
Pripojovacia sada GARDENA Pripojovacia sada pre tlakové hadice 3/4". ¢.v. 1752

9. ZARUKA/SERVIS

9.1 Registracia produktu:
Zaregistrujte svoj produkt na gardena.comy/registration.

9.2 Servis:

Aktualne kontaktné informéacie nasej sluzby najdete na zadnej strane

a online:

¢ Slovenska republika:
https://www.gardena.com/sk/podpora/podpora/kontakt/

4. Uvolnite ochranné vie¢ko @) tym, ze ho vyskrutkujete proti smeru hodi-
novych ruciciek (napr. pomocou skrutkovaca).
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IKVOTNTEC 1 e EAAEIPN TIEIPOIC KOl YVWOEWY, EPOCOV ETI-
TNEOUVTON I €X0UV EVNUEPWOE IO TNV GO Xpron Tou
TPOIOVTOC KOl TOUC svOEXOHEVOUC KIvOUvoUC. Tor moudic Osv
EMITPEMETON VO TCOUV e TO TIPOIOV. O KAXBPIOHOC KOl O
£pyaaiec ouvTHENONC TOU EKTEAOUVTON OO TOV MEAATN dev
EMITPEMETON VO EKTEAOUVTON GO PN EMITNPOUHEVE TIOBIC.
YUVIOTOUWE TN XPHON TOU TPOIOVTOC HOVO amoO GTOHO GVw
TV 16 £TQV.

lMpoPBAemouevn xpnon:

H MigoTIKA avTAix vepou oIKIXKNAG Xpriong & knmou Tng GARDENA
TTPOOPICETA VIO IDIWTIKK XPHON OTNV OIKIa KAl OTOV PAOITEXVIKO KATIO
Kall OX! YIG TN ASITOUPYIG OUOKEUWY KOl CUCTNUATWY TIOTIOHATOG 08
SNUOCIOUG KATIOUG. MIopei var xpnolporoindei yia TN HETOPpOPG ouBpi-
WV UBATWY, Vepou OIKTUOU Kal XAwPIwHEVOU vepoU.

To mpoidv Sev evdsikvuTal I ouvexr Xenon (m.X., BIopgnXavikr Xxenon,
ouvexr AeIToupyia avoKUKAOPOPIOG).

A KINAYNOZ!

- AnayopeUeTal N TPOowWONaon £PEOICTIKWY, EUPAEKTWV,
EMOETIKWV I EKPNKTIKWV UYPWV TTpowonong (omwg Bevdivn,
TETPEAXIO R VITPWHEVO SIGAUHK), OXAXOCCIVOU VEPOU KXOWG
KXI TPOYPIUWV TTOU TTPOOoPIJoVTaI YIX KATAVEAWGN.

Evioxuon migong:

Otav xpnoiyoroleite TNV avTAIGL Y vioxuon Tng mieong, anayopsUsTal
KABe uMepRaon TNG PEYIOTNG ETITPETTTNG E0WTEPIKNG TEONG Twv 6 bar.
H peyioTn mieon e10000U QVEPXETOI ETIOUEVWC OS:

MovTeho 1757 3500/4 - 2,0 bar

MovTtého 1758 4000/5 — 1,5 bar

H migon €10080u TIpEnel UTTOXPEWTIKX Vo e§aopalifeTal pe i
puduIlopevn BxABISX TTEPIOPICHOU TTiIEGNG.

1. YNIOAEIZEIZ AZDAAEIAZ

ZHMANTIKO!
MeAeTrOTE Pe TTIPOCOXN TIG 08NYieg XPAONG KX PUAKETE TIG YIX
peAAovTIKA XpRon.

ZUuuBoAa emavw oTO TPOIOV:
A

Tevikég umodei&elg aopaleiog
HAekTpikn aopdAeio

A KINAYNOZ! HAekTpomAnEia!

Kiv3uvog TPXUMATIONOU OO NAEKTPIKO PEUMO.

- To POoIdV TIPEMEI VX TPOPOSOTEITAI HE PEUHX HECK AVTINAEKTPO-
An&iakou d1akomTn (RCD) e HEYIOTO OVOPXOTIKO peUPa amoleuEng
30 mA.

MeAeTtnoTe TIG 0dnyieg Xprnong.
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A KINAYNOZ! HAekTpomAnEia!

Kivduvog TPOUPOTIOUOU XTTO NAEKTPIKO PEUMAL.

- AMTOOUVS£0TE TO TIPOIOV XTTO TO SiKTUO TTPOTOU TO CUVTNPNAOETE
N QVTIKXTAXOTAOETE eExpTApXTA. H mpifa mpémel va BpiokeTon oTO
OTITIKO TMEdi0 0XG.

AcpaAng AeiToupyicx

H Bgpuokpacia Tou vepou dev Tpemel va uniepRaivel Toug 35 °C.

H chTAicx Sev EMTPEMETAI VO XPNOIUOTIOINOE OTavV BPIOKOVTOI GTOLION UEOG GTO
vepo.

To uypO TPOPOBOCIAC UMoPEl VO PUTTIOVOET OO £EEPXOUEVO AITAVTIKAL.

AIXKOTITNG TTPOOTACING

JUOKeUr) 0oPOAEING KOTA OTeyvnG Aeimoupyiag: OTav Oev HETOPEPETAI VEPO
(XOUNAO peupa), N avTAia TIOETOI AUTOUATO EKTOC AEITOUPYIAGC.

[MpooTaoia ePMAOKNG: 2 MEPIMTWON EUTAOKNAG TOU KIVNTAPa (UTEpBOAIKO
peUpa), N AVTAIG TIBETOI QUTOUOITA EKTOC ASITOUPYIOG.

MpooBeTeg uodei&eic aopoaAciog
HAEKTPIKN aopaAgix

A KINAYNOZ! Kapdiaxkr avakor!

AuUTO TO TIPOIOV dNUIOUPYEI NAEKTPOUXYVNTIKO TIESIO KXTX TN AEITOUPYiXK.
AuTO TO TIEdi0 UTTOPEI UTTO OPICUEVEG CUVORKEG VX ETTNPEXCEI TN Agl-
TOupYia EVEPYNTIKWV I} TXONTIKWV IXTPIKWV ERPUTEUPATWV. Mo v armo-
KAEIOTEI 0 KiVOUVOG KATXOTROEWV TTOU HTTOPOUV VAX KATXAREOUV 0E
coBaPOUG N BAVECILOUG TPRUUKTICUOUG, TX XTOUX TTOU PEPOUV IXTPIKO
EUPUTEUUX TIPETTEI VX GUMBOUAEUTOUV TO IXTPO TOUG ) TOV KATOKEUX-
OTN TOU EUPUTEUUATOG TIPOTOU XPNCIPOTIOICOUV TO HNXKVNHX.

A KINAYNOZ! HAekTpomAn&ia!

AmayopeUETaI N XPAON TOU TTIPOIOVTOG OTAV BPIiOKOVTAI XTOUX OTNV

moiva ) oTn Aipvn Tou KATTOU.

- BeBauiwbeite 0TI T&X NAEKTPIKA PIG OUVEEONG £XOUV TOTTOOETN O
O€ HIX TIEPIOXN TTPOCTATEUMEVN KTTO TTANUMUP.

- MpooTaTeleTe TO NASKTPIKO PIG KITO TNV UYPXOiX.

KaAwdio ouvdeong

A KINAYNOZ! HAekTpomAngia!

Mé£ow evog KOPUEVOU (PIG UTTOPEi Vo SIEIGBUCEI UYPAOIX HEGW TOU

NAEKTPIKOU KOXAWSIOU OTO NAEKTPIKO KUKAWHOX KXI VX TIPOKXAEGE!

BPAXUKUKAWUX.

- Mnv cmoKOTITETE TO NAEKTPIKO PIG (TT.X., YIX VX TIEPKOETE TO KXAWSIO
HEOX ATTO EVAV TOIXO).

Edv 70 NAEKTPIKO KOAWDIO €ival EAXTTWHOTIKO, TPEME!

VO OVTIKOTOOTOOE! VIO TNV OTOQUYT KIVOUVWVY OO TOV

KOTOIOKEUOIOTH, TO 0Uvepyeio oepPIc Tou 1 oo €ioou

SKIaIdSUPEVa TOLO.

SUppwva pe To mpdTuTio DIN VDE 0620, To NASKTPIKO KOAWDIO Kal TO KOAWSIO
TTPOSKTOONG DeV STTPEMETOI VO £X0UV HIKPOTEPN SIATOUr armd TOUG EAGOTI-
KOUG aywyouc pe kwdiko HO7RN-F.

To pnKog Tou KaAwdiou Tpemel va eival 10 m.

Ta oToixeia TN TIVaKISAG TUTTOU TTIPEMeE! Vol TAUTICOVTOI g TOl OTOIXEI TOU
NAEKTPIKOU BIKTUOU.

AroouvdeeTe TO TPOIOV OO TNV NAEKTPIK TPOPOd0oia, OTav dev TO XPNOIHO-
ToleiTE.

[MpooTaTeleTe TO PIG KA TO KOAwDIO oUvOEoNG arod Tn BepudTNTA, TO AAdI KAl
TIG QUXUNPEC OKUEG.

Mnv kpaT&Te TNV avTAia aTd TO NASKTPIKO KOAWDIO Kall nv ByAadeTe TO PIC
ano TNV MPICa TPARBWVTAG TO OO TO KOAWDIO.

Q¢ MpooBeTn SIATAEN AOPOASIag UTTOPEl va XpNoIUoTIoINGE £VOG SYKEKPIUE-
VOG BIGKOTTTNG OOPAAEiag.

- Evnuepwbeite oxeTIKA oo ToV NAEKTPOAOYO 0OG.

o TN AeIToupyia TNG AVTAIGG XPNOILOTTOIEITE OTTOKASIOTIKG KOAWDIO
TTPOEKTOONG He oUVOEON Yeiwong.

ATOyOPEUETOI N XPAON HIOG EAXTTWUOTIKIG AVTAIOGC.
EAgyxeTe TNV avTAia yia TuxOv {nuieg TpoTou Tn XpnoidoroinoeTe (19iwg oTo
NAEKTPIKO KOAWSIO KOl OTO PIC).

- Ye nepinTwon BAGRNG dPoPOAOYOTE OMWOSHTOTE TOV EASYXO TNG OVTAIGIG
amnd 1o KEvTpo oepRIG TNG GARDENA.

ATOUIKN aop&AEIX

A KINAYNOZ! Kivduvog axopuiiong!

Mikp& EEXPTANATX MTTOPOUV VX KATATTOOOUV eUKOAX. H TAXOTIKN
OQKOUAX EYKUHOVEi Kivduvo xoPuEiag yix MIKp& ToXiSIX. ATTOHXKPUVETE
TX MAISIX KXTX TN SIXPKEIX TNG CUVXPHOAOYNGNG.
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A KINAYNOZ!

Kivduvog TpaUPOTIOHOU omo vepO UYNANG Oeppokpaciag!

'OTaV €ival EAXTTWHXTIKO TO NAEKTPOVIKO CUGTNHX EAEYXOU 1) SEV A€l-

Toupyei N TPOPodocsix vepoU oTNV TTAEUP& €16080U TNG AVTAIXG, TO

vePO ToU BPICKETAI OTNV AVTAIX HITOPEl V& avamTUEel upnAn 6epHOKP -

Ol KXI VO EYKUHOVEi KiVOUVO TPXUUXTIOHOU oo e§gpXOHEVO vEPO

UWYNANG OEPUOKPACIG.

- ATIOOUVSE0TE TNV XVTAIX XITO TNV KUPIX TIXPOXT), XPHOTE TO VEPO VX
Kpuwoel (mepimou 10 £wg 15 AeTT&) KXI GUVSECTE TNV TPOPOSOTicx
vepoU O0TNV TTASUP& €10030U TIPOTOU B€0ETE KAl TTXAI GE ASITOUpYix
TNV avTAic.

MnV XPNGILOTOIEITE TO TTIPOIOV OTAV €i0TE KOUPACHEVOI 1 UTTO TNV ETTHPEIN

VOPKWTIKWY, OIVOTIVEUUOTOG 1 pApUAKwY. Mia OTIyun ompooegiag KaTd Tn

AeiToupyia umopei val TIPOKAAEoE! GoRAPOUC TPAUUATIOHOUG.

Kard mn olvdeon Tng avTAiag 0To oUCTNHG TPOPOSOCInG VEPOU TTPETTE! VO

TNPEOUVTAI O KOVOVIOHOI UYIEIVAG TNG EKAOTOTE XWPOC WOTE VO QMOTPENETA

1 AVTIOTPOPN AVaPEOPNON LN TTOCILOU vepou.

To vepo mou digpxeTal oo TNV avtAia Sev BewEeiTal TTASOV WG TTOCIHO.

Kara TNV epyacia e TO TTPOIOV UNV EXETE TO HOMIG O0IG OKGAUTITO! KO PNV

(POPATE KAOKOA 1) TTOPOHOIO N €POPUOOTA EVOULIATO.

dpovTideTe WOTE VO PNV BPIokovTal TTAISI I avVapUOdIa ATOUO XWPIG emmiBAe-

Wn evrog euBEAEING TNG OVTAIGIG KOl TOU PETOPEQOUEVOU UEOOU.

T"1a Vol amopUYETE TN ASITOUPYIC TNG QVTAIOG XWPIG VEPO TIPETTEI VO PPOVTIZETE

WOTE TO AKPO TOU A&OTIXOU avappdpnong Va eivail mavToTe BUBIOUEVO O vepo.

- MAnpwveTe TNV AVTAIG TTPIV Ao KAOE XPron Ue TO HETOPEPOUEVO UYPO
(mepitmou 2 swg 3 1).

H avTAia Tipémel vai TOTIoBETEITaI 08 OTABEPO, EMIMEd0 £50(POG KAl VA TIPOOTO-

TEUETOI OO KOTOKAUOPO. H avTAial dev EMTPENETAI VOl TIECEI OTO VEPO.

[MoAU AeTTTOKOKKN OKOVN UMopEi VO £10XWOEN0E! HECW TOU EVOWHATWUEVOU

PIATPOU (8UPOG oMV MAeypaTog 0,45 mm) Kail Vo emorevoel Tn gBoPA Twv

USPAUAIKWV EEQPTNUATWV.

- OT1av 10 vepd Tepiexel Aupo, Ba TTPETEI Vo XPNOILOTOoIEITE eMTIPO0OETA TO
MpowiAtpo avtAicg GARDENA, kwd. 1730 (Upog¢ orwv mAéypaTtog 0,1 mm).

H 6eppOKPOCIO TOU UETAPEPOUEVOU UYPOU TTPETTEI VO KUPGIVETAI UETAEU

2 °C ka1 35 °C.

H Bgppuokpaacia amobrkeuong mpemel va KupaiveTal peTa&y 2 °C kan 70 °C.

2. EFKATAZTAzH

ﬁ KINAYNOZ! HAekTpomAn&ia!
Kivduvog TPXUMATIONOU OO NAEKTPIKO PEUHK.

- ATOGUVSEETE TO TIPOIOV KO TO SIKTUO TTPOTOU TO
EYKOTOOTNOETE.

Xwpog eykaraoraong [Eik. I1]:

EfaxopaAileTe EMAPKN XEPICGHO OTNV TIEPIOXT TWV OTOMIWV EEXE-
piopoU. H avTAiax ipemel va £€xel EA&XXIOTN XIMOoTRON 5 cm 1o
TOV TOiX0. ATTO TX OTOMIX XEPICHOU SEV TIPETEI VX XVAPPOPLVTXI
puTIOI (TM.X., KUMOG N XWHX).

TomoBeTeiTe TNV OVTAIG KATA TPOTTIOV WOTE QUTH VO LNV UTTopsi va
VANIOTPAOEI KOl VO UTTopei Vo TOMoBeTNOei KATW aro Tn Bida armooTpdy-
yiong @ eva doxeio GUAMOYAC eMOpKOUC PEYEBOUC VI TNV EKKEVWON
TNG QVTAIOC 1) TOU OUCTHUOTOC.

TomoBeTeiTe TNV QVTAIG 8 QOPAAr OTTOOTACN (TOUAGKIOTOV 2 M) OTid
TO YETOPEPOUEVO PETO.

EykaBioTaTe KOTa To dUVATOV TNV OVTAIGt O ONUEio uPNAOTEPO OTTO
TNV EMPAVEIR TOU PETOPEPOPEVOU vepoU. Edv auTo dev eival SuvaTo,
SYKOTAOTNOTE PETAEU TNG AVTAIGG KOl TOU AGOTIXOU Qvaippopnong eva
QAVABETIKO OTO KEVO OPYQAVO PPAYNGC WOTE VO UTTOPSITE, TI.X., VO KAOaPI-
{eTe TO EVOWUOTWUEVO PIATPO.

OTav To oUCTNUG TTPOKEITAI VO EYKATAOTOOE! HOVIUQ, TIPETIEI VO EYKOI-
TOOTOOOUV OTIG TIASUPEG £10000U Kol e£000U KOTAMNAG Opyova ppai-
yNG. AuTO eival, TLY., CNUAVTIKO VIO TNV EKTEASON £PYOCIWV OUVTHPNONG
KOl KOBOPIoPOU OTNV AVTAIGH 1) IO TNV aiTfevepyorioinaon.

ZuvoEéoeig:

A MPOZOXH!

Ta Tepaxio cuvéeong GARDENA oTnv mAeup& avappopn-
oNG KaI MeoNG EMTPEMETXI VX GPiyyovTai HOvVo ue To xEpl. Mpiv
TO BidWHX TOU AKCTIXOU XVXPPOPNONG OTNV €i0080 XVXPPOPN-
ongG eAEYETE AV UTTAPXEI O OTEYXVOTIOINTIKOG OXKTUAIOG Kl OTI
dev £xel umooTei {nuik. Kara Tn Xprnon HETXAANIKWY CUVOECEWV
EVOEXETAI VX TIPOKUYEI XKXTXAANAN GUVXPUOAOYNON TG GUVSE-
ong onelpwuaTog. Mo To Aoyo auTo, BIdBWOTE Ta HEPN OUVEEONG
ue 181IxiTepn mpoooxn. Ma T oTEYAVOTIOINGN TWV METXAAIKWY
eEXPTNPATWY GUVOECNG XPNOIPOTIOIEITE HOVO OTEYXVOTIOINTIKK
Tovic.
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MAeup& avappopnong:

Mnv xpnoiuoroieite eEapTrUaTA BUOUOTWTAC CUVOECNG AGOTIXOU

vepou oTnv MAsUpa avappognong! Mperel va xpnoiponoindsi CwARvVag

QAVOPEOPNONG TTOU VO QVTEXE! OE KEVO TLY.

- ZeT owAnva avappopnong GARDENA Kwd. 1411/1418

- ZeT owAnva avappopnong vix ppeaxp GARDENA Kwé. 1729

- Ad&oTixo avappopnong GARDENA-mpoiov pe To JETPO Je
KoA&po A&oTixou GARDENA, Kwd. 7192/7191.

Edav mpokeiTal yio avTAOUUEVO UyPO pE TIOAU AETTTr) pUTTavoN yiveTal

N oUOTAON VO XPNOIUOTTOIEITAI EKTOG OTIO TO EVOWHOATWHEVO GIATPO Kal

eva Tpo-PiATpo avTtAiwv GARDENA kwd. 1730/1731.

o v meplopioeTe TO XPOVO EMOVAPPOPNONG CUVIOTATAI N XPrHon evog
AGOTIXOU QvVOIPPOPNONG UE OGVOGTOAN AvaipPOoNG Tiou eurodidel TNV
QUTOVOUN EKKEVWON TOU AAOTIXOU QVOPEOPNONG UETA TNV QTTEVEQYO-
moinon TNG avTAiag.

ZNUAVTIKO YIX TN MOVIUN EYKXTXOTOON:
VIO UEYOAUTEPO UWPOC QVOIPPOPNONG XPNOILOTOIEITE VAl AGOTIXO
avapPEOPNONG HIKPOTEPNG JIaETPOU (3/4").

MAeup& mieong:

TNV MAEUPA TTIEONC TIPETTEI VOl XPNOIPOTIOINBET EVal OVOEKTIKO OTNV

mieon A&GTIXO, TI.X.:

- ZwAnRva knmou TG GARDENA (3/4") ap. ipoiovTog 18113 pe
>eT ouvdeong TnG GARDENA kwd. 1752.

ZNUAVTIKO YIX TN MOVIUN EYKXTXOTXON:

‘OTOV TO MPOIOV TTPOKEITAI VO EYKOTAOTAOE! LIOVILO 08 KAEIOTO XWPO,
yia TN oUvdeon OTNV TPOPOdOCIa VEPOU XPNONG EMTEEMETAI VO XPNOI-
LOTTOINBOUY AMOKAEIOTIKG EUKOUTTITOI OWANVEG (T.X., UE evioxuon) Kal
OXI GKOPMTOI OWANVEG VIOl TOV TEPIOPIOUO TNG OTABUNG BopuBou Kal
TNV omoguyn ZnUIwv amo mANyuoTa meong. O oTa®epoi OWAMveG eri-
TPETETAI VO EYKABIOTAVTAI HOVO UE KAION OTa MPWTA 2 m. [Ma TV
armopuyn {NUIWY OTO OTEIPWUC PPOVTICETE YIG TNV TIPOCEKTIKI KAl
aKPIBM CUVOPUOAGYNGCN KOTG TN XPNON UETAAIKWY OUVOEOUWV.

Zuvdeon Tou AdaTixou avappopnong [Eik. 12]:

1. BIBwoTE TO ££GPTNUG 0UVOEONG (B OTO GTOHIO AVaPEOPNONG @
Kall OQIETE TO e TO XEP!.

2. MgoTe To A&OTIXO avappopnong @ oTo eEapTnua ouvdsong @
KQl OTEPEWOTE TO, TI.X., He eva KoA&po A&oTixou GARDENA,
Kwd. 7192/7191.

3. 3TepewaTe TO AACTIXO AvaPPOPNONG 08 UYPOG avappOpnong Avw
TWV 4 m (.., 08 &va EUAIVO GTUAO).
ETor avakouifovTal i aviAiar Ko To AGOTIXO avapoopnong armo 1o
Bdpoc Tou vepou.

Zuvdeon Tou AdoTixou migong [Eik. I13]:

To AaoTIxo Tieong pmopei va ouvdeBei e To oneipwua 33,3 mm (G1)
Tou KaTa 120° TeploTpepopevou ouvdeopou & Kail/ 1) he Tov opIlovTIo
ouvdeopo ®.

1. Bidwote 10 eEdptnua Bpuong @ otnv €odo micong ®/® Kol opiETe
TO JE TO XEQ!.

2. SuvdeaTe TO AAOTIXO TieonG pe To TURa AdoTixou (8 oTo sEapTnUa
Bpuong @.

3. XEIPIZMOz

e KINAYNOZ! HAekTpomAn&ia!
Kivduvog TPXUHATIGHOU XITO NAEKTPIKO pEUX.

- ATTOCUVOEETE TO TTPOIOV XITO TO NAEKTPIKO SiKTUO TIPOTOU
TTANPWOETE TNV AVTAI.

Ekkivnon TnG meOTIKIG AVTAIXG VEPOU OIKIOKING XPHonG & KNmou
[Eik. 01/02]:

YMOAEI=H: To avaxpepOPeVO PEYIOTO UWPOG XUTORVXPPOPNCNG
(BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA) emTUYXXVETOXI HOVOV OTOV

n avTAix £xe1 TANPWOEI Kl TO AXOTIXO TTHEONG KPATIETKI KATX
TNV MPWTN XUTOXVAPPOPNON KTTEUOEING oW a1mo TNV ££080
MEONG £TOI WOTE TO UETAPEPOUEVO HECO VX UNV MITOPEl Vo EEEA-
g1 a1rd To A&oTIXO Tieong. Kar& Tn xpnon evog mAnpwHEvou
A&OTIXOU avappOoPnong pe BXABISx XVTEMOTPOYPNG dev Xpeitle-
TXI VX KPXTAOETE YNAX TO CWANVX TTiEGNG.

14.12.23 11:42



1. AUOTE TO KOTAKI (@ TOU BAAGUOU PIATPOU pE GUVODEUTIKO
KAI10i ®).

2. MANPWOTE OPYQ TO PETOPEPOUEVO UYPO OTO OTOUIO TTANPWONG
(mepimou 2 ewg 3 ) pexpl To onueio TTou N oTABUN Tou vepou dev
KaTeRaivel TAEOV KOTw amo TNy €i00d0 TNG MASUPAC AvapPOPNONG
r eEEpXeTal VEPO OTIO TOV 0PICOVTIO GUVOEGHO.

3. Mo poviun eykar&otaon: AUOTE TO KGAUPUO () Kol TANPWOoTE
TNV QVTAIQl JE JETOPEPOUEVO UYPO UEXPI TO ONpegio Tou auTo Ba
sEepxeTal ano Tov 0pIfOVTIO OUVOSOUO.

4. EKKevwOoTe TO UTTOAOITIO vePO OTTd TO AGCTIXO THEONC WOTE VO UTTOPEI

va SIapUyel 0 AePOaC KATA TNV MARPWON Kal TNV e€aepwaon.

5. Avoi&Te OAa Ta OpPYAVa PPAYNG OTO AGCTIXO THEONG (MOPEAKOEVD
OTIOPATOG, BEUON KAL) WOTE VO UMmopei va SI0PUYE O OEPAC KOTA
TNV avappopnon.

6. N goviun eykaraoToon: Edv dev umopei va ekkevwOei 0 OWAAVAG

HETAPOPGC AOYW TNC HOVIHNG SYKOTAOTOONG, GPAIPEOTE TO KAAU-
pa (@. Mropei va eEEA8e1 ONUOVTIKN TTIOoOTNTA Uypou. ExeTte diode-
Olpo gva Soxeio CUAOVYNAC emapkoUc PeyEouC.

7. BidwoTe TO KOTaKI @ Tou BAAGHOU GIATPOU PEXP! VO TEpUATIoE! (@).

8. Xwpi¢ JOVIUN EYKXTROTAON: AVOONKWOTE TO AGGCTIXO TEoNng
areubeiag mow arod Tnv €€odo meong.

9. ZuvdeaTe TO PIC TOU Kahwdiou ouvdeong o piat TTPICa.

10. MaTroTe To DIGKOTTN £vePYOTIoiNoNG/ amevepyoroinong @ otn
oeon 1.
O OI0KOTTNG evePYOTTOiNONG/ Arrevepyoroinong GpwTICETAl Kol
n avtAia TiBeTai og Aeiroupyia.

H 31a3IKxCix avaxppOPnonG Pmopei va dixpkEoel £WG 6 AeTTT.
AV KXTOTIV XUTOU deV QVTAEITXI VEPO, N KVTAIX TIOETXI EKTOG
AeIToupyixg Kol TIPOBXAAETOI TO CPXAPX 2

(BA. 6. ANTIMETQMIZH Z®AAMATQN).

11. KAgioTe TIg SIOTAEEIC PPOYNC TOU OWANVA THECNG HOAIC N avTAIaK
QPXIOE! VO UETOPEPE! CUVEXWE VEPO.

H avTAix anmevepyomoigiTon auTopaTa epimou 10 deutepolenTa

HET& TO KAgioIUO TNG SIXTAENG PPAYAG.

H avTlia givai o€ AITOUpyIKn ETOINOTNTX (Avouov).

HAekTpoviko ouoTnua eA€yxou:
H avTAia S1aBeTel eva NAEKTPOVIKO OUOTNUO EAEYXOU.

OTtav n mieon mMEPTel KATW Ao TNV THEON evepyoroinong, N ovTAia
TIOETOI QUTOUOITG O ASITOUPYIaL.

MOANIG MAWel N HETAPOPG VEPOU, N AVTAIG TIBETOI QUTOUATA EKTOG
AelToupyiog.

TMpOypAULX UIKPWV ITOCOTNTWVY KAI TTPOEISOMoinon Siappong
vepou:

Mpoeidomoinon dixppong vepou:

Se mepinTwon SiIappPonc N KIGG BEUong TIou oTadel, N Teon TepTel
SIOPKWE KATW OO TNV THE0N evepyoTioinong Kol n avTAia evepyoriol-
€ITal KOl OTTEVEPYOTIOIEITAI CUVEXWG.

OTav n avTAia evepyorToIeiTal KOl OTevepyoTIoISiTAl OUVEXWG,

N avTAIG TIBETOI GUTOUOITA EKTOC ASITOUPYIOC VIO TNV AMOQUYT)
NG pn NBeAnuevnc SiapPOonG vepou (MPoBAaAeTal To OpOALa 4
«Mpoe1d.S1ap.vepoU»).

MpPOYPOUUX HIKPWV TTOCOTATWV:

MPEOKEILEVOU N GVTAIC VO NV OTTEVEPYOTTOISITAI TTIOOWPO KATA TNV NOe-
ANuEvN Xprnon Ue PIKPEG MoocOTNTEC VEPOU (IT.X., TIAUVTQIC I} TTOTIOUO
pe oTayovidia), n mposidoroinon dIpEONG VEPOoU EVEQYOTTOISITOI UETO
60 AeTTTd! yIa TIPWTN POPG (MTPOYPOUUG HIKPGWV TTOOOTATWY).

H KUKAIKN €vEPYOTIOINGN KXI KITEVEPYOTTOINGN THG XVTAIXG KXTX
TN SIXPKEIX TOU TTPOYPKHUUARTOG MIKPWYV TTOCGOTATWY 3eV utTToBaOi-
Ce1 Tn S1xpKeIx (WG TNG XVTAIXG.

AeiToupyia TAUVTNPIWV:

MeT& ToV TEPUOTIOUO TNG TPOPOSOCIAG VEPOU HIKPWY TIOOOTATWY O
TAUVTAPIO, N AeiToupyia didpkeiag 60 ASTITQV TOU TTPOYPAUUOTOG
HIKOQWV TTOOOTATWY ETIOTPEPES! QUTOUGTA OTNV KOVOVIKI AEITOUpYIa TG
QVTAIOG, KABIOTWVTAG SUVATH TNV XWPIG TTPORANUATA AeIToupyia Tou
TAuvTNpiou Kai yia > 60 AeTTTaL.

Fo cuveEXEG TOTIOUX PE OTXYOVISIOK:

OTav TO MTPOYPOUUG HIKPWY TTOCOTHTWY TIPEMEI VO ASITOUPYNOE! YIa
TEPIO0OTEPO OO 60 AeTITA, TIPEME! TO TIOTIOHO VO DIGKOTTE TTPIV Ao
TO MEPAG Twv B0 AeTTTWV via TOUAGKIoTOV 5 AeTTd. Ev ouvexeia, umopei-
TE VO XPNOILOTIOINOETE TO TTPOYPAUHO HIKPWY TTOOOTATWV VIO OKOUC
60 Aertrd.
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4. ZYNTHPHzH

c KINAYNOZ! HAekTpommAn&ia!
Kivduvog TPXUMOTIONOU OO NAEKTPIKO PEUHK.

- ATIOOUVOEOTE TO TIPOIOV XITO TO NAEKTPIKO SiKTUO TIPOTOU
TO OUVTNPNOETE.

Ka6opioudg piAtpou [Eik. M1/M2]:

1. KAgiveTe kot mepinTwon OAeg Tig JIATAELSIC ppaync oTnV MAsUp&
avapPOPNONG.

2. AUoTe TO KAkl (® Tou BAAGUOU QIATPOU pE TO CUVOJSUTIKO
KAe1di ®.

3. By&iATe TN povada giATpou @ /@ TpaBWvToC TNV KATOKOPUPX
TPOC TG EMAV.

4. KpatnoTe oTaBepo To doxeio (@), mepioTpewTe To PpiATpo @ aploTe-
p0O0TPOPA 1 Kail BYGATE TO PIATPO 2 (KASIOTPO TUTTOU UTTOYIOVET).

5. KaoBapioTe To doxeio @ KOTw ard TpexoUpevo vepod Kail KabapioTe
TO PIATPO @), T1.X., Ue HOAGKT BOUPTOOL.

6. SuvapUOAOYNOTE Kal TIONI TO GIATPO e TNV avTioTpopn ogIpd.
7. Exkkivnon Tng avtAiag (BA. 3. XEIPIZIMOS).

Ka6opioudg tng BoaABidag avremorpopng [Eik. M3/ MA4]:

A MPOZOXH!

H avtAia dev emTpEmeTal v AeIToupyei Xwpic BaABidax
QVTETICTPOPNG.

1. KAeiveTe kKaTd mepinTwon OAeg TIG JIATAESIC ppaynC oTNV MAeUP&
avappPOPnongG.

2. Avoi&Te OAal Ta onpeia AYng £T01 WOTE Vo eKTovWwOEel N Ttieon oTnv
MAsUpP& Mieong. KaTormv autoU KAeioTe Kol TIGAI T onueio Anpng
€T0I WOTE VO PNV EKKEVWOOUV 01 OUVIESEPEVOI OWANVEG HEOW TNG
avTAiog.

3. AUoTe To KGAUpPpO @ TNG BAABIDOG QvTEMOTPOPNG HE KATAANAO
epyaAeio.

4. ApaipeoTe TN BoABIOG avTeMOoTPOPNC (8 Kl KABAPIOTE TNV KATW
Qo TPEXOUUEVO VEPO.

5. EykataoTnoTe kol maAl Tn BaABida avTemoTpopng @ pe Tnv avTi-
oTPOPN OEIPA.

6. ExkiviioTe Tnv avTAia (BA. 3. XEIPIZMOZ).

5. ATTIOGHKEYZH

©¢gaon ekTog Acitoupyiog [Eik. S1]:

To mpoidv mpEmel Vo PUAKXCOETXI GE MEPOG OTO OTT0iI0 Sev £XouV
npoopaon MXIdIX.

1. MoTACTE TO BIGKOTITN EVEPYOTTOINONG/ amevepyoroinong @
oTn Bgon 0.

2. AnoouvdeaTe TNV avTAIG aro To NAEKTPIKO BIKTUO.
3. AVOIETE TOV KOTAVOAWTA OTNV TTASUPA TTIEONG.

4. AnocuvdeoTe Ta ouvdedeusva 0TNV MASUPA TTIEONG KOl OTNV
AEUP& aVaPPOPNCNG AGCTIXOL.

5. ZgRidwoTe T Bida amooTpdyyiong .

6. eipeTe TNV QVTAIG TTPOC TNV MASUPG GvOPPOPNONG KAl TTPOC TNV
TASUPQ THEONG PEXPI VO TIAWE! VOl EEEPXETAI VEPO KOl OO TIC OUO
mAsuUpPEC.

7. DUAGETE TNV AVTAIOL 0E OTEYVO, KAEIOTO KOl GOPOAT Omd TOV TIOYETO
XWPEO.

Amoppiyn:
(ouupwva ue Tnv odnyia 2012/19/EE)

To 1P0oidV eV SMTPEMETAI VO ATTOPPITITETAI OTA KOIVA
OIKIGKG OTTOPPIUHATA. [1PETEl VO OTTOPITITETAI CUUPWVE

Ue TOUG 10XUOVTEC TOTTIKOUG KOVOVIOUOUC TTIPOOTOCIAG
Tou MePIBAMOVTOC.

ZHMANTIKO!

- AIABEOTE TO TIPOIOV PEOW TNG UTINEECIOG OVOKUKAWONG TNG TIEPIOXNG
oag.
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6. ANTIMETQIMIZH ZPAAMATQON

A

KINAYNOZ! HAekTpomAn&ia!
Kivduvog TPXUMOTIONOU OO NAEKTPIKO PEUHK.

- ATOGUVSECTE TO TIPOIOV XTTO TO NAEKTPIKO SIKTUO TTPOTOU
OVTIMETWITIOETE CPXAUXTX TOU.

AVTIUETWITION CPUXAUKTWY UE TO CUCTNUX SIXYVWONG OPXAUXTWV

[EIk. T1]:

H avTAia SiaBeTel eva oUoTNUa SIAYVWONG OPOAUGTWY, TO OTT0I0
onuaTodoTEl BIAPOPES KATAOTAOEIC OPANUATOC PEOW Tou LED

opOAuaTOG @®.

1. ATTOOUVS£0TE TNV AVTAIX XTTO TO NAEKTPIKO SiKTUO.

2. NARBeTe TO OXETIKA PETPO QVTIUETWTTIONG TOU TIGPAKATW TTIVOKAL.

3. EKKIVAOTE Kail TIGAI TNV avTAIQ.
H gvdeién opaluaTocg diaypdpeTal Kai n aviAio eival Kail oA oe
AEITOUPVYIKN ETOILOTNTA.

NMpopAnpa

Artiat

AvmigeTomon

To LED apaApaTog ava-
BooBiivel 3 popéc (pe
nouon 2 deutepoAEnTwV)

DMiakom TG Tpopodooiog
VEPOU 0TNV MAEUPG
avappognong

H avthia dev peTagépel vepo kara T Asiroupyia

yia 30 deutepoAenta.

BA&BN otnv mheup&
avappoenong.

-> BubioTe T0 (Kpo TOU AdaTIXOU
avoppOPNaNG aTo VEPO.

-> AvTIiETQMIOTE TUXOV DIPPOES
oTnv mAeUpa avapPOPNaNG.

-> KaBopiote T BaABidor awvTemi-
0TPOYPIC TOU OWARVY OV~
pOPNaNG Kai eAéyETe TV
KareUBuvan eyKaTdoTaonG.

-> KaBopioTe T0 QiATpO avVappo-
(noNng 6To &KPO TOU AAOTIXOU
avappopnang.

- Kobopiote Tn oTeyavomoinon
TOU KOMOKIOU TOU QIATPOU Kol
OQIETE TO KAMAKI PEXPI TEPHX
(BM. 4. SYNTHPHEH).

-> KaBopioTe T0 QiATpO 0TV
avThia.

To AGoTIXO AVOPPOPNONG EXEl

-> XpnaolyomoInaTe Kavoupyio

NpopAnpa Armia AvmigeTomon TopapopPwOei N Auyioel. AdaTiXo avoppoenone.
H avrtAia dev EgKiva ‘Exel evepyomoindei o Bepyio- -> AgnoTe TNV avTAIO VO KpUGOEI
OTOTIKOG DIOKOMTNG (UNepBsp- yia migpimou 20 AemTa.
. HOVON TOU KIVNTAPO).
To LED opaAparog H avthia 0cv peTagéper vepo Kard T Béan os Asiroupyia

avapBoopivel 1 popa (pe
novon 2 deutepoAEnTwV)

H avTAia dev avappopa

yia 30 deutepodenta.

H owThia Oev €xel TAnpwosi
SMOPKOC |IE PETOPEPOLEVO
uypo.

- MAnpeaTe TV oVTAIK KOl
BeBauwBeite OTI KOTX T
dlodikaoia TG avappoen-
ong dev EEpyeTal vepo
amo TV MAsupa Tiong
(BA. 3. XEIPIXMOY).

Ao v mheupd mieanc dev
umopei Vo dlauyel oEpaC,
me1dn o1 $50001 0TV MASUP&
Tieang ival KASIoTEC.

-> AvoitTe Tic ££0d0UC
otV mheupd meonc
(B\. 3. XEIPISMOS).

H avTAia dev Eexkiva

To mepiBAnua TG ovTAiOG £xel
Beppaveei Kol evepyomoIndnke
0 BepUOOTOTIKOC DIKOTTNC.

—_

. AvoiTe Ta Gpyava Gpoyng
TIOU UTIGPXOUV 0TO OWANVOX
TeaNG (EKTOVWON TNE Teanc).

. EEoopahioTe emapKr) oepi-
OHO Kal aQnoTe TNV ovTAIG
VO KPUWOE! YIoX TIEPITIOU
20 Aend.

n

EpmAoKI TG PTEPWTNAG. 1. AVTIpETOMIOTE TV EUMAOKN
™G PTepWTNG
(BA. «AvTiueT®MON EUTAOKNAC
NG PTEPWTAGY).
2. AgriaTe TNV ovTAi VO KPUGTEI
yia miepimou 20 AenTa.
Movo yia Kwd. 1758: 0 oioBnTHpaC MHpoXNG sival -> KaBopioTe Tov oiodnipa
BAGBN ofjpaTog aiobnTipa  oK&OOPTOC. nopoxnc (BA. «KaBapiopog
LOTLY(TS TOU QIOBNTRAPO TOPOXIC»).
To LED o GAHOTOC QVQ-  H avrAia dev peTapépei vepo kara T 8o oe Asioupyia
BooPrivel 2 popég (Mg via 6 AemTd.
novon 2 deuTepoAEnTV)
H avrAia dev avappopd BA&BN otnv mheup& - BubioTe T0 GKpo TOU AdioTIXOU
avappoOenanc. avoppoOYNaNC aTo Veo.

-> AvTIUETQTIOTE TUXOV DIOPPOES
otV mAsup& avappOPnong.

-> KaBopiote T BaABida awvremi-
OTPOPIC TOU OWARVY OVOIp-
pOPNONG Kail eAEyETE TNV
KaTeUBuvan eykaTdoTaoNnG.

-> KaBopioTe T0 QiATpO avappo-
(noNng 0To &KPO TOU AKOTIXOU
avoppoenange.

-> KaBopioTe T oTeyavomoinon
TOU KOMOKIOU TOU QIATPOU Kol
OQIETE TO KAMAKI PEXPI TEPHX
(B. 4. SYNTHPHEH).

-> KaBopioTe T0 QiATpO 0TV
avThia.

To AGoTIXO AVOPPOPNONG EXEl
ToapoPPwOEi N Auyioel.

-> XpnolyomoInaTe Kavoupyio
AdioTIYO GVOPPOPNONC.

H avTAia dev Eekiva

'Exel evepyomoinei o Bgppo-
0TOTIKOC DIoKOTTNG (UepBEP-
Havon TOU KIVATAPQ).

-> AgnoTe TNV avTAIo VO KpUGOE!
yio epimou 20 AenTa.
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Movo yia kwd. 1758: 0 o1oBnTAPAC MOPOXIC Eival -> KaBopioTe Tov oiodnpa
BAGBN onparog aucdnTipa  aKkaBapTOC. nopoxnc (BA. «KaBapiopog
napoxic TOU QIOBNTAPG TIPOXIIG).

To LED oGApOTOC OVG-  H avrAia anevepyomoisital Kata Tn Asimoupyia

BooPrivel 4 popég (pe  peTa 60 Aemd.

novon 2 deutepoAEnTV)

EvepyononiBnke n mpoeido-  Aioppor otnv mAeupd mieong = AVTIHETWMIOTE TUXOV DIOPPOES
noinon diapporig vepou (m.x., Bpuon mou oTAlgl). otV mAeupd meonc.

YmEpBaon TG PEYIOTNG
BikpKelag TG mpoeIdomoinong
Bioppong vepol (MpOYpoHLK

HIKP@V TTO0OTATWV 60 ATTGV).

- Nepiopiote T DidpKeia
xpr‘]onc TOU ngovp(‘xuuamq
HIKP@V TIOOOTATWV TOU
TIOTIOPATOG 1 BIOKOYTE TN
Aermoupyior yiot 5 AemTar.

-> Augnote TV KaTavaAwon
vepoU.

Epmoki) Tne Bo\Bidog - KaBopiote T BaABida
QVTEMOTPOPNC. QVTEMOTPOPNC
(BA. «KaBopiopog TG BahBi-
d0C QVTEMATPOPNG).
Movo yia kwd. 1758: 0 o1oBnTAPaAC MopoxIc eival -> KaBopioTe Tov oiodnipa
BAGPBN ofpaTog aiodnTipa  aKABOPTOC. nopoxnc (BA. «KaBapiopog
nopoxnc TOU QIOBNTAPO TOPOXIIC»).
To LED apaAparog H avrlia dev evepyonoigiTal Ij oTapATA ANPOOOOKNTA

eival opnoTo

Kard 1 AsiToupyia.

Dev gxel 0uvdedei TO QIC.

-> JuvdEaTe TO QIG.

AloKoTIH pEUNOTOG.

-> EASYETE TNV aopaASIon KOl To
KaA@dia.

EvepyomoinBnke o avtinAe-

-> AnoouvdéaTe TV ovTAior omo

KTPOMANEIOKOG DIOKOTITNG NV TPOPOdOCia PEUHATOC Kal

(pelpa Blapponc). ameubuveeite 010 ZEPRIC TNC
GARDENA.

HAeKTPIKI) BAGPN. -> AnoouvdéaTe TV ovTAir omo

TNV Tpopodooia PEUHOTOG Kal
ameubuveeite aTo ZEPRIC TNC
GARDENA.

AvTiueTwmon eumAoKnG TG TePwWTNG [EIk. T2]:
S TIePITTWonN eUNAOKNC TNG PTEPWTNG Adyw punavong, To LED
op&ApaTog avaBoofnvel 1 pop& (e TXUoN 2 SEUTEPOAETITWY).
1. MepioTpewTe TOoV GEOVA TOU KIVNTHPG (8 e KATooBidl.

ETor armeAeuBepwveTal N LMAOKAPICLEVN PTEOWTT).

2. Ekkiviote Tnv avTAia (BA. 3. XEIPIZMOS).

Movo yiox kwd. 1758: KaBapiouog Tou aiobntrpa mapoxn [Eik. T3]:

‘OTav 0 AIoONTHPAG TTAPOXNG TIGPOUCIALE! EUTTAOKN AOYw PUMAvVONG,
avaBooBnvel To LED op&AUaTOG (UEe TXUON 2 SEUTEPOAETITWV).

1. ZeRidwoTe TIG dUo Bideg @.
2. AQaipeoTe TO KGAUPUO (8).

3. ZeBi1dwoTe TN Bida (9 Kol APpAIPESTE TO KAITT @).
4.

=eBI10WOTE TO TMPOOTATEUTIKO KAAULUO @) TTEQICTREPOVTAG TO
APIOTEPOCTPOPA (TT.X., UE SV KATOGRID!).
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. AQaIpEoTE TN PTEPWTN @ KOl KABAPIOTE TNV.
. KabapioTe 1o MepiBAnua Tou aiodnThpa MapoxnG.
. ZUVOIPPOAOYNOTE Kail TON TN pTEPWTN @ Pe TNV vTIoTPOoPN OSIPA.

. TormoBeTroTe MPWTA TO KOAUPUG @) oTnV emdive MASUPA KOl HET
oifTe TIC dUOo Bidec @) O0TNV KATW TIASUPAL.

9. EkkivioTe TnVv avTAia (BA. 3. XEIPIZMOS).

@0 N O O,

GARDENA. EmOKeUEC EMTPEMETAI VO EKTEAOUVTC HOVO OO T KEVTPQ GEPRIC
G eTaupeiag GARDENA KaB®¢ Kol amd eEEIBIKEUPEVOUG QVTITPOCOTOUC
eZouoiodoTnpévouc and Tnv eTaipeic GARDENA.

2 YNOAEIZH: Na aAAec AGBec aneuBuvBeite aTo KEVTPO GEPPIC TNC ETAIPEING

MeoTiki) avrAia vepou Movada Tip (Kwd. 1757) T (Kwd. 1758)
OIKIOKIIC XprianG & Kijmou

Taon diIkTUOU V (AC) 230 230
ZuxvoTnTa SIKTUOU Hz 50 50

loug dikTUou/

KaravéAwon 1oxUoc oe w 800/1,5 1100/1,5
KOTROTOON OVAHOVAG

Kahodio ouvdeong m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Mgy. ikavotnTa avtAneng  I/h 3500 4000

Mgy. nigong bar 4,0 45

Mey. Uyog avrAnong m 40 45

Méy. Uyog avappognong  m 7 8

Migon evepyomoinong bar 1,9+0,2 1,9+0,2
EMTPENTI €0WTEPIKI) Mieon

(oTnv mAeupa miconc) bar 6 6

Bapog kg 8,1 12,5

ZréOpn nxnTIKiG 10x0og L, ":

npoadiopI{opEvn/eyyunuévn dB (&) 77/ 81 82/83
ApeBanomnra k" 4 1

MéBodoc pétpnong kame To mpotuno: " RL 2000/14/EC

8. EEAPTHMATA/ANTAAAAKTIKA

AaoTixa avappopneng AVTOXM 0E OTIOOILOTON KOl KEVO, DIGBEON EMAESKTIKG KOTOMmV
GARDENA nopayyehiag ava PETpo pe diapeTpo 19 mm (3/4")-, 25 mm (1")-
1 32 mm (5/4") xwpic eEapTrApaTa 0UVOEDNG I} OE OTOBEPK
UNKN KOUTAE pe eEapTNPOTA 0UVIEONG, PIATPO AVOPPOPNONC KOl
PpOyN EMOTPOPNG.
ZUVBETIKG TEPaYIO Tt 0UvOEDN VTOXIIG OE KEVO TOU AGOTIXOU Kwd. 1723/1724
GARDENA avoppPOPNaNG mopayyehia avex PETPO.
DiATpo avappoPnong pe To eEomhiopd AdaTIYoU avappoenong Ue Kwd. 1726/ 1727
BaABida avremoTpoPiig T0 PETPO.
GARDENA

GARDENA AdéoTixo avappd- Mo avBekTIKr) olvdeon Kevol Tne avtAiog Kwd. 1729

Pnong PpeaTiV 0g (PPEATIO OWANVO 1} 0F AKOUTITOUC OWANVEC.

owAiva Mnkog 0,5 m. Me ap@imAeupo 0wTEPIKO
oneipwpa 33,3 mm, (G 1).

®iATpo avrAiag GARDENA  KoTdAnAo yio Tnv GvTAnon uypov mou Kwd. 1730/1731
TIEPIEXOUV (0.

et ouvdeong Tng GARDENA  Zet oUvdeong yio owArveg migang 1/2". Kwd. 1750

et ouvdeong Tng GARDENA  3eT olivdeonc yio owAnvec misong 3/4". Kwd. 1752

9. EITYHZH/ZEPBIZ

9.1 AnjAwon mpoiovrog:
AnAxoTe To TTPoidv oag oTn dielBuvon gardena.comy/registration.

9.2 >¢ppig:

BpeiTe Ta TOEXOVTO OTOIXEIC ETTIKOIVWVIOG TOU 0EPRIC HOC OTO TTOW

EWPUANO Kall 0TO BIdIKTUO:

¢ EANGOQ:
https://www.gardena.com/gr/servis-kai-ypostirixi/symvoules/epikoinonia/

¢ Kumpog:
https://www.gardena.com/cy/servis-kai-ypostirixi/symvoules/epikoinonia/
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MepeBon OpUrMHanNbHbIX UHCTPYKLIMIA.

[laHHOe 13aenne MOXeT UCM0b30BaTLCA AETbMU

BO3PACTOM 0T 8 NIET U NILAMIA C OrpaHNYEHHbIMIA

(DU3NYECKIUMU, CEHCOPHBIMIA U YMCTBEHHBIMIA
CNOCOBHOCTAMI U C HEAOCTATOUHBIM OMbITOM U 3HAHA-
MU, eciin OHKM ByayT paboTtartb nof Haa30poM, UM OyaeT
pasbACHeH NopAaok 6e3onacHorn paboThl C YCTPOUCTBOM
1 CBA3AHHbIE C 3TUM OMACHOCTU. He aonyckaeTca urpa
[eTen ¢ usgennem. [1eTAM He pa3peLlaeTca BbIMOMHATL
UNCTKY 1 00CNYXMBaHME yCTporcTBa 6e3 Haa3opa B3pOC-
NbiX. Mbl He peKoMeHayeM NoNb30BaTbCA U3AENNEM
aetam mnaawe 16 ner.

anMeHeHMe B COOTBETCTBUMN C HAa3Ha4YeHuem:

ABTOoMaTuueckui HanopHbin Hacoc GARDENA npeaHasHayeH ansa
JINYHOrO NPUMEHEHVA AOMA M Ha Jave 1 He pacCuuUTaH Ha SKCriya-
TaLMo OPOCUTESbHBIX YCTPOWCTB 1 CUCTEM B OBLLECTBEHHBIX Cazax.
OH MOXeT MCnonb30BaThCA O/1A NepekayunBaHA JOXAEBOW 1 BOAO-
NPOBOAHOM BOAbI, @ TaKXKe BOAbl C COAepXKaHneM xopa.

l3nenve He noaxoanT AnAa ANMTeNbHON paboTbl (HANPUMEpP, NPOMBbILL-
NeHHOE NpUMeHeHVe, NPOAOIKUTENbHOE NepeKaYnBaHume).

A OMNACHO!

- He paspeluaetca nepekaunBaTtb eAKue, IerkoBoCniaMeHAIo-
LMecH, arpeccyBHbI€ UM B3pbiBUYaTble XXUAKOCTU (Hanpumep,
6€eH31H, KEPOCUH U HUTPOPACTBOPUTESb), COJIEHYIO BOAY,

a TaK)Xe ucnosib3yemblie B NULLY NPOAYKTbI MMTaHUA.

MoBbiWweHne aasneHun:

Ecnu Bbl MCNonb3yeTe HACOC A71A MOBbLILWEHNA AABNEHWA, TO He A0My-
CKaeTcA NpeBbllLaTh MakCUManbHO AOMYCTUMOE BHYTPEHHEE AaBieHne
B 6 6ap. Taknm o0bpa3om, MakcumasnbHOe AaBieHne Ha BXoAe COCTaB-
nAeT:

Mopaenb 1757 3500/4 - 2,0 6ap
Mopaenb 1758 4000/5 - 1,5 6ap

BxogHoe gaBneHue [QOMKHO 6biTb 06ecrneyeHo ¢ NOMOLLbIO
perynupyemMoro npefoxpaHuTenbHOro KnanaHa.

1. YKASAHUA TEXHUKU BESOMNACHOCTHU

BAXHO!
MoxxanyncTta, BHUMATENbHO NPOYUTANTE STY UHCTPYKLMIO MO
WUCMONb30BAHUIO U COXPaHUTE ee AJIA UTeHUA B AanbHenL eMm.

CumBObI Ha U3AENNN:

O6wyme yka3aHma no TexHunke 6e3o0nacHoCTH
AnekTpuyeckasa 6e30n1acHoOCTb

A ONMACHO! NMopaxxeHue 3aneKTpoTokom!
Yrposa TpaBMUPOBaHUA U3-3a NOPaXKEHUA INEKTPOTOKOM.

- MuTaHne nsgenua AOMKHO NPOUSBOAUTLCA Yepes YCTPOMUCTBO 3alLUT-
Horo otknoyeHua (YOT) c HOMMHaNbHbIM TOKOM cpabaTbiBaHUA He
Bblwe 30 mMA.

MpouunTainTe MHCTPYKLMIO MO IKCMnyaTauuu.
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A ONMACHO! MopaxxeHue aneKTpoTokom!
Yrposa TpaBMMPOBaHUA U3-3a NOPAXKEHUA INEKTPOTOKOM.

- OTcoeauHANTe usgenue oT CceTu, NpeXxae YeMm BbIMOoNHATbL paboTbl
no TeEXHU4YECKOMY Oﬁcny)KMBaHIMO Wnu 3aMeHe geTanewn. Mpu aTtom
po3eTKa A0/KHA HaxXoAUTbCA B NoJsie 3peHUn.

BesonacHocTb aKcnnyarauum

Temnepatypa BofAbl He Ao/mkHa npesbiwaTh 35 °C.

He pagpeluaeTcA nosib30BaTbCA HACOCOM, EC/IN KTO-MBO CTOUT B BOAE.
BbiTekllaA cmaska MOXET 3arpAsHUTb NepeKaunBaeMyto XUaKOCTb.

3awWmTHbIN BbIKNIOYaTeNb

BawmTa oT paboThl BCyxyto: ECnn Boaa He nepekaunBaeTca (TOK HuKe
HOMMWHaJIBHOr0), HACOC aBTOMAaTUYECKM BbIK/IIOYaETCA.

Bauwyta ot 610KMPOoBKK: Ecnn MoTop 3ab10KMpOBaH (TOK neperpysku),
HaCcoC aBTOMATUYECKN BbIK/IKOYAETCA.

JHononuutensHble yka3zaHua no TexHuke 6esonacHocTn
AnekTpuyeckana 6e3onacHocTb

A OMNACHO! OcTtaHoBka cepaua!l

310 U3genue cosgaet Bo Bpema paboTbl IneKTpomarHuTHoe none. B onpe-
AeneHHbIX 06CTOATENbCTBAX 3TO NOJIe MOXKET MOBAMUATL Ha (hYHKLMOHMPO-
BaHUe aKTUBHBIX UM NACCUBHBIX MEAULIMHCKMX MMNnaHTaToB. Bo usbe-
)KaH1e OMacHOCTU BOSHMKHOBEHUA CUTYaLMid, KOTOPbIE MOTYT NPUBECTH

K TAXKENbIM UM CMepTeNbHbIM TPaBMaM, NULa, NoNb3YIOWMECH MeaULMH-
CKMMM MMNnaHTaTamu, nepea UCronb3oBaHMEM STOMO U3AENUA AOMKHbI
NPOKOHCYNbTUPOBATLCA CO CBOMM BPayoM U U3roToBUTENEeM UMNaHTara.

A OMNACHO! NMopaxeHue aneKTpoTokom!

SKCﬂnyaTaLlMﬁ un3genuva 3anpeiuleHa, ecniv B 6accenHe unm npyay
HaxoagATcA noau.

- Y6eautechb, UTO aNeKTPUUECKME LI TEeKEePHbIE COEAUHEHMUA pacnono-
JKeHbl B He3aTOMIAeMOM MecTe.

- BawmiuanTe ceTeByIo BUNIKY OT CbIPOCTH.

CoeauHuTenbHbIM Kabenb

A OMNACHO! MopaxxeHue aneKTpoTokom!

Uepes o6pesaHHylo ceTeBYIO BUIIKY Briara no ceteBomy kabenio moxer
nonacTb B 3NIEKTPUUECKYIO YacTb U Bbi3BaTb KOPOTKOE 3aMblKaHue.

- He o6pesaiTe ceTeBylo BUJIKY (Hanpumep, AnA Npoknaaku kabensa
CKBO3b CTEHY).

Ecnu ceTeBoil kabenb NOBPEX/eH, TO N0 CO0OPaXEHNAM
be3onacHoOCTM ero HeobxoaMMo 3aMEHNTb Y U3rOTOBK-
TEJA, B €r0 CEePBUCHBIX MACTEPCKIX UK CUNAMKU KBaSI-
(QULIMPOBAHHbIX CMELMANNCTOB.

CeTteBon kabenb 1 yonvHuTenbHbI kabenb B cootBeTctBun ¢ DIN VDE 0620
[OMKHBI UIMETH MOMNEpPeYHOe CeYeHre He MeHblUe, YeM Yy kabenew B peanHo-
Bow obosouke ¢ mapkunposkon HO7RN-F.

[nnHa kabena gomkHa coctaenatb 10 M.

[aHHble Ha (PUPMEHHOMN TabnnyKe AOMKHLI COOTBETCTBOBATL NapaMeTpam
3/1EKTPOCETH.

OTtcoeanHanTe nsaenve ot QJIeKTpONnTaHnA, Korga OHO He NCMNoJib3yeTCA.

Bawyiwante BUNKY N COEANHUTENBHBIN Kabesb OT BbICOKNX TeMmneparyp,
Macna 1 OCTPbIX KPOMOK.

He HocwuTe Hacoc 3a ceTeBon kabesb 1 He BbITArVBaNTe CETEBYIO BUIKY U3
pO3eTKN 3a Kabesb.

B kavyectBe AOMOAHNTENBHOM 3aLUMTL MOXHO MCMOIb30BaTh CepTI/ICpVILI.VIpO*
BaHHbIV 3aLUMTHBIN BbIKtOYATENb.

- [POKOHCYLTUPYITECH MO 3TOMY BOMPOCY CO CBOUM 3/IEKTPUKOM.

[na paboTbl Hacoca MCNONb3YNTE TOMLKO YOAJIMHUTENBHBIN Kabenb
C 3a3eM/IEHVEM.

He paspeluaeTcA nosb30BaTbCA NOBPEXAEHHBIM HACOCOM.

[epea, NpUMeHeHeM NPOBEPLTE HACOC Ha BOBMOXHbBIE MOBPEXAEHNA
(B 0OCOBEHHOCTI CETEBON Kabesb 1 BUNKY).

- Mpun 06HapyxeHNM NOBPEXOEHWI 06A3ATENbHO CAANTE HACOC Ha
nposepky B GARDENA CepBUWCHbIN LIEHTP.

JlnuHan 6e3onacHoOCTb

A OMNACHO! OnacHocTb 3afoxHyTbCA!

Menkue pgetanu moryT 6bITb ErKo NpornoyeHbl. U3-3a NONMaTUNEHOBO-
ro nakera AsiA ManeHbKUX AeTei CyLecTByeT ONacHOCTb 3af0XHYTbCA.
Bo Bpema MOHTa<a He noAanyckanTe 65IM3KO ManeHbKUX AeTen.

A OMNACHO! Yrposa TpaBMMpoBaHUA ropA4en Bogon!

Ecnu cuctema anekTpoHHOro ynpasneHusa umeet aedekrt unm sono-
cHabxeHue Ha Bxofe B Hacoc He paboTaeT, MMeloWanCcA B Hacoce Boaa
MOXeT HarpeTbCAl U, BbipBaBLWUCb HAPYXYy, BbI3BaTb OXXOru.
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- OTcoeAMHUTE HAcoc OT MarucTpanu, aauTe Boae OCTbiTb
(10 - 15 muHyT), M NoaknioYMTEe BogoCHabXxeHue Ha CTOpoHe
BMyCKa, Npe)xae YeM Bbl CHOBa 3arnyCcTUTe Hacoc.

He pabotaiite ¢ nagenvem, 6yaydm B COCTOAHNN YCTaNOCTL, a TakKe Mo,
BAVAHNEM HAPKOTUKOB, a/IKOroNA N MeankameHToB. Manenwan HeocTo-
POXHOCTb B npoLecce paboTsl MOXET MPUBECTUN K TAXESbIM TPaBMam.

[Mpun NoAKMtoYeHNM Hacoca K crcTeme BOAOCHabXeHNA HeobxoanMo cobato-

[aTtb [eCTBylOWME B CTpaHe caHUTapHble NpeanvcaHna, Ytobsl NpeaoTepa-

TUTb BLIBPOC B CETb HEMUTLEBOW BOABI.

Bopaa, npoweawan Yepesd Hacoc, 6osblle He ABNAETCA MUTLEBOW BOLAOWN.

Mpw paboTe C nU3nennem NoKpbiBanTe AIMHHbIE BOSIOCHI, HE HOCKTE NATKOB

NN APYrNX HEMPUIEratoLWwmx 9N1eMEeHTOB OAEXKAbI.

Cnepgute 3a Tem, YTOObI BO3/E paboTatoLLEro HAcoCa, a Takke BO3/e nepeka-

YrBaeMon cpeabl He Haxoaunmch 6e3 Haa3opa NOCTOPOHHWE toaW UAN AETU.

Bo nsbexkaHne paboThl Hacoca BCyxyto HeO6X0AMMO CeanTb 3a TEM, YTOOLI

KOHeL, 3ab0pHOro WwiaHra Bceraa HaxoawncA nog Boaou.

- Mepen KaxkObiM NMPYMEHEHNEM 3arnosHANTE HACOC NepeKkavnBaemMon
YWUIOKOCTBIO (2-3 7).

Hacoc nomkeH pacnonaraTbCA Ha MPOYHOM ¥ POBHOM OCHOBaHUM 1 ObITh

3allMLLEeH OT 3aTomeHnA. He gonyckaetcA nafeHve Hacoca B BO4y.

O4yeHb MeNKMI NeCOK MOXET MoMNacTb Yeped BCTPOEHHbIN (hUNbTP (pa3mep

oTtBepcTuin 0,45 MM) BOBHYTPb 1 YCKOPUTL M3HOC AeTaneln rmapocMcTeMbI.

- Mpu nepekaymBaHNM BOAbI C NECKOM HEOOXOANMO NPUMEHATL AOMNOSHN-
TenbHbl GARDENA ®unbTp npeaBapuTenbHON O4UCTKM, apT. 1730
(paamep otBepcTin 0,1 Mm).

Temnepartypa nepekavnBaemMom XUAKOCTU AO/HKHA HAXOANTECA B AManasoHe

oT 2 °C po 35 °C.

Temnepatypa XxpaHeHVA Ao/HKHA HaXOAMTLCA B AnanadoHe ot 2 °C go 70 °C.

2. YCTAHOBKA

OMNACHO! MNopaxeHue aneKTpoToKom!
Yrposa TpaBMMpOBaHUA U3-3a NOpaXeHUA ANeKTPOTOKOM.

- OTcoeaAUHANTE U3genue OT CeTH, Npexae YeM HaumHaTb ero
YCTaHOBKY.

Mecrto ycraHoBku [Puc. I1]:

Cnenute 3a 4OCTAaTOYHOW BEHTUNALMEN B 30HE BEHTUNALMOHHbBIX
weneu. PaccTosHue OT CTeHbl 4O HAacOCca AOMMKHO COCTaBNATb

He meHee 5 cm. He gonyckaeTcA BcacbiBaHue Yyepe3 BEHTUNALMU-
OHHbI€ Lenu 3arpAasHeHui (HanpuMmep, Necka unmu semnm).

YcTaHaenmBamTe HacoC Tak, YTobbl OH HE CKOMb3WA 1 MO CAVIBHOWM
npo6koit (D MOXHO 6610 YCTaHOBUTL 60CTATOUYHO BOSIBbLLYIO NMPUEM-
HYIO eMKOCTb [1A ONMOPOXHEHNA HACOCa WK CUCTEMBI.

YcTaHaBnvBamTe Hacoc Ha 6e30macHOM PaccTOAHNM
(He MeHee 2 M) OT NepekavrBaeMon cpeabl.

YcTaHoBKTE HAacOC MO BOSMOXHOCTM BbILLIE MOBEPXHOCTN NepeKkaym-
Baemow BOAbl. ECnv 3TO HEBO3MOXHO, YCTAHOBUTE MEXAY HACOCOM
1 3a60PHbBIM LLAHIOM BakyyM-yCTONYMBOE 3an0pHOE YCTPOWCTBO,
4YTOObI, HAMPUMED, MOXHO ObIIO YNCTUTL BCTPOEHHBIN (DUABTP.

Ecnv cucTtema yctaHaBnnBaeTCA CTaLMOHAPHO, TO Ha BXOAHOM

1 BbIXOAHOW CTOPOHE HeobBX0AMMO CMOHTMPOBATL NOAXOAALIME
3anopHble YCTPoMCTBa. OTO BAXHO, HanpuMep, Af1A NpoBeAeHMA
paboT Mo TEXHNYECKOMY 06CIYXMBAHWIO 1 YNCTKE Hacoca 1nn
[0J1A ero oTK/YEHMA.

MogknrouyeHnsa:

A BHUMAHMUE!

GARDENA CoeauHuTeNbHbIE AeTanu Ha CTOPOHe BcacbiBa-
HUA U HA HANOPHOW CTOPOHE criefyeT 3aTAruBaTb TONIbKO OT PYKU.
Mepen HaBuHYMBaHUeM 3a60OPHOro WaHra NpoBepbTe BCachbiBalo-
LMK BXOA Ha Hanuumne yninoTHUTENbHOIro KOMbLia U OTCYTCTBUE HA
Hem noBpexaeHun. B cnyyae npumeHeHMA MeTannnyeckux coeam-
HUTeNen UX HeHaANeXalMin MOHTaX MOXXET NPUBECTU K NOBPEX-
JAEHUIO CoeAAMHUTENbHON pe3bbbl. MoaTomy 3aBMHUMBaHME coeamn-
HUTENbHbIX geTanen Heo6xoaAUMO NPOU3BOAUTL C MaKCUMMaibHOM
OCTOPOXXHOCTbIO. [1NnA repmeTM3aLmmn MeTaifIM4eCKMX COeAUHU-
TeNbHbIX YAaCTEWU UCMNOJIb3YNUTE TONbKO YMNIOTHUTENBHYIO NIEHTY.

CTopoHa BcacbIBaHUA:

He nprmeHanTe Ha CTOPOHE BCaCbIBaHWA BCTABHbLIE CUCTEMHBIN YacTu
BOAAHbIX LWnaHros! [JomkeH NCNob30BaTbCA BaKyyMOCTOMKNIA 3a60p-
HbIl LWaHT, Hanpumep:

- GARDENA 3a6opHbin wnaHr apt. 1411/1418

- GARDENA MoaBoaka ana npucoeauHeHus K 6ypoBbiM
ckBaxx<uHam apt. 1729
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— GARDENA 3abopHbIit WnaHr, NpogalolmUnca MeTpaxom,
c GARDENA XomyTom apT. 7192/7191.

B cnyuae 3arpasHeHnA nepekaviBaeMom cpeabl 0YeHb Menkon ppak-
uMen B AOMOSHEHME K BCTPOEHHOMY (DUbTPY PEKOMEHOYeTCA yCTaHo-
BUTb HacocHbIn unbTp NnpeaBaputenbHon ounctku GARDENA
apt. 1730/1731.

[nA cokpalleHna BpeMEHN NMOBTOPHOIO BCackiBaHWA PEKOMEHAYETCA
MCMOJIb30BaThL 3a60PHbIN LWAHI C akBacTOMoOM, NPeaoTBpaLLaoLLyM
CamonpPOV3BOSIbHOE OMOPOXHEHME NOCEe BbIKOYEHNA HAacoca.

Ba)kHO NpU CTaLMOHAPHON yCTaHOBKe:

Mpwn 60nbLUIOK BLICOTE BCAChIBAHNA NCMOL3YNTE 3aO0PHbIN LLMaHT
MeHbLuero anamvetpa (3/4").

HanopHasa ctopoHa:

Ha HanopHow cTopoHe HeobX0AMMO UCMOb30BaTh LWaH BbICOKOrO
nasneHna, Hanpumep:

- Caposbit wnaHr GARDENA (3/4") apT. 18113 ¢ Coeaunurtenn-
HbiM KoMmmsiekTom GARDENA apTt. 1752. apT. 1752.

Ba)XHO Npu cTaUMOHaPHOW YyCTAHOBKeE:

Ecnn nspenvie yctaHaBnmBaeTca CTaumMoOHapHO B 3aKPbITOM MOMeLLe-
HWW, TO A/1A NOOKNOYEHNA K XO3ANCTBEHHO-MNTLEBOMY BOAOCHAOXE-
HWIO pagdpeLlaeTcA NCMOIb30BATE TOJIbKO MMOKKWE LWAaHru (Hanprumep,
YCUNEHHbIE), HO HE XECTKME TPYObl, YTOOLI CHVU3UTE YPOBEHD LUyMa

1 MPeAoTBPAaTUTL MOBPEXAEHNA OT FMAPABANYECKIMX YAaPOB. XKecT-
Kune Tpybbl pagpeLuaeTca ycTaHaBAMBaTb TObKO C HAK/IOHOM Ha
nepBbix 2 M. Bo nsbexxaHve nospexaeHn pessdbl Mpy NCMoJb30Ba-
HUW METaIMYECKON NoABOAKM ByAbTe OCTOPOXHbI U CreauTe 3a
TOYHOCTBIO MPY MOHTAXE.

lMogkntoyeHne 3abopHoro wnaxra [Puc. I12]:

1. HaBuHTUTE coeamHuUTenbHbIN WTyLEp @) Ha BCaChiBAIOLLMIA
wryuep @ 1 3aTAHUTE Ero OT PyKU.

2. HapeHbTe 3abopHbI WwnaHr @ Ha coeamMHUTeNbHbIN WwTyLep @
1 3akpenuTe ero, Hanpumep, ¢ nomoulsto GARDENA XomyTa
apt. 7192/7191.

3. MNpwu BbICOTE BCachiBaHWA CBbIlE 4 M 3akpenute 3ab0PHbIN WAaHT
(HanpuMep, Ha AepeBAHHOM cToNbE).
OT0 pasrpy3nT Hacoc v 3abOPHBLIV LAaHI OT Beca BOAbI.

lNoaknrovyeHue HanopHoro wnaHra [Puc. I3]:

HanopHbI WaaHr MOXXeT NOAKNOYaTLCA C MOMOLLBIO PE3LObI
33,3 mm (G1) nosopauvBatoLenca Ha 120° noasoaku ® n/unm
rOpPU30HTaIbHOM NoABOAKM (®.

1. HasuHtuTe KpaH @ Ha HarnopHbIn Bbixod &)/® v 3aTtAHUTE ero
OT pyKU.

2. HageHbTe HanopHbIN LWNaHr ¢ KoHHeKTopoM (B Ha KpaH @.

3. OKCITU1YATALIUA

c ONMACHO! MNMopa)xeHue aneKTpoToKom!
Yrposa TpaBMMpPOBaHUA U3-3a NOPaXKeHUA NEeKTPOTOKOM.
- Mepen 3anonHeHUemM Hacoca OTCOEAUHUTE U3AeNue OT CeTU.

3anyck aBTomaTu4ecKoro HanopHoro Hacoca [Puc. 01/02]:

YKASBAHME: MNpuBeaeHHana MakcumanbHas BbiCOTa camoBcachbiBa-
HuA (cm. 7. TEXHUYECKUE OAHHbIE) nocTuraetca TonbKo npu
YCNOBUM, YTO HACOC 3aMOJSIHEH M HAMoOPHbIN LWAHI BO BpeMA nep-
BMYHOIro CaMoBCacbiBaHUA BbICOKO MOAHAT MPAMO 32 HarnopHbIM
BbIXOAOM, TaK YTO NepeKkayMBaeMan cpefa He MOXEeT BbiTeKaTb
13 HanopHoro wnaxra. Mpu npMMeHeHUU 3anonHeHHoro 3abop-
HOrO WwnaHra c o6parTHbiM K/lanaHoM BaM He HY)XXHO NOAHUMATb
HaMoPHbIN LW NAHT.

1. OTBUHTUTE KPbILIKY @) Kamepbl GuibTpa npuiaraeMbiM Kitouom @.

2. MenneHHO 3anvBanTe nepekavnBaeMyo XXMOKOCTb B FOPIOBUHY
(2 — 3 n), Noka ypoBeHb BOAbl HE MPEKPATNT OMycKaTbCA HUXKE
BXO[JHOIrO OTBEPCTMA Ha CTOPOHE BCAChIBAHMA UM BOAA HE HAYHET
BblTEKaTb 13 FOPU30HTasIbHOW MNOABOAKMN.

3. Mpwu cTaumMoHapHom ycTaHoBKe: CHIUMNTE KOXyX (9 1 3anonHAnTe
Hacoc nepeka4mBaemMom XNMOKOCTbIO, MOKa OHa He HaYHeT BbiTe-
KaTb N3 FOPU3OHTaNIbHON MNOABOAKMN.

4. Cnente OCTaBLWYOCA B HAMOPHOM LUaHre Boay, YTobbl BO3AYX MO
BbIXOAWTb B MPOLLECCE 3anofIHeHWA U yaaneHna Bo3ayxa.

5. OTKpoWnTe BCe 3arnopHble YCTPOWCTBA B HAMOPHOW JMHWN (MOSINB-
Hble YCTPOWCTBA, KpaH 1 T.2.), 4ToObl 06ecneynTb BbIXO, BO3AyXa
npu BCacbIBaHUM.
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6. Mpu cTaumMoHapHoOM ycTaHoBKe: Ecn nogarowan IvHuA He
MOXET ObITb OMOPOXKHEHA 13-3a CTALMOHAPHOW YCTAHOBKM,
CHUMUTE KOXKYX (. MOXeT BbiTeUb 60/bLLIOE KOMMYECTBO UAKOCTL.
[loaroToBbTE NPUEMHYIO EMKOCTb AOCTAaTOMHON BMECTUMOCTMU.

7. 3aBUHTUTE KPbILKY @) Kamepb! punbTpa a0 ynopa @.

8. bes cTauMoHapHOM YyCTaHOBKM: [10HMUTE HAMOPHBLIV LUNaHT
Ccpagy 3a HaropHbIM BbIXOAOM.

9. BcTaBbTe CeTeByO BUIKY COEAMHUTENBHOIO KabenAa B PO3ETKY.

10. MepeBeouTe nepekntodarens @ B nonoxexue I.
Nepeksoyaresib 3aropaeTcA U HaCOC 3arlyCKaeTcH.

Mpouecc BcacbiBaHUA MOXET NpodomkaTbcA A0 6 MuH. Ecnun
rnocne 3Toro NnepeKaynBaHve BoAbl He NMPOUCXOAMUT, TO Hacoc
BblKNlOYaeTcA U BbiIBoAUTCA owmnbka 2 (cm. 6. YCTPAHEHUE
HEUCNPABHOCTEM).

11. BakponTe 3anopHbIe YCTPOMCTBa HAMOPHOM IMHNN, Kak TONbKO
HacoC HaYyHeT HernpepbIBHO NMoaaBaTth BOay.

Hacoc aBTomaTuuecku BbikntoyaeTca npumepHo yepe3 10 cekyHA
nocrne 3akpblBaHWUA 3aMOPHOIro yCTPOMCTBA.
Hacoc rotos k paboTte (pexum oxxuaaHus).

Cucrema aneKTPOHHOIO YNpaBieHUs:
B Hacoce MmeeTca cucTema a/1eKTPOHHOMO yrpaseHna.

Ecnu naBneHue nagaet Hvke AaBneHWA BKIKOYEHWA, HACOC aBToMaTtu-
YeCKW 3anyckaetca.

Kak Toneko nogava Boabl npekpauwaeTcAq, OH aBTOMaTNYeCKM BbIK/THO-
YaeTcA.

lporpamma MMHUMAaNbLHOIo pacxoAa v NpeaynpexaeHue o Te4nu:
MpeaynpexaeHue o Teuu:

B Cny4vae yTeuky nnn noarekaHnAa KpaHa gaBneHne nocTtoAHHO najaet
HWKe OaBeHnAa BKItoYeHA 1 HaCcoC NOCTOAHHO BKJItOMaeTCcA U1
BbIKJTIOMaETCA.

Ecnun Hacoc NoCTOAHHO BKJIOYMAETCA W BbIKNIOYAETCA, TO HACOC aBTo-
MaTUYECKM BBIKIOYAETCA BO M3bexaHne HexenaresbHbIX MOTeEPb BOAbI
(BbIBOAMTCA owmbKa 4 “INpeaynpexaeHne o Teun”).

MporpamMmma MMHUManNbLHOro pacxona:

YT06bl HACOC He BBIK/OYaICA PaHbLLE BPEMEHW B PEXMME Manoro
pacxofa BoAbl (Hanmpumep, CTYpanbHble MallnHbl UV KanesbHbIn
nonve), NpeaynpexaeHre o Teun aKTUBUPYETCA TONbKO Yeped

60 MUHYT (NporpaMMa MUHUMaSIbHOrO Pacxoaa).

Linknuuyeckoe BKtoUYeHue 1 BblKJlOYEHME Hacoca BO BpeMsA Npo-
rpaMmmbl MUHUMAJNIbHOro pacxoaa He BJIMAET Ha peCcypcC Hacoca.

3Kcnnya'ra|.|uﬂ CTUpPalbHbIX MallUH:

Mocne 3aBepleHVA pexmnMa MMHUManbHOW noaavdn BOAbl B CTMPab-
Hble MallWHbI GO-MVIHyTHbIPI Pexnm BbIMOJSIHEHNA NPOorpamMmmbl MUHN-
MaslbHOro pacxoaa aBToMaTM4YecKy BO3BpaLlaeTcA B HOpMasbHbIi
pexumM paboTbl Hacoca, YTo No3BonAeT 6e3 Npobnem paboTaTb CTU-
pasibHbIM MalnHam 1 > 60 MUHYT.

Mpu NnocTOAHHOM KanesibHOM roJsimBee:

Ecnun nporpamma nepekayki HeSHaUYUTENbHOIrO KOMYecTsa BOAb
nomkHa pabotate 60nee 60 MUHYT, TO Modavy BOAbl A0 UCTEYeHMA
60 MUHYT HeobXxoaMMO NpepBath XoTA 6bl Ha 5 MUHYT. [Tocne 3Toro
nporpaMMy nepekaykyt He3HaAYUTEbHOIO KOMMYECTBa BOAbl MOXHO
NCMONb30BaTh B TeUeHWe creayrowmx 60 MUHYT.

4. TEXHUWYECKOE OBCJTY)XXUBAHUE

OMNACHO! MNopaxeHue aneKTpoToKom!
Yrposa TpaBMMpOBaHUA U3-3a NOpaXeHUA ANEeKTPOTOKOM.

- Mpexpae yem HauaTb TeXHUUEeCcKoe ob6CnyXXuBaHue usgenus,
OTCOeUHUTE ero OT CeTU.

Ouuctka ¢punbtpa [Puc. M1/M2]:

1. B cnyyae HeobxoaMMOCTH 3aKPOWTE BCE 3arMOpHbIE YCTPOMCTBa Ha
CTOPOHE BCaChIBaAHNA.

2. OTBMHTUTE KPLILLKY (@ Kamepbl huibTpa npunaraeMbivm Kitodom @.
. BblHbTe 610K unbTpa (/@) BepTrKaabHO BBEPX.

4. Ynepxmsaa cTakaH (@, noBepHuTe hunbTp @ NpoTne Yyacosom
ctpenku 1 v BblHbTe (UnbTP 2 (6aNOHETHBIN 3aMOK).

5. QuncTuTe cTakaH (@ B NPOTOYHOW BOAE U QUMCTUTE HubTp (3
Hanpumep, MArKOW LLLETKOMN.

w

6. YcTtaHoBMTE (MAbTP HA MECTO B 06paTHOM MopAKe.
7. 3anyctute Hacoc (cm. 3. SKCTIUTYATAUMA).
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Ouucrtka obpatHoro knanaHa [Puc. M3/ M4]:

A BHUMAHMUE!

He ponyckaetcna pabota Hacoca 6e3 obpaTHOro knanaHa.
1. B cnyvyae HeobxoaMmMOCTV 3aKponTe BCe 3amnOopHbIE YCTPONCTBA Ha
CTOPOHE BcachiBaHuA.

2. OTkponTe BCEe MecTa 0T60pa, UTobbl COPOCUTL AaBNeHMe Ha Hanop-
HOW CTOpOHe. 3aTemM CHoBa 3akpoWTe MecTa oTbopa, YTobbl He OMno-
POXHUAUCH PACMOIOXKEHHbIE BbILLE HACOCA NOAKOUEHHbBIE JINHUN.

3. MoaxoAALMM UHCTPYMEHTOM CHUMWTE KOXXyX (@ obpaTHoro
Knanaa.

4. CHUMUWTe 0bpaTHbIV KnanaH ® 1 04nCTUTEe ero B NPOTOYHON BoAe.
. YcTaHoBuTe obpaTHbIii knanaH (5 Ha MecTo B 06paTHOM MopsAIKe.
6. Banyctute Hacoc (cMm. 3. SKCIIIYATALNA).

[l

5. XPAHEHUE

BbiBog u3 akcnnyarayum [Puc. S1]:
Uspenve Heob6xoauMO XpaHUTb B HEAOCTYINHOM ANA AeTel MecTe.

. MepeBenuTte nepekntouatens () B nonoxeHve 0.
. OTCcoeamnHMTE HAcOC OT CeTU.
. OTKkpowTe noTpebuTena Ha HaNoOPHOM CTOPOHE.

. OTcoeamHnTeE WNaHrn, NOAKKYEHHbIE HA HANMOPHOW CTOPOHE U
CTOpPOHEe BCacbiBaHMA.

. OTBMHTUTE CAMBHYIO NPobKy (.

6. HaknoHAnTe Hacoc Ha CTOPOHY BCaCkIBaHMA 1 HAMOPHYIO CTOPOHY,
noka ¢ 060X CTOPOH He MepecTaHeT BbiTekaTb BOAA.

7. XpaHnTe HacoC B CyxXOM, 3aKPbITOM 1 OTanjnBaeMom MecTe.

AW N =

@)

YTunusaymsa:
(cornacHo [Anpektussl 2012/19/EC)

He gonyckaetcA BbibpachiBaTh 13aenve ¢ 06bi4HbIM ObITOBLIM
MyCcopoM. Ero Heobxoammo yTunmnanposaTthb B COOTBETCTBUM

C [EeVCTBYIOWMMUN MECTHBIMM NpeanMcaHnAmMm Nno salmTte
OKpYXXatoLLen cpesbl.

BAXHO!
- YTUAnsunpymnte naaenme 4epes MecTHbI NyHKT NPUEeMKM BTOPCLIPbA.

6. YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEM
A OMMACHO! MopaxeHue 3neKTPOTOKOM!
Yrposa TpaBMMPOBaHUA U3-3a NOPaXXEeHNA 3NIEKTPOTOKOM.

- OTcoeavHUTe Usgenue oT CeTu, Npexae Yem NPUCTyNUTb
K yCTpaHeHuio o n60oK.

YcrpaHeHu owumnb60K ¢ MOMOLYbHO CUCTEeMbl AUarHOCTUKMN OLLUM 60K
[Puc. T1]:

B Hacoce nmeeTca cuctema AMarHoCTUKIM OWnBOK, KOTopaaA BbIBOANT
pasnnyHble oWMboYHbIE COCTOAHMA Yepes ceeToamoa Ownbka .

1. OTcoeanHUTE Hacoc OT ceTu.

2. BbinonHUTE COOTBETCTBYIOLME OMepaLmm U3 HIMKECTOALLEN
Tabnuupl.

3. CHoBa 3anycTuTte Hacoc.
WHavkaTop olwmbOK norac 1 Hacoc CHOBa roToB K paborTe.

Mpo6nema Bo3amo)xHaa npuunHa Yctpanenne

Csetoauop Ownbka Bo Bpems BBOAA B AelicTBUE Hacoc B TeyeHmne 30 CeKYHA
muraet 1 pas He nepeKkaynBaeTt BOAY.

(c naysoii 2 cek.)

Mpobnema Bo3amo)xHaa npuunHa Yctpanenne

Hacoc He 3anyckaetca Kopnyc Hacoca Harpenca 1. OTKpoiiTe UMetowmeca B
11 cpabotan BbIK/touaTenb HanoPHOW INHNK 3aN0pHbIe
TEPMO3aLUuThI. ycTpolicTea (cOpoc AaBneHus).

N

. 0becneubTe 4OCTATOUHYHO
BEHTUNALMIO W [aiiTe HAacocy
OCTbITb OK. 20 MUH.

Kpbinbuarka 3abnokuposana. 1. Ocsoboaute Kpbiibyatky
(cm. “OcBoboxaeHne

Kpblibyatkn”).

. [laiiTe Hacocy OCTbITb
0K. 20 MUH.

N

Tonbko ana apr. 1758:
HapyweH curHan ot
natumMka pacxoaa

[latunk pacxona 3arpAsHeH. —> QuncTuTe AaTunk pacxopa
(cm. “OumcTka parumka

pacxopa”).

Csetoauoa Ownbka
MUraer 2 pasa
(c naysoii 2 cek.)

Hacoc He BcacbiBaet

Bo Bpem#A BB0AA B AeCTBUE HACOC B TeYeHne 6 MUHyT
He nepeKaynBaert BOAY.

HeucnpasHOCTb Ha CTOPOHE
BCaCblBaHNA.

- [MorpyauTe KoHew 3a00pHOro
Luiaxra B Bogy.

—> YcTpaHuTe BO3MOXHbIE
HENMOTHOCTM Ha CTOPOHE
BCACbIBAHWA.

-> QuucTute 06paTHbIii KnanaH
BCACbIBAIOLLEN INHNN
1 NPOBEPLTE NPaBULHOCTb
€ro MOHTaxa.

—> OQuncTuTe BCachiBaOWNI
(hnnbTP Ha KOHLE 3a00pHOr0
wwnaHra.

=> QuucTuTe ynioTHeHne
KpbILLKN (UNbTpa 1 3aTAHUTE
KpbILLKY [0 ynopa
(cm. 4. TEXHUYECKOE
0BCNYXXWUBAHWE).

= QuucTute (UNLTP B Hacoce.

3ab0opHbIil WwiaHr aehopMupo-
BaH WK 3arHyT.

- YcTaHoBwTE HOBbIA 3a60PHbIi
LWNaHr.

Hacoc He 3anyckaetca

Cpa6oTan Bblkntouatesb Tepmo- —> [laiite Hacocy 0CTbITb
3aWwTsl (MOTOp neperper). OK. 20 MUH.

Csetoauop Ownbka
muraert 3 pasa
(c naya3oii 2 cek.)

BopocHabxeHue Ha cTopoHe
BCACbIBaHUA NpepBaHo

Bo Bpema paboTbl HacOC He NepeKaYnBaeT BoAy
B TeyeHune 30 cekyHa.

HencnpasHOCTb Ha CTOPOHE
BCaCblBaHNA.

- [MorpyauTe KoHew 3a00pHOro
Luiaxra B Bogy.

—> YcTpaHuTe BO3MOXHbIE
HENMOTHOCTM Ha CTOPOHE
BCACbIBAHWA.

-> QuucTute 06paTHbIii KnanaH
BCACbIBAIOLEN INHNN
1 NPOBEPLTE NPaBULHOCTb
€ro MOHTaxa.

—> QuncTuTe BCachiBaOWNI
(hnnbTp Ha KOHLE 3a00pHOr0
wnaHra.

- QuucTute ynioTHeHne
KpbILWKN (UNbTpa 1 3aTaHUTe
KpbILLKY [0 ynopa
(cm. 4. TEXHUYECKOE
0BCNYXWUBAHWE).

= QuucTute (UNLTP B Hacoce.

3ab0opHbIil WwiaHr aehopMupo-
BaH WM 3arHyT.

- YcTaHoBWTE HOBbIA 3a60PHbIi
LWNaHr.

Hacoc He 3anyckaetca

Cpa6otan Bblkntouatesb Tepmo- —> [laiite Hacocy 0CTbITb
3alWNTbl (MOTOP NEperper). 0K. 20 MUH.

Tonbko ana apr. 1758:
HapyweH curxan ot
faTumMKa pacxoaa

Jlatunk pacxona 3arpAsHeH. —> OQuncTuTe AaTunK pacxopa
(cm. “OumcTka parumka

pacxoaa”).

Hacoc He BcacbiBaet

Hacoc HepocTatouHo 3anonHed —> 3anofiHuTe Hacoc 1 yoeam-
nepeKaynBaemMoi XnaKoCTbHo. TECh, UTO B NPOLIECCE BCACHI-
BaHWA BOJ1A HE BbITEKAET Ha
HarnopHoli CTOpoHe
(cm. 3. IKCMINYATALINA).

Bo3sayx He MOXeT BbIXOAUTb HA
HarnopHoli CTOPOHE, TaK Kak
BbIXOibl HA HAMOPHOW CTOPOHE
3aKPbITbI.

- OTKPOIATE BbIXOAbI HA
HanopHoli CTOPOHE
(cm. 3. SKCTYATALIA).
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Csetoauop Ownbka
muraer 4 pasa
(c naysoii 2 cek.)

BbiJI0 aKTUBUPOBAHO
npeaynpexaeHue o Teun

Bo Bpema paboTbl Hacoc BbIK/IOYaeTcA Yyepe3 60 MUHYT.

HennoTHocTb Ha HanopHoi
CTOPOHE (Hanpumep,
MOLTEKAIOLMIA KPaH).

-> YCTpaHuTe BO3MOXHbIE
HENMOTHOCTM Ha HanoPHOM
CTOpPOHeE.

Bbina npeBbllleHa MakcuMab-
HaA [INTENbHOCTb NPEYNpex-
[NIeHNA 0 Teun (Mporpamma
MUHUMANbLHOrO pacxoaa

60 MUH.).

-> B cnyyae ncnonb3osaHuA
npOrpamMmbl MUHUMABHOIO
pacxopa cokparute Bpema
nonuea unu npepsute pabory
Ha 5 MUHyT.

-> YBENNYbTE Pacxof Bofbl.

14.12.23 11:42



Mpobnema

BoamoxxHaa npuumHa

YcTtpaHenue

Bbi10 aKTMBUPOBAHO
npeaynpexaeHune o Teun

06patHblii kKnanaH
3a0N10KUPOBaH.

- OumcTute 06paTHbIil Knana
(cm. “OumcTka obparHoro
Knanana”).

Tonbko ana apr. 1758:
Hapywen curian ot
[faTunKa pacxoaa

Jlatunk pacxona 3arpAsHeH.

-> OuncTute Aatunk pacxopa
(cm. “OumcTka fatumka
pacxona”).

Csetoauop Ownbka
BbIKJIOUEH

Hacoc He 3anyckaetca unn HeoXnaaHHO 0CTaHaB/IMBAETCA

BO BpemsA paboTbl.

ABTomarnyeckmii En. nam. 3nauenue (apt. 1757)  3nauenme (apt. 1758)
HanopHbiii Hacoc

YpoBeHb 3BYKOBOI

mowHoctu L, ":

M3MepeHHbIN/ 77/ 82/
rapaHTUPOBaHHbIi 1b (A) 81 83

Morpewnocts k" 4 1

Meton nawepenna cornacko: RL 2000/14/EC

CeTeBan BUIKa He
noaKoueHa.

-> [oAKNIOUNTE CETEBYIO BIATIKY.

C6oi nuTaHma. -> NpoBepbTe NpeaoxpaHuTenb

1 kabenb.

-> 0TcoeanHUTE Hacoc ot
9/IEKTPONMTaHNA
1 obpatutech B GARDENA
CepBuCHbIN LIEHTP.

Cpabotano ycTpoiicTBo
3aWWMTHOO OTKITKOUEHNA
(TOK yTEuKM).

-> 0TcoeauHUTE Hacoc ot
3EKTPONUTAHINA
1 obpatutech B GARDENA
CepBuCHbIN LIEHTP.

0TKa3 anekTpobopynoBaHuA.

OcBoboxaeHne Kpbinb4aTku [Puc. T2]:

Ecnu kpbinbyatka 3abokmpoBaHa 13-3a 3arpA3HeHns, cBeToauon
Owwubka muraet 1 pas (c nay3ou 2 cek.).

1. MpoBepHuTe Ban MmoTopa (6 0TBEPTKOWN.
OT0 ocBobOXKAAET 3ab/10KMPOBaHHYHO KPbI/IbYaTKY.

2. Banyctute Hacoc (cMm. 3. SKCIIIYATALNA).

Tonbko ana apt. 1758: Ounctka garymka pacxoga
[Puc. T3]:

Ecnun naTuvk pacxona 3ak/MHUIO 13-3a 3arpA3HeHNns, cBeToauon
Owwnbka muraeTt (c naysom 2 cek.).

1. OTBUHTUTE 0ba BMHTa ().

2. CHUMUTE KOXyX ().

3. OTBUHTUTE BUHT (® 1 CHUMUTE 3aKNM @).
4

. CHVUMWTE 3aLUMTHYIO KPBILLKY @), NOBEPHYB ee NMPOTUB YaCOBOM
CTPENKM (HanpumMep, C NMOMOLLbIO OTBEPTKM).

. CHUMUTE KpbINbYaTKy @ 1 04nNCTUTE ee.
. OQuncTute Kopnyc gatynka pacxoia.

7. YcTaHoBUTE KpbInbYaTKy @ Ha MecTo, AencTeyA B 06paTHOM
rnopAzKe.

8. CHavana yctaHoBuTe KOXyx (8 Ha BepXxHein CTOPOHe 1 3aTAHUTE
ob6a BuHTa () Ha HUKHEN CTOPOHE.

9. Banyctute Hacoc (cMm. 3. SKCIIYATALNA).

[ RNe)]

B cBOIi GARDENA cepBuCHBbIii LLeHTP. PEMOHT paspeluaeTca npou3BoanTh
TonbKO B GARDENA cepBMCHBIX LLEHTPaX, a TaKXKe Y AWIepoB, aBTOPU30BAHHbIX
B GARDENA.

2 YKA3AHME: B cnyuae Apyrux HeMCnpaBHOCTEd, NoXanyiicTa, obpawaiitech

7. TEXHUWYECKUE OAHHDbIE

ABTomarnueckmii En. nam. 3HaueHue (apt. 1757)  3Hauenue (apt. 1758)
HanopHblii Hacoc

Hanpsxenue B (nep.) 230 230

Yacrora cetn My 50 50

HomuHanbHaa mowHocTb/

MowHocTb, notpebnaemaa Bt 800/1,5 1100/1,5
B peXXMMe 0XXuaaHua

CoeAuHUTENbHBIN Kabenb M 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Makc. nogaua M 3500 4000
Makc. naBnexune 6ap 40 45

Makc. Hanop M 40 45

Makc. BbicOTa BCacblBaHua M 7 8
[laBneHue BKAOUEHNA 6ap 1,9+02 1,9+0.2
JlonycTumoe BHYTPeHHee

faBneHune 6ap 6 6
(HanopHasa cTopoHa)

Bec K 8,1 12,5

8. MIPUHAONEXHOCTWU/3AMNACHbIE HACTU

3abopHble WwnaHrn
GARDENA

TpouHble Ha 13rnb, BaKyyMMpOUHbIE WAAHTY, NOCTABAAIOTCA
Ha BblbOp Anametpom 19 mm (3/4") unmn 25 mm (1") Ha meTpax
COEANHUTENbHBIX 3MIEMEHTOB UK C (DMKCMPOBAHHON [INHON

B KOMMIEKTE C (UTTUHIami, BCAChIBAIOLMM (DUILTPOM

1 06paTHbIM KnanaHom.

KoHHeKTopbl AnA 3abopHoro [11A BakyyMnpouHOro NoaktoueHna 3abopHelx — apt. 1723/1724

wnanra GARDENA LNAHTOB, NPOAAIOLMXCA METPAKOM.

GARDENA 3a6opHbie JinA ocHateHna 3ab0pHbIX LWIAHOB, apr. 1726/1727
(hunbTpbl € KNANaHOM MPOJAIOLLNXCA METPAKOM.

NpoTUBOTOKA

GARDENA 'mbkaa noasoaka [1na repMeTUYHOr0 NOAK/HUYEHNA Hacoca

1A CKBAXKMNHbBI K OYpOBbIM CKB2)XINHAM WA CTALMOHAPHBIM
Tpybonposoaam. fnuxa 0,5 M. BHyTpeHHsAA
pe3bba Ha 06oux KoHLax nogsoaku 33,3 Mm (G1).

apr. 1729

GARDENA ®unbtp B ocobeHHocTH pekomeHayetca ucnonb3osate  apt. 1730/1731
npeaBapuTeNbHOI MY NepPeKaunBaHINN XIAKOCTEN, COAepKalLNX

OUNCTKK NecoK.

CoeavHUTENbHbIA KOMNNEKT CoeanHUTENbHbIA KOMMEKT [N1A HAMOPHbIX apr. 1750
GARDENA wnaHros 1/2".

CoeanHNTENbHbIA KOMIIEKT COeaVHUTENbHbI KOMMAEKT [NA HAnopHbIX aprt. 1752

GARDENA wianros 3/4".

9. TAPAHTUA/CEPBUC

9.1 Peructpayuna nsgenus:
BapeructpupymnTe nagenue Ha cante gardena.comy/registration.

9.2 Cepsuc:
AKTyanbHble KOHTAKTHbIE JAaHHbIE HALLEro cepaurca npueeaeHbl Ha
060pPOTHOM CTOPOHE 3TOr0 PYKOBOACTBA U Ha caiTe:

* https://www.gardena.comy/int/support/advice/contact/

9.3 UncTpyKkynn npomssoauTena ana Poccuiickon denepaynn
Usrotoeutenb: GARDENA Germany AB,

PO Box 7454,

S-103 92 Stockholm, Sweden

CTpaHa M3roToBfeHWA yKkagaHa Ha ToBape.

OdmumanbHbIi UMNIOPTEP Ha TeppuTopuio Poccuio:
000 «XyckBapHa»,

141400, MockoBckana 06acTb, . XUMKU,

yn. JleHnHrpaackan, BnageHve 39, ctpoeHue 6,
nomelleHre Ne OB02_04

CepuitHbi Homep: 1709F

17> 09 F

["o4 BbINycka MecaAL, Bbinycka 6-11 cepum (MHAEKC

NPON3BOACTBA)

* MNocnenHve age umdpsl roga seinycka 2017 (TpeTun 1 YeTBepPTbLIN 3HaK).
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Prevod izvirnih navodil.

Otroci od 8 let starosti naprej ter osebe z omejenimi

fiziCnimi, zaznavnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali

s pomanikljivimi izkuSnjami ter znanjem ta izdelek
smejo uporabljati le, Ce jih pri tem nekdo nadzoruije ali so
dobili navodila o varni uporabi izdelka in razumejo nevarnosti,
ki izhajajo iz njene uporabe. Otroci se ne smejo igrati z izdel-
kom. Otroci ne smejo izvajati ¢iSCenja in vzdrzevanja v obse-
gu za uporabnike, ¢e pri tem niso pod nadzorom. Uporabo
izdelka priporocamo Sele pri mladostnikih od starosti 16 let
naprej.

Predvidena uporaba:

GARDENA Hisni in vrtni avtomat je predviden za zasebno uporabo

v hisi in na domacem vrtu in ni predviden za uporabo pri napravah in
sistemih za namakanie javnih vrtnih povrsin. Uporablja se lahko za ¢rpanje
deZevnice, vodovodne vode in klorirane vode.

Izdelek ni primeren za trajno delovanje (npr. v industriji, za trajno obtocno
delovanie).

A NEVARNOST!

- Crpanje jedkih, lahko vnetljivih, agresivnih ali eksplozivnih
tekocin (kot bencin, petrolej ali nitro razred¢ilo), slane vode kot
tudi zivil, namenjenih za prehrano, ni dovoljeno.

Povecanije tlaka:

Ce uporabliate &rpalko za ojaditev tlaka, najvigji dovolien notranji tlak ne
sme preseci 6 barov. Najvecji vstopni tlak je torej:

model 1757 3500/4 - 2,0 bar
model 1758 4000/5 - 1,5 bar

Vstopni tlak je treba nujno zavarovati z nastavljivim omejevalnim
tlaénim ventilom.

1. VARNOSTNI NAPOTKI

POMEMBNO!
Skrbno preberite navodila za uporabo in jih shranite za poznej$e branje.

Simboli na izdelku:
A

Splosni varnostni napotki

Preberite navodila za uporabo.

Elektricna varnost

A NEVARNOST! Elektriéni udar!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega toka.
- Napajanje izdelka z elektriénim tokom mora potekati s pomocjo
Fl-stikala (RCD) z nazivnim diferenénim tokom najve¢ 30 mA.
A NEVARNOST! Elektriéni udar!
Nevarnost telesnih posSkodb zaradi elektricnega toka.

- Locite izdelek od omrezja, preden ga zacnete vzdrzevati ali menjavati
dele. Pri tem mora biti vtiénica v vaSem vidnem obmocgju.

Varen nacin delovanja

Temperatura vode ne sme preseci 35 °C.

Crpalke ni dovolieno uporabljati, &e so v vodi osebe.
Izstopajoce mazivo lahko onesnazi ¢rpano tekocino.
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Zasgditno stikalo

Zascita pred tekom na suho: ko se voda na ¢rpa (prenizek tok), se ¢rpalka
samodejno izklopi.

Zascita v primeru blokade: ko motor zablokira (prenizek tok), se ¢rpalka
samodejno izklopi.

Dodatni varnostni napotki
Elektriéna varnost

A NEVARNOST! Zaustavitev delovanja srca!

Ta izdelek med delovanjem povzroc¢i nastanek elektromagnetnega polja.
To polje lahko pod doloéenimi pogoji uéinkuje na delovanje aktivnih ali
pasivnih medicinskih vsadkov. Da je izkljuéena nevarnost v primerih, ki
bi lahko privedli do tezkih ali smrtnih telesnih poskodb, naj se osebe

z medicinskim vsadkom pred uporabo tega izdelka posvetujejo s svojim
zdravnikom in proizvajalcem vsadka.

A NEVARNOST! Elektri¢ni udar!
lzdelka ni dovoljeno uporabljati, e so v bazenu ali vrtnem ribniku osebe.

- Elektri¢ni vti¢ in vtiénica morata biti nameséena v obmocju,
ki ni poplavno ogrozen.
- Elektri¢ni vti¢ mora biti zaséiten pred vdorom vlage.

Prikljuéni kabel

A NEVARNOST! Elektri¢ni udar!

Pri naknadno zvezanem elektriénem vticu lahko vlaga vdre v elektricne
dele prek napajalnega kabla in povzroci kratek stik.

- Elektricnega kabla ne odrezite (npr. za povezavo skozi steno).

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati pro-
izvajalec, pooblasceni serviser ali ustrezno usposobljena
oseba. S tem se izognete morebitnim nevarnostim.

V skladu s standardom DIN VDE (nemskega zdruzenja elektroinzenirjev) 0620,
elektric¢ni kabli in podaljski ne smejo imeti manjsega preseka od kablov z gumi-
jasto izolacijo z oznako HO7RN-F.

Dolzina kabla mora biti vsaj 10 m.

Podatki, navedeni na tipski ploScici, se morajo ujemati s tehni¢nimi specifikacijami
elektricne napeljave.

Ko izdelka ne uporabljate, ga izklopite iz elektricnega omrezja.

Vi€ in napajalni kabel zaSc¢itite pred vrocino in ostrimi robovi.

Napajalnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali odklop Crpalke.

Kot dodatno varnostno napravo lahko uporabite odobreno varnostno stikalo.

- Posvetuijte se z elektricarjem.

Za upravljanje te ¢rpalke uporabljajte samo podaljske z ozemljitvenimi prikljucki.
Poskodovane Crpalke ni dovolieno uporabljati.

Pred uporabo ¢rpalke preverite, ali je posSkodovana (posebej pozorni bodite pri
napajalnem kablu in vticu).

-V primeru po$kodb si mora ¢rpalko ogledati osebje v servisnem centru
GARDENA.

Osebna varnost

A NEVARNOST! Nevarnost zadusitve!

Manjse dele je mogoce preprosto pogoltniti. Zaradi plasti¢nih vreck
obstaja nevarnost zadusitve majhnih otrok. Majhni otroci naj se vam
med sestavljanjem ne priblizujejo.

A NEVARNOST! Nevarnost poskodb zaradi vro¢e vode!

Ce je elektronska krmilna plo$éa pokvarjena ali se dovod vode na
vhodni strani ¢rpalke pokvari, se lahko voda, ki je ostala v ¢rpalki,
segreje in povzroci nevarnost poskodb zaradi iztekanja vroce vode.

- Odklopite ¢rpalko iz elektricnega omrezja, pocakaijte, da se voda
ohladi (pribl. 10 — 15 min), in pritrdite dovod vode na vhodno stran,
preden érpalko znova vklopite.

lzdelka ne uporabljajte, kadar ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med delovanjem lahko privede do tezkih telesnih poskodb.

Pri prikljucitvi ¢rpalke na napravo za dovajanje vode je treba upostevati sanitarne
predpise zadevne drzave, da preprecite povratno dovajanje nepitne vode.

Ko se voda pretaka skozi ¢rpalko, ni ve¢ primerna za pitje.

Med uporabo izdelka si pokrijte lase, ne nosite Salov ali drugih kosov ohlapnih
oblacil.

Otroci ali nepooblascene osebe se ne smejo zadrzevati v blizini ¢rpalke in
prec¢rpanega sredstva brez nadzora.

Poskrbite, da je konec sesalne cevi vedno potoplien pod vodo, da preprecite
suho delovanje Crpalke.

- Pred vsako uporabo napolnite érpalko s tekocino za precérpavanie (pribl. 2 — 3 ).

Crpalka mora biti postavljena na trdnih, ravnih tleh, kjer ni nevarnosti poplavijanja.
Poskrbite, da ¢rpalka ne more pasti v vodo.
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Skozi vgrajeni filter lahko prehaja zelo droben pesek (velikost mreZice 0,45 mm)
in pospesi obrabo hidravli¢nih delov.

- Ce voda vsebuije pesek, uporabite dodatni Predfilter za érpalko GARDENA,
art.-st. 1730 (velikost mrezice 0,1 mm).

Temperatura precrpane tekoc¢ine mora biti med 2 in 35 °C.
lzdelek shranjujte pri temperaturi med 2 in 70 °C.

2. NAMESTITEV

C NEVARNOST! Elektri¢ni udar!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega toka.
- Lodite izdelek od omrezja, preden ga zacnete namescati.

Mesto namestitve [slika I1]:

Zagotovite zadostno prezracevanje na podrog¢ju prezracevalnih
rez. Crpalka mora biti od stene oddaljena najmanj 5 cm.

Skozi prezracevalne reze ne sme biti vsesane nobene umazanije
(npr. peska ali zemlje).

Crpalko postavite na ustrezno mesto, kjer ne bo mogla zdrsniti in kjer
lahko pod izpustni vijak @ postavite ustrezno velik zbiralnik za izpraznitev
tekocine iz Erpalke ali sistema.

Namestite ¢rpalko na varni razdalji (najm. 2 m) od sredstva za
precrpavanje.

Ceje mogoce, namestite Crpalko visje od gladine vode, ki jo Zelite precr-
pavati. Ce to ni mogoce, med &rpalko in sesalno cev namestite izklopno
napravo, odporno na vakuum, na primer za Cis¢enje vgrajenega filtra.

Ce je sistem fiksno namesden, je treba na vhodno in izhodno stran
namestiti ustrezne prekinitvene naprave. Te so pomembne na primer

za vzdrzevanje in Cis€enje Crpalke ali za izklop.

Prikljucki:

A POZOR!

GARDENA prikljuéke na sesalni in tlacni strani smete
priviti samo s silo roke. Pred privijanjem sesalne cevi na sesalni
vhod preverite, ali je prisoten neposkodovan tesnilni obro¢.

Pri uporabi kovinskih prikljuckov lahko v primeru nestrokovne
montaze pride do poskodbe navoja prikljucka. Zato priklju¢ne
dele privijajte zelo skrbno. Za zatesnitev kovinskih priklju¢nih
delov uporabite samo tesnilni trak.

Sesalna stran:

Na sesalni strani ne uporabljajte modularnih priklju¢kov cevi za vodo!
Uporabiti morate sesalno cev z vakuumskim tesnjenjem npr.:

- GARDENA Sesalno garnituro art.-st. 1411/1418
- GARDENA Sesalnimi cevmi za vrtine art.-st. 1729

- GARDENA Sesalna gibka cev na metre z GARDENA Cevno
objemko art.-st. 7192/7191.

Pri zelo fini umazaniji transportnega medija priporo¢amo, da poleg ze
vgrajenega filtra vgradite dodatno S¢ GARDENA Predfilter za ¢rpalko,
art.-st 1730/1731.

Za skrajSanje ¢asa ponovnega ¢rpanja priporocamo uporabo sesalne
gibke cevi z zaporo povratnega toka, ki preprecuje samodejno izpraznjenje
sesalne gibke cevi po zaustavitvi obratovanja Crpalke.

Pomembno pri fiksni namestitvi:

Pri velikin sesalnih viSinah uporabite sesalno cev z manjsim
premerom (3/4").

Tla¢na stran:
Na tlacni strani je treba uporabiti tlacno trdno gibko cev, npr.:

- GARDENA Vrtno cev (3/4") art.-st. 18113
z GARDENA Kompletom za prikljucitev cevi art.-st. 1752.

Pomembno pri fiksni namestitvi:

Ce je izdelek fiksno namescen in v zaprtem prostoru, je namesto togih
cevi za priklop na vodovodni priklju¢ek dovolijeno uporabljati samo gibke
cevi (npr. ojacane cevi). Gibke cevi pomagajo zmanjsevati raven hrupa
in preprecevati poskodbe zaradi nenadnih tlacnih sunkov. Fiksne cevi
namestite tako, da se rahlo dvigajo samo na prvih dveh 2 metrih.

Da preprecite poskodbe navoja, pri uporabi kovinskih prikljuckov mon-
tazo izvedite previdno in s toc¢nim prileganjem.
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Prikljucitev sesalne gibke cevi [slika I12]:
1. Privijte prikljuéni del ® na sesalni nastavek @ in ga ro¢no privijte.

2. Potisnite sesalno gibko cev @ na prikljucni del 3 in jo pritrdite,
npr. z GARDENA Cevno objemko art. 7192/7191.

3. PriviSini sesanja nad 4 m sesalno gibko cev pritrdite
(npr. na leseni drog).
S tem boste Crpalko in sesalno gibko cev razbremenili teZe vode.

Prikljucitev tlacne gibke cevi [slika I13]:

Tla¢no gibko cev je mogode prikljuditi s 33,3-milimetrskim navojem (G1)
prikljucka ®, vrtljivega za 120°, in/ali z vodoravnim priklju¢kom ®.

1. Priviite element pipe @ na tlacni izhod ®/® in ga ro¢no zategnite.
2. Nataknite tlacno gibko cev z nastavkom cevi ® na element pipe @.

3. UPORABA

c NEVARNOST! Elektri¢ni udar!
Nevarnost telesnih posSkodb zaradi elektricnega toka.
- Locite izdelek od omrezja, preden za¢nete polniti ¢rpalko.

Zagon hisnega in vrtnega avtomata [slika 01/02]:

NAPOTEK: Naveden najvi$ji nivo samodejnega polnjenja

(glejte 7. TEHNICNI PODATKI) je dosezen, ko je ¢rpalka polna in
je tlacna cev med uvodno fazo samodejnega polnjenja dvignjena
visoko, neposredno nad izhod na potisni stran. Tako poskrbite,
da precrpana tekocina ne izteka iz tlacne cevi. V primeru uporabe
sesalne s protipovratnim ventilom tlacne cevi ni treba pridrzati.

1. Odvijte pokrov ® komore filtra s prilozenim klju¢em ®.

2. Skozi polnilni prikljucek @ pocasi dovajajte tekocino za Crpanje
(pribl. 2 do 3 1), dokler nivo vode ne pade ve¢ pod vhod na sesalni
strani ali ne priteCe voda skozi vodoravni prikljucek.

3. Pri fiksni namestitvi: Odvijte pokrov @ in napolnite &rpalko s &rpalno
tekocino, tako da ta izteka iz vodoravnega prikljucka.

4. Iztocite preostalo vodo iz cevi na potisni strani in tako omogocite
odzracevanje med polnjenjem in iz&rpavanjem.

5. Odprite vse prekinitvene naprave na tlatnem vodu (dodatno opremo
za zalivanje, vodne pipe itd.) in tako omogodite odzra¢evanje med
polnjenjem.

6. Pri fiksni namestitvi: Ce &rpalnega voda ni mogode izprazniti
zaradi fiksne namestitve, odvijte pokrov @. Iztece lahko vedja kolicina
tekodine. Pri roki imejte dovolj veliko posodo za prestrezanje tekocine.

Priviite pokrov ® komore filtra do naslona @).

. Brez fiksne namestitve: Tlacno cev dvignite neposredno nad izhod
na potisni strani.
9. Napajalni kabel priklopite v omrezno vti¢nico.
10. Potisnite stikalo za vklop/izklop () na poloZaj I.
Stikalo za vklop/izklop sveti in ¢rpalka se vklopi.
Postopek sesanja lahko traja do 6 min. Ce se potem voda
ne ¢rpa ve¢, se ¢rpalka izklopi in prikaZze se napaka 2
(glejte 6. ODPRAVLJANJE NAPAK).
11. Zaprite zaporne priprave tlacne napeljave, kakor hitro ¢rpalka zacne
trajno ¢rpati vodo.
Crpalka se samodejno izklopi priblizno 10 sekund potem,
ko zaprete izklopno napravo.
Crpalka je pripravljena za obratovanje (v stanju pripravijenosti).

® N

Elektronska krmilna enota:

Crpalka ima elektronski krmilnik.

Ce tlak pade pod raven ob zagonu, se Crpalka samodejno zaZene.
Ko dovajanje vode ni ve¢ potrebno, se ¢rpalka samodejno izklopi.

Program za majhne kolicine in opozorilo pred kapljanjem:
Opozorilo pred kapljanjem:

V primeru puscanja ali kapljanja iz vodne pipe tlak vedno znova upade
pod vklopni tlak in ¢rpalka se nenehno vklaplja in izklaplja.

Ce se &rpalka nenehno vklaplja in izklaplja, se ¢rpalka samodejno izklopi,
da se prepreci nenamerno uhajanje vode (prikaZze se napaka 4 “Opozorilo
pred kapljanjem”).

Program za majhne koli¢ine:

Da se ¢rpalka pri namerni uporabi za majhne koli¢ine vode (npr. za pralne
stroje ali kapljicno namakanije) ne izklopi pred€asno, se opozorilo pred
kapljianjem aktivira Sele po 60 minutah (program za majhne koli¢ine).
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Cikliéno vklapljanje in izklapljanje érpalke med programom za
majhne koli¢ine nima vpliva na Zivljenjsko dobo ¢rpalke.

Obratovanje pralnih strojev:

Po koncu dotekanja minimalne kolicine vode se pri pralnih strojih 60-minu-
tno delovanje programa za majhne koli¢ine samodejno ponastavi nazaj na
normalno delovanje ¢rpalke, kar omogoca nemoteno delovanje pralnega

stroja tudi > 60 minut.

Pri trajnem kapljicnem namakanju:

Ce Zelite program za majhne koligine uporabljati dlje kot 60 minut, morate
namakanije pred potekom 60 minut prekiniti za najm. 5 minut. Potem lahko

program za majhne koli¢ine uporabljate za nadaljnjih 60 minut.

4. VZDRZEVANJE

c NEVARNOST! Elektri¢ni udar!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega toka.
- Lodéite izdelek od omrezja, preden ga za¢nete vzdrzevati.

iScenje filtra [slika M1/M2]:
1. Po potrebi zaprite vse zaporne priprave na sesalni strani.
2. S priloZzenim kljuéem ® odvijte pokrov ® komore filtra.
3. Odstranite filtrirno enoto @/@ navpi¢no navzgor.
4

. Trdno primite loncek @), zavrtite filter @ v nasprotni smeri urnega
kazalca 1 in izvlecite filter 2 (bajonetni zapah).

[O3Ne)]

. Sestavite filter nazaj v obratnem vrstnem redu.
7. Zazenite Crpalko (glejte 3. UPORABA).

Ciséenje protipovratnega ventila [slika M3/ M4]:

A POZOR!

Crpalke ni dovoljeno uporabljati brez protipovratnega ventila.

1. Po potrebi zaprite vse zaporne priprave na sesalni strani.

2. Odprite vse prikljuc¢ne tocke, da se sprosti tlak na tlacni strani. Znova
zaprite izstopna mesta, s ¢imer preprecite praznjenje prikloplienin cevi

prek Crpalke.
. Z ustreznim orodjem odvijte pokrov @) protipovratnega ventila.
. Odstranite protipovratni ventil @ in ga ocistite pod tekoc¢o vodo
. Sestavite protipovratni ventil @& nazaj v obratnem vrstnem redu.
. ZaZenite Crpalko (glejte 3. UPORABA).

D O~ W

5. SHRANJEVANJE

. Ocistite lon¢ek @ pod tekoco vodo, filter @ pa npr. z mehko krtacko.

Konec uporabe [slika S1]:
lzdelek mora biti shranjen zunaj dosega otrok.

. Potisnite stikalo za vklop/izklop @ na poloZaj 0.

. Locite ¢rpalko od omreZja.

. Odprite porabnika na tla¢ni strani.

. Odstranite prikljucene cevi na tlacni in sesalni strani.
. Odvijte izpustni vijak .

. Nagnite ¢rpalko na sesalno in tlacno stran, tako da iz obeh strani
iztee vsa voda.

D o~ W NN =

7. Shranite ¢rpalko na suhem, zaprtem mestu brez nevarnosti zmrzali.

Odstranitev:
(v skladu z Dir. 2012/19/EU)

lzdelka ne smete odstraniti v obi¢ajne gospodinjske odpadke.

E Odstraniti ga je treba v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi
o varstvu okolja.

POMEMBNO!

- |zdelek odstranite pri svojem krajevnem zbirali§¢u odpadkov za
recikliranje.
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6. ODPRAVLJANJE NAPAK

c NEVARNOST! Elektri¢ni udar!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega toka.
- Locite izdelek od omrezja, preden zacnete odpravljati napake

izdelka.

Odpraviljanje napak s sistemom za diagnosticiranje napak

[slika T1]:

Crpalka ima sistem za diagnosticiranje napak, ki prikazuje razli¢na stanja
napak s pomocjo LED-Iucke za napake @®.

1. Locite ¢rpalko od omrezZja.
2. Izvedite ustrezne ukrepe pomodi iz spodnje tabele.

3. Crpalko znova zazenite.
Prikaz napake se izbrise in ¢rpalka je znova pripravijena za obratovanje.

Tezava

Mogo¢ vzrok

Pomo¢é

LED-lucka za napake
utripne 1-krat
(z 2 sek. presledka)

Crpalka ne sesa vode

Med zacetnim delovanjem crpalka v 30 sekundah

ni vsesala vode.

Crpalka ni dovolj napolnjena
s ¢rpalno tekocino.

- Napolnite ¢rpalko in se pre-
pricajte,da voda med sesal-
nim postopkom ne izteka
na tlacni strani
(glejte 3. UPORABA).

Zrak ne more uhajati na tlacni
strani, ker so izhodi na tlacni
strani zaprti.

-> Odprite izhode na tlacni
strani (glejte 3. UPORABA).

Crpalka se ne zazene

Ohisje Crpalke se je segrelo
in toplotno izklopno stikalo je
sprozeno.

1. Odprite morebitno izklopno
napravo v tlaénem vodu
(sprostite tlak).

2. Zagotovite zadostno prezra-
cevanje in ¢rpalko pustite
pribl. 20 min., da se ohladi.

Rotor je blokiran.

1. Rotor sprostite

(glejte “Sprostitev rotorja”).
2. Crpalko pustite pribl.

20 minut, da se ohladi.

Samo za art. 1758:
signal senzorja pretoka
je moten

Senzor pretoka je umazan.

- Ocistite senzor pretoka
(glejte “Ciscenje senzorja
pretoka”).

LED-lucka za napake
utripne 2-krat
(z 2 sek. presledka)

Crpalka ne sesa vode

Med zacetnim delovanjem crpalka v 6 minutah

ni vsesala vode.

Tezava na sesalni strani.

-> Potopite konec sesalne cevi
v vodo,

-> odpravite morebitno puscanje
na sesalni strani,

-> ocistite protipovratni ventil
na sesalnem vodu in preverite
smer napeljave,

-> ogistite sesalni filter na koncu
sesalne cevi,

-> ocistite tesnilo pokrova filtra
in zavrtite pokrov do naslona
(glejte 4. VZDRZEVANJE),

-> ocistite filter v érpalki.

Sesalna cev je deformirana
ali zvita.

-> Uporabite novo sesalno cev.

Crpalka se ne zazene

Toplotno izklopno stikalo je
sprozeno (motor je pregret).

- Crpalko pustite pribl.
20 minut, da se ohladi.

LED-lucka za napake
utripne 3-krat
(z 2 sek. presledka)

Motnje v dovodu vode
na sesalni strani

Med trenutnim delovanjem crpalka 30 sekund

ni sesala vode.

TeZava na sesalni strani.

- Potopite konec sesalne cevi
v vodo,

-> odpravite morebitno pucanje
na sesalni strani,

- ocistite protipovratni ventil
na sesalnem vodu in preverite
smer napeljave,

- oCistite sesalni filter na koncu
sesalne cevi,

-> oCistite tesnilo pokrova filtra
in zavrtite pokrov do naslona
(glejte 4. VZDRZEVANJE),

-> oCistite filter v ¢rpalki.
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Tezava Mogo¢ vzrok Pomo¢ Hisni in vrtni avtomat Enota Vrednost (art.-St. 1757) Vrednost (art.-5t. 1758)
Motnje v dovodu vode Sesalna cev je deformirana -> Uporabite novo sesalno cev. Maks. tlak bar 40 45
na sesalni strani ali zvita. . . "
- - Maks. visina Erpanja m 40 45
Crpalka se ne zazene Toplotno izklopno stikalo je - Crpalko pustite pribl. . .

sprozeno (motor je pregret). 20 minut, da se ohladi. Najvecja sesalna visina m 7 8
Samo za art. 1758: Senzor pretoka je umazan. -> Oistite senzor pretoka Vklopni tiak bar 1,902 1902
§ignal senzorja pretoka (glejte “Piééenje senzorja Dovoljen notranii tiak bar 5 6
je moten pretoka”). (tlaéna stran)
LED-lucka za napake Crpalka se med delovanjem po 60 minutah izklopi. Teza kg 8,1 12,5
Ut';pnek4'kra: dk Raven zvoéne moéi L,,,":
(z2 sek. presledka) izmerjena/zagotovljena B® 77/81 82/83
Opozorilo pred kapljanjem  Pustanje na tiagni strani - Odpravite morebitno puscanje ~ Negotovostk,,,” 4 !
se je aktiviralo (npr. kapljanje iz pipe). na tlacni strani. Merilni postopek po: " RL 2000/14/EC

Prekoracen je maksimalen ¢as
za opozorilo pred kapljanjem
(programa za majhne koli¢ine
60 min.).

-> Pri uporabi programa za
majhne koli¢ine skrajsajte
trajanje namakanja ali za
5 minut prekinite delovanje.

-> PovecCajte porabo vode.

Protipovratni ventil je
zablokiral.

- Ocistite protipovratni ventil
(glejte pod ,Ciscenje
protipovratnega ventila®).

8. PRIBOR/NADOMESTNI DELI

GARDENA sesalne cevi

Upogibno in vakuumsko trdne, po izbiri na voljo kot metrsko blago
s premerom 19 mm (3/4"), 25 mm (1") ali 32 mm (5/4") brez
prikljuénih armatur ali s fiksno dolZino vkljuéno s priklju¢nimi
armaturami, sesalnimi filtri in blokado povratnega toka.

Samo za art. 1758:
signal senzorja pretoka
je moten

Senzor pretoka je umazan.

- Ocistite senzor pretoka
(glejte “CiScenje senzorja
pretoka”).

LED-lucka za napake
je ugasnjena

Crpalka se ne zaZene ali nenadoma neha delovati.

Napajalni kabel je odklopljen.

-> Priklopite napajalni kabel.

Izpad napajanja.

-> Preverite varovalko in kable.

Sprozilo se je za$citno
Fl-stikalo (za okvarni tok).

-> Locite ¢rpalko od vira oskrbe
z elektriénim tokom in se
obrnite na GARDENA servisno
sluzbo.

Elektri€na prekinitev.

-> Locite rpalko od vira oskrbe
z elektriénim tokom in se
obrnite na GARDENA servisno
sluzbo.

Sprostitev rotorja [slika T2]:

Ce je rotor blokiran zaradi umazanije, 1-krat utripne LED-luéka za
napake (z 2 sek. presledka).

1. Z izvijaGem zavrtite gred motorja @®.
Blokiran rotor se posledi¢no odvife.

2. Zazenite Crpalko (glejte 3. UPORABA).

Samo za art.-$t. 1758: Ci$éenje senzorja pretoka [slika T3]:

Ce je senzor pretoka blokiran zaradi umazanije, utripa LED-lu¢ka za
napake (z 2 sek. presledka).

1. Odvijte oba vijaka @).
. Odstranite pokrov @®.
. Odvijte vijak @ in odstranite sponko @.
. Odvijte pokrovcek @, tako da ga zavrtite v nasprotni smeri urnega

M~ W N

kazalca (npr. z izvijacem).

© 00 N O O

. Odstranite rotor @ in ga o istite.
. Ocistite ohisje senzorja pretoka.
. Znova namestite rotor @ v obratnem zaporediju.

. Najprej vstavite pokrov @ na vrhu in nato privite oba vijaka @ na dnu.
. Zazenite Crpalko (glejte 3. UPORABA).

srediSce. Popravila smejo izvajati samo GARDENA servisna sredi$ca ter

c NAPOTEK: V primeru drugih napak se obrnite na svoje GARDENA servisno

specializirani trgovci, pooblaséeni od podjetja GARDENA.

7. TEHNICNI PODATKI

Hisni in vrtni avtomat Enota Vrednost (art.-$t. 1757) Vrednost (art.-$t. 1758)
Omrezna napetost V (AC) 230 230

Omrezna frekvenca Hz 50 50

Ve o Port o w0/15 o 15
Prikljuéni kabel m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)

Maks. koli¢ina precrpanja  I/h 3500 4000
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GARDENA prikljucni deli Za vakuumsko tesne prikljucke sesalnih cevi art.-st.

— dobavljivih kot metrsko blago. 1723/1724
GARDENA sesalni filter Za sestavljanje cevi, ki jih kupitena meter. art.-St.
s protipovratno zaporo 1726/1727
GARDENA sesalna cev Za vakuumski prikljucek ¢rpalke na sesalno art.-t. 1729
za vrtine cev za vrtine ali na trde cevi — dolZina 0,5 m.

Notranji navoj 33,3 mm (G 1) je na obeh straneh.
GARDENA ¢rpalni predfilter  Posebno priporocljiv pri ¢rpanju tekoCine, art.-st.

ki vsebuje pesek. 1730/1731
GARDENA komplet za Komplet za prikljucitev za 1/2" tlacne cevi. art.-st. 1750
prikljuéitev
GARDENA komplet za Komplet za prikljucitev za 3/4" tlaéne cevi. art.-§t. 1752
prikljuéitev

9.1 Registracija izdelka:
Izdelek registrirajte na spletnem mestu gardena.com/registration.

9.2 Servis:

Trenutne kontaktni podatki nasega servisa so na voljo na hrbtni strani
in na spletu:

¢ Slovenija:
https://www.gardena.comy/si/servis-in-podpora/nasveti/kontakt/

hr Kuéni & vrtni automat
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Prijevod originalnih uputa.

Djeca starija od 8 godina, osobe sa smanjenim tjele-
snim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima kao
i one s nedostatnim iskustvom i znanjem smiju ruko-
vati ovim proizvodom samo uz nadzor ili nakon upucivanja
U njegovu sigurnu uporabu i mozebitne povezane opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati proizvodom. Djeca ne smiju Cistiti
i odrzavati uredaj bez nadzora. Djeci mladoj od 16 godina ne
preporucujemo rad s proizvodom.

7
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Namjenska uporaba: . . . . ST
Kuéni & vrtni automat za vodu proizvodaca GARDENA namijenjen je za Ako e StrUJﬂI kabel ostecen, kako bi se sprijecio nastanak

upotrebu u privatne svrhe u kuéama i vrtovima i nije predviden za pogon opasnosti, neophodno je da ga zamijeni proizvodaé,

uredaja i sustava za navodnjavanje javnih zelenih povréina. MozZe se koristiti nJegova Ser‘v|sna radlonloa ||| OSOlee Slléne kVﬁ“flkaClje
za crplienje kiSnice, pitke vode i vode koja sadrzi klor. '

Proizvod nije prikladan za trajni rad (kao $to je npr. industrijska primjena,
trajni cirkulacijski rad).

Strujni i produzni kabeli prema DIN VDE 0620 ne smiju imati presjek maniji
od gumiranog kabela s oznakom HO7RN-F.

Duljina kabela mora iznositi 10 m.
Podaci s natpisne plocice moraju odgovarati podacima strujne mreze.
A OPASNOST! OqVO{it? plrolizxfoq od navpla!'anja elektlriénorrlw elnevrglijom ako ga necete Koristiti.
.. ) L . Utikac i prikljucni kabel stitite od topline, ulja i ostrih rubova.
- Ne smiju se pumpatl_ nagrizajuce, lako zapaljive, . L Pumpu nikada ne nosite drzeci je za strujni kabel i ne izvladite strujni utikac
agresivne ili eksplozivne tekuéine (kao npr. benzin, petrolej ili iz utiénice povladenjem strujnog kabela.

nitro-razrjedivac), slana voda kao ni jestive Zivezne namirnice. Kao dodatna sigurnosna oprema moze se koristiti zastitna sklopka.

- Molimo da se o tome informirate kod nadleznog elektricara.

Pojacanje tlaka: Za pogon pumpe Koristite samo produzni kabel s uzemljenjem.

Pri primjeni pumpe za pojac¢anje tlaka, maksimalno dopusteni unutarnii Ostecena pumpa se ne smije koristiti.

tlak ne smije preci 6 bara. Time maksimalni ulazni tlak iznosi: Prije uporabe pumpe izvrsite ocevid stanja pumpe (osobito strujnog kabela
kod modela 1757 3500/4 — 2,0 bara i utikaca).

kod modela 1758 4000/5 - 1,5 bara - U slucaju bilo kakvog ostecenja obvezno odnesite pumpu u ovlastenu

. . L - . GARDENA i dioni di jere.
Ulazni tlak treba obvezno osigurati prilagodljivim ventilom za ogra- SRS IERTMEN (e [PROtE

ni¢enje tlaka.
Osobna sigurnost

1. SIGURNOSNE NAPOMENE

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova. Prilikom uporabe plasti¢ne
VAZNO! vreée imajte na umu opasnost od gusenja kod male djece. Tijekom

Pazljivo proditajte ove upute za uporabu i saduvajte ih za kasnije. montaze drZite malu djecu na dovoljnoj udaljenosti.

Simboli na proizvodu: A
OPASNOST! Opasnost od ozljeda vrelom vodom!

.l Ako je elektroni¢ko upravljanje neispravno ili opskrba vodom na ulaznoj
|I.M.I . strani pumpe ne funkcionira, voda koja se ve¢ nalazi u pumpi moze se
Procitajte upute za uporabu. jako zagrijati i dovesti do nastanka opasne situacije uslijed isticanja vrele

vode iz pumpe.

Opce sigurnosne napomene - Odvojite pumpu s glavnog napajanja strujom, sacekajte da se voda

Sigurnost pri radu s elektriénom strujom ohladi (oko 10 do 15 minuta) i prikljuéite opskrbu vodom na ulaznu
OPASNOST! Strujni udar! strgnu pumpg prlue nego $to pumpu p?qovo pgstntg u rad. )
. i~ . Nemojte rukovati proizvodom ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili
Opasnost od ozljeda elektricnom strujom.

liekova. Cak i trenutak nepaznje pri radu moze dovesti do teskih ozlieda.

Kod prikljucivanja pumpe na postrojenje za opskrbu vodom obvezno se pridrza-
vajte lokalnih sanitarnih propisa kako biste izbjegli usisavanje u suprotnom smijeru

- Proizvod mora da se napaja strujom preko Fl sklopke (RCD)
s nominalnom okidnom strujom od najviSe 30 mA.

A OPASNOST! Strujni udar! vode koje nije za pice.

Opasnost od ozljeda elektriénom strujom. Voda koja je prosla kroz pumpu vise nije pitka voda.

- lzvucite strujni utikaé proizvoda iz utiénice prije nego $to zapoénete Tijgkgm rada s proizvodom nemojte nositi pustenu kosu niti Salove ili sli¢nu Siroku
s radovima odrzavanja ili zamjenom komponenata. Pritom utiénica odjecu.
mora biti u Vasem vidnom polju. Pazite da u blizini pumpe i radne tekucine nema nenadgledanih neovlastenih

osoba niti djece.

Siguran rad Kako bi sprijecili rad na suho pumpe pazite na to da se kraj usisnog crijeva uviiek
Temperatura vode ne smije preci 35 °C. nalazi u vodi.

Pumpa se ne smije koristiti ako u vodi ima ljudi. - Prije svakog koristenja napunite pumpu radnom tekucinom (oko 2 do 3 ).
Radna tekucina se moze zaprljati iscurjelim mazivima. Pumpa mora stajati na ¢vrstoj, ravnoj podlozi i zasti¢ena od plavijenja. Pumpa

ne smije upasti u vodu.

B See Iznimno sitan pijesak moze prolaziti kroz integrirani filtar (Sirina ocica 0,45 mm)

Zastita od rada na suho: Pumpa se automatski iskljuSuje ako se ne pumpa te ubrzati troSenje hidrauliénih dijelova.

voda (podstruja). - Ako voda sadrZi pijesak, dodatno treba stavitt GARDENA Predfiltar za
Zastita od blokade: Pumpa se automatski iskljucuje ako se blokira motor pumpu, br. art. 1730 (Sirine odica 0,1 mm).

(nadstruja). Temperatura radne tekuéine mora biti izmedu 2 °C i 35 °C.

Dodatne sigurnosne napomene Temperatura skladiStenja mora biti izmedu 2 °C i 70 °C.

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polje. Ono pod odredenim 2- INSTALACIJA
okolnostima moze utjecati na nacin rada aktivnih ili pasivnih medicinskih
implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situacija u kojima
su mogucée teske ili smrtonosne ozljede, osobama s medicinskim implan- c OPASNOST! Strujni udar!
tatupa QrePQrucujgmo_da se prije yporabe ovog proizvoda posavjetuju sa Opasnost od ozljeda elektriénom strujom.
svojim lijeénikom i proizvodaéem implantata. . . i . i i .
-> Prije instalacije proizvoda izvucite njegov strujni utikac iz
A OPASNOST! Strujni udar!

utiénice.

Proizvod se ne smije koristiti ako se u bazenima za plivanje i vrtnim
jezercima nalaze ljudi.
- Uvjerite se da su elektric¢ni uticni spojevi postavljeni na mjestu koje

je zasticeno od plavljenja. Pobrinite se za dovoljnu prozra¢enost u podrucju ventilacijskih
- Zastitite strujni utikaé od vode. otvora. Pumpa mora biti najmanje 5 cm udaljena od zida. Kroz
ventilacijske otvore ne smije prodrijeti nikakva prljavstina (npr.
pijesak ili zemlja).

Postavljanje pumpe [sl. I1]:

Priklju¢ni kabel

A OPASNOST! Strujni udar! Pumpu postavite tako da se ne moze klizati i da se pod ispusni vijak
VI e e Tem el o e [ree e Ll moze postaviti prihvatna posuda odgovarajuce velicine radi praznjenja
u elektriéni sklop i izazvati kratak spoj. pumpe ili cijelog sustava.

- Nemojte odrezivati strujni utikaé (npr. kako biste kabel sproveli kroz zid). Postavite pumpu na sigurnoj udaljenosti (najmanje 2 m) od radne
tekucine.
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GAR_01757-20.960.10_2023-12-14.indd 78 14.12.23 11:42



Po mogucénosti instalirajte pumpu na vecéoj visini u odnosu na razinu vode
iz koje se crpi. Ako to nije moguce, izmedu pumpe i usisnog crijeva instali-
rajte zaporni ventil otporan na vakuum, koji sluzi npr. za ¢is¢enje ugrade-
nog filtra.

Prilikom fiksne instalacije, na ulaznoj i izlaznoj strani instalirajte odgovaraju-
¢e zaporne ventile. To je vazno npr. za radove na odrzavanju i ¢is¢enju
pumpe ili za njezino iskljudivanje.

Prikljucci:

A POZOR!

GARDENA Prikljucke na usisnoj i potisnoj strani smijete
zatezati samo rukom. Prije nego sto zavijete usisno crijevo

na ulaz usisnog ulaza provjerite postoji li brtveni prsten te je li
neostecen. Ako se koriste metalni prikljucci, u slu¢aju nestruc¢ne
montaze moze se ostetiti priklju¢ni navoj. Iz tog razloga treba vrio
pazljivo zavrtati prikljuéne komponente. Za brtvljenje metalnih
prikljuénih dijelova rabite samo brtvenu traku.

Usisna strana:
Na usisnoj strani nemojte primjenjivati uticne dijelove crijeva za vodu! Mora
se koristiti crijevo otporno na vakuum npr.:
- GARDENA Komplet za usiavanje br. art. 1411/1418
- GARDENA Usisno crijevo za buSene bunare br. art. 1729
- GARDENA Usisno crijevo na metar s GARDENA obujmicom
za crijevo, br. art. 7192/7191.

U slu¢aju pojave sitnozrnastih zaprljanja radne tekucine, preporu¢amo

da se uz ugradeni filtar dodatno rabite i GARDENA Predfiltar za pumpe
br. art. 1730/1731.

Kako bi se skratilo vieme ponovnog usisavanja, preporuc¢ujemo primjenu
usisnog crijeva sa blokadom povratnog toka, kojom se sprieCava samo-
stalno praznjenje usisnog crijeva nakon stavljanja pumpe izvan funkcije.

Vazno pri fiksnoj instalaciji:
Pri velikim usisnim visinama Kkoristite usisno crijevo manjeg promjera (3/4").

Potisna strana:
Na potisnoj strani mora se koristiti crijevo otporno na tlak, npr.:

— GARDENA Vrtnih crijeva (3/4") br. art. 18113
GARDENA Prikljuénom garniturom br. art. 1752.

Vazno pri fiksnoj instalaciji:

Prilikom fiksne instalacije proizvoda u zatvorenoj prostoriji, za prikljuciva-
nje na opskrbu vodom za napajanje smiju se koristiti samo fleksibilna
crijeva (npr. oklopliena), a ne krute cijevi, kako bi se smanjila razina buke
i sprijecila ostecenja uslijed naglih promjena tlaka. Fiksno instalirane cijevi
polozite na prva 2 m isklju¢ivo s usponom. Radi izbjegavanja ostecenja
navoja, pri koristenju metalnih prikljucaka narocitu pozornost obratite na
opreznu i preciznu montazu.

Prikljuéenje usisnog crijeva [sl. 12]:

1. Prikljuéni dio ® zavijte na usisni nastavak @ i rukom ga ¢vrsto
zategnite.

2. Usisno crijevo @ navucite na priklju¢ni dio @ i ucvrstite ga npr.
GARDENA Obujmicom za crijevo br. art. 7192/7191.

3. Kod visina usisavanja vecih od 4 m crijevo dodatno pri¢vrstite
(npr. na drvenu letvu).
Time se pumpa i usisno crijevo rasterecuju od teZine vode.

Priklju¢enje potisnog crijeva [sl. I3]:

Potisno crijevo se po izboru moze prikljuciti na navoj od 33,3 mm (G1)
prikljucka ® koji se okrece za 120° i/ili vodoravnog prikljucka (®.

1. Element slavine @ navijte na potisni izlaz ®/® i rukom ga ¢vrsto
zategnite.

2. Potisno crijevo s prilagodnikom za crijevo ® prikljucite na element
slavine @.

3. RUKOVANJE

Pokretanje kuc¢nog i vrtnog automata [sl. 01/02]:

NAPOMENA: Navedena maksimalna visina samousisavanja

(vidi 7. TEHNICKI PODACI) moze se posti¢i samo ako je pumpa
napunjena i potisno crijevo se tijekom prvog samousisavanja drzi
visoko odmah iza potisnog izlaza, tako da radna tekuéina ne moze
izlaziti iz potisnog crijeva. Ako koristite napunjeno usisno crijevo
s nepovratnim ventilom, ne morate visoko drzati potisno crijevo.

—_

. Prilozenim klju¢em ® odvijte poklopac (@ filtarske jedinice.

2. Polagano punite radnu tekucinu u nazuvicu za punjenje
(oko 2 do 3 1), sve dok razina vode ne prestane opadati ispod ulaza na
usisnoj strani ili dok voda ne poc¢ne izlaziti iz vodoravnog prikljucka.

3. U sluéaju fiksne instalacije: Skinite poklopac ) i punite pumpu rad-
nom tekucinom, sve dok ona ne pocne izlaziti iz vodoravnog prikljucka.

4. Ispraznite preostalu vodu iz potisnog crijeva tako da zrak moze izlaziti
tokom punjenja i odzracivanja.

5. Otvorite sve zaporne ventile koji se nalaze duz potisnog crijeva (pribor
za navodnjavanje, pipac itd.) kako bi se prilikom usisavanja mogao
ispustati zrak.

6. U slucaju fiksne instalacije: Ako fiksna instalacija sprie¢ava pra-
Znjenje transportnog voda, skinite poklopac (). To moze dovesti do
istiecanja velike kolicine tekucine. U pripravnosti drzite dovoljno veliku
prihvatnu posudu za tu tekudinu.

7. Poklopac (@ filtarske jedinice zavijte do kraja @.

8. Bez fiksne instalacije: Podignite potisno crijevo direktno iza potisnog
izlaza.

9. Prikljucite utika¢ prikljuénog kabela u odgovarajucu uticnicu.

10. Prebacite sklopku za ukljucenje/iskljucenje @ u polozaj I.
Sklopka za ukljucenje/iskljucenje svijetli i pumpa se pokrece.

Postupak usisavanja moze trajati do 6 minuta. Ako se voda nakon
toga viSe ne pumpa, pumpa se iskljucuje i prikazuje se pogreska 2
(vidi 6. OTKLANJANJE SMETNJI).

11. Zatvorite zaporne ventile duz potisnog voda ¢im pumpa pocne konti-
nuirano pumpati vodu.

Pumpa se automatski iskljucuje oko 10 s nakon zatvaranja
zapornih ventila.
Pumpa je spremna za rad (Standby).

Elektroni¢ko upravljanje:

Pumpa je opremljena elektroni¢kim upravijanjem.

Kada tlak opadne ispod tlaka ukljucivanja, pumpa se automatski pokrece.
Kada prestane sa pumpanjem vode, pumpa se automatski iskljucuje.

Program za male kolic¢ine i upozorenje na kondenzat:
Upozorenje na kondenzat:

U slu¢aju curenja ili slavine za vodu koja kaplje, tlak stalno opada ispod
tlaka ukljucivanja i pumpa se ukljucuje i iskljucuje.

Ako se pumpa stalno ukljucuije i iskljucuje doci ¢e do njenog automatskog
iskljucenja kako bi se izbjeglo nezZelieno curenje vode (prikazuje se pogres-
ka 4 ,Pozor kondenzat").

Program za male kolic¢ine:

Kako se pumpa tokom namjernog rada s malim koli¢inama vode (npr.

perilica rublja ili navodnjavanje kap po kao) ne bi prijevremeno iskljucila,
upozorenje na kondenzat aktivira se tek nakon 60 minuta (program za

male koli¢ine).

Ciklicko ukljucivanje i isklju¢ivanje pumpe tijekom programa za
male koli¢ine nema nikakav utjecaj na vijek trajanja pumpe.

Opskrba perilica za rublje:

Po zavrsetku dovoda minimalne kolicine vode za perilice rublja, 60-minutno
trajanje programa za male koli¢ine automatski se vra¢a na normalan rad
pumpe, $to omogucuje neometan rad perilice i dulje od 60 minuta.

Pri stalnom navodnjavanju kap po kap:

Ako program za male koli¢ine treba raditi dulie od 60 min, nakratko prije
isteka tih 60 min treba iskljuciti uredaj u trajanju od najmanje 5 min. Nakon
toga isti program moze raditi jo§ 60 min.

4. ODRZAVANJE

c OPASNOST! Strujni udar!
Opasnost od ozljeda elektricnom strujom.

- Prije nego sto poc¢nete puniti pumpu izvucite njezin strujni
utikac iz utic¢nice.
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Q OPASNOST! Strujni udar!
Opasnost od ozljeda elektricnom strujom.

- lzvucite strujni utika¢ proizvoda iz uti¢nice prije njegovog
odrzavanja.
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Ciséenje filtra [sl. M1/M2]:

1. Po potrebi zatvorite sve zaporne ventile na usisnoj strani.

. Prilozenim klju¢em ® odvijte poklopac @ filtarske jedinice.
. lzvucite filtarsku jedinicu (/@ okomito prema gore.

. Cvrsto drzedi Gasicu @, okredite filtar @ u smjeru suprotnom
od kazalike sata 1 i istodobno izvucite filtar 2 napolje (bajonetni
zatvarac).

5. Casicu @ operite pod tekuéom vodom, a filtar @ ogistite npr. meka-
nom Cetkicom.

6. Filtar ponovo montirajte obrnutim redoslijiedom.
7. Pokrenite pumpu (vidi 3. RUKOVANJE).

M~ W N

Ciséenje nepovratnog ventila [sl. M3/ MA4]:

A POZOR!

Pumpa ne smije raditi bez nepovratnog ventila.

1. Po potrebi zatvorite sve zaporne ventile na usisnoj strani.

2. Otvorite sva ispusna mjesta kako se bi na potisnoj strani ispustio sav
tlak. Nakon toga ispusna mjesta ponovo zatvorite kako biste sprijecili
praznjenje prikljucenih cijevi kroz pumpu.

. Odvijte poklopac @ nepovratnog ventila odgovaraju¢om alatkom.

. Izvadite nepovratni ventil @® i operite ga pod tekuc¢om vodom.

. Nepovratni ventil @® ponovo montirajte obrnutim redoslijedom.

. Pokrenite pumpu (vidi 3. RUKOVANJE).

D OB~ W

5. SKLADISTENJE

Stavljanje izvan funkcije [sl. S1]:
Proizvod morate ¢uvati izvan domasaja djece.

. Prebacite sklopku za ukljucenje/iskljuc¢enje @ u polozaj 0.
. lzvucite strujni utika¢ pumpe iz uticnice.

. Otvorite trosilo na potisnoj strani.

. Uklonite crijeva priklju¢ena na potisnoj i usisnoj strani.

. Odvijte ispusni vijak .

. Zakrecite pumpu na usisnu i potisnu stranu sve dok iz obje strane
ne prestane istjecati voda.

7. Pumpu Cuvajte na suhom, zatvorenom mjestu zasticenom od
mraza.

D O~ W N =

Odlaganje u otpad:
(prema Direktivi 2012/19/EU)

Nemoijte odlagati proizvod u obi¢an komunalni otpad.

Morate ga zbrinuti sukladno vazec¢im lokalnim propisima
o zastiti okolisa.

VAZNO!

- Neupotrebljiv proizvod predajte Vasem lokalnom reciklaznom
odlagalistu.

6. OTKLANJANJE SMETNJI

c OPASNOST! Strujni udar!
Opasnost od ozljeda elektricnom strujom.

- lzvadite strujni utika¢ proizvoda iz utiénice prije nego sto
pocnete s uklanjanjem pogresaka.

Uklanjanje pogresaka uz pomoc¢ sustava za dijagnosticiranje
pogresaka [sl. T1]:

Pumpa je opremljena sustavom za dijagnosticiranje pogresaka,
koji razaznaje razliCite pogreske i ukazuje na njin LED indikatorom
pogreske @®.

1. lzvucite strujni utika¢ pume iz uti¢nice.

2. Provedite odgovarajuce postupke za uklanjanje smetnji, navedene
u tablici u nastavku.

3. Ponovo pokrenite pumpu.
Prikaz pogreske je izbrisan i pumpa je ponovo spremna za rad.

80
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Problem

Moguéi uzrok

Pomo¢é

LED indikator pogreske
treperi 1 put
(s pauzom od 2 s)

Pumpa ne usisava

Prilikom pustanja u rad pumpa nije pumpala vodu

tijekom 30 s.

Pumpa nije dovoljno napunjena
radnom tekucinom.

- Napunite pumpu i pobrinite

se za to da tijekom usisavanja
na potisnoj strani ne curi voda

(vidi 3. RUKOVANJE).

Na potisnoj strani se ne moze

ispustiti zrak jer su izlazi na poti-

snoj strani zatvoreni.

-> Otvorite izlaze na potisnoj
strani (vidi 3. RUKOVANJE).

Pumpa se ne pokrece

Kuéiste pumpe se pregrijalo
i aktivirao se zastitni termo-
prekidag.

1. Otvorite zaporne ventile koji
postoje u potisnom crijevu
(ispustite tlak).

2. Pobrinite se za dovoljnu

ventilaciju i ostavite pumu oko

20 min neka se ohladi.

Radno kolo je blokirano.

1. Odvijte radno kolo

(vidi ,Skidanje radnog kola“).

2. Ostavite pumpu 20 min neka
se ohladi.

Samo za art. 1758:
Ometen je signal senzora
protoka

Senzor protoka je zaprljan.

> O§istite senzor protoka (vidi
,CiS¢enje senzora protoka“).

LED indikator pogreske
treperi 2 puta
(s pauzom od 2 s)

Pumpa ne usisava

Prilikom pustanja u rad pumpa nije pumpala vodu tijekom

6 min.

Smetnja na usisnoj strani.

-> Uronite kraj usisnog crijeva
u vodu.

-> Uklonite eventualne propu-
snosti na usisnoj strani.

-> Qcistite nepovratni ventil
u usisnom crijevu i provjerite
smjer ugradnje.

-> Ocistite usisni filtar na kraju
usisnog crijeva.

- OCistite brtvu poklopca filtra
pa zavijte poklopac do kraja
(vidi 4. ODRZAVANJE).

-> Qcistite filtar u pumpi.

Usisno crijevo je deformirano
ili presavijeno.

-> Uzmite novo usisno crijevo.

Pumpa se ne pokrece

Aktivirao se zastitni termo-
prekida¢ (motor pregrijan).

—> Ostavite pumpu oko 20 min
neka se ohladi.

LED indikator pogresSke
treperi 3 puta
(s pauzom od 2 s)

Prekinut dovod vode
na usisnoj strani

Za vrijeme rada pumpa nije pumpala vodu tijekom 30 s.

Smetnja na usisnoj strani.

-> Uronite kraj usisnog crijeva
u vodu.

-> Uklonite eventualne propu-
snosti na usisnoj strani.

-> Odistite nepovratni ventil
u usisnom crijevu i provjerite
smjer ugradnje.

-> Odistite usisni filtar na kraju
usisnog crijeva.

-> Qcistite brtvu poklopca filtra
pa zavijte poklopac do kraja
(vidi 4. ODRZAVANJE).

-> Qcistite filtar u pumpi.

Usisno crijevo je deformirano ili
presavijeno.

-> Uzmite novo usisno crijevo.

Pumpa se ne pokrece

Aktivirao se zastitni termopreki-
da¢ (motor pregrijan).

- Ostavite pumpu oko 20 min
neka se ohladi.

Samo za art. 1758:
Ometen je signal senzora
protoka

Senzor protoka je zaprljan.

- Ocistite senzor protoka (vidi
,CiS¢enje senzora protoka“).

LED indikator pogreske
treperi 4 puta
(s pauzom od 2 s)

Aktivirano je upozorenje na
kondenzat

Pumpa se iskljucila nakon rada od 60 min.

Propusnost na potisnoj strani
(npr. slavina kaplje).

-> Uklonite eventualne propu-
snosti na potisnoj strani.
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Problem Moguéi uzrok Pomoé

Aktivirano je upozorenje na
kondenzat

Prekoraceno je maksimalno
zadano trajanje upozorenja na
kondenzat (program za male
koli¢ine od 60 min).

-> U sluéaju primjene programa
za male koliCine skratite
trajanje navodnjavanja ili
napravite pauzu od 5 min.

-> Povecajte potro$nju vode.

Nepovratni ventil je blokiran. -> Oistite nepovratni ventil
(vidi ,,CiS¢enje nepovratnog

ventila®).

Samo za art. 1758:
Ometen je signal senzora

Senzor protoka je zaprljan. -> Ocistite senzor protoka (vidi

,CiScenje senzora protoka“).

protoka
LED indikator pogreSke  Pumpa se ne pokrece ili se iznenada zaustavlja tijekom
ne svijetli rada.

Nije utaknut strujni utikac. -> Umetnite utika¢ u utiénicu.

Nema struje. -> Provjerite osigurac i kabl.

Aktivirala se Fl sklopka (struja = Odvojite pumpu od napajanja

pogreske). elektrinom energijom
i obratite se servisnoj sluzbi
GARDENA.

Elektricne smetnje. - Odvojite pumpu od napajanja

elektricnom energijom
i obratite se servisnoj sluzbi
GARDENA.

8. PRIBOR/REZERVNI DIJELOVI

GARDENA crijeva za
usisavanje

Otporna na prijelome i na vakuum, po Zelji isporuciva i kao
metarska roba, promjera 19 mm (3/4"), 25 mm (1") ili 32 mm
(5/4") bez prikljucnih armatura ili kao roba fiksne duljine zajedno s
prikljuénim armaturama, usisnim filtrom i zaustavljacem povratnog

toka.
GARDENA prikljuéni dijelovi Za vakuumski otporno priklju¢ivanje na br. art.
usisno crijevo na metar. 1723/1724
GARDENA filter za usisavanje Oprema za usisna crijeva isporuciva br. art.
sa sistemom za spre¢avanje u metrima. 1726/1727
povrata tekucine
GARDENA usisno crijevo za  Za prikljucivanje pumpe na buSene bunare br. art. 1729
busene bunare ili ¢vrste cijevi. Dulj. 0,5 m. Sa dvostranim
33,3 mm (G1) unutarnjim navojem.
GARDENA predfilter za Posebno preporucljiv za tekucinu br. art.
pumpu koja sadrZi pijesak. 1730/1731
GARDENA prikljuéna Prikljuéna garnitura za potisna crijeva 1/2"". br. art. 1750
garnitura
GARDENA prikljuéna Priklju¢na garnitura za potisna crijeva 3/4". br. art. 1752
garnitura

Skidanje radnog kola [sl. T2]:

Ako se radno kolo zaglavilo zbog prljavstine, LED indikator pogreske
treperi 1 put (s pauzom od 2 s).

1. Odvijac¢em okrenite vratilo motora (®. Tako mozete deblokirati blokirano
radno kolo.

2. Pokrenite pumpu (vidi 3. RUKOVANUJE).

Samo za art. 1758: Ci$éenje senzora protoka [sl. T3]:

Ako se senzor protoka zaglavio zbog prljavstine, LED indikator
pogreske treperi (s pauzom od 2 s).

1. Odvijte oba vijka @.
. Skinite poklopac @®.
. Odvijte vijak @ i uklonite sigurnosnu spojnicu @.

. Odvijte zastitnu kapu @) okretanjem u smijeru suprotnom od kazalike
sata (npr. odgovarajuéim odvijacem).

. Skinite radno kolo @ i ocistite ga.
. Ogcistite kuciste senzora protoka.
. Radno kolo @ ponovo montirajte obrnutim redoslijedom.

. Prvo na gornju stranu postavite poklopac @) i potom Cvrsto zategnite
oba vijka (@ na donjoj strani.

9. Pokrenite pumpu (vidi 3. RUKOVANJE).

M~ N

@0 N O O,

GARDENA. Popravke prepustite samo struénjacima servisnih centara tvrtke

2 NAPOMENA: U sluéaju drugih smetnji obratite se servisnom centru tvrtke
GARDENA ili specijaliziranim prodavacima koje je za to ovlastila GARDENA.

7. TEHNICKI PODACI

Kucni & vrtni automat Jedinica Vrijednost Vrijednost
(br. art. 1757) (br. art. 1758)

Napon mreze V (AC) 230 230

Frekvencija mreze Hz 50 50

e a0 o1 o 15

Prikljucni kabel m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)

Maks. protok I/h 3500 4000

Maks. tlak bar 40 45

Maks. visina pumpanja m 40 45

Maks. visina usisavanja m 7 8

Pritisak ukljuéivanja bar 1,9+0,2 1,9+0,2

Gotsnaswangy b6 6

Tezina kg 8,1 12,5

Razina zvucne snage L, ":

izmjerena/zajamcena dB (4) 77/81 82/83

Nepouzdanost k" 4 1

Mijerni postupak prema: " RL 2000/14/EC
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9.1 Registracija proizvoda:
Registrirajte proizvod na gardena.com/registration.

9.2 Servis:

Trenutacne kontaktne informacije naseg servisa potraZite na poledini

i na mrezi:

¢ Hrvatska: https://www.gardena.com/hr/servis-podrska/savjeti/kontakt/

sr Kucéni i bastenski hidropak

1. BEZBEDNOSNE NAPOMENE . . .o oo 82
2 INSTALACIA . e 82
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4, 0DRZAVANUE . . oo 83
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9. GARANCIJA/SERVIS. . . oo 85

Prevod originalnog uputstva.

Deca starija od 8 godina, osobe sa smanjenim

fiziCkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima

kao i one s nedovoljnim iskustvom i znanjem
smeju da rukuju ovim proizvodom samo uz nadzor ili nakon
upucivanja u njegovu sigurnu upotrebu i eventualne pove-
zane opasnosti. Deca ne smeju da se igraju sa proizvodom.
Deca ne smeju da ga Ciste i odrzavaju bez nadzora.
Deci mladoj od 16 godina ne preporucujemo koriSéenje
proizvoda.

Namenska upotreba:

Kuéni i bastenski hidropak proizvodaca GARDENA namenijen je za
upotrebu u privatne svrhe u ku¢ama i bastama i nije predviden za pogon
uredaja i sistema za navodnjavanje javnih zelenih povrsina. On moze da
se koristi za pumpanje kisnice, vode iz vodovoda i hlorisane vode.

Proizvod nije predviden za trajni rad (kao Sto je npr. industrijska primena,
trajni cirkulacioni rad).

A OPASNOST!

- Ne smeju se pumpati nagrizajuce, lako zapaljive, agresivne ili
eksplozivne te¢nosti (kao npr. benzin, petrolej ili nitro-
razredivac), slana voda kao ni jestive prehrambene namirnice.

81
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Pojacanje pritiska:

Prilikom primene pumpe za pojacanje pritiska ne sme da se prekoraci
maksimalan dozvoljeni unutrasnji pritisak od 6 bara. Maksimalni ulazni priti-
sak time iznosi:

za model 1757 3500/4 - 2,0 bara

za model 1758 4000/5 - 1,5 bara

Ulazni pritisak treba obavezno obezbediti podesivim ventilom za
ogranicéenje pritiska.

1. BEZBEDNOSNE NAPOMENE

VAZNO!
Pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu i sacuvajte ga za kasnije.

Simboli na proizvodu:

AN

Opste bezbednosne napomene
Bezbednost pri radu s elektricnom strujom

A OPASNOST! Strujni udar!

Opasnost od povreda usled strujnog udara.

- Proizvod mora da se napaja strujom preko Fl sklopke (RCD)
sa nominalnom okidnom strujom od najviSe 30 mA.
OPASNOST! Strujni udar!

A Opasnost od povreda usled strujnog udara.

- Proizvod odvojite od strujne mrezZe pre nego $to zapocnete sa
radovima odrzavanja ili zamenom komponenti. Pri tome uti¢nica
mora da bude u VaSem vidnom polju.

Procitajte uputstvo za rad.

Siguran rad

Temperatura vode ne sme da prede 35 °C.

Pumpa ne sme da se koristi ako ima nekoga u vodi.
Radna te¢nost se moze zaprljati iscurelim mazivima.

Zastitna sklopka

Zasita od rada na suvo: Pumpa se automatski iskljucuje ako se ne pumpa voda
(struja ispod minimalne dozvoliene vrednosti).

Zastita od blokade: Pumpa se automatski iskljucuje ako se blokira motor (struja
iznad maksimalne dozvoljene vrednosti).

Dodatne bezbednosne napomene
Bezbednost pri radu s elektricnom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Oko proizvoda se tokom rada stvara elektromagnetsko polje. Pod odre-
denim okolnostima ono moze da uti¢e na nacin rada aktivnih ili pasivnih
medicinskih implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situa-
cija u kojima su moguce teske ili éak smrtonosne povrede, osobama

sa medicinskim implantatima preporuc¢ujemo da se pre koriSéenja ovog
uredaja posavetuju sa svojim lekarom i proizvodaéem implantata.

A OPASNOST! Strujni udar!

Proizvod ne sme da se koristi ako se neko nalazi u bazenu ili bastenskom
jezercetu.

- Uverite se da su elektricni uticni spojevi postavljeni u oblasti zasticenoj
od plavljenja.
- Zastitite strujni utika¢ od vode.

Prikljuéni kabl

A OPASNOST! Strujni udar!

Ako se odsece utikac, vlaga moze preko strujnog kabla da prodre do
elektriénih komponenti i izazove kratak spoj.

- Nemojte odsecati strujni utikac¢ (npr. kako biste kabl sproveli kroz zid).

Zamena oStecenog prikljucnog strujnog kabla mora se
prepustiti proizvodacu, njegovoj servisnoj sluzbi ili nekoj
drugoj osobi odgovarajucih kvalifikacija, kako bi se izbegle
moguce opasnosti.

U skladu sa normom DIN VDE 0620, strujni i produzni kablovi ne smeju da imaju
manji popre¢ni presek od od gumiranih kablova sa oznakom HO7RN-F.
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DuZina kabla mora da iznosi 10 m.

Podaci sa natpisne plocice moraju se slagati sa podacima strujne mreze.
Odvajite proizvod od napajanja elektricnom energijom ako ga ne koristite.
Utika¢ i prikljucni kabl zastite od vrucine, ulja i ostrih ivica.

Pumpu nemojte nositi drzedi je za strujni kabl i nemojte izviaditi utikac iz utiCnice
poviaceci za kabl.

Kao dodatna sigurnosna oprema moze da se koristi zastitna sklopka.

- Raspitajte se o tome kod nadleznog elektricara.

Za napajanje pumpe koristite samo produzni kabl sa uzemljenjem.

Ostecena pumpa ne sme da se koristi.

Pre primene proverite da pumpa nije slu¢ajno ostec¢ena (narocitu paznju obratite
na strujni kabl i utikac).

- U slucaju ostecenja, pumpu obavezno proverite u servisnom centru preduzeca
GARDENA.

Liéna bezbednost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Sitniji delovi mogu lako da se progutaju. Postoji opasnost od gusenja
male dece plasticnom kesom. Tokom montaze drzite malu decu na
dovoljnoj udaljenosti.

A OPASNOST! Opasnost od povreda vrelom vodom!

Ako je elektronsko upravljanje neispravno ili snabdevanje vodom na ula-

znoj strani pumpe ne funkcioniSe, voda koja se ve¢ nalazi u pumpi moze

da se jako zagreje i dovede do nastanka opasne situacije usled isticanja
vrele vode iz pumpe.

- Odvojite pumpu sa glavnog napajanja elektricnom energijom, sace-
kajte da se voda ohladi (oko 10 do 15 minuta) i prikljucite snabdevanje
vodom na njenu ulaznu stranu pre nego $to pumpu ponovo pustite
u rad.

Proizvodom nemojte rukovati ako ste umomi ili pod uticajem droga, alkohola ili

lekova. Cak i trenutak nepaznje tokom rada moze dovesti do teskih povreda.

Pri prikljucivanju pumpe na sistem za snabdevanje vodom moraju se postovati

lokalni sanitarni propisi kako bi se sprecilo povratno usisavanje vode koja nije

za pice.

Voda koja je prosla kroz pumpu vise ne vazi za vodu za pice.

Prilikom rada sa proizvodom nemojte nositi pustenu kosu niti Salove ili sli¢nu

Siroku odecu.

Pazite da u blizini pumpe i radne te¢nosti nema nenadgledanih neovla§éenih

osoba niti dece.

Radi izbegavanja rada pumpe na suvo vodite racuna da se kraj usisnog creva

uvek nalazi pod vodom.

- Pumpu pre svakog koriséenja napunite radnom te¢noscéu (oko 2 do 3 ).

Pumpa mora da stoji na ¢vrstoj, ravnoj podlozi zasticenoj od plaviienja. Pumpa ne

sme da upadne u vodu.

Veoma sitan pesak moze da prode kroz integrisani filter (Sirine odica od 0,45 mm)

i ubrza habanje hidrauli¢kih delova.

- Ako voda sadrzi pesak, dodatno treba staviti GARDENA Predfilter za
pumpu, art. 1730 (Sirine ocica 0,1 mm).

Temperatura radne te¢nosti mora da bude izmedu 2 °C i 35 °C.

Temperatura skladistenja mora da bude izmedu 2 °C i 70 °C.

2. INSTALACIJA
OPASNOST! Strujni udar!

A Opasnost od povreda usled strujnog udara.
- Pre instalacije odvojite proizvod od strujne mreze.

Postavljanje pumpe [sl. I1]:

Pobrinite se za dovoljnu ventilaciju u oblasti ventilacionih otvora.
Pumpa mora da bude najmanje 5 cm udaljena od zida. Kroz ven-
tilacione otvore ne sme ulaziti nikakva prljavstina (npr. pesak ili
zemlja).

Pumpu postavite tako da ne moZe da proklizava i da ispod ispusnog
zavrtnja O mozete da stavite dovoljino veliku prihnvatnu posudu za praznje-
nje pumpe ili sistema.

Pumpu postavite na sigurnom rastojanju (najmanje 2 m) od radne te¢nosti.

Po mogucnosti instalirajte pumpu na vecoj visini u odnosu na nivo vode
koja treba da se pumpa. Ako to nije moguce, izmedu pumpe i usisnog

creva postavite blokirni ventil otporan na stvaranje vakuuma kako biste,
na primer, mogli da operete integrisani filter.

Ako se sistem ugraduje na fiksno mesto, na ulaznoj i izlaznoj strani posta-
vite odgovarajuce blokime ventile. To je vazno npr. za radove na odrzava-
nju i ¢iscenju kao i za isklju¢enje pumpe.
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Prikljucci:

A PAZNJA!

GARDENA Prikljucke na usisnoj i potisnoj strani smete

da zatezete samo rukom. Pre nego Sto zavijete usisno crevo na
usisni ulaz proverite da li zaptivni prsten postoji odnosno dalli je
neostecen. Ako se koriste metalni prikljucci, u slu¢aju nestru¢ne
montaze moze da se osteti prikljuéni navoj. Iz tog razloga treba
vrlo pazljivo zavrtati prikljuéne komponente. Za zaptivanje metal-
nih prikljuénih delova koristite samo zaptivnu traku.

Usisna strana:
Na usisnoj strani nemojte da upotrebljavate uticne delove creva za vodul
Treba koristiti usisna creva otporna na vakuum, kao sto je npr.:
- GARDENA Usisna garnitura art. 1411/1418
- GARDENA Usisno crevo ukopane cevi art. 1729
- GARDENA Usisno crevo na metar sa
GARDENA Selnom za crevo, art. 7192/7191.

U slu¢aju pojave sitnozrnastih zaprljanja radne te¢nosti preporucuje
se da se uz ugradeni filter dodatno koristi i GARDENA Predfilter za
pumpe art. 1730/1731.

Kako bi se skratilo vreme ponovnog usisavanja, preporuc¢ujemo primenu
usisnog creva sa blokadom povratnog toka, kojom se sprecava samost-
alno praznjenje usisnog creva po stavljanju pumpe izvan funkcije.

Vazno pri fiksnoj instalaciji:

U slucaju vecih visina usisavanja koristite usisno crevo manjeg prec¢nika
(3/4").

Potisna strana:
Na potisnoj strani mora da se koristi crevo otporno na pritisak, npr.:

- GARDENA Bastenskog creva (3/4") art. 18113 s
GARDENA Prikljuénom garniturom art. 1752.

Vazno pri fiksnoj instalaciji:

Ako se proizvod fiksno instalira u zatvorenoj prostoriji, za prikljugivanje
na snabdevanje napojnom vodom smeju da se koriste samo fleksibilna
creva (npr. oklopliena), a ne krute cevi, kako bi se smanjio nivo buke

i sprecila oStecenja usled naglih promena pritiska. Fiksno instalirane cevi
smeju da se instaliraju samo sa usponom na prva 2 m. Kako bi se izbe-
glo ostecenje navoja, ako primenjujete metalne prikljucke oni moraju da
se montiraju narocito oprezno i precizno.

Prikljuc¢enje usisnog creva [sl. I12]:

1. Prikljuéni adapter ® zavrnite na usisni nastavak @ i rukom ga ¢vrsto
zategnite.

2. Usisno crevo @ navucite na prikljuéni adapter ® i uévrstite ga npr.
GARDENA Selnom za crevo art. 7192/7191.

3. Za visinu usisavanja iznad 4 m usisno crevo dodatno pricvrstite
(npr. drvenim stubom).
Time se pumpa i usisno crevo rasterecuju od tezine vode.

Prikljuc¢enje potisnog creva [sl. I3]:

Potisno crevo se po izboru moze prikljuciti na navoj od 33,3 mm (G1) bilo
prikljucka ® koji se moze zakrenuti za 120° i/ili vodoravnog prikljucka ®.

1. Prikljucak za slavinu @ navijte na potisni izlaz ®/® i rukom ga Gvrsto
zategnite.

2. Potisno crevo sa prikljuckom za crevo (® spojite sa prikljuckom
za slavinu @.

3. RUKOVANJE

OPASNOST! Strujni udar!
Opasnost od povreda usled strujnog udara.

- Odvojite pumpu od strujne mreze pre nego $to pocnete
da je punite.

Pokretanje kuénog i bastenskog hidropaka [sl. 01/02]:

NAPOMENA: Navedena maksimalna visina samousisavanja
(pogledajte pod 7. TEHNICKI PODACI) moze se posti¢i samo ako
je pumpa napunjena, a potisno crevo se tokom prvog samousisa-
vanja visoko drzi direktno iza potisnog izlaza tako da radna tec-
nost ne moze da izade iz potisnog creva. Ako koristite napunjeno
usisno crevo sa nepovratnim ventilom, nema potrebe da visoko
podizete potisno crevo.
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. Prilozenim klju¢em ® odvijte poklopac (@ filterske komore.

2. Polagano punite radnu te¢nost u nazuvicu za punjenje
(oko 2 do 3 1), sve dok nivo vode ne prestane da opada ispod ulaza na
usisnoj strani ili dok voda ne po¢ne da izlazi iz vodoravnog prikljucka.

3. U sluéaju fiksne instalacije: Skinite poklopac () i punite pumpu
radnom te¢noScu sve dok ta tecnost ne pocne da izlazi iz vodoravnog
prikljucka.

4. Ispraznite preostalu vodu iz potisnog creva kako bi se omogudilo
ispustanje vazduha prilikom punjenja i odzracivanja.

5. Otvorite sve blokime ventile u potisnom crevu (pribor za navodnjavanje,
slavinu itd.) kako bi prilikom usisavanja mogao da izade vazduh.

6. U slué¢aju fiksne instalacije: Ako fiksna instalacija onemogucava
praznjenje transportnog voda, skinite poklopac @. To moze da dovede
do izlaska velike koli¢ine tec¢nosti. U pripravnosti drzite dovoljno veliku
posudu za prihvatanje te tecnosti.

7. Poklopac @ filterske komore zavijte do kraja @.

8. Bez fiksne instalacije: Podignite potisno crevo direktno iza potisnog
izlaza.

9. Prikljucite utika¢ prikljuénog kabla u odgovarajucu utiénicu.
10. Prebacite prekidac za ukljucenje/iskljucenje @ u polozaj .

Prekidac za ukljucenje/iskljucenje svetli i pumpa se pokrece.
Postupak usisavanja moze da traje do 6 minuta. Ako se nakon toga
viSe ne pumpa voda, pumpa se iskljuCuje i prikazuje se greska 2
(pogledajte pod 6. OTKLANJANJE GRESAKA).

11. Zatvorite blokirne ventile u potisnom crevu ¢im pumpa po¢ne
da kontinuirano pumpa vodu.

Pumpa se automatski iskljuc¢uje oko 10 s nakon zatvaranja
blokirnih ventila.
Pumpa je spremna za rad (Standby).

Elektronsko upravljanje:
Pumpa je opremljena elektronskim upravljanjem.

Kada pritisak opadne ispod pritiska ukljucivanja, pumpa se automatski
pokrece.

Kada prestane sa pumpanjem vode, pumpa se automatski iskljucuje.

Program za male koli¢ine i upozorenje na kondenzat:

Upozorenje na kondenzat:

U slu€aju curenja ili ako kaplje neka slavina za vodu, pritisak stalno opada

ispod pritiska ukljucivanja i pumpa se ukljucuje i iskljucuje.

Ako se pumpa stalno ukljucéuje i iskljucuje doci ¢e do njenog automatskog

iskljucivanja kako bi se izbeglo neZelieno curenje vode (prikazuje se gresSka
4 ,PaZnja kondenzat").

Program za male koli¢ine:

Kako se pumpa tokom namernog rada sa malim koli¢inama vode
(npr. masina za pranje vesa ili navodnjavanje kap po kap) ne bi
prevremeno iskljucila, upozorenje na kondenzat aktivira se tek nakon
60 minuta (program za male koli¢ine).

Cikliéno ukljuéivanje i isklju¢ivanje pumpe tokom programa za
male koli¢ine nema nikakav uticaj na vek trajanja pumpe.

Snabdevanje ves masina:

Po zavrsetku dovoda minimalne koli¢ine vode za masinu za pranje vesa,
60-minutno trajanje programa za male koli¢ine automatski se vraca na
normalan rad pumpe, $to omogucava neometan rad masine za pranje
vesa i duze od 60 minuta.

Pri stalnom navodnjavanju kap po kap:

Ako program za male koli¢ine treba da radi duze od 60 min, nakratko pre
isteka tih 60 min treba iskljuciti uredaj u trajanju od najmanje 5 min. Nakon
toga isti program moze da radi jos 60 min.

4. ODRZAVANJE

e OPASNOST! Strujni udar!
Opasnost od povreda usled strujnog udara.
- Odvojite proizvod od strujne mreze pre njegovog odrzavanja.

Ciséenje filtera [sl. M1/M2]:

1. Po potrebi zatvorite sve blokirne ventile na usisnoj strani.
2. Prilozenim klju¢em ® odvijte poklopac @ filterske komore.
3. Izvucite filtersku jedinicu (/) uspravno na gore.

83

14.12.23 11:42



4. Cvrsto drzedi ¢asicu @, okredite filter @ u smeru suprotnom od
kazaljke sata 1 iiistovremeno ga izvucite 2 napolje (bajonetni zatvarac).

5. Operite ¢asicu @ pod mlazom vode, a filter (3 ocistite npr. mekanom
Cetkom.

6. Ponovo montirajte filter nazad obrnutim redosledom.
7. Pokrenite pumpu (pogledajte pod 3. RUKOVANJE).

Ciséenje nepovratnog ventila [sl. M3/ MA4]:

A PAZNJA!

Pumpa ne sme da radi bez nepovratnog ventila.

1. Po potrebi zatvorite sve blokirme ventile na usisnoj strani.

2. Otvorite sva ispusna mesta kako bi se na potisnoj strani ispustio
pritisak. Nakon toga ponovo zatvorite ispusna mesta kako biste sprecili
praznjenje prikljuenih vodova kroz pumpu.

. Prikladnim alatom odvijte poklopac (4 nepovratnog ventila.

. lzvadite nepovratni ventil @® i operite ga pod mlazom vode.

. Nepovratni ventil @ ponovo montirajte obrnutim redosledom.
. Pokrenite pumpu (pogledajte pod 3. RUKOVANJE).

o O~ W

5. SKLADISTENJE

Za vreme nekoriséenja [sl. S1]:
Proizvod morate da ¢uvate van domasaja dece.

. Prebacite prekidac za ukljucenje/isklju¢enje @ u polozaj 0.
. Odvojite pumpu od strujne mreze.

. Otvorite potro$aca na potisnoj strani.

. Uklonite creva priklju¢ena na potisnoj i usisnoj strani.

. Odvijte ispusni zavrtanj .

. Zakrecite pumpu na usisnu i potisni stranu sve dok na obe strane
iz pumpe ne prestane da teCe voda.

7. Pumpu Cuvajte na suvom, zatvorenom prostoru zasticenom od mraza.

D O~ W NN =

Odlaganje u otpad:
(u skladu sa Dir. 2012/19/EU)

Proizvod ne sme da se baci u obi¢an komunalni otpad.
Morate da ga odlozite u skladu sa vazec¢im lokalnim propisima
VAZNO!

o zastiti zivotne sredine.
- Rashodovan proizvod predajte Vasem lokalnom reciklaznom
odlagalistu.

6. OTKLANJANJE GRESAKA

OPASNOST! Strujni udar!
Opasnost od povreda usled strujnog udara.

- Odvojite proizvod od strujne mreze pre nego sto pocénete
sa otklanjanjem gresaka.

Otklanjanje gresaka pomocu sistema za dijagnostiku gresaka [sl. T1]:

Pumpa je opremljena sistemom za dijagnostiku greSaka, koji razaznaje
razlicite smetnje i ukazuje na njin LED indikatorom greske ®.

1. Odvojite pumpu od strujne mreze.

2. Sprovedite odgovarajuce postupke za otklanjanje smetnji, navedene
u tabeli u nastavku.

3. Ponovo pokrenite pumpu.
Prikaz greske je izbrisan i pumpa je ponovo spremna za rad.
Pomo¢é

Problem Moguci uzroci

LED indikator greske
treperi 1 put
(sa pauzom od 2 s)

Prilikom pustanja u rad pumpa nije pumpala vodu
u trajanju od 30 s.

Pumpa ne usisava Pumpa nije dovoljno napunjena —> Napunite pumpu i pobrinite

radnom te¢noScu. se za to da dovedena voda
tokom usisavanja ne istice
na potisnoj strani (pogledajte

pod 3. RUKOVANJE).

Problem

Moguéi uzroci

Pomo¢é

Pumpa ne usisava

Vazduh ne moZe da izade
na potisnoj strani, jer su izlazi
na potisnoj strani zatvoreni.

-> Otvorite izlaze na potisnoj
strani (pogledajte
pod 3. RUKOVANJE).

Pumpa se ne pokrece

Kuciste pumpe
se pregrejalo i aktivirao se
zatitni termoprekidac.

—

. Otvorite blokirne ventile koji
postoje u potisnom crevu
(ispustite pritisak).

. Pobrinite se za dovoljnu
provetrenost i ostavite pumu
oko 20 min da se ohladi.

N

Radno kolo je blokirano.

—

. Deblokirajte radno kolo
(pogledajte pod
,Otpustanje radnog kola“).

. Ostavite pumpu oko 20 min
da se ohladi.

N

Samo za art. 1758:
Signal senzora protoka
je ometen

Senzor protoka je zaprljan.

- Ocistite senzor protoka
(pogledajte pod ,Ciscenje
senzora protoka“).

LED indikator greske
treperi 2 puta
(sa pauzom od 2 s)

Pumpa ne usisava

Prilikom pustanja u rad pumpa nije pumpala vodu

u trajanju od 6 min.

Smetnja na usisnoj strani.

—> Uronite kraj usisnog creva
u vodu.

-> Otklonite eventualno propu-
sno mesto na usisnoj strani.

Smetnja na usisnoj strani.

-> Ocistite nepovratni ventil
usisnog creva i proverite
smer ugradnje.

-> Qcistite usisni filter na kraju
usisnog creva.

-> Odistite zaptivku poklopca
filtera pa zavijte poklopac
do kraja (pogledajte
pod 4. ODRZAVANJE).

-> Qcistite filter u pumpi.

Usisno crevo je deformisano ili
iskrivijeno

-> Uzmite novo usisno crevo.

Pumpa se ne pokrece

Zastitni termoprekidac se
aktivirao (motor se pregrejao).

-> Ostavite pumpu oko 20 min
da se ohladi.

LED indikator greske
treperi 3 puta
(sa pauzom od 2 s)

Prekinut dovod vode
na usisnoj strani

Tokom rada pumpa nije pumpala vodu u trajanju od 30 s.

Smetnja na usisnoj strani.

-> Uronite kraj usisnog creva
u vodu.

-> Sanirajte eventualno propu-
sno mesto na usisnoj strani.

-> Qcistite nepovratni ventil
usisnog creva i proverite
smer ugradnje.

-> Qcistite usisni filter na kraju
usisnog creva.

-> Ocistite zaptivku poklopca
filtera pa zavijte poklopac
do kraja (pogledajte
pod 4. ODRZAVANJE).

- Ogistite filter u pumpi.

Usisno crevo je deformisano ili
iskrivljeno.

-> Uzmite novo usisno crevo.

Pumpa se ne pokrece

Zastitni termoprekidac se
aktivirao (motor se pregrejao).

-> Ostavite pumpu oko 20 min
da se ohladi.

Samo za art. 1758:
Signal senzora protoka
je ometen

Senzor protoka je zaprljan.

-> Qcistite senzor protoka
(pogledajte pod ,Cis¢enje
senzora protoka“).

LED indikator greske
treperi 4 puta
(sa pauzom od 2 s)

Aktivirano je upozorenje
na kondenzat

Pumpa se iskljucila nakon rada od 60 min.

Nezaptivenost na potisnoj strani = Sanirajte eventualna propu-

(npr. slavina kaplje).

sna mesta na potisnoj strani.

Prekoraceno je maksimalno
trajanje upozorenja

na kondenzat (programa

za male koli¢ine od 60 min).

-> U slu¢aju primene programa
za male koliCine skratite
trajanje navodnjavanja ili
napravite pauzu od 5 min.

-> Povecajte potro$nju vode.

Nepovratni ventil je blokiran.

- Ocistite nepovratni ventil
(pogledajte pod ,Ciscenje
nepovratnog ventila“).
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Problem Moguéi uzroci Pomoé

Samo za art. 1758: Senzor protoka je zaprljan. - Ocistite senzor protoka
Signal senzora protoka (pogledajte pod ,Ciscenje
je ometen senzora protoka“).
LED indikator greske Pumpa se ne pokrece ili se iznenada zaustavlja tokom rada.
ne svetli
Utikac nije prikljucen. -> Stavite utika¢ u utiénicu.
Nema struje. -> Proverite osigurace i kablove.
Aktivirala se Fl sklopka (struja = Odvojite pumpu od napajanja
greske). elektrinom energijom
i obratite se servisnoj sluzbi
preduzeéa GARDENA.
Elektricne smetnje. -> Odvojite pumpu od napajanja

elektrinom energijom
i obratite se servisnoj sluzbi
preduze¢a GARDENA.

Otpustanje radnog kola [sl. T2]:

Ako se radno kolo zaglavilo zbog prljavstine, LED indikator greske
zatreperi 1 put (sa pauzom od 2 s).

1. Odvijac¢em okrenite vratilo motora @®).
Time se zaglavljeno radno kolo deblokira.

2. Pokrenite pumpu (pogledajte pod 3. RUKOVANJE).

Samo za art. 1758: Ci$éenje senzora protoka [sl. T3]:

Ako se senzor protoka zaglavio zbog prljavétine, LED indikator greske
treperi (sa pauzom od 2 s).

1. Odvijte oba zavrtnja @.

. UKlonite poklopac @®.

. Odvijte zavrtanj @ i skinite sigurnosnu kopcu @.

. Odvijte zastitnu kapu @), okrec¢udi je u smeru suprotnom od kazalike
sata (npr. odvijacem).

. Izvadite radno kolo @ i ocistite ga.

. Ogistite kuciste senzora protoka.

. Ponovo montirajte radno kolo @ obrnutim redosledom.

. Prvo postavite poklopac @8 na gornju stranu i zatim pritegnite oba
zavrtnja @ na donjoj strani.

9. Pokrenite pumpu (pogledajte pod 3. RUKOVANJE).

M~ W N
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GARDENA. Popravke prepustite samo struénjacima servisnih centara preduzeca

2 NAPOMENA: U sluéaju drugih smetnji obratite se servisnom centru preduzeéa
GARDENA ili specijalizovanim prodavcima koje je u tu svrhu ovlastila GARDENA.

7. TEHNICKI PODACI

Kucni i bastenski hidropak Jedinica Vrednost (art. 1757) Vrednost (art. 1758)

Napon el. mreze V (AC) 230 230

Frekvencija el. mreze Hz 50 50

Nominalna snaga/ potro$nja

u stanju pripravnosti W 800/1,5 1100/1.5
Prikljucni kabl m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Maks. protok I/h 3500 4000
Maks. pritisak bar 4,0 45

Maks. visina podizanja m 40 45

Maks. usisna visina m 7 8

Pritisak ukljucivanja bar 1,9+02 1,902
By PO :
Tezina kg 8,1 12,5

Nivo zvucne snage L,,":

izmeren/garantovan dB (A) 77/ 81 82/83
Nepouzdanost k" 4 1

Merni postupak prema: " RL 2000/14/EC

8. PRIBOR/REZERVNI DELOVI

GARDENA usisna creva Otporna na prelome i na vakuum, po Zelji isporuciva i kao metarska
roba, precnika 19 mm (3/4"), 25 mm (1") ili 32 mm (5/4") bez
prikljuénih armatura ili kao roba fiksne duzine zajedno sa prikljuc-
nim armaturama, usisnim filterom i zaustavljaem povratnog toka.
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GARDENA prikljucci Za vakuumski otporno priklju¢ivanje na art. 1723/1724
usisno crevo na metar.

GARDENA usisni filter sa Za opremanje metarskih usisnih creva. art. 1726 /1727

blokadom povratnog toka

GARDENA usisno crevo Uz prikljucak otporan na vakuum za pumpu art. 1729

ukopane cevi na ukopanim ili krutim cevima.

Duzina 0,5 m. Sa obostranim unutra$njim
navojem od 33,3 mm (G 1).

GARDENA predfilter za Narodito preporuéujemo za pumpanje teCnosti  art. 1730/1731
pumpu koje sadrze pesak.

GARDENA prikljuéna Prikljuéna garnitura za potisna creva 1/2". art. 1750
garnitura

GARDENA prikljuéna Prikljuéna garnitura za potisna creva 3/4". art. 1752
garnitura

9.1 Registracija proizvoda:
Registrujte proizvod na stranici gardena.com/registration.

9.2 Servis:

Pronadite aktuelne kontakt informacije naseg servisnog centra na zadnjoj
stranici i na mrezi:

¢ https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

uk ABTOMaTUyHa cTtaHuifa nobyrosoro
M CafoBOro BOAOMNOCTA4YaHHA

1. BKASBIBKN S TEXHIKM BESMEKN. .. .. ..o 86
2.YCTAHOBKA ... 86
3.OBCITYTOBYBAHHA .. ... . 87
4. 00TTIAO . . 88
5. 3BEPITAHHA ... 88
6. YCYHEHHA HECMPABHOCTEM . ..o 88
7. TEXHIMHI XAPAKTEPUCTUKW ..o 89
8. KOMIMIEKTYIOUI/SAMNMYACTVIHW oo 89
9. TAPAHTIA/CEPBICHE OBCJIYTOBYBAHHA . .. ............. 89

Lle nepeknan opuriHany iHCTpyKLUii.

[itn Bikom Bifi 8 pokiB i cTaplui, a Takox 0cobu

3 0OMEXEHUMU (I3NYHUMI, CEHCOPHIMM abo

PO3YMOBMMI 3[1iOHOCTAMI 200 3 BiCYTHICTIO A0C-
Bily 1 3HAHb MOXYTb BUKOPWUCTOBYBATM [JaHWI BUPIO, AKILO
BOHM nepedyBatoTh nig A0rnAaoM abo NPOLLN IHCTPYK-
TaX 3 6e3MeYHOro BUKOPUCTAHHA BUPOOY 11 PO3YMIOTh
NnoB‘A3aHi i3 LM puanki. [itam 3abopoHAETHCA rpaTuca
3 BUP0OOM. YnLieHHA Ta TeXHiYHe 00CNYroByBaHHA, BIUKO-
HYBaHe KOPUCTYBAYEM, He MOBUHHI NPOBOAUTIACA [iTbMM
6e3 nornany. Mu peKoMeH/1yeMO BUKOPUCTaHHA BUPOOY
NiAniTKaMn TiNbKK NicaA 0CATHEHHA 16 POKiB.

HanexHe 3actocyBaHHA:

ABTOMaTMUHa cTaHuia Nno6yToBOro 1 cagoBOro BOAONOCTAYaHHA
GARDENA npusHaveHa /1A BMKOPUCTaHHA B JOMALLHIX yMOBax

B ByanHKax i Ha npucaanbHux ginAaHkax i He nepegbadeHa onA BUKO-
PUCTaHHA B 3POLLYBASIbHIX MPUCTPOAX | CUCTEMaX B MPOMaACbKIX
cKkBepax. li MoXkHa 3acTocoBysaT 4/1A BioKavYyBaHHA AOLWOBOI, BOAO-
NPOBIAHOI Ta XIOPOBaHOI BOAM.

Bupi6 He npuraHayeHuin ona 6esnepepBHOro pexmumy poboTu (Hanpu-
Knag, NPOMM1CIOBOrO 3aCTOCYBaHHA, 6e3nepepBHOI UMPKYAALL).

A HEBESIMEKA!

- He posBonfAeTbcA NnepekayyBaT iaKi, 1IerKko3amMucTi, arpe-
cuBHi abo BMbyxoHebeaneuHi piaMHu (AK Hanp., 6eH3uH, Kepo-
CUH ab0 HiITPOPO3UMHHUKM), COJIOHY BOAY, a TaKoX nepenbave-
Hi ANA BXXMBaHHA B Ky NPOAYKTU Xap4yyBaHHA.
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36inblIeHHA TUCKY:

AKLO HacoC BUKOPUCTOBYETLCA AJ1A 36iNbLUEHHA TUCKY, HE NMepeBu-
LLYNTEe MaKcuMasnbHO AOMYCTUMNIA BHYTPILWHIN TUCK 6 6ap. Makcumanb-
HWI BXIAHWUI TUCK CKNafae:

moaensb 1757 3500/4 — 2,0 6ap

moaens 1758 4000/5 - 1,5 6ap

060B'A3KOBO 3abe3neuTe BXiAHUA TUCK 3a 4OMNOMOrolo
peAyKUinHOro KnanaHa TUCKY, L0 PeryntoeTbCe.

1. BKASIBKU 3 TEXHIKU BEIMNEKU

BAXJIINBO!
PeTenbHo npounTanTe Lo iHCTPYKLiO 3 ekcnnyarauii Ta 36epexiTs ii,
wo6 npu HeobxigHOCTI MOXKHa 6yno 3BepPHYTUCA A0 HEl.

CumBonu Ha BUpobi:

A

BaranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiKn 6e3nekun

MpouuTanTe IHCTPYKLilO 3 eKcnnyaTaLuiii.

Enektpobe3neka

A HEBESIMEKA! YpaxeHHs cTpymom!
He6e3neka oTpMMaHHA TPaBMU Yepes ypaXKeHHA eNlieKTPUHHUM
CTPYMOM.
- YXuBneHHa BMpoby mae 3AiliCHIOBaTUCA Yepes Yepea NPUCTPIn
3axucHoro BigknioueHHA (M3B), HomiHanNnbHUIA 3aNULW KOBUI CTPYM
crnpaubOoByBaHHA AKOro He NOBUHEH NepesulllyBaTu 30 mA.

A HEBESMEKA! YpaeHHs cTpymom!
Hebesneka oTpuMaHHA TpaBMM Yepe3 ypaXKeHHA eNeKTPUYHUM
CTPYMOM.
- Big’eaHaiTe BUpi6 Bia enekTpomepexi nepea npoBeaeHHAM pobiT
3 TexHi4yHoro obcnyrosyesaHHA abo 3amiHo aeTtanen. BiaknioueHa
BUJKa NOBMHHA 3HAaXOAUTUCA Y BallOMy MoJii 30py.

BesneuHa ekcnnyarauis
YHuKanTe nepesuiLeHHA Temnepatypu Boamn 35 °C.
He MoXHa BUKOPUCTOBYBATM HACOC, AKLLO Y BOAI 3HAX0AATLCA St0AM.

PigmnHa ona nepenomnyBaHHA Moxe 6yTn 3abpyaHeHa MacTUIoM, LLO
BMCTYyNae.

3axucHU BUMMUKaY

Pene gaxucTty Bif ,Cyxoro xoay“: AKWO BOAA HE NOAAETLCA (3aHNBbKNIA
CTPYM), HACOC aBTOMaTUYHO BUMUKAETHCA.

BaxucT Big 6/10KyBaHHA: AKLLO ABUIYH 3a6/10KOBAHO (3aBUCOKNIA CTPYM),
Hacoc aBTOMATUYHO BUMUKAETLCA.

Jonarkosi BKa3iBku 3 TexHiku 6e3anekn
Enektpobe3neka

A HEBESIMNEKA! 3ynuHka cepua!

Llei Bupi6 nig yac ekcnnyartauii CTBOpPIOE eneKTpoMarHiTHe none. Lle
rnone Npu NeBHUX yMOBax MOXKe CTBOPUTU HEraTUBHUIA BNAMB Ha po6oTy
aKTMBHUX abo NacuBHUX MeAnYHMUX imnnadTarie. LLlo6 Bukniountu Hebes-
neuyHi cuTyaLii, AKi MOXyTb NPU3BECTH A0 TAXKKUX abo cmepTenbHUX
TpaBM, ocobu 3 MeAUYHMM iMNNaHTaTOM Nepea BUKOPUCTAHHAM LibOro
BMPO6Y NOBUHHI MPOKOHCYNbTYBATUCA 3i CBOIM JlikapeM i BUPOGHMKOM
iMmnnaHTary.

A HEBE3MEKA! Ypa)xeHHA cTpymom!

Akwo B nnaBanbHOMy 6aceiHi abo cagoBoMy CTaBKy € nioam,
He BUKOPUCTOBYWTE BUPI6.

- MepekoHanTecs, WO eNneKTPUYHi 3’eAHaHHA 3HaXOAATbLCA B 3aXULLEHIN
Bil 3aTONNEHHA 30Hi.

- BaxuwanTe WTencenbHy BUNKY Bifi BOJIOTU.

3’eaHyBanbHui Kabenb

A HEBESMEKA! Ypa)ceHHA cTpymom!

Akwo obpizaTu WTencenbHy BUINKY, Yepe3 kabenb XXMBNEHHA Bonora
MOXX€e MPOHMKHYTU B €NIEKTPUUHY 30HY | BUKNTMKATU KOPOTKE 3aMUKaHHA.

- He o6pi3aiTe wTencenbHy BUINKY (Hanpuknaa, wob npoknactu kabenb
Kpi3b CTiHY).

[1na 3anobiraHHA HebeaneyHnm cutyadiam 3amiHa
MOWKOMKEHOT0 KaOENH XIUBNEHHA NOBUHHA 3AINCHIOBA-
TCA BUPOOHMKOM, NOr0 PEMOHTHOIO MancTepHeto abo
KBanihikoBaHum daxisLem.
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3rigHo 3 DIN VDE 0620 nepepia kabento XMBAEHHA 1 NOAOBKYBaIbHOro

kabento He NOBUHEH ByTV MEHLUMM 3a Nepepi3 LLIaHrONPOBOAIB 3 YMOBHUM

nogHaveHHAM HO7RN-F.

[oexunHa kabento noBunHHa cknagat 10 M.

HaHi Ha chipmoBin TabnnyLi NOBUHHI cniBnagat 3 napameTpammn Mepexi

ENEKTPOXNBIEHHS.

AKLLO BMPI6 HE BUKOPUCTOBYETLCA, BIAK/IOMITE MOrO Bif, €NEKTPOXMBIEHHS.

3abesneuTe 3ax1CT WTENCesbHOI BUSIKM Ta 3'eAHyBasibHOro kabento Bia,

neperpisaHHA, 01BN Ta FOCTPUX KpaiB.

He TpumanTe Hacoc 3a kabenb eNeKTPOXMBAEHHA Mif Yac NepeHeceHHA

Hacoca, He BUTArynTe LTencenbHy BUIKY 3 PO3ETKM 3a Kabeslb eNeKTPOXMB-

NEHHA.

Y AKOCTI OAATKOBOrO 3aXMCHOI0O MPUCTPOIO MOXHa BUKOPUCTOBYBATH

[,03BOJIEHUI 3aM06IKHUIN BUMMKAY.

- BignosigHy iHhopMaLito BU MOXETE OTPMMATK Y CBOIO efleKTpuKa.

[na ekcnnyatallii Hacoca BUKOPUCTOBYITE NOAOBKYBasbHUI Kabesb i3

3a3eM/EHHAM.

He BMKOPWCTOBYMTE MOLWKOMKEHNI HACOC.

[Mepen BUKOPMCTaHHAM MepeBipTe HACOC Ha HAABHICTb MOLLIKOXKEHb

(8okpemMa kabesnb eNeKTPOXXMBAEHHA 1 LUTENCENbHY BUJIKY).

- Y pagi nowkomKeHHA 060B’A3KOBO BiAaanTe HacOC Ha NEPEBIPKY 40
cepsicHoro LeHTpy GARDENA.

Ocobucta 6e3neka

A HEBESNEKA! He6eaneka sagyxul

OpibHi yacTMHKU MOXXYTb 6yTH Nerko NPokKoBTHYTI. Yepes nonietune-

HOBUM MilIOK iCHye He6eaneka 3aayxu ANA ManeHbKuX giTen.

He nonyckanTe maneHbKux aiten Ao micua 36ipku.

A HEBE3MNEKA! He6e3neka oTpumMaHHA TPaBMU BHAChifoOK

KOHTaKTy 3 rapfA4oio Boaolo!

Akwo eneKTpoHHUI 6noK ynpaBniHHA HecnpaBHUM, | BOAOMNOCTa4YaHHA

3 60Ky BMyCcKy Hacoca He 3iNCHIOETbCA, BOAa B HACOCi MO)Xe HarpiBa-

TUCD i, BUTIKaIOUMU, CNPUUNHATU He6e3neKy OTPMMaHHA TPaBMMU.

- Bip’eaHanTe Hacoc Bifi OCHOBHOro A)Xxepena nocravyaHHfA, 3a4yeKkanTe,
JAOKMW BoAa He oxonoHe (npubn. 10 — 15 xBunuH), a NoTim niaknoyviTh
BOAoOMNocTa4yaHHA 3 60Ky BNycKy. TiNlbKKU MiCNA LbOro MOXXHa 3HOBY
BBOJIUTU HAcOC B eKcrulyaraldlito.

He BukopucToBynTe BUpPI6, AKLWO BM BTOMUAMCH ab0 3HAaXoAUTUCh Mif, BRn-

BOM HapKOTUYHKX 3acobiB, ankoronto abo meankameHTiB. MUTTEBaA HeyBaxK-

HICTb Mif Yac ekcryartaLlii Moxe CIPUYNHUTI TAXKI TDaBMU.

[Mio yac nigknoYeHHA Hacoca 40 CUCTEMM BOAONOCTa4YaHHA HeobXiaHO

[OTPUMYBATUCH PEriOHaNbHUX CaHiTapHMUX HOPM, LWo6 3anobirTi 3BOPOTHOMY

BCMOKTYBaHHIO HEMUTHOI BOAM.

Bopa, wo npoxoants 4epesd Hacoc, MUTHOKO He €.

[Mip Yac poboTtn 3 BUpobom 36npanTe Boocca, He Haaarante waphu

11 NoaibHNn oAAr, WO HeLlibHO Npunarae 4o Tina.

CtexTe 3a TMm, Wwob 6inA Hacoca abo cepenoBuLLa, LLO NepekavyeTbCA,

He 6yn10 AjTen i CTOpoHHIX ocib.

[nAa 3anobiraHHA cyxoMy xody Hacoca KiHelb BCMOKTYBa/IbHOMO LWaHra

NMOBMHEH 3aBXAN 3HAXOANTUCH Nif, BOAOHO.

- [Mepen KOXHMM BUKOPUCTAHHAM HaMOBHIOWTE HACOC PIAMHOLO, WO nepe-
kayyeTbeA (Mpubn. 2 -3 n).

Hacoc noTpibHO BCTAHOBUTM Ha MillHY PiBHY OCHOBY 11 3aXMCTUTW B, nepe-

NMOBHEHHA. YHWKaWTe nafiHHA Hacoca B BOAY.

[yxxe opibHMIA NiCOK MOXe NoTpanuTu Yepes BOyA0BaHMN (inbTP (PO3MIP

oTBopy 0,45 MM) i NPUCKOPUTU 3HOLIEHHA FiapaBAiYHNX KOMMOHEHTIB.

- AKLWO NepekayyeTbCA BoAa 3 BMICTOM MiCKY, HEOBXiAHO 404aTKOBO
3acTocoByBaTy ®inbTp nonepeaHboro ouniieHHA GARDENA, apt. 1730
(po3mip otBOPY 0,1 MM).

Temnepatypa pianHu, Lo nepekavyeTbCA, MOBUHHA CKagath Bif,

2°C po 35 °C.

Temneparypa 36epiraHHA noBrHHa cknagatu sig 2 °C go 70 °C.

2. YCTAHOBKA
HEBESIEKA! Ypa)xeHHA cTpymom!
Heb6e3neka oTpumaHHA TpaBMU Hepes ypaXKeHHA

eneKTPUUYHUM CTPYMOM.

- Big’egHaunTte BUpib Big MepeXi nepea BCTaHOBJIEHHAM.

YcraHoBka [306p. I1]:

3abeaneurte AOCTaTHIO BEHTUNALIIO 6inA BeHTUNALIMHMX OTBOPIB.
BigctaHb MiXX HAcocom i CTiHOK He NoBMHHA 6yTH MeHLWw ol 3a

5 cM. YHuKanTe BCMOKTYBaHHA 3abpyaHeHb (Hanpuknag, nicky
abo 3emni) yepes BeHTUNALINHI OTBOPMU.

BcTaHoBIiTh HACOC TakUM YnHOM, LWO6 BiH He 3icnuaaB, a nig 3N1MBHOK
npo6bkoto (D MoxkHa 6yno BCTaHOBUTU 36ipHY NOCyanHY AOCTATHLOIO
pPO3Mipy AS1A CMOPOXHEHHA Hacoca abo cucTeMu.
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BcTaHoBiTh Hacoc Ha 6e3neyHin BiacTaHi (He MeHLe 2 M) Big, cepeno-
BMLLA, WO NepeKavyeThbes.

AKLLO MOXIMBO, BCTAHOBITH HACOC BHULLIE MOBEPXHI BOAM, LLIO Nepeka-
4yeTbCA. AKLLO Lie HEMOXJIMBO, BCTAHOBITb MiXX HACOCOM | BCMOKTY-
BaJIbHUM LLMIAHMOM BaKyyM-CTiliKy 3anipHy apmatypy, Hanpuknag, ana
O4yLLEeHHA BOyAOBaHOrO (hinbTpa.

AKLO crncTeMy BCTAHOBIEHO HEPYXOMO, TO 3 BOKY BMYCKY 1 BUMYCKY
NoTPiGHO BCTAHOBUTU BIAMOBIAHY 3anipHy apmatypy. Lie Baxnnso,
Hanpwvknag, oi1a NpoBeAeHHA Ha Hacoci PobiT i3 TexobcnyroByBaHHA
ab0 OUMLLEHHA, a TaKOX OJ1A BUMKHEHHA.

3’egHaHHA:

A YBATA!

GARDENA ®iTiHrn Ha CTOPOHi BCMOKTYBaHHSA i Ha CTOPOHi
HarHiTaHHA NoTpibHO TiNbKK MiLHO oaiBaTh. Mepea HarBMH4Y-
BaHHAM BCMOKTYIOUOrO LiJIaHra Ha BIyCKHUNA OTBIp nepesiputu
HafABHICTb KiNbLA-YLLiNIbHIOBa4a Ta Y4 BOHO HE MOLIKOAXKEHE.
Mpu BUKOopucTaHHi MeTaneBux naTtpybkiB npu HenpaBunbHOMY
MOHTaXi MO)Xe MO KOAUTUCA NPUEAHYBanbHa pisb6ba. 3 uiei
MPUYMHU NPUKPYYyBaTu 3‘eaHyBanbHi getani Tpeba ayxe obe-
pexHo. [ina repmeTu3adii MeTaneBux 3‘c¢AHaHb BUKOPUCTOBY-
BaTU TiNbKM YLLiNIbHIOBaJNIbHY CTPiUKY.

CTOpOHa BCMOKTYBaHHA:

He BUKOPWCTOBYMTE Ha CTOPOHI BCMOKTYBaHHA BCTaBHi AeTasi BOAO-
NPOoBIAHOrO wnaHra! [na uporo cnif, BUKOPUCTOBYBATU BaKyyMOLLib-
HUW WAaHr, Hanpuknaa:

- KomnnekT ana sabipHoro wnaury GARDENA apt. 1411/1418
- 3abipHui wnaHr GARDENA ana 3a6uBHux KonoaAsie apT. 1729

- BcmokTyBanbHui wnair GARDENA, wo npogaeTbcA Ha MeTpu,
i3 LnaHroBum xomytom GARDENA apTt. 7192/7191.

[Mpwn 3abpyaHeHHI poboYoi pianHK ay>ke APiIGHUMKN YacTUHKamMK goaart-
KOBO 00 BOYA0OBaHOro inbTpy pekomeHayeTbcA MonepeaHin dinbTp
rpy6oro oumwieHHa anAa Hacoca GARDENA apt. 1730/1731.

ﬂ)‘IH CKOpPOY4eHHA Yacy MOBTOPHOIO BCMOKTYBaHHA MU DEKOMEHOYEMO
BMKOPUCTOBYBATN BCMOKTYBa/IbHWNIA LLIMAHT 3i 3BOPOTHUM KJlaraHoM,
Lo 3anobirae CNOPOXHEHHIO BCMOKTYBa/IbHOMO LWIaHra nicsiA BrBe-
[EeHHA 3 ekcnyarauji Hacoca.

Baxnueo nia yac crtawioHapHOro MOHTaXy:

[Mpwv BENMKIN BUCOTI BCMOKTYBaHHA BUKOPUCTOBYMTE BCMOKTYBaSIbHMN
LwnaHr manoro giamerpy (3/4").

HanipHa cTtopoHa:

Ha HanipHin cTopoHi NoTpIGHO 3aCTOCOBYBAaTU MEPMETUYHII LLUAHT,

Hanpuknaa:

- Caposuin wnaHr GARDENA (3/4") 3 apT. 18113 i3
3’eaHyBanbHum Kommniektom GARDENA 3 apT. 1752.

Baxnueo nig yac crauioHapHOro MOHTaXxy:

AKLO BMPIO CTaLioHapHO BCTAHOBAEHWIN B 3aKPUTOMY MPUMILLEHH,
TO ANA NiAKNOYEHHA [0 FOCNOAAPCHKOr0 MUTHOrO BOAOMNOCTa4YaHHA
MOXHa BUKOPWCTOBYBATY TiIbKM MHYYKI WAaHMM (Hanpuknag, apmosa-
Hi), @ He XXOPCTKi TpyOU. TakMM YMHOM MOXH SHUIUTU PIBEHD LLIYMY I
3anobirTy MOLWKOMKEHHIO BHACNIAOK rigpaBaivHmx yaapis. Ctauio-
HapHi TPy6ONPOBOAN MOXHa BCTAHOBJKOBATA TifIbKMN 3 HAXMIOM Ha
nepwux 2 m. LLIo6 yHUKHYTN NOLWKOMKEHHA Pi3bbn, B pagsi BUKOPU-
CTaHHA MeTaneBux 3'edHaHb BUKOHYINTE PETENBHUI | TOYHUIN MOHTaX.

lliaknroYyeHHA BCMOKTYBanbHOrO LunaHra [306p. 12]:

1. MpuKpyTiTh 3'eaHaHHA @) 4O BCMOKTyBasiIbHOro natpybka @
M WiNbHO 3aTArHITE MOro B, PYKU.

2. HagarHiTb BCMOKTYyBanbHUI WwnaHr @ Ha 3'eaHaHHA @) 11 3aKpiniTh
noro, Hanpwvknag, 3a gornomoroto WWnaHroeoro xomyta GARDENA,
apt. 7192/7191.

3. AKLLO BMCOTa BCMOKTYBaHHA NepeBuLLye 4 M, 3aKpiniTb BCMOKTY-
Ba/TbHWUI LWNAHT (Hanpvknag, Ha AepeB’Hiln CTinL).

[Npw LibOMYy Bofa MeHLLUE AaBUTVIMeE CBOEH Barok Ha Hacoc Ta
BCMOKTYB&/TbHW LLI/IAHT.

lligknroyeHHA HanipHoro wnadra [306p. I13]:
HanipHui WwnaHr MoxkHa 3akpinnT 3a gonomMoroto pissbu 33,3 mm (G1)
3'eOHaHHA, Wo obepTaeTbea Ha 120° (®), Ta/abo ropusoHTaIbHOrO
3’egHaHHAa @®).
1. MpukpyTiTh KpaH @ Ha Buxoai Hacoca ®/® I WiNbHO 3aTATHITL
MNOro Bif, PyKW.
2. BcTaHoBITb HaNipHWI WNaHT i3 WiaHroBum 3'eaHaHHAM (6)
Ha kpaH @.
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3. OBCJTYTOBYBAHHA

c HEBESINEKA! Ypa)xeHHA cTpymom!

Heb6esneka oTpMmaHHA TPaBMU Yepes ypaXKeHHA
eneKTPUUYHUM CTPYMOM.

- Big’egHanTte BMpib Bia MepeXi nepea HaNOBHEHHAM Hacoca.

3anyck aBTomaTuyHoi cTaHyii no6yToBoro ¥ cagoBoro
Bogornocra4aHHA [306p. 01/02]:

BKASIBKA: HaBegeHa makcumanbHa BUCOTa CaMOBCMOKTY-
BaHHA (gaue. 7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKWN) nocAraetbca nuiie
B TOMY BUNaAKy, AKLLO0 HacoC 3arnoBHEHO, a HanipPHUWA WaHr

niJ Yac nepLoro CaMoOBCMOKTYBaHHA MiQHATUIA foropu Bigpasy
3a BUXOAOM Hacoca, Wob piauHa He Morna BUTIKaTh Yepes Hanip-
HUK wnadr. Mig yac BUKOpPUCTaHHA BCMOKTYBaJIbHOrO WaHra

3i 3BOPOTHUM KiianaHoOM MigHiMaTh HanipHUM WNAHr He NOTPi6HO.

1. 3a nonomoroto ktova @, WO BXOAWTb 10 KOMIMIEKTY MoCTavaHHH,
BIOKPYTiTb KpULLKY (@ Ha Kamepi dinbTpa.

2. [NoBiNbHO 3anMBanTe PiavHy, WO NepeKkaqyeTbCA, B HAMBHUMN
natpybok @ (npnbsn. 2 — 3 1) Taknm YnMHOM, Wwob piBeHb BOAN He
OMyCKaBCA HIKYe BMYyCKY 3i CTOPOHN BCMOKTYBaHHA, i BOAA He
BUTiKana 3 FOPU3OHTAaIbHOIO BYCKY.

3. CTauioHapHUI MOHTAaX: BiAKPYTiTb 3aXUCHUI KOXyX (4 11 HarnoB-
HIOITE HACOC PIAMHOLD, WO NepekadyeTbCA, JOKN BOHA He MOoYHe
BUIMBATUCH 3 FTOPU3OHTANIbHOIO BrYCKY.

4. 3nnnTe 3annLLKK BoAM 3 HanipHOro waxra, wob nig vyac Hamnos-
HEeHHA 1 MPOAYBKM BUXOAMIO MOBITPA.

5. Bigkpuiite 3anipHy apmatypy B HanipHoMy TpybonpoBoAi
(Npwnaaga 4nAa Nonmey, KpaH Towo), Wob nig vyac BCMOKTYBaHHA
BVXOAWMIO MOBITPA.

6. CTauioHapHUI MOHTaX: AKLLO Yepe3 CTaLioHapPHNN MOHTaX
CNOPOXHUTK TPYBOMNPOBIA Nogadi HEMOXINBO, BiArBUHTITh
3axMCHININ KOoyX (8. Moxe BUTIKaTV 3HaYHAa KifbKICTb PianHN.
MpurotynTe 36ipHY NOCYAMHY AOCTATHLOrO PO3MIPY.

7. 3akpyTiTh 00 ynopy @ Kpuwky @ kamepw dinsTpa.

8. HecTauioHapHUiM MOHTaX: NiAHIMITb HAMIPHUI WAaHT oapagy 3a
BMXO[0OM Hacoca.
9. BcTaBTe WTencenbHy BUIKY 3'€AHYyBaSIbHOrO Kabento 4O MepexeBoi
LITENCenNbHOI PpO3eTKMN.
10. MepeBeaits BUMMKaY yBIMK. /BUMK.AD B MOnOXeHHs |.
Bumukay yBiMK./BUMK. 3aropuTbCA, | HaCOC 3aryCTUTCA.
Mpouec BCMOKTYBaHHA MOXKe TpuBaTtu A0 6 xBunuH. AKwWwo
nicnA uboro BoAa He NepekavyyBaTMMeTbCA, HACOC BUMKHETbCA,
i 3’ABUTbLCA NOBIAOMMIEHHA NPo nomunky 2 (aue. 6. YCYHEHHA
HECMPABHOCTEMW).
11. LWonHo Hacoc noyHe 6e3nepepBHO Noaasati BoAdy, 3HOBY
3aKpunTe 3anipHy apmMaTtypy Ha HanipHOMYy TPYOOMPOBOA.
Mpu6nusHo 3a 10 cekyHA nicnA 3aKpuBaHHA 3anipHOi apmaTypu
Hacoc aBTOMaTUYHO BUMUKAETbCA.
Hacoc roroBui go ekcnnyartayii (peXXum odikyBaHHs).

EneKTpoHHWH 610K ynpaBniHHA:
Hacoc ocHalleHo enekTpoHHUM 610KOM ynpaBiHHA.

Konun Tuck nagae Hmxye TUCKY yBiMKHeHHH, HacoC aBTOMaTN4YHO
3anyckKaeTbCH.

LLlonHo nopaya Boan NPUNWHAETLCA, BIH aBTOMATUYHO BUMUKAETHLCA.

lMporpama Ana manoi KinbKOCTi BOAM ¥ CUrHas NoABU Kpanesb
BOAOMU:

CurHan nofiBu Kpanesb BOAU:

Y pagi BUTOKiB abo KpanaHHA BOAOMPOBIAHOMO KpaHa TUCK MOCTINHO
nagae HK4e TUCKY BBIMKHEHHA, BHACIAOK YOro HAcOC MOCTIMHO BMU-
KaeTbCcA N BUMNKAETLCA.

AKLO HACOC NoYMHAE NOCTIMHO BMUKATUCh | BUMUKATUCh, BiH aBTO-

MaTV4YHO BUMMKaAETbCA ANA 3anobiraHHA HebaxaHoro BUTOKY BOAN
(BinobpaxaeTbcA nomunka 4 “CurHan noAasn kpanenb Boaun”).

Mporpama ana manoi KinbKocTi Boau:

[nA 3anobiraHHA nepeaYacHOMy BUMKHEHHIO HAcoca B Pagi HeCaHK-
LIIOHOBAHOIO BUKOPUCTaHHA 3 HEBEIMKOIO KiSIbKICTIO BOAM (HanpuKnaz,
npasnbHi MawmHM abo KpanenbHWIN NONB), CUrHaUT MOABK Kpanesb
aKTMBYETLCA TiNbKK 3a 60 XBUAVH (Mporpama A/1A Manoi KifbKOCTi
BOAM).

LivkniyHe BBIMKHEHHA 1 BUMKHEHHA Hacoca nig Yyac nporpamv gnsa
Manoi KinbKocTi BOAU He BMIMBaE Ha TepMiH cny6u Hacoca.

87

14.12.23

11:42



Ekcnnyartauif npanbHUX MalluH:

Y npanbHuX MawvH NicnA 3aBepLUeHHA nofadi MiHIManbHOI KinbKOCTi
BOAM NporpamMa Anaa manoi KinbkOCTi BOAM i3 TpUBaNICTIO ekcnnyartauii
60 XBWANH aBTOMaTM4YHO MOBEPHETECA A0 HOPMaTbHOrO PEXNMY
poboTK Hacoca, Wo 3abesneuntb 6e3npobnemHy ekcrlyatauito npanb-
HOI MalWWHKM 1 NoHag 60 XBUANH.

Mpu nocTitHoMy KpanesibHOMY MONUBI:

AKLWO NporpamMa Asaa Masnoi KinbkocTi BoAy noTpibHa Bam AoBLue Hix
60 xB., 3poLeHHA Tpeba nepepsaty Ha 5 XB. 40 TOrO, AK CAIMHYTb

60 xBuAuH. MicnAa uporo Nporpamoto 4aA Manoi KiflbkoCTi BOAM MOXHA
KOPUCTYBaTUCA LLE HaCTyMnHi 60 XBUINH.

4. pornAan
HEBES3IMEKA! Ypa)xeHHA cTpymom!
Heb6e3neka oTpumaHHA TpaBMU Yepes ypaXKeHHsA

eneKTPUYHUM CTPYMOM.

- Big’egHanTte BUpib Bia mepeXxi nepea Texo6cnyroByBaHHAM.

YnweHHa inbTpy [306p. M1/M2]:

1. Y pagsi HeobxigHOCTI NepekpuninTe BCo 3anipHy apmaTtypy Ha
CTOPOHi BCMOKTYBaHHA.

2. 3a gonomoroto ktoya @), Wo BXOAUTb A0 KOMMIEKTY nocTadaHHs,
BIAKPYTITb KpULKy @ Ha kamepi dinsbTpa.

3. BUKpyTiTb 3MiHHWI enemeHT ¢inbTpa /3@ BepTrkansHo Bropy.

4. YTpumyiiTte cknaHky @), obepTanTe tinbTp (3 NpoT roAnHHUKOBOI
CTPINKKM 1 1 BUTAHITL PinNbTP 2 (WTUKOBE 3’ €AHAHHA).

5. Mpomuirte ckNAHKY @ Mif NpOTOYHOO BOAOK 1 OUUCTITL (inbTp @),
Hanpvknaa, M AKOK LWITKOHO.

6. BcrasTe inbTp Ha MicLe y 3BOPOTHIM MOCAIAOBHOCTI.
7. 3anycTitk Hacoc (avB. 3. OBCITYI OBYBAHHA).

OuuwyeHHA 3BOPOTHOro KnanaHa [306p. M3/ M4]:

A YBATA!

He moxHa ekcnnyatyBaTtu Hacoc 6e3 3BOPOTHOIro KnanaHa.
1. Y pasi HeobxiaHOCTI NepekpunTe BCHO 3anipHy apMaTypy Ha CTOPOHI
BCMOKTYBaHHA.

2. Biokpuiite ToukM Boaopo36opy, Wob CKUHYTN TUCK Ha HanipHIn
CTOPOHI. [icnA uporo 3akpunTe TOUKM BOAOPO360pY, Wob He crno-
POXHUTY NiaKAYeHi TpybonpoBoan Yepes Hacoc.

3. BiorBuHTITh KpULKyY (9 3BOPOTHOrO KanaHa BignoBIAHNM iHCTPY-
MEHTOM.

4. 3HiMiTb 3BOPOTHUI KnanaH (8 11 NpPoMUIATE NOro Mifd MPOTOUYHOK
BOOIO.

5. BcTaHoBiTb 3BOpOTHNI KnanaH (8 Ha MicLe y 3BOPOTHI Nociaos-
HOCTI.

6. BanycTitb Hacoc (aune. 3. OBCJTYT OBYBAHHA).

5. SBEPIF'AHHA

BuBegeHHsa 3 ekcnnyartayii [306p. S1]:
Bupi6 noBuHeH 36epiratucA B HeQOCTYNHOMY ANA AiTeN micui.

1. MNepeBeaiTb BUMMKAY YBIMK./BUMK. (D y NonoxeHHs 0.

2. Bin’eqHanTte Hacoc Big Mepexi.

3. BigkpuiTte cnoxmBad Ha HamipHiln CTOPOHI.

4. Bin'enHanTte wnaHru, nNigkoYeHi Ha HanipHii CTOPOHI 1 CTOPOHI
BCMOKTYBaHHH.

5. BiarsuHTiTh 811BHY NPobky @.

6. MoBepPHITb HACOC Ha CTOPOHY BCMOKTYBaHHA 1 HaMipHY CTOPOHY
1 TpManTe, Nokn 3 06ox BoKiB He BUTeYe BCA BoAa.

7. 3bepirante Hacoc B CyxOMy, 3aKpPUTOMY 11 3axXMULLEHOMY BiJ, MOPO3Y
MiCLL.
YTunizayia:
(BiarosiaHo [o Avpextusn 2012/19/€C)
Bupi6 He MoxHa yTunisyBaT 3i 3BMYanHNUMK NOBYTOBUMMN
Bioxoaamu. BiH noBrHeH 6yTn yTnaidoBaHuit BiANOBIAHO 40

MICLEBUX YNHHWUX CTAHOAPTIB 3 OXOPOHW HaBKOINLLHBOIO
cepegosuula.
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BAXJINBO!

- Y1unigynte Bunpi6 y abo 3a 4ONOMOroto MiCLEBOro creuianidoBaHoro
36ipHOr0 NYHKTY 3 yTunizauji.

6. YCYHEHHA HECNPABHOCTEM

A

- Big’egHanTte BUpib Bia MepeXi nepen yCyHEHHAM
HecrnpaBHOCTEN BUpPOby.

HEBES3IMNEKA! Ypa)xeHHA cTpymom!

He6esneka oTpMmaHHA TPaBMU Yepes ypaXKeHHA
€NeKTPUUYHUM CTPYMOM.

YcyHeHHA HecnpaBHOCTeH 3a JOMOMOIor0 CUCTEMU JiarHOCTUKU
HecnpaBHocTe# [306p. T1]:

Hacoc obnagHaHO cUCTEMOO AiarHOCTUKIN HeCMPaBHOCTEN, AKa
Bioob6paxae pi3Hi HeCNPaBHOCTI 3a AOMOMOrOt0 CBIT/IOAI0AHMX
iHOMKaTopiB NoMUIKN @.

1. Big’eaHanTe Hacoc Big Mmepexi.
2. BacTocynTe BigNoBiAHI cNocobu yCyHEHHA HECMPaBHOCTEN
3 TabnnLi, HaBe4EeHO HKYe.

3. 3HoBy 3anyCTiTb HacoC.
IHAVKaTop HecrnpaBHOCTEN OYMLLEHO, W HACOC 3HOBY rOTOBUI [0
ekcriyatadii.
Mpobnema

MoxnmBa npuumHa Cnoci6 ycyHeHHA

CaiTnoaioaHuit inavkarop
nomunkun 6numae 1 pas
(3 iHTepBanom 2 cekyHpau)

[ip yac BBeAiGHHA B eKcnyatalilo Hacoc He NoAae BOAY
npotarom 30 ceKyHa.

Hacoc He BcMoOKTyE Hacoc HenocTaTHb0 3anoBHEHMn —> 3an0BHITb HACOC | NEpeKo-

PIANHOIO, WO NEPeKaYyEeTbeA. HainTeCh Y TOMY, WO Mia Yac
BCMOKTYBaHHA BOAA HE BUT-
Kana 3i HanipHoi CTOPOHN

(. 3. OBCNYTOBYBAHHA).

ToBiTPA He BUXOANTb Ha Hanip-  —> Bikpuitte Buxoam Ha

Hiil CTOPOHI, TOMY 10 BAXOAN
Ha HanipHii CTOPOHI 3aKpwTi.

HanipHili CTOPOHi
(ams. 3. OBCNYTOBYBAHHA).

Hacoc He 3anyckaeTbca

Kopnyc Hacoca Harpisca,
/i CNpaLtoBaB TePMO3axMCHUIA
BUMMKAY.

—_

. Binkpuiite 3anipHy apmarypy
B HanipHomy Tpybonposogi
(CKMHbTE TUCK).

. 3abesneute gocTaTHio
BEHTUNALIO | naitTe Hacocy
0XOJIOHYTW MPOTArOM
npu6n. 20 XBUNH.

N

Kpunbuarka 3abnokosaHa.

—

. BigrauHTiTh KpUbUATKY
(AmB. “BinrsuHuyBaHHA
Kpunbyatkn”).

2. [laiiTe Hacocy OXOMOHYTH

npoTAroM Npuon.

20 XBUNH.

Jnwe ana apr. 1758:
306iil curHany paTumka
BUTPATH

[laTumk BUTpaTy 3abpyaHeHW.

—> QuncTiTb AaTuNK BATPATA
(amB. po3ain “OuniieHHs
farunka sutparmn”).

CeiTnoaioaHuit inavkarop
nomunkun 6nmmae 2 pas
(3 iHTepBanom 2 cekyHau)

Hacoc He BcMoKTyE

g yac BBeAeHHA B eKcnyatalito Hacoc He nojae

BOAY NPOTAroM 6 XBUJINH.

HecnpasHicTb Ha CTOPOHI
BCMOKTYBaHHS.

-> OnycTiTh KiHeub WwnaHra
y BOAY.

HecnpagHicTb Ha CTOPOHI
BCMOKTYBaHHA.

-> YcyHbTe NOpYLIEHHA repme-
TUYHOCTi HA CTOPOHI BCMOKTY-
BaHHA, 33 HaABHOCTI.

-> QumcTiTb 3BOPOTHMIA KNanaH
BCMOKTYBa/IbHOr0 Tpy6onpo-
BOAY i1 NePeBipTe HANPAMOK
MOHTaXY.

—> QuMCTiTb BCMOKTYBaNbHMIA
(hinNbTP Ha KiHLi BCMOKTYBa/Tb-
HOTO W/IaHra.

—> QUNCTITb YWINbHEHHA KPULIKK
(inbTpa it 3aTATHITH KPULIKY
o ynopy
(aus. 4. AOrNAN).

-> 0uncTitb (iNbTP B HACOCH.

BcmokTyBanbHUIA WwnaHr aetop-
MOBaHI ab0 BUKPUBNEHWN.

-> BukopucToByiiTe HOBMIA
BCMOKTYBa/IbHIN LUNaHT.

Hacoc He 3anyckaetbca

CnpaLitoBas TepM03axucHuil
BUMUKAY (NeperpisaHHa
[IBUTYHA).

-> [laiiTe Hacocy OXONOHYTU
nPOTArOM Npuo”.
20 XBUNH.
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Mpo6nema

MoxnmBsa npuumHa

Cnoci6 ycyHeHHA

CaiTnoaioaHuil inavkarop
nomunkun 6numae 3 pas
(3 iHTepBanom 2 cekyHau)

MNepepsaHo BoaonocTayaHHa
Ha CTOPOHi BCMOKTYBaHHA

ig yac noToyHoi excnnyarayii Hacoc He nogae

BoAy npotarom 30 CeKyHA.

HecnpaBHicTb Ha CTOPOHI
BCMOKTYBaHHA.

-> 0nycTiTb KiHeUb Wwnaxra
y BOAY.

- YcyHbTe NopyLIeHHA repme-
TUYHOCTi HA CTOPOHI BCMOKTY-
BaHH#, 32 HAABHOCTI.

=> QumCTiTb 3BOPOTHMIA KNanaH
BCMOKTYBa/IbHOr0 Tpy6onpo-
BOZY i1 NepeBipTe HaNPAMOK
MOHTaXy.

=> QumCTiTb BCMOKTYBaNbHUI

(hinbTP Ha KiHLi BCMOKTYBa/Ib-

HOrO wWaHra.

—> QUNCTITb YLWiNbHEHHA KPULLIKK
(hinbTpa il 3aTAMHITL KPULLKY
no ynopy (aus. 4. AOTN1AL).

=> 0umcTiTb BiNbTP B HACOC.

BcmokTyBanbHuUIA WwnaHr aethop-
MOBaHMil 260 BUKPUBNEHMIA.

-> BukopucToByiiTe HOBWIA
BCMOKTYBaJ/IbHUIA WNAHT.

Hacoc He 3anyckaetbca

Cnpautoas TepMO3aXMCHIN
BUMMKAY (NeperpiBaHHA
NBUTYHA).

-> [laiiTe Hacocy OXONOHYTU
npotarom npuén. 20 XBUAKH.

Jnwe ana apr. 1758:
306iil curHany gaTumka
BUTPATU

[atunk BuTpaTtin 3a6pyaHeHuil.

—> 0uncTiTb AaTUNK BATPATA
(aus. po3ain “OuniieHHa
[narunka sutparm”).

CeiTnogioaHuii iHaMKaTop
nomunku 6numae 4 pa3s
(3 iHTepBanom 2 cekyHam)

AKTUBOBaHO CUrHan noAsu
Kpanesnb

[ig yac noTo4Hoi excnyaraLjii Hacoc BAMUKAETbCA

yepe3 60 XBUNH.

TMopylweHHA repMeTMYHOCTI Ha
HanipHiii CTOPOHI (HanpuKnag,
Kpanae KpaH).

-> YcyHbTE NOpYLEHHA repme-
TUYHOCTI Ha HanipHil CTOPOHi,
32 HaABHOCTI.

MepeBuLLeHO MaKCUMabHY
TpuBaNICTb ANA CUrHaMTY NOABK
Kpanesb (nporpama ana manoi
KinbkocTi Boan 60 xB.).

-> [Npn BUKOPUCTaHHI Nporpamu
AN1A Manoi KinbKocTi Boan
CKOPOTITb TPUBANIICTb NONUBY
abo nepepgiTb poboTy HA
5 XBUINH.

-> 36inblwiTb BATPATY BOAN.

3BOPOTHMIA KNnana
326710K0BaHNIA.

-> QumCTiTb 3BOPOTHMIA KNanaH
(amB. “OunLLEHHA 3BOPOTHOTO
Knanana”).

Jlnwe ana apr. 1758:
306iil curHany paTumka
BUTPATH

[laTumk BUTpaTyh 3a6pyaHeHIi.

=> QumCTiTb AaTUNK BUTPATI
(AmB. po3ain “OunieHHa
[faruvka sutparu”).

CaiTnogiogHui iHaMKaTop
HeCcnpaBHOCTI BAMKHEHO

Hacoc He 3anyckaetbca abo panToBo 3yNUHAETLCA

nig yac excnnyarauii,

LltencensHa BuUnKka He
NiAKN0YeHas.

—> BCTaBTe WTencesbHy BInKy.

Mepepsa enekTponocTayaHHs.

-> MNepesipTe 3anobiKHUK
i kabeni.

CnpautoBas NpucTpili 3axXucHOro
BiAK/IOYEHHSA (CTPYM BUTOKY).

-> Bigkntouite Hacoc Big
MEpeXxi eNeKTPOXUBIIEHHA
i 3BEPHITLCA [0 CEPBICHOrO
LeHTpy GARDENA.

ENeKTpryHa HecnpasHiCTb.

-> Bigkntouitb Hacoc Bif
Mepexi eneKTPOXMBIEHHA
i 3BEPHITLCA 10 CEPBICHOTO
LeHTpy GARDENA.

BigreuH4yyBaHHA Kpnunb4YaTku [306p. T2]:

AKLWO KprnpyaTky 3ab10KOBaAHO 3abpyAHEHHAM, CBITNOAIOAHUA
iHaukaTtop nomunku 6numae 1 pas (3 iHTepeanom 2 cekyHam).

1. MNosepHiTb Ban ApuryHa (6 BUKPYTKOLO.
Takum Y1HOM BY BIAKPYTUTE 3ab/I0KOBaHy KpW/ib4yaTtky.

2. BanycTiTb Hacoc (auns. 3. OBCJ1YT OBYBAHHA).

Jlnwe ana apt. 1758: OunweHHA gaTynka BuTpaTtu [306p. T3]:

AKLLO aaTymK BUTPaTK 3abokoBaHo 3abpyaHEeHHAM, CBITIOAI0AHUNA
iHAMkaTop nomunku 6numae (3 iHTepsanom 2 ceKyHam).

1. BigreuHTiTh 06UaBa rsuHTU (.
2. 3HIMITb 3aXMCHNI KOXKYX (8.
3. BigrsuHTiTh revHT (9 11 3HIMITb 3aTnckay @.

. BHIMITb Kpunbyatky @ i1 O4NCTITb fi.
. OuuCTiTb KOPMYyC AaTynka BUTpaTu.
. BcTaHoBiTh kpunbyatky @ Ha MicLe Yy 3BOPOTHII NOCHiA0BHOCTI.

. CnoyaTky BCTaHOBITb 3aX1CHUI KOXYX (8) 3ropu, a NoTimM 3aTArHiTL
obuaga revHTV @ 3HKY.

9. BanycTitb Hacoc (ame. 3. OBCJTYT OBYBAHHA).

A

7. TEXHIMHI XAPAKTEPUCTUKHA

@0 N O O

BKABSIBKA: B pa3i iHWmx HecnpaBHOCTel 3BEPHITLCA, 6yAb lacka, A0 CEPBICHOT0
ueHTpy GARDENA. PeMOHTHi po60Ti NOBMHHI BUKOHYBATUCA TiIbKK CEPBICHUMM
uentpamu GARDENA, a Takox cneuianisosaHumu iipmamu, aki ceptudikoBaHi
Komnaxieo GARDENA.

ABTOMaTnyHa cTaHyia OpuHuuA 3HaueHHA (apt. 1757) 3HaueHHa (apt. 1758)
nobyToBoro i cagoBoro BUMIpIOBaHHA

Bojonocra4YaHHA

Mepexesa Hanpyra B (3miH. ctpym) 230 230

Yacrora mepexi My 50 50

HomiHanbHa noTyXxHicts/

Cno)xuBaHa NOTYXHICTb BT 800/1,5 1100/1,5

Y PeXuMi 04iKyBaHHA

3‘eaHyBanbHuii Kabenb M 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Makc. nepenyckHa

CnpoMOHiCTS n/u. 3500 4000
Make. Tuck 6ap 40 45
Makc. Bucota BiikauyBaHHa

e M 40 45
Makc. Bucota BCMOKTYBaHHA M 7 8

Tuck Npun BKAKOYEHHI 6ap 1,9+0,2 1,9+02
J.'lonycmm_um BHYTPILLHIN 6ap 6 6

THUCK (HanipHa CTOpoHa)

Bara Kr 8,1 12,5
PiBeHb 3ByKOBOI

notyxHocri L, ":

BUMIPAHWIA/rapaHTOBaHMI ) 77/ 81 82/83
Moxubka k" A 4 1

MeTon BuMiptoBaHb 3rigHo 3: " RL 2000/14/EC

8. KOMITIEKTYIO4YI/3AMNYACTUHUA

BCMOKTYI0UM Wwnaxrn
GARDENA

Henamki i BaKyymLinbHi, MOXHa npuabati Ha Bubip Ak ToBap,

LU0 NPOAAETLCA Ha MeTpu, AiameTpom 19 mMm (3/4")-, 25 mm (1")-
abo 32 mm (5/4") be3 3’enHyBanbHOI apmartypu, abo Ak Toap Mik-
COBaHOI MipHOi [IOBXMHI B KOMMNNEKTi i3 3'€HYBaNbHOI0 apMary-
POt0, BCMOKTYBa/IbHUI (DiNbTP i 3aXNCT Bifl 3BOPOTHOTO MOTOKY.

apr. 1723/1724

3’eaHyBanbHi getani
GARDENA

[InA BaKyyMLUiNIbHOTO NPUEAHAHHA BIACMOKTY-
BasIbHOI TPYOU, 140 NPOAAETLCA HA METPY.

NpuitmanbHui GinbTp
i3 3BOPOTHIM OCTAaHOBOM

[inA oCHALEHHA BCMOKTYIOUUX LWAAHTB,
AKi MOCTaBNAOTLCA B MOTOHHUX METpax.

apr. 1726/1727

GARDENA

GARDENA BcmoKTytounit [InA crifikoro Ao Bakyymy 3'€AHaHHA Hacocy apr. 1729
wnaxr 3abusHoro 710 3a61BHOTO KO/OAA3I0 a60 XOPCTKUMU

K010A4310 Tpybamu. [loexuHa 0,5 M. I3 ABOCTOPOHHLOD

33,3 MM, (G 1) BHYTPILUHBOIO pi3bbot0.

®inbTp Hacocy ana
nonepeAHbOi OUNCTKU

0co6n11BO NPONOHYETLCA 1A NEepeKauyBaHHA
BOAN, AKA MICTUTb MiCOK.

apr. 1730/1731

GARDENA

3'eaHyBanbHUII KOMIIEKT  3'€[HYBANbHUI KOMMNEKT ANA HAMPHUX apr. 1750
GARDENA wnaHris 1/2".

3'eAHyBaNbHNIA KOMMIEKT  3'e[HYBaNbHUI KOMMNEKT [NA HanipHUX aprt. 1752

GARDENA wnaHris 3/4".

9. FAPAHTIA/
CEPBICHE OBCJ1YTrOBYBAHHA

9.1 PeecTtpauyina ToBapy:
BapeecTpywTe CBin BUpIib Ha Be6-CTOPIiHL gardena.com/registration.

9.2 CepsicHe o6cnyroByBaHHA:

AKTyanbHy KOHTaKTHY iHhopmMaL,ito Haloi CRyx6u NigTPUMKN MOXHA
3HaWTW Ha 3aHi CTOPIHLI Ta B IHTEPHETI:

4. BigkpyTiTe 3aX1CHY KpULLKY @), NoBepHYBLLN ii MPOTW FOANHHUKOBOI
CTPINKKM (HanpuKnag, 3a SONOMOrOl BUKPYTKM).

* YkpaiHa: https://www.gardena.com/ua/pidtrymka/advice/contacty/
89
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Traducerea instructiunilor originale.

Utilizarea produsului de catre copii peste 8 ani

precum si de catre persoane cu abilitati fizice sau

mentale reduse sau de persoane fara experienta
si cunostintele necesare, este permisa numai daca sunt
supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea sigura a
produsului si dacd inteleg pericolele rezultate din utilizare.
Copii nu au voie sa se joace cu produsul. Curdtarea si intreti-
nerea care trebuie efectuate de utilizator nu sunt permise
copiilor fara supraveghere. Utilizarea produsului este reco-
mandata incepand de la varsta de 16 ani.

Utilizare conform destinatiei:

Pompa automata pentru casa & gradina GARDENA este destinata
utilizarii private in casa si in gradina pentru hobby, si nu este prevazuta
pentru actionarea aparatelor si sistemelor de irigat in gradini publice.
Pompa poate fi folosita pentru transportul apei pluviale, apei potabile si
apei cu continut de clor.

Produsul nu este adecvat pentru functionarea continua (de ex. utilizare
industriald, regim de recirculare continua).

A PERICOL!

- Este interzisa pomparea substantelor corozive, usor inflama-
bile, agresive sau explozive (precum benzina, petrol sau diluant
nitro), a apei sarate, ca de altfel si a alimentelor de consum.

Amplificarea presiunii:

Daca utilizati pompa pentru amplificarea presiunii, este interzisa depasirea
presiunii interne maxim admise de 6 bar. Astfel, presiunea maxima de
intrare este:

Modelul 1757 3500/4 - 2,0 bar

Modelul 1758 4000/5 — 1,5 bar

Presiunea de intrare trebuie asigurata obligatoriu cu o supapa
reglabila pentru limitarea presiunii.

1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

IMPORTANT!
Cititi atent instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru o utilizare
ulterioara.

Simbolurile de pe produs:
AL

Instructiuni generale de siguranta
Siguranta electrica

A PERICOL! Electrocutare!

Pericol de accidentare prin electrocutare.

- Produsul trebuie alimentat cu curent printr-o siguranta diferentiala
(RCD) cu un curent nominal de declansare de maxim 30 mA.

A PERICOL! Electrocutare!
Pericol de accidentare prin electrocutare.
- Scoateti produsul din priza, inainte de a-1 supune lucrarilor de intre-

tinere sau de a schimba piese. Pentru aceasta priza trebuie sa fie in
raza vizuala a utilizatorului.

Cititi instructiunile de utilizare.
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Functionarea in siguranta

Temperatura apei nu trebuie sa depaseasca 35 °C.

Este interzisa folosirea pompei daca se afla persoane in apa.
Lichidul transportat poate fi infectat de lubrifiantul scapat.

Intrerupitoare de protectie

Siguranta de mers in gol: Daca nu se transporta apa (subcurent), pompa se
opreste automat.

Protectie anti-blocare: Daca se blocheaza motorul (supracurent), pompa se
opreste automat.

Instructiuni de siguranta suplimentare
Siguranta electrica

A PERICOL! Stop cardiac!

In timpul functionarii acest produs genereaza un camp electromagnetic.
In anumite conditii acest camp poate afecta functionarea implanturilor
medicale active sau pasive. Pentru a exclude situatiile care pot insemna
accidentare grava sau mortala, persoanele cu implanturi medicale trebu-
ie sa-si consulte medicul sau producatorul implantului inainte de utiliza-
rea acestui produs.

A PERICOL! Electrocutare!

Daca se afla persoane in piscina sau iaz, folosirea produsului este

interzisa.

- Asigurati-va ca imbinarile electrice cu stecher sunt montate in zone
protejate de inundatii.

- Feriti stecherul de umiditate.

Cablul de conexiune

A PERICOL! Electrocutare!

Din cauza stecherului taiat, umiditatea poate patrunde prin cablul de
alimentare in zona electrica si poate cauza scurtcircuit.

- Nu taiati stecherul de pe cablu (de exemplu pentru a trage cablul prin
perete).

Daca cablul de alimentare este deteriorat, pentru evitarea
pericolelor, acesta trebuie inlocuit de producator, de un
atelier de service al acestuia sau de persoane cu o califi-
care asemanatoare.

Conform DIN VDE 0620 cablul de alimentare si cablul prelungitor nu trebuie sa
aiba o sectiune mai mica decat furtunurile cu indicativul HO7RN-F.

Lungimea cablului trebuie sa fie de 10 m.

Datele de pe placuta de fabricatie trebuie sa coincida cu datele retelei electrice.
Daca nu folositi produsul, scoateti-I din priza.

Protejati stecherul si cablul de conexiune de caldura, ulei si muchii ascutite.

Nu tineti pompa de cablul de alimentare si nu scoateti stecherul din priza tragand
de cablu.

Ca dispozitiv de siguranta suplimentar se poate folosi un intrerupator de siguranta
omologat.

- Cereti informatii in aceasta privinta electricianului dvs.
Utilizati pentru functionarea pompei numai cabluri prelungitoare cu impamantare.
Utilizarea unei pompe defecte este interzisa.

Inainte de utilizare, verificati pompa pentru a depista eventualele deteriorari
(mai ales la cablul de alimentare si stecher).

->1incaz de defectiune, dispuneti neaparat verificarea pompei de catre
GARDENA Service Center.

Siguranta personala

A PERICOL! Pericol de asfixiere!

Piesele mai mici pot fi inghitite. Punga de polietilena inseamna pericol
de asfixiere pentru copiii mici. In timpul montajului tineti la distanta copiii
mici.

A PERICOL! Pericol de accidentare din cauza apei fierbinti!

Daca este defecta comanda electronica sau nu functioneaza alimentarea

cu apa pe partea de admisie a pompei, apa aflata in pompa se poate

incalzi, devenind un pericol de accidentare prin scurgerea apei fierbinti.

- Separati pompa de alimentarea principala, lasati apa sa se raceasca
(cca. 10 - 15 minute) si racordati alimentarea cu apa pe partea de
admisie, inainte de a repune pompa in functiune.

Nu folositi produsul daca sunteti obosit sau daca sunteti sub influenta stupefian-

telor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul functio-

narii poate cauza accidentari grave.

La racordarea pompei la instalatia de alimentare cu apa trebuie sa se respecte

dispozitile sanitare nationale, pentru a se impiedica re-aspirarea apei nepotabile.

Apa care trece prin pompa nu se mai considera apa potabila.
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Nu purtati parul nestrans, de asemenea nu purtati fulare sau imbracaminte larga
pe corp in timp ce lucrati cu produsul.

Aveti grija ca sa nu fie copii sau persoane neautorizate nesupravegheate in zona
pompei sau a lichidului transportat.

Pentru a evita functionarea in gol a pompei trebuie sa va asigurati ca capatul
furtunului de aspiratie este tot timpul sub apa.

- Umpleti pompa cu lichidul de pompat inainte de fiecare utilizare (cca. 2 — 3 I).

Pompa trebuie asezata pe un suport solid si plan si protejata de inundare.
Pompa nu are voie sa cada in apa.

Nisipul foarte fin poate trece prin filtrul integrat (marimea ochiurilor 0,45 mm)
si poate accelera uzura pieselor hidraulice.

- Daca apa este nisipoasa trebuie sa se foloseasca suplimentar Filtrul pre-
liminar de pompa GARDENA, art. 1730 (marimea ochiurilor 0,1 mm).

Temperatura lichidului pompat trebuie sa se incadreze intre 2 °C si 35 °C.
Temperatura de depozitare trebuie sa se incadreze intre 2 °C si 70 °C.

2. INSTALAREA

e PERICOL! Electrocutare!
Pericol de accidentare prin electrocutare.
- Scoateti produsul din priza, inainte de a-l instala.

Pozitionare [Fig. I1]:

Asigurati o ventilatie suficienta in zona fantelor de aerisire.
Pompa trebuie sa se afle la o distanta minima de 5 cm de perete.
Este interzis sa se aspire impuritati (de ex. nisip sau pamant)
prin fantele de aerisire.

Amplasati pompa astfel incat sa nu alunece si sa puteti instala sub surubul
de evacuare @ un recipient de captare suficient de mare pentru golirea
pompei sau a sistemului.

Amplasati pompa la o distanta sigura (minimum 2 m) de mediul de
pompat.

In functie de posibilitati instalati pompa mai sus decat suprafata mediului
de pompat. Daca acest lucru nu este posibil, instalati intre pompa si furtu-
nul de aspiratie un organ de blocare rezistent la vid, de exemplu pentru

a putea curata filtrul integrat.

Daca sistemul este montat in maniera permanenta, pe partea de admisie
si de evacuare trebuie instalate organe de blocare. Acest lucru este impor-
tant de exemplu pentru lucrérile de intretinere si curatare a pompei sau
pentru oprire.

Racorduri:

A ATENTIE!

Strangerea GARDENA pieselor de racordare de pe partea
de aspiratie si de pe partea de refulare trebuie efectuata exclusiv
manual. Inainte de insurubarea furtunului de aspiratie pe racor-
dul de aspiratie verificati daca inelul de etansare este montat si
daca este nedeteriorat. La utilizarea de racorduri metalice in caz
de montare necorespunzatoare se poate ajunge la deteriorarea
filetului de racordare. De aceea insurubati cu deosebita atentie
piesele de racordare. Pentru etansarea pieselor de racordare
metalice folositi numai banda de etansare.

Partea de aspiratie:

Nu utilizati componente modulare de furtunuri de apa pe partea de aspi-
ratie! Trebuie folosit un furtun Special de aspirare rezistent la vacuum, de
exemplu:

- Furtun de aspirare GARDENA art. 1411/1418
- Furtun de suctiune pentru racordare art. 1729

- Furtun de aspiratie GARDENA, vandut la metru,
cu bratara de furtun GARDENA art. 7192/7191.

Tn cazul unor impuritati foarte fine, se recomanda suplimentar la filtrul
integrat un Filtru preliminar pompa GARDENA, art. 1730/1731.

Pentru a reduce timpul de reaspirare va recomandam utilizarea unui furtun
de aspiratie cu supapa de sens, care impiedica golirea automata a furtu-
nului de aspiratie dupa scoaterea din functiune a pompei.

Important in caz de instalare permanenta:

In cazul unor inaltimi de aspiratie mai mari, utilizati un furtun de aspiratie
cu un diametru mai mic (3/4").

Partea de refulare:

Pe partea de refulare trebuie sa se utilizeze un furtun rezistent la presiune,
de ex.:
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— Furtunul de gradina GARDENA (3/4") art. 18113 cu
Setul de conectare GARDENA art. 1752.

Important in caz de instalare permanenta:

Daca produsul este instalat in mod permanent intr-un spatiu inchis, pen-
tru racordarea la alimentare cu apa nepotabila se vor utiliza numai furtu-
nuri flexibile (de ex. ranforsate) si nu tevi rigide, pentru a reduce nivelul de
zgomot si a reduce deteriorarile cauzate de loviturile de presiune. Tevile
rigide se vor instala numai indreptate in sus pe primii 2 m. Pentru a evita
deteriorarile la filet atunci cand se utilizeaza racorduri metalice, asigurati
un montaj prudent si foarte precis.

Racordarea furtunului de aspiratie [Fig. 12]:

1. Tnsurubati piesa de racord ® pe stutul de racord @ si strangeti-o bine
Cu mana.

2. Introduceti furtunul de aspiratie @ pe piesa de racord (@ si fixati-I de
ex. cu o Bratara de furtun GARDENA art. 7192/7191.

3. Pentru inaltimi de aspiratie de peste 4 m, fixati furtunul de aspiratie
(de ex. de un stalp de lemn).
Acest lucru elibereaza pompa si furtunul de aspiratie de sub sarcina
greutatii apei.

Racordarea furtunului de presiune [Fig. I3]:

Furtunul de presiune poate fi racordat fie cu filetul de 33,3-mm (G1) al
racordului rotativ 120° ®, fie/si cu racordul orizontal (®.

1. Tnsurubati elementul robinet @ pe iesirea de refulare ®,/® si strangeti-|
bine manual.

2. Introduceti furtunul de presiune cu bucata de furtun ® pe elementul
robinet @.

3. OPERAREA

c PERICOL! Electrocutare!
Pericol de accidentare prin electrocutare.
- Scoateti produsul din priza, inainte de a umple pompa.

Pornirea pompei automate pentru casa & gradina [Fig. 01/02]:

NOTA: inaltimea de aspiratie automata maxim indicata

(vezi 7. DATE TEHNICE) poate fi atinsa numai daca pompa este
umpluta, iar furtunul de presiune este tinut in sus, imediat
dupa racordul de refulare, in timpul primei aspirari automate,
astfel incat mediul de pompat sa nu se poate scurge din fur-
tunul de presiune. Daca se utilizeaza un furtun de aspiratie
umplut cu ventil de refulare nu trebuie sa tineti in sus furtunul
de presiune.

—

. Desfaceti capacul ® camerei de filtru folosind cheia inclusa ®.

2. Introduceti incet lichidul de pompat in stutul de umplere
(cca. 2 - 3 1), pana cand nivelul apei nu mai scade sub orificiul de
admise de pe partea de aspiratie sau pana cand iese apa pe la
racordul orizontal.

3.1n caz de instalare permanenta:
Desfaceti elementul de acoperire @ si umpleti pompa cu lichidul de
pompat, pana cand acesta
iese pe la racordul orizontal.

4. Goliti restul de apa din furtunul de presiune, pentru ca sa poata iesi
aerul in timpul umplerii si aerisiri.

5. Deschideti toate dispozitivele de blocare de pe conducta de presiune
(accesorii de udare, robinet, etc.), pentru ca la aspirare sa poata iesi
aerul.

6.in caz de instalare permanenta:
Daca conducta de transport nu poate fi golita din cauza instalarii de tip
permanent, desfaceti elementul de acoperire @. Poate iesi o cantitate
considerabila de lichid. Tineti la indemana un recipient de captare sufi-
cient de mare.

7. Insurubati capacul ® camerei de filtru pan la opritor @.

8. Fara instalare permanenta: Ridicati furtunul de presiune imediat
dupa racordul de refulare.

9. Introduceti stecherul de alimentare al cablului de conexiune intr-o priza.

10. Apasati Intrerupétorul Pornit/Oprit (D in pozitia I.

Intrerupatorul Pornit/ Oprit se aprinde si pompa porneste.
Procesul de aspirare poate dura pana la 6 minute. Daca dupa
aceea nu se mai transporta apa, pompa se opreste si se afiseaza
eroarea 2 (vezi 6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR).

11. Imediat ce pompa incepe sa transporte apa in mod continuu, inchideti
dispozitivele de blocare de pe conducta de presiune.
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Pompa se opreste automat la cca. 10 secunde dupa inchiderea
dispozitivului de blocare.
Pompa este gata de functionare (standby).

Comanda electronica:
Pompa dispune de o comanda electronica.

Cand presiunea scade sub presiunea de pornire, pompa este pornita
automat.

Imediat ce pomparea apei nu mai are loc, pompa este opritd automat.

Program pentru cantitati mici si avertizare pierderi de apa:
Avertizare pierderi de apa:

Tn cazul unei scurgeri sau al unui robinet de apé care curge, presiunea
scade permanent sub presiunea de pornire, iar pompa porneste Si se
opreste tot timpul.

Atunci cand porneste si se opreste permanent, pompa se dezactiveaza
automat, pentru a evita o scurgere de apa nedorita (se afiseaza eroarea
4 “Avertizare pierderi de apa”).

Program pentru cantitati mici:

Pentru ca pompa sa nu se opreasca prematur atunci cand se utilizeaza

in mod voit cu cantitati mici de apa (de ex. masini de spalat sau irigare prin
picurare), sistemul de avertizare pierderi de apa se activeaza abia dupa

60 de minute (program pentru cantitati mici).

Pornirea si oprirea ciclica a pompei in timpul programului pentru
cantitati mici nu are influenta asupra duratei de viata a pompei.

Functionarea masinilor de spalat:

Dupa intreruperea alimentarii cu cantitate mica de apa a masinilor de spa-
lat, durata de functionare de 60 de minute a programului pentru cantitati
mici se reseteaza automat pe regimul de functionare normala a pompei,
ceea ce face posibila functionarea fara probleme a masinii de spalat chiar
si > 60 de minute.

in caz de irigare permanenta prin picurare:

Daca programul de cantitati mici este utilizat mai mult timp de 60 min.,
trebuie intrerupta irigarea pentru minim 5 minute inainte de expirarea
celor 60 de minute. Dupa aceea programul de cantitati mici poate fi
utilizat pentru alte 60 minute.

4. INTRETINEREA

e PERICOL! Electrocutare!
Pericol de accidentare prin electrocutare.

- Scoateti produsul din priza, inainte de a-l supune lucrarilor
de intretinere.

Curatarea filtrului [Fig. M1/M2]:

1. Eventual inchideti toate dispozitivele de blocare pe partea de aspiratie.
2. Desfaceti capacul ® camerei de filtru folosind cheia inclusa ®.

3. Scoateti unitatea de filtrare @)/ tragand-o vertical in sus.
4

. Tineti bine recipientul @), rotiti filttrul @ in sens antiorar 1 si trageti filtrul 2
in afara (inchizatoare baioneta).

5. Curatati recipientul @ sub jet de apé si curatati filtrul @ de ex. cu
0 perie moale.

6. Remontati filtrul parcurgand pasii de mai sus in ordine inversa.
7. Porniti pompa (vezi 3. OPERAREA).

Curatarea ventilului de refulare [Fig. M3/ M4]:

A ATENTIE!

Este interzisa utilizarea pompei fara ventil de refulare.

1. Eventual inchideti toate dispozitivele de blocare pe partea de aspiratie.

2. Deschideti toti robinetii, ca sa iasa presiunea pe partea de refulare.
Dupa aceea inchideti robinetii din nou, pentru a evita functionarea in gol
a conductelor racordate prin pompa.

3. Desfaceti elementul de acoperire @ al ventilului de refulare folosind
0 scula adecvata.

4. Scoateti ventilul de refulare (® si curatati-l sub jetul de apa de la robinet.
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5. Montati ventilul de refulare @® la loc, parcurgand pasii de mai sus in
ordine inversa.

6. Porniti pompa (vezi 3. OPERAREA).

5. DEPOZITAREA

Scoaterea din functiune [Fig. S1]:
Produsul trebuie depozitat intr-un loc neaccesibil copiilor.

. Apasati intrerupatorul Pornit/ Oprit @ in pozitia 0.
. Scoateti pompa din priza.
. Deschideti consumatorul pe partea de refulare.

. Scoateti furtunurile racordate pe partea de refulare si partea de
aspiratie.

AW N =

(@)

. Desfaceti surubul de evacuare @.

6. Aplecati pompa pe partea de aspiratie si refulare, pana cand nu mai
curge apa pe niciuna dintre parti.

7. Pastrati pompa intr-un loc uscat, inchis si ferit de inghet.

Dispunere ca deseu:
(conform directivei 2012/19/UE)

Este interzisa dispunerea produsului ca gunoi menajer obisnuit.

Acesta trebuie dispus ca deseu conform prescriptiilor locale de
protectia mediului.

IMPORTANT!

- Dispuneti ca deseu produsul prin sau de catre punctele de colectare si
reciclare locale.

6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

c PERICOL! Electrocutare!
Pericol de accidentare prin electrocutare.

- Scoateti produsul din priza, inainte de a remedia defectiunile
produsului.

Remedierea defectiunilor cu sistemul de diagnosticare
a defectiunilor [Fig. T1]:
Pompa dispune de un sistem de diagnosticare a defectiunilor, care
deosebeste diferite stari de eroare prin LED-ul de eroare @®.
1. Scoateti pompa din priza.
2. Luati masurile de remediere corespunzatoare din tabelul de mai jos.
3. Reporniti pompa.
Afisajul de eroare a fost sters si pompa este din nou gata de
utilizare.

Problema Cauza posibila Remediu

LED-ul de eroare
clipeste de 1 ori
(cu pauza de 2 sec.)

in timpul punerii in functiune pompa nu transporta
apa timp de 30 de secunde.

Pompa nu aspira Pompa nu este suficient

umpluta cu lichidul de pompat.

- Umpleti pompa si asigurati-va
cd apa umpluta nu curge prin
partea de refulare in timpul
procesului de aspirare
(vezi 3. OPERAREA).

Aerul nu poate iesi pe partea
de refulare, pentru cd iesirile
de pe partea de refulare sunt
inchise.

-> Deschideti iesirile de pe
partea de refulare
(vezi 3. OPERAREA).

Pompa nu porneste

Carcasa pompei s-a incdlzit
si intrerupdtorul de protectie
termicd a declansat.

1. Deschideti dispozitivele de
blocare existente pe conducta
de presiune (evacuati presiu-
nea).

. Asigurati o aerisire sufici-
entd si lasati pompa s se
raceasca cca. 20 min.

N

Rotorul este blocat.

—

. Desfaceti rotorul
(vezi “Desfacerea rotorului”).
. Lasati pompa sa se raceasca
cca. 20 min.

N
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Problema

Cauza posibila

Remediu

Problema

Cauza posibila Remediu

Numai pentru art. 1758:
Semnalul senzorului de
debit este defect

Senzorul de debit este murdar.

-> Curatati senzorul de debit
(vezi “Curatarea senzorului
de debit”).

LED-ul de eroare
clipeste de 2 ori
(cu pauza de 2 sec.)

Pompa nu aspira

In timpul punerii in functiune pompa nu transporta apd

timp de 6 minute.

Defectiune pe partea de
aspiratie.

- Introduceti capdtul furtunului
de aspiratie sub apd.

-> Remediati eventualele
inetanseitati de partea de
aspiratie.

- Curatati ventilul de refulare
din conducta de aspirare si
verificati directia de montare.

-> Curatafi filtrul de aspiratie
de la capatul furtunului de
aspiratie.

-> Curatati garnitura capacu-
lui filtrului si rotiti capacul
pand la opritor
(vezi 4. INTRETINEREA).

-> Curatati filtrul din pompa.

Furtunul de aspiratie este
deformat sau indoit.

-> Utilizai un furtun de aspiratie
nou.

Pompa nu porneste

intrerupétorul de protectie
termica a declansat (motorul
supraincins).

-> Lasati pompa sa se raceasca
cca. 20 min.

LED-ul de eroare
clipeste de 3 ori
(cu pauza de 2 sec.)

Alimentarea cu apa pe
partea de aspiratie este
intrerupta

in timpul functiondrii, pompa nu pompeaza apa timp

de 30 de secunde.

Defectiune pe partea de
aspiratie.

- Introduceti capatul furtunului
de aspiratie sub apa.

-> Remediati eventualele inetan-

seitati de partea de aspiratie.

Pand de curent. -> Verificati siguranta si

cablurile.

Disjunctorul diferential
a declangat (curenti parazitj).

- Scoateti pompa din priza
si adresati-vd GARDENA
Service.

Defectiune electrica. - Scoateti pompa din priza
si adresati-vd GARDENA

Service.

Desfacerea rotorului [Fig. T2]:

Daca rotorul se blochea

za din cauza murdarei, LED-ul de eroare

clipeste 1 data (cu 2 sec. pauza).

1. Rotiti axul motor @® ¢
In acest fel se desfac

2. Porniti pompa (vezi 3

u o surubelnita.
e rotorul blocat.

. OPERAREA).

Numai pentru art. 1758: Curatarea senzorului de debit [Fig. T3]:

Daca senzorul de debit se blocheaza din cauza murdarei, LED-ul de
eroare clipeste (cu 2 sec. pauza).

1. Desfaceti cele doua suruburi @.

M~ N

. Desfaceti capacul de
(de ex. cu o surubeln

. Scoateti rotorul @ si

. Montati la loc rotorul

@0 N O O,

. Scoateti elementul de acoperire @®.
. Desfaceti surubul (9 si scoateti clipsul @.

protectie @, rotindu-1 in sens antiorar
ita).
curatati-1.

. Curatati carcasa senzorului de debit.

@ parcurgand pasii de mai sus in ordine inversa.

. Mai intéi montati elementul de acoperire (® pe partea superioara si

apoi strangeti cele doua suruburi @ de pe partea inferioara.

9. Porniti pompa (vezi 3

VAN

Reparatiile vor fi e

Defectiune pe partea de
aspiratie.

- Curatati ventilul de refulare
din conducta de aspirare si
verificati directia de montare.

- Curatati filtrul de aspiratie de
la capatul furtunului de aspi-
ratie.

. OPERAREA).

NOTA: in caz de alte defectiuni adresati-va centrului de service GARDENA.

fectuate in exclusivitate de centrele de service GARDENA

si de dealeri autorizati de GARDENA.

7. DATE TEHNICE

-> Curétati garnitura capacu- Pompa automata pentru Unitate Valoare (art. 1757) Valoare (art. 1758)
lui filtrului i rotiti capacul casd & grading
pana la opritor 3
(vezi 4. INTRETINEREA). Tensiunea de retea V (AC) 230 230
- Curatati filtrul din pompa. Frecventa de retea Hz 50 50
Furtunul de aspiratie este -> Utilizati un furtun de aspiratie Putere nominala/consum
deformat sau indoit. nou. de curent in standby w 800/1,5 1100/1,5
Pompa nu porneste Intrerupatorul de protectie - Lasati pompa sa se raceasca Cablu de jonctiune m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
termicd a declansat (motorul cca. 20 min.
supraincins). sat Debit maxim I/h 3500 4000
Numai pentru art. 1758: Senzorul de debit este murdar. - Curatati senzorul de debit Presiune maxima bar 40 45
Serqnalul senzorului de (vezi “Qt:rét,area senzorului inaltime maxima de 0 0 5
debit este defect de debit”). pompare
inltimea max. de aspiratie m 7 8
LE_D-uI de eroare Pompa se opreste in timpul functionarii dupa 60 de minute. Presiunea de conectare bar 19402 19402
clipeste de 4 ori
(cu pauza de 2 sec.) Presiune interna admisa bar 6 6
o (pe partea de refulare)
Sistemul de avertizare Inetanseitate pe partea de refu- - Inldturati eventualele inetan-
pierderi de apa a fost activat lare (de ex. robinet care curge).  seitéti pe partea de refulare. Greutate kg 8,1 12,5
S-a depésit durata de functio- > La utilizarea programului Nivel de putere acustica L,,,":
nare maximéa a avertizarii de pentru cantitati mici reduceti masurat/garantat dB (A) 77/ 81 82/83
pierderi apa (program pentru durata irigdrii sau intreru- Incertitudine k ;" 4 1
cantitafi mici 60 min.). pefi-o pentru 5 minute. Procedura de mésurare conform: " RL 2000/14/EC

—> Mériti consumul de apa.

Ventilul de refulare este blocat.

-> Curatati ventilul de refulare
(vezi “Curatarea ventilului de
refulare”).

Numai pentru art. 1758:
Semnalul senzorului de
debit este defect

Senzorul de debit este murdar.

-> Curatati senzorul de debit
(vezi “Curatarea senzorului
de debit”).

LED-ul de eroare este
stins

Pompa nu porneste sau se opreste brusc in timpul

functionarii.

Stecherul de alimentare nu
este conectat.

- Conectati stecherul de
alimentare.

8. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB

Furtunuri de admisie
GARDENA

Rezistente la indoire si la vid, optional la metru, de diametru de
19 mm (3/4"), 25 mm (1") sau de 32 mm (5/4"), fara conectori
sau cu conectori si de lungimi fixe, cu filtru de absorbtie si supapa
de retinere.

Conectori GARDENA

Pentru racordarea rezistenta la vid a furtunului
vandut la metru.

art. 1723/1724

Sorb cu supapa de sens
GARDENA

Pentru dotarea furtunilor de aspirare vandute
la metru.

art. 1726/1727
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Furtunuri de suctiune Pentru conectarea rezistenta la vid puturi art. 1729 1 . EMNIYET BI LG".ER'

GARDENA pentru puturi abisiniene sau conducte rigide.
abisiniene Lungimea 0,5 m. Cu filet interior de . .
33,3 mm, (G 1) pe ambele pérti. ONEMLI!
Filtru preliminar pompa Recomandat in special pentru lichide cu art. 1730/1731 ::::Laar;ngz I:;Laixuzunu tamamen okuyup daha sonra basvurmak igin
GARDENA impuritdti de nisip. .
Setul de racordare Set de racordare pentru furtunuri de art. 1750 Oriin dizerindeki el
GARDENA presiune de 1/2u_ run uzerindexi sembolier:

Setul de racordare Set de racordare pentru furtunuri de art. 1752
GARDENA presiune de 3/4". A |l,!_,lz||

Kullanma kilavuzunu okuyun.

9 G AR ANTIE / SERVICE Genel emniyet bilgileri
. : Elektrik giivenligi
9.1 inregistrarea produsului: A TEHLIKE! Elektrik carpmasi!
Inregistrati-va produsul la gardena.comy/registration. Elektrik akimi nedeniyle yaralanma tehlikesi.

- Uriin, maksimum 30 mA’lik nominal devreye girme akimina sahip

9.2 Service: bir FI salteri (RCD) lizerinden akim ile beslenmelidir.
griisrl]g Iactualele informatiile de contact ale serviciului nostru pe verso si 2 TEHLIKE! Elektrik garpmasi!
) ) ) . Elektrik akimi nedeniyle yaralanma tehlikesi.
* Romania: https;//www.gardena.comy/ro/asistenta/advice/contact/ - Bakim yapmadan ya da yapi parcalarini degistirmeden 6nce uriini
o Alte tari: https://www.gardena.comyint/support/advice/contact/ sebekeden ayirin. Bu sirada prizi gérebilmelisiniz.

Daha giivenli calisma

Su sicakligi 35 °C Uzerinde olamaz.

Suda insanlar bulundugunda pompa kullaniimamalidir.
Sevk sivisi, sizan yaglama maddesi ile kirlenebilir.

tr Ev ve bahce otomati

Koruma salteri

Kuru galisma glvenligi: Su nakledilmezse (dUisUk akim) pompa otomatik olarak
1. EMNIYEF BILGILERI. . .. 94 kapan.
g -II;ESLEAI\AI\-ll—IM gg Blokaj korumasi: Motor bloke olursa (asin akim) pompa otomatik olarak kapanir.
4. BAKIM 96
5. DEPOLAMA . . o o oo oo 9% Ek emniyet bilgileri
B. HATAGIDERME. . ..ot 96 Elakerkgivealigl
7. TEKNIK OZELLIKLER . . .. e e 97 A
8. AKSESUAR/YEDEK PARCALAR . . ... e 97 TEHLIKE! Kalp durma tehlikesi!
9. GARANTI/SERVIS . . .o 97 Bu liriin isletim sirasinda elektromanyetik bir alan olusturur. Bu alan bazi

kosullar altinda aktif ya da pasif tibbi implantlarin islev sekli Gizerinde etki
gosterebilir. Agir ya da 6liimciil yaralanmalara neden olabilecek durum
tehlikelerini 6nlemek icin tibbi implant kullanan kisiler bu tiriini kullanma-
dan 6nce doktoruna ya da implant Ureticisine bagvurmalidir.

Orijinal kullanma kilavuzunun cgevirisi.

8 yas ve Uzeri cocuklar ve fiziksel, duyusal veya
zihinsel kabiliyetleri sinirli olan veya yeterli deneyim A _

LA ve bllglye Sahip Olmayan k|§|ler -bu- urunu, ancak Havuzd:5:yI:I(blz!llilee'a(::r:::;jl"i:szsr:iar varken uriin calistirrilmamaldir.
gozetlm altlnqa.yken. \{eya Clhazm guvenll bir §ek|lde KU”an|m| - Elektrikli fig baglantilarinin tagsma acisindan giivenli bir alana takil
konusunda bilgilendiriimeleri ve sonucta ortaya ¢ikabilecek oldugundan emin olun.
tehlikelerin farkinda olmalari durumunda kullanabilirler. LR G BB Pl LEle Do ik
Cocuklarin drdin ile oynamasina izin vermeyin. Temizlik ve

kullanici bakimi, gzetim yapilmaksizin cocuklar tarafindan et

yurutulmemghdlr. Bu Urlnd 16 yas Uzeri yetiskinlerin kullan- A U T T e

masini OnerlyorUZ. Kesilen elektrik fisi nedeniyle sebeke kablosu lizerinden elektrikli alana
nem sizip kisa devreye neden olabilir.

Amacina uygun kullanim: - Elektrik fisini kesmeyin (6rn. kabloyu duvar arasindan désemek igin).

GARDENA Eve ve bahce otomat ev ve hobi bahcelerinde 6zel kullanim Elektrik kablosu hasarlysa tehlikelerin onlenmesi igin

icin dngdrdlmustur ve umumi park ve bahcelerde sulama cihazlarinin ve T : " : e ‘ol
sistemlerinin ¢alistinimasi igin 6ngorilmemistir. Yagmur sularinin, sebeke uret|C|, SErvis at0|yeS| ya da ka“flye k|§|ler tarafindan

sularinin ve klor igeren sularin tagsinmasi igin kullanilabilir. degigtirilmelidir.
Urtin araliksiz isletim (6r. endUstriyel kullanim, strekli dolagim sistemi) icin Elektrik kablosu ve uzatma kablosu DIN VDE 0620 uyarinca HO7RN-F kisa tanimii
uygun degildir. lastik hortum hatlarindan daha dustk enkesite sahip olmamalidir.
Kablo boyu 10 m olmalidir.
A i Tip etiketindeki veriler akim sebekesi verileri ile uyusmalidir.
TEHLIKE! Kullanimadigr zamanlarda Urint akim beslemesinden ayirin.
- Tahris edici, cabuk yanan, agresif veya patlayici sivilar (benzin, Fisi ve baglanti kablosunu isi, yag ve keskin kenarlara karsi koruyun.
gazyagi veya nitro-inceltici gibi), tuzlu su ve tiiketim icin 6ng6- Pompay elektrik kablosundan kavrayarak tasimayin ve elektrik figini kablodan
rilen gida maddeleri basilmamalidir. kavrayarak prizden gekmeyin.
Ek guvenlik tertibati olarak izinli bir emniyet salteri kullanilabilir.
Basing takviyesi: -> Bu konuyla ilgili olarak elektrikginizden bilgi alin.
Pompay! basing takviyesi icin kullaniyorsaniz izin verilen maksimum ic Pompanin isletimi i¢in sadece toprak baglantill uzatma kablosu kullanin.
basing 6 bar tizerinde olamaz. Bdylece maksimum giris basinci sudur: Hasarl pompa kullanimamalidir. )
Model 1757 3500/4 — 2,0 bar Kullanmadar_w once pompada hasar olup olmadigini kontrol edin (6zellikle elektrik
Model 1758 4000/5 — 1.5 bar kablosu ve fis).
' - Hasar durumunda pompanin mutlaka GARDENA servis merkezi tarafindan
Giris basinci mutlaka ayarlanabilir bir basing tahliye valfi ile korun- kontrol edilmesini saglayin.
malidir.
94
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Kisisel giivenlik

A TEHLIKE! Bogulma tehlikesi!

Kiiclik parcalar kolayca yutulabilir. Polietilen torba nedeniyle kiigiik
cocuklar icin bogulma tehlikesi s6z konusudur. Kiiciik cocuklari montaj
sirasinda uzak tutun.

A TEHLIKE! Sicak su nedeniyle yaralanma tehlikesi!

Elektronik kumanda arizali veya pompanin giris tarafindaki su beslemesi
calismiyorsa pompada mevcut su isinabilir ve ¢cikan sicak su yaralanma
tehlikesi olusturabilir.

- Pompay! ana beslemeden ayirin, suyu sogumaya birakin (yakl. 10 ila
15 dakika) ve pompayi yeniden isletime almadan 6nce giris tarafindaki
su beslemesini baglayin.

Yorgun ya da hastaysaniz veya alkol, uyusturucu ya da ilag etkisi altindaysaniz
Uriind kullanmayin. Isletim sirasinda bir anlik dikkatsizlik agir yaralanmalara neden
olabilir.

Pompayi su besleme sistemine baglarken igme suyu olmayan suyun geri emilme-
sinin engellenmesi icin Ulkeye 6zgl sihhi dizenlemelere uyulmalidir.

Pompadan gecen su artik icme suyu degildir.
Uriinle caligirken saglarinizi agik tutmayin ve sal veya benzeri bol giysi kullanmayin.

Pompa veya pompalama sivisi bolgesinde yetkisiz kisilerin veya cocuklarin
gozetimsiz olarak bulunmamasina dikkat edin.

Pompanin kuru galismasini engellemek icin emme hortumunun ucunun her
zaman suyun icinde olmasina dikkat edin.

- Her kullanimdan 6nce pompay pompalanacak akiskanla doldurun (yakl. 2 ila 3 1).

Pompa saglam, diz bir zemin lzerinde ve su baskinina karsi korumali sekilde
durmalidir. Pompa suyun igine salinmamalidir.

Cok ince kum entegre filtrenin (g6zenek genisligi 0,45 mm) icinden gegebilir ve
hidrolik pargalarin yipranmasini hizlandirabilir.

- Kum igerikli suda ek olarak GARDENA Pompa 6n filtresi, Art. 1730
(g6zenek genisligi 0,1 mm) kullanimalidir.

Pompalanan sivinin sicaklidi 2 °C ile 35 °C arasinda olmalidir.
Depolama sicakligi 2 °C ile 70 °C arasinda olmalidir.

2. TESISAT

c TEHLIKE! Elektrik carpmasi!
Elektrik akimi nedeniyle yaralanma tehlikesi.

- Uriinii kurmadan 6nce iiriinii sebekeden ayirin.

Kurulum yeri [Sek. I1]:

Havalandirma kanallari alaninda yeterli havalandirma saglayin.
Pompa duvara en az 5 cm mesafede olmalidir. Havalandirma
kanallan tarafindan kirlilikler (6r. kum veya toprak) emilmemelidir.

Pompay! kaymayacak ve tahliye vidasi @ altinda pompanin veya sistemin
bosaltimasi igin yeterli blyUkllkte bir toplama kabinin yerlestirilebilecegi
sekilde kurun.

Pompayl pompalanacak akiskana guvenli bir mesafede (en az 2 m) kurun.

MUmkin oldugunca pompay! pompalanacak suyun ytzeyinden ylksek bir
konuma kurun. Bu mimkun degilse 6rnegin entegre filtreyi temizleyebilmek
icin pompa ile emme hortumu arasina vakuma direncli bir kapatma organi
kurun.

Sistem sabit olarak kurulacaksa giris ve cikis tarafinda uygun kapatma

organlar kurulmalidir. Bu 6rn. pompada bakim veya temizlik calismalar
veya devre disl birakma islemleri icin 6Gnemlidir.

Baglantilar:

A DIKKAT!

Emme ve basing tarafindaki baglanti parcalari GARDENA
sadece manuel olarak sikilabilir. Emme hortumunu emme girisine
vidalamadan 6nce conta halkasinin mevcut olup hasar gérme-
diginden emin olun. Metal baglantilarin kullaniminda teknigine
uygun olmayan montajda baglanti dislisi hasar gorebilir. Bu
nedenle baglanti parcalarini maksimum 6zenle vidalayin. Metal
baglanti parcalarini contalamak icin sadece conta bandi kullanin.

Emme tarafi:

Emme tarafinda su hortumu takma sistem parcalari kullanmayin!
Vakuma dayanikli bir emis hortumu kullaniimalidir, érnegin:

- GARDENA Emme seti Uriin 1411/1418
- GARDENA Tahrikli kuyu-emme hortumu Uriin 1729

- GARDENA Emme hortumu metrelik iiriin ve
GARDENA Hortum kelepgesi Uriin 7192/7191.
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Sevk maddesinin ¢ok az kirlenmesi durumunda entegre filtreye ilave olarak
bir GARDENA Pompa on filtresi Uriin. no. 1730/ 1731 tavsiye edilir.

Tekrar emme suresini kisaltmak icin pompanin isletim disina alinmasi
sonrasinda emme hortumunun otomatik olarak bosalimini dnleyen geri
akis durdurmall bir emme hortumu kullanimini tavsiye ediyoruz.

Sabit kurulumda 6nemli hususlar:

Yiksek emme yUksekliklerinde ufak capli (3/4") bir emme hortumu
kullanin.

Basing tarafi:
Basin¢ tarafinda basinca dayanikli bir hortum kullaniimalidir &r.:

- GARDENA Bahce hortumu (3/4") iiriin 18113 ile
GARDENA Baglanti seti liriin 1752.

Sabit kurulumda 6nemli hususlar:

Uriin kapall bir alanda sabit olarak kurulacaksa ses seviyesini azaltmak
ve basing darbeleri nedeniyle hasarlar engellemek icin kullanim suyu
beslemesine baglanti icin rijit borular degdil, sadece esnek hortumlar
(6r. takviyeli) kullaniimalidir. Sabit borular sadece ilk 2 m Uzerinde bir
rampa ile kurulabilir. Dislide hasarlar énlemek icin metal baglantilarin
kullaniminda dikkatli ve tam uygun bir montaja dikkat edin.

Emme hortumunun baglanmasi [Sek. I12]:
1. Baglanti pargasini @ emme agzina @ vidalayin ve elle sikin.

2. Emme hortumunu @ baglanti parcasina @) takin ve or. bir
GARDENA Hortum kelepcesi uriin 7192 / 7191 ile sabitleyin.

3. 4 m Uzerinde emme yUksekliklerde emme hortumunu sabitleyin

(6r. bir ahsap kirise).

Bdylece pompa ve emme hortumu suyun agirigindan kurtulmus olur.
Basma hortumunun baglanmasi [ Sek. 13]:

Basma hortumu 120° dondurtlebilir baglantinin ® ve/veya yatay
baglantinin @ 33,3 mm disi (G1) ile birlestirilebilir.

1. Musluk baglantisini @ basing ¢ikisina ®/® vidalayin ve elle sikin.

2. Basma hortumunu hortum pargasi ® ile birlikte musluk baglantisi @
Uzerine takin.

3. KULLANIM

e TEHLIKE! Elektrik carpmasi!
Elektrik akimi nedeniyle yaralanma tehlikesi.

- Pompayi doldurmadan 6nce iiriinii sebekeden ayirin.

Ev ve bahce otomatinin calistiimasi [Sek. 01/02]:

BILGi: Belirtilen maks. kendiliginden emme seviyesine (bakiniz
7. TEKNiK OZELLIKLER) yalnizca pompa dolduruldugunda

ve basma hortumu bu sirada ve kendiliginden emme sirasinda
basinc cikisindan hemen sonra, basma hortumu ilizerinden pom-
padan hicbir basma maddesinin kagmamasi i¢in yukanda tutul-
dugu durumda saglanir. Tek yonlii akis vanali dolu bir emme
hortumu kullanildiginda basma hortumu yukarn dogru tutulmak
zorunda degildir.

1. Filtre haznesindeki kapadi @ birlikte verilen anahtar @ ile gozUn.

2. Pompalanacak siviyl su seviyesi emme tarafi girisinin altina dismeyene
veya yatay baglantidan su ¢ikana kadar dolum agzina @0 (yakl. 2 ila 3 1)
yavasca doldurun.

3. Sabit kurulumda: Kapagi ( ¢6zin ve pompay! yatay baglantidan
¢ikana kadar pompalanacak siviyla doldurun.

4. Doldurma ve hava tahliyesi sirasinda sizmamasi igin basma hortumun-
da kalan suyu bosaltin.

5. Emme sirasinda havanin sizabilmesi i¢in basin¢ hattindaki tim kapat-
ma organlarini (sulama aksesuarlari, musluk vs.) acin.

6. Sabit kurulumda: Nakil hatti sabit kurulum nedeniyle bosaltilami-
yorsa kapagi @ ¢ozin. Ciddi miktarda sivi ¢cikabilir. Yeterli blyUklUkte
toplama kabini hazir bulundurun.

7. Filtre haznesindeki kapagi ® dayanaga @ kadar gevirerek sikin.

8. Sabit kurulum olmadan: Basma hortumunu basing ¢ikisinin hemen
arkasinda kaldirin.

9. Baglanti kablosunun elektrik fisini bir prize takin.

10. Agma/ kapatma salterini @ | konumuna getirin.
Acma/kapatma salteri yanar ve pompa caligtirilir.

Emme islemi 6 dakika kadar siirebilir. Su basiimadiginda pompa
kapanir ve hata 2 gosterilir (bakiniz 6. HATA GIDERME).
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11. Pompa surekli su basmaya basladiginda basing hattindaki kapatma
organlarini kapatin.

Kapatma organlarini kapattiktan yakl. 10 saniye sonra pompa
otomatik kapanir.
Pompa isletime hazirdir (Standby).

Elektronik kumanda:
Pompanin bir elektronik kumandasi vardir.

Basin¢ calistirma basincinin altina diserse pompa otomatik olarak
caligtirilir.

Su pompalanmazsa otomatik olarak kapatilir.

Kiiciik miktar programi ve damlama suyu ikazi:
Damlama suyu ikazi:

Bir sizinti durumunda veya su hortumu damlatiyorsa basing devamii
calistirma basincinin altina diser ve pompa surekli acilip kapanir.

Pompa surekli acllip kapandiginda istenmeyen su sizintisini dnlemek igin

pompa otomatik olarak kapatilir (Hata 4 “Damlama suyu ikazi” gértnttlenir).

Kucuk miktar programi:
Pompanin kictk su miktarlari ile istenen bir uygulamada (6r. camasir

makineleri veya damlama sulama) erken zamanda kapanmamasi icin dam-

lama suyu ikazi 60 dakika sonra etkinlestirilir (klictik miktar programu).

Pompanin kiiciik miktar programi sirasinda déngtisel olarak acilip

kapanmasinin pompanin kullanim émriine bir etkisi yoktur.

Camasir makinesi isletimi:
KuUcuk miktarlar su girisinin camasir makinelerinde sonlandirimasindan
sonra kugtik miktarlar programinin 60 dakikalik isletim sUresi pompanin

normal isletimine otomatik olarak gecer, bu sekilde > 60 dakikallk camasir

makinesi isletimi de mumkdn olur.

Siirekli damlama sulamada:

Kucuk miktarlar programinin 60 dakikadan uzun bir stre kullanilacaksa
sulamanin bu 60 dakika sonra ermeden 6nce en az 5 dakikaligina durdu-
rulmasi gerekir. KicUk miktarlar programi daha sonra tekrar 60 dakikalik
bir stre icin kullanilabilir.

4. BAKIM

TEHLIKE! Elektrik carpmasi!
Elektrik akimi nedeniyle yaralanma tehlikesi.
- Uriinde bakim yapmadan dnce iiriinii sebekeden ayirin.

Filtreyi temizleyiniz [ Sek. M1/M2]:

1. Gerekirse emme tarafindaki tim kapatma organlarini kapatin.

2. Filtre haznesindeki kapag ® birlikte verilen anahtar @ ile ¢ozUun.
3. Filtre birimini /@) dik olarak yukar dogru cekip cikarin.
4

. TasI @ siki tutun, filtreyi @ saat yonunun tersi yonde 1 donduriin ve
filtreyi 2 ¢ikann (strguld kilit).

5. Tasl @ akan su altinda temizleyin ve filtreyi @ 6r. yumusak bir fircayla
temizleyin.

6. Filtreyi ters sirada tekrar monte edin.
7. Pompay! calistinn (bakiniz 3. KULLANIM).

Tek yénlii akis vanasinin temizlenmesi [ Sek. M3/ M4]:

A DIKKAT!

Pompa, tek yonlii akis vanasi olmadan isletiimemelidir.

1. Gerekirse emme tarafindaki tim kapatma organlarini kapatin.

2. Basing tarafinda basincin sizmasi igin tim cikarma yerlerini agin.
Ardindan, bagl olan hatlarin pompa tzerinden bosa galismasini
onlemek icin cikarma yerlerini tekrar kapatin.

. Tek yonlU akis vanasinin kapagini @ uygun bir aletle ¢ozUn.

. Tek yonlU akis vanasini @) cikarin ve akan su altinda temizleyin.
. Tek yonlU akis vanasini @® ters sirada tekrar monte edin.

. Pompayi calistinn (bakiniz 3. KULLANIM).

o O~ W

5. DEPOLAMA

Devre disina cikarma [Sek. S1]:
Uriin gocuklarin erisemeyecegi yerlerde muhafaza edilmelidir.
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devirin.

. Acma/kapatma salterini @ 0 konumuna getirin.
. Pompayi sebekeden ayirin.

. Basing tarafindaki aliciyi acin.
. Basing ve emme tarafindaki bagl hortumlari ¢ikarin.
. Tahliye vidasini @O ¢6ézUn.
. Iki tarafta artik su glkmayana kadar pompayl emme ve basing tarafina

7. Pompayi kuru, kapall ve donmaya karsi emniyetli bir yerde muhafaza edin.

Tasfiye:

(2012/19/AB sayil yénetmelik uyarinca)

yerel cevre koruma talimatlar uyarinca tasfiye edilmelidir.

E Urtin normal ev ¢épli ile birlikte tasfiye edilmemelidir. Gegerli

ONEMLI!

- Urlini geri déniistim toplama noktalar (izerinden atiga ayirin.

6. HATA GIDERME

e TEHLIKE! Elektrik carpmasi!
Elektrik akimi nedeniyle yaralanma tehlikesi.

- Uriinde hatalan gidermeden énce iiriinii sebekeden ayirin.

Hatalarin hata teshis sistemi ile giderilmesi [Sek. T1]:

Pompa, hata LED’i ® Uzerinden farkli hata durumlarini ayirt edebilen
bir hata teshis sistemine sahiptir.

1. Pompayi sebekeden ayirin.
2. Asagidaki tablodan ilgili cozUmleri uygulayin.

3. Pompayi tekrar calistirin.
Hata gostergesi silinmistir ve pompa tekrar isletime hazirdr.

Sorun

Muhtemel neden

Coziimii

Hata LED’i yanip
soniiyor 1 kez
(2 sn. duraklama ile)

Pompa emmiyor

i§letime alma sirasinda pompa 30 saniye boyunca su

pompalamiyor.

Pompa yeterince pompalama
sivisi ile dolu.

- Pompay doldurun ve doldu-
rulan suyun emme islemi
esnasinda basing tarafindan
akmadigindan emin olun
(bkz. 3. KULLANIM).

Basing tarafindaki ¢ikislar
kapali oldugundan basing
tarafinda hava gikamiyor.

-> Basing tarafindaki cikiglari
acin (bkz. 3. KULLANIM).

Pompa calismiyor

Pompa gévdesi isinmis ve
termik koruma salteri devreye
girmis.

1. Basing hattindaki mevcut
kapatma organlarini agin
(basing tahliyesi).

2. Yeterli havalandirma
saglayin ve pompay!
yakl. 20 dak. sogutun.

CGark bloke oldu.

1. Garki ¢oziin
(bkz. “Carkin ¢oziilmesi”).
2. Pompayi yakl. 20 dakika
sogumaya birakin.

Sadece Art. 1758 igin:
Akis sensor sinyali
engellendi

Akis sensorii kirlenmis.

-> Akig sensoriinii temizleyin
(bakiniz “Akis sensériinii
temizleme”).

Hata LED’i yanip
soniiyor 2 kez
(2 sn. duraklama ile)

Pompa emmiyor

igletime alma sirasinda pompa 6 dakika boyunca su

pompalamiyor.

Emme tarafinda ariza.

- Emme hortumunun ucunu
suya daldirin.

-> Emme tarafinda olasi sizinti-
lari giderin.

- Emme hattindaki tek yonlii
akig vanasini temizleyin ve
kurulum yoniinii kontrol edin.

-> Emme hortumunun ucundaki
emme filtresini temizleyin.

- Filtre kapaginin contasini
temizleyin ve kapagi
dayanaga kadar sikin
(bkz. 4. BAKIM).

- Pompadaki filtreyi temizleyin.
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Sorun Muhtemel neden Goziimii 5. Hareket carkini @ gikarin ve temizleyin.

Pompa emmiyor Emme hortumu deforme olmus - Yeni bir emme hortumu 6. Akis senstriinin gévdesini temizleyin.
veya biikillmils. kullanin. 7. Hareket carkini @ ters sirada tekrar monte edin.

Pompa calismiyor Termik koruma salteri devreye - Pompay yakl. 20 dakika 8. Once kapag @ Ust tarafa yerlestirin ve ardindan alt taraftaki iki
girmig (motor agiri Isnmis). sogumaya birakin. viday! @ sikin.

Hata LED’i yanip

igletim sirasinda pompa 30 saniye boyunca su

9. Pompayi calistirin (bakiniz 3. KULLANIM).

P BILGi: Farkh anza durumlarinda liitten GARDENA servis merkezine basvurun.
s; L0 R . pompalamiyor. A Onanim caligmalan sadece GARDENA servis merkezleri veya GARDENA
(2 sn. duraklama ile) tarafindan yetkilendirilen uzman bayiler tarafindan gerceklestirilebilir.
Emme tarafinda su Emme tarafinda ariza. -> Emme hortumunun ucunu

beslemesi kesildi

suya daldirin.

- Emme tarafinda olasi
sizintilar giderin.

- Emme hattindaki tek yonli
akig vanasini temizleyin ve
kurulum yoniinii kontrol edin.

7. TEKNiIK OZELLIKLER

- Emme hortumunun ucundaki Ev ve bahge otomati Birim Deger (Uriin 1757) Deger (Uriin 1758)
emme filtresini temizleyin. Sebeke gerilimi V (AC) 230 230
- Filtre kapaginin contasini
temizleyin ve kapag Sebeke frekansi Hz 50 50
dayanaga kadar sikin Nominal giig/
(bkz. 4. BAKIM). Standby yiik sarfiyat w 800/15 1100/15
—> Pompadaki filtreyi temizleyin. -
Baglanti kablosu m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Emme hortumu deforme olmus = Yeni bir emme hortumu N
veya biikiilmils. kullanm. Maks. basma miktari I/h 3500 4000
Pompa galismiyor Termik koruma salteri devreye - Pompay! yakl. 20 dakika Maks. basing bar 40 45
girmis (motor agir 1sinmis). sogumaya birakin. Maks. basma yiiksekligi m 40 45
Sadece Art. 1758 icin: Akis sensorii kirlenmis. -> Akis sensériinii temizleyin Maks. emme yiiksekligi m 7 8
Akis sensor sinyali (bakiniz “Akis sensoriini
engellendi temizleme”). Acma basinci bar 19+0,2 19+0,2
izin verilen i basing b 6 6
P islafi i basing tarafli) ar
Hata LED’i yanip Pompa isletim esnasinda 60 dakika sonra kapaniyor. (
soniiyor 4kez AGiIrhk kg 8,1 12,5
(2 sn. duraklama ile) P
Ses giicii seviyesi L,,":
Damlama suyu ikazi Basing tarafli sizinti -> Basing tarafindaki olas dlgiilen/garantili dB (A 77/81 82/83
etkinlestirilmis (6rn. damlayan musluk). sizintryi giderin. Giivensizlik k,, A 4 1
Damlama suyu ikazi (kiigik -> Kiiglik miktar programini Uygulanan dlgiim yontemi: " RL 2000/14/EC

miktar programi 60 dak.)
maksimum siiresi agildi.

kullanirken sulama stire-
sini kisaltin veya igletimi
5 dakikaligina kesin.

-> Su tiiketimini artirin.

Tek yonlii akis vanasi bloke
oldu.

- Tek yonlii akig vanasini
temizleyin
(bkz. “Tek yonlu akis vanas-
nin temizlenmesi”).

Sadece Art. 1758 igin:
Akis sensor sinyali

Akig sensorii kirlenmis.

-> Akis sensériinii temizleyin
(bakiniz “Akis sensériini

8. AKSESUAR/YEDEK PARCALAR

GARDENA Emme hortumlari  Biikiilmeye ve vakuma karsi dayanikl, istenirse baglanti mater-
yalsiz bir sekilde 19 mm (3/4"), 25 mm (1") ya da 32 mm'lik (5/4")
capta metre ile ya da komple baglanti armatiirleri ile sabit uzun-
luklu, emis filtresi ve geri akis stopu seklinde temin edilebilir.

engellendi temizieme”). GARDENA Baglanti pargalari Emme hortumu metre iiriiniiniin vakuma Uriin
karsi dayanikli baglantisi icin. 1723/1724
i iclofi P GARDENA Geri akis stoplu  Metrelik {iriin olan emme hortumuna Uriin
Hata LED'i kapah Pompa galismiyor veya isletim esnasinda birden duruyor. emme filtresi {akmak igin. 1726/1727
Elektrik fisi takill degil. -> Elektrik figini takin. .
ektrik isi takih degi ektrik Tigint tain GARDENA Kuyu emme Pompanin ¢akma kuyuya veya sabit borulara Uriin 1729
Elektrik kesintisi. -> Sigorta ve kabloyu kontrol hortumu vakuma dayanikli sekilde baglanmast icin.
edin. Uzunluk 0,5 m. Iki tarafli 33,3 mm, (G 1) ic dis ile.
Fl salteri devreye girdi -> Pompayi akim beslemesinden GARDENA Pompa on filtresi  Ozellikle kumlu maddelerin basiimas! igin tavsiye  Uriin
(hatali akim). ayirn ve GARDENA servisine edilir. 1730/1731
basvurun. GARDENA baglant seti 1/2" basma hortumlari igin baglanti seti. Uiriin 1750
Elektrik . ->P kim bes| ind - . o :
el anzasi a;r:ﬁ ?)g g/-\IEDEﬁiesn;fvsilsriln: " GARDENA baglant: seti 3/4" basma hortumlari icin baglanti seti. Uriin 1752
basvurun.

Carkin céziilmesi [ Sek. T2]:
Hareket carki kilenme nedeniyle sikisirsa hata LED’i 1 kez yanip séner

(2 sn. duraklama ile).

1. Motor milini @) bir tornavida ile ¢evirin.
Boéylelikle bloke olmus hareket carki ¢cozdldr.

2. Pompay calistirin (bakiniz 3. KULLANIM).

Sadece Art. 1758 icin: Akis sensériinii temizleme [Sek. T3]:
Akis sensori kirlenme nedeniyle sikisirsa hata LED’i yanip soner

9. GARANTI/SERVIS

9.1 Uriin kaydi:

LUtfen UrlnUnUzU gardena.comy/registration adresinden kaydedin.

9.2 Servis:

Servisimizin gincel iletisim bilgilerini arka sayfada ve gevrimici olarak

bulabilirsiniz:

(2 sn. duraklama ile). ¢ Turkiye: https://www.gardena.conmy/tr/destek/uzmanasorun/iletisim/

1. Iki vidayl @ ¢6zin.
2. Kapagi @® cikarin.
3. Vidayl @ ¢6zUn ve emniyet kilidini @ cikarin.

4. Koruyucu kapagi @ (6rn. bir tornavida ile) saat yonintin tersine dogru
soOkun.

97

GAR_01757-20.960.10_2023-12-14.indd 97 14.12.23 11:42



bg AsTOMaTu4yHa nomna 3a goma
M rpagmHara

1. YKABAHNA MO TEXHWKA HA BESOMACHOCT ............ 98
2.VHCTATIMIPAHE . ... 99
3.OBCITYXKBAHE. ... ... 99
4. TEXHUYECKO OBCITYKBAHE . .. ... oo 100
5. CbXPAHEHUME .. ... 100
6. OTCTPAHABAHE HATIOBPEON .. ......... ... 100
7. TEXHUMECKN OAHHW oo 101
8. AKCECOAPW/PEBEPBHUYACTU . .. ..o 102
9. TAPAHUUA/CEPBUS . ... .. o 102

MpeBoAa Ha opurMHanHaTa UHCTPYKLUA.

To3u NPOMyKT MOXE A Ce U3MoJ3Ba OT [ela Ha

Bb3pacT OT 8 FOANHN U NO-rONEMU 11 LA C Hama-

JNIEHN (DUBNYECKI, CETUBHU UMM YMCTBEHM CMOCO0-
HOCTW UMK NINCA Ha ONUT 11 NO3HAHKA, KOraTo Te ca nof
HaA30p UK ca Ounn MHCTPYKTUPaHK 0THOCHO be30nacHa-
Ta ynotpeba Ha npoaykTa u pasbupar npoustnyatimre
0T TOBa puckose. [lela He TpABBA Aa UrpaAT C NPoayKTa.
MoumncTBaHe 1 noTpebuTesncka TeXHNYecKa noaapbkka He
TpAbBa Aa ce 13BbpLIBA OT Aeua 6e3 Haasop. Mpenopby-
Bame W3Mo3BaHETO Ha NPOAYKTa [la Ce 13BbpLLIBA OT NnLa
Haf 16 rogmuwHa Bb3pact.

Ynortpeba no npeaHa3HayeHue:

AsTOomMaTuMuyHaTa nomna 3a goma v rpaauHata GARDENA e npen-
HasHaveHa 3a IMyHa ynotpeba B Aoma v Xobu rpaduHn 1 He € npea-
HasHaveHa Ja ce 13nosn3aea 3a padoTa C ypeam 1 CUCTeMU 3a NOomnBaHe
B 06LLLECTBEHW FPadVHCKIM ChOpXeHWA. TA MOxe Aa 6bAe 13nonssaHa
3a N3NoMMNBaHe Ha AbKA0BHA BOAA, BOAA OT BOAOMPOBOA M BOAA
CchabpXalla x1op.

[poayKTbT HE e NpeAHa3HaYeH 3a NPoabKUTENHA ynoTpeba

(Hanp. n3non3eaHe B MPOMULLIEHOCTTA, HEMPEKbCHATa LUMPKyaaumsa).

A OMACHOCT!

- He TpA6Ba aa ce usnomnear passaalluu, IeCHO 3ananumu,
arpecUBHU WU €KCMITIO3UBHU TEYHOCTU (KaTo 6EH3UH, KepOCUH
WU HATPOPASTBOP), CoNeHa Boaa, KaKTo U NpeaHa3HauYeHu 3a
npuem XpaHUTESNHU NPOAYKTH.

MoBuwaBaHe Ha HanAraHeTo:

AKO 13nonaeare rnomnara 3a rosulliaBaHe Ha HanAraHeTo, He TpAbGBa
na ce NpesuLlaBa MakCMMasHO J0MyCTMMOTO BbTPELLIHO HanAraHe
oT 6 bar. CnenosatesiHO MaKCUManHOTO BXOHO HanAraHe e:

moaen 1757 3500/4 - 2,0 bar
moaen 1758 4000/5 - 1,5 bar

BxoA4HOTO HanAraHe sagbmxkuTenHo TpAbea aa ce nogcurypu ypes
perynupyem npeanaseH KnanaH.

1. YKASAHUA NO TEXHUKA HA
BE3OIMNACHOCT

BAXXHO!
MpoueTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 3a €KCMoaTalma 1 A 3anasere
3a 6baewm cnpaBku.

CuUMBONYM BbPXY NPOAYKTA:
AL

06w ykazaHmsa no TexHnka Ha 6ezonacHoct

npoueTeTe WHCTPYKLUUATA 3a eKcrjioaTauua.

Be3onacHOCT Ha eneKTpuyecknte ypeam

A OMACHOCT! Tokog yaap!
OnaCHOCT OT HapaHABaHe OT eJIEKTPUYECKHU TOK.
- MpoaykTbT TpAGBa Aa 6bae 3axpaHeH C eNeKTPMUeCcTBO Npes aBToma-

TUYEH NpeKbcBay, AeUCTBaLY NpU NoBpeaa UM uaruuaHe Ha Tok (RCD)
C HOMMHanNeH TOK Ha U3KJIlouBaHe oT Makcumym 30 mA.
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A OMACHOCT! TokoB yaap!
OnacHocT ot HapaHABaHe OT eJIEKTPUYECKHU TOK.
-> M3Kl'|l0‘-leTe NnpoAyKTa OT eJIeKTpuyeckarta Mpexa, npeam ga usebp-

wuUTe TexHMYecko obecnyxBaHe unu aa 3ameHuTe getannu. KOHTakTbT
TpA6bBa aa 6bAae B 30HaTa Ha 3putenHoTo Bu none.

Mo-6e3onacHa paboTa

TemnepatypaTa Ha BogaTa He TpA6Ba Aa npesuiiasa 35 °C.

[Tomnata He TpAGBa Aa 6bae M3non3eBaHa, Korato BbB BOAATa MMa xopa.
VisanomnBaHaTa Te4HOCT MOe Aa 6bae 3aMbpceHa OT Tev Ha CMaska.

3awmTeH npekbcBay

BawyTa cpelly paboTa Ha Cyxo: AKO He Ce M3nomnea Boza (MOTOK MoA4
HOopManHata ,El,'bJ'IGOHI/IHa) rnommnara ce n3ksK4vBa aBTOMaTn4HO.

BawyTa cpelly 6nokmpaHe: AKo 610KMpa eneKkTpoOMOTOP BT (CBPBXTOK)
rnomnara ce U3kJito4Ba aBTOMaTUYHO.

HonbnHutenHn ykazaHuaA no TexHnKa Ha 6e30nacHoCT
Be30nacHoOCT Ha eNeKTPUYECKUTe ypean

A OMNACHOCT! CbpaeueH apecT!

Toau npoaykT o6pasyBa eneKTPOMarHUTHO fone no Bpeme Ha pabora.
Toea none moxxe Npu onpefeneln o6CToOATeNCTBa fa OKaXe BIAMAHUE
BbPXY HauMHa Ha (DYHKLIMOHMPaHEe Ha aKTUBHM MM MAaCUBHU MEAULIMHCKU
MMMNaHTU. 3a Aa ce USKIIOUM PUCKBT OT CUTYaLmMK, KouTo 6uxa mornm aa
AoBeaaT [0 TEXKMU UM CMbPTOHOCHM HapaHABaHWUA, MLaTa ¢ MeaULMH-
cku uMmnnaHT Tpabea npeau ynotpeba Ha TO3U NPOAYKT Aa ce KOHCYNTU-
paT CbC CBOA NleKap 1 NPOU3BOANTENA Ha MMMNaHTAa.

A OMACHOCT! Tokoe yaap!

Ako B 6aceliHa unu rpagUHCKOTO e3epLie MMa Xxopa, NPoAYKTbLT He
TpAbsa aa ce usnonssa.

- YBepeTte ce, Ye eNleKTpUYECKUTE LencenHn CbeAUHEHUA ca nocra-
BEHU B 30Ha 3aliuMTeHa OT HaBOAHABAHE.

- MaseTe wWencena 3a BKIOYBaHEe KbM eNleKTpuyeckara mpexa ot Bnara.

Kaben 3a cBbp3BaHe

A OMACHOCT! Tokos yaap!

Mpe3 npekbCHAT LWencen 3a BKOYBaHe KbM efleKTpuyeckara Mpexa
MO)XXe npe3 3axpaHBalMAT Kaben fa NPOHMKHe Bnara B 30HaTa C enek-
TPUUYECTBO U Aa NpeAn3BMKa KbCO CbeAUHEHUE.

- He cpAasBaiTe Wwencena 3a BKNOYBaHe KbM efleKTpuyeckara mpexa
(Hanp. 3a na npekapare kabena npes cTeHa).

AKo e noepefeH 3axpaHBalumAT kaben, 3a aa obaar
n3berHati puckoBe, Tou TpAbea Ja Obae 3aMeHeH
0T NPOU3BOANTENA, HETOB CEPBI3EH NEPCOHaN U
EKBUBAIEHTEH KBANM(PULIMPAH NEPCOHaN.

BaxpaHsawmAT kaben n yabmxasawmAaT kaben no DIN VDE 0620 He TpAbsa
[a nmat no-Masko ceveHune oT kabenw ¢ kayvykosa Tpbba ¢ KpaTko 0603Ha-
YyeHve HO7RN-F.

[ObmxmHaTa Ha kabena Tpabea na 6bvae 10 m.

[aHHuTe BbpXY hrpmeHaTa Tabenka TpAbBa Aa CbBNazat C AaHHUTE Ha
enekTpuyeckara Mpexa.

VI3kntoueTe NpoayKTa OT eNleKTpo3axpaHBaHeTo, ako HAMa Ja ce 13Mon3ea.
[NageTe wencena 1 cebp3BaLLMA kaben OT TOMNHA, Macso U OCTPU pbboBe.

He HoceTe nomnara 3a 3axpaHBalunA kaben 1 He N3ktoyBanTe LWwencena ot
KOHTaKTa Kato AbpnaTe 3axpaHsalima kabesn.

KaTo AOMbAHUTENIHO MPeanasHo YCTPOMCTBO MOXE [a Ce 13ronasa oaobpeH
3alMTEH MpPeKbeaaY.

- O6bpHeTe ce KbM Baluma enekTpoTexHNK 3a NoapobHOCTU.
3a ga paboTi nomnara 13non3BanTe camo 3a3eMeHN YOHKUTENHU Kabenu.
[NoBpeneHa nomna He TpAbea Aa 6bae n3nonasaxa.

[poBepeTe nomnara npeau ynotpeba 3a Bb3MOXHM NoBpeaun (MpearMHO
no 3axpaHsalumA kaben v wencena).

- B cnyyait Ha noBpeda npoBepeTe nomnara B cepBuaeH LieHTbp Ha GARDENA.

JlnuHa 6e3onacHocT

A OMNACHOCT! OnacHocT oT 3agywiaBaHe!

OpebHute aetannu morart necHo ga 6baar norbnHartu. MonneTtuneHosa-
Ta Topb6a npeacTaBnABa oNacHOCT OT 3afyLlaBaHe 3a MankuTe Aeua.
OpbXTe MankuTte Aeua aaned no Bpeme Ha MOHTaXa.

A OMACHOCT! OnacHOCT OT HapaHfBaHe OT ropewa soga!

AKO e noBpeAeHo eNeKTPOHHOTO ynpaBneHue unu BogocHabaaBaHeTo
Ha BxoAHaTa cTpaHa Ha nomnara He paboTu, HamupauwiaTta ce B nomnara
BOAA MOXe Ja ce 3arpee W Aa NpeAv3BUKa ONMAcHOCT OT HapaHABaHe
OT U3TU4YaHe Ha ropeiua Boaa.
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[Mpy MHOrO P1HO 3aMbPCABAHE Ha M3MNOMMBaHaTa TEYHOCT AOMbIHN-
TENHO KbM BrpafeHnAT puntep ce npenopbysa GARDENA ®duntbp
3a nomnu Aprt. 1730/1731.

3a fa 6bae CbkpaTeHo BpeMeTo 3a MOBTOPHO 3aCMyKBaHe Hie npeno-
pbyBaMe K3MO3BAHETO Ha 3aCMyKBalLLL MapKy4 C Bb3BpaTeH KaraH,
KOWTO NMpefoTBpaTABa CaMOCTOATENHOTO 1aMnpasBaHe Ha 3acMyKBa-
WMA MapKyY crief 3KoYBaHE Ha rnomnara.

- UsknioueTe nomnara oT OCHOBHOTO 3axpaHBaHe, ocTaBeTe BoAaTa
na ce oxnaam (npubnuautento 10 no 15 muHyTH), n cBbLPXKETE CHAbAA-
BaHeTO C BoAa KbM BXoAHaTa cTpaHa, Npeau OTHOBO Aa BbBeaeTe
nomnara B eKcrnnoarauus.
He nanonseaiite NpodyKTa, ako CTe U3MOPEHW UK CTe NoA, BANAHMETO Ha
aJIKOX0J1, HAPKOTULW UNu NekapcTea. EouH MOMEHT HEBHUMaHKWe npu paboTa
MOXe 2 MPUYNHUN TEXKIN HapaHABaHWA.
[pn cBbpP3BaHE Ha NomnaTa KbM CbOPBKEHNETO 3a BoAOCHabAABaHe TpAGBa
[a ce cnageaT CaHUTapHWTe pasnopenbun Ha KOHKpeTHaTa Abpxasa, 3a 4e ce
1n3berHe 06paTHOTO 3aCMyKBaHe Ha HemnwuTeHa BoJa.
Boparta, KoATO NpeMunHaBa Npes3 nomnara, Beye He ce cumTa 3a nuTenHa Boaa.
Korato pabotute ¢ NpoaykTa He HOoceTe KocaTa Cv CrlycHaTta, Lanose uim
nofo6bHo cBo60AHO 06/1eK0.
BHvMmaBanTe 3a ToBa, B 30HaTa Ha momnara 1 Ha U3nommBaHaTta Te4HOCT Aa
He ce HamupaT fela Unn HeoTopuanpaHn nnua 6e3 Haa3op.
3a pa ce ngberHe paborta Ha Cyxo Ha momnarta, TpAabsa fa ce BHUMaBa, KpaAT
Ha 3acMyKBaLLMAT MapKyy BUHaru Aa ce Hamvpa nog, soaara.
- Mpeay BcAka ynoTtpeba HanbnBanTe nomnara ¢ Te4HOCTTa, KOATO Lie
nanomneare (NpubnnanTenHo 2 4o 3 NnTpa).
[Momnara TpAbBa Aa CTou BbPXy TBbPAA, PaBHa MOBLPXHOCT 1 Aa 6bae
3almTeHa oT 3anmBaHe. [lomnarta He TpAbGBa Ja Naja BbB BoAaTa.
MHOro huH NACHK MOXe Aa MUHE MPes BrpafeHuna (unTbp (LWMpoYmHa Ha
otsopa 0,45 MM) 1 Aa yCKOPU M3HOCBAHETO Ha XMAPABANYHUTE YacTu.
- [Mpu Boga cbabpKalla NACHK TpAGBA AOMBAHUTENHO Aa Ce 13Moa3Ba
GARDENA ®untbp 3a nomnu, Apt. 1730 (WwnpoynHa Ha oteopa 0,1 Mm).
TemnepaTypaTa Ha n3nomMmneaHata Te4HocT TpAabea Aa 6bae mexay
2°Cn35°C.
Temnepatypata Ha cbxpaHeHue Tpabea ga 6bae mexay 2 °C n 70 °C.

Ba)XHO Npu cTaUMOHaPEH MOHTaX:

Mpwv ronemn oLN60UMHM Ha 3aCMyKBaHe N3Mon3BanTe 3aCMyKBalL
MapKy4y C ManbK avameTsp (3/4").

HanopHa ctpaHa:

Ha HanopHata cTpaHa TpAbea Aa 6bae M3NonasBaH MapKyy naabpxalll
Ha HandraHe, Hanp.:

- GARDENA Premium Mapkyu SuperFLEX (3/4") ApT. 18113
c GARDENA KomnnekT 3a cBbp3BaHe kbM nomna Apt. 1752.

Ba)XHO Npu cTaUMOHapPEH MOHTaX:

AKO MpoayKTa Lie Ce MHCTaIMpa CTaLMoHapHO B 3aTBOPEHO MOMELLe-
HWe, 3a Bpb3Kata KbM BOAOCHAOAABAHETO 3a MUTENHW HyXau TpAbGBa
na 6baat MsnonN3eaHn camo MBKaBW MapKyyn (Hamp. MOACUAEHN), HE
TBBbPAN TPBOW, 32 Aa Ce Hamann HMBOTO Ha WyMa 1 Aa 6baat n3be-
rHaTW WeTW OT yaapu OT HanAaraHeto. PukcupaHute Tpbbu Morar aa
6baaT MOHTMPaHW caMo C HaKJIoH Ha MbpeuTe 2 M. 3a fa 6baat
naberHatu nospeamn no pesbara, BHMMaBaTe NpY U3MON3BAHETO Ha
MeTasIHV BPB3KYM 3a BHUMATENHMA 1 aBCOMOTHO TOYEH MOHTaX.

CBbp3BaHe Ha 3acMyKBalynA MapKyd [cour. I12]:

2. MHCTAJTUPAHE 1. BasuHTeTe putnHra @ BbPXY BCMyKBawWwA Liyuep @ 1 ro saterHete
30paBo Ha pbka.

2. [TbxHeTe dacMyKBalma Mapkyy @ Bbpxy utiHra @ 1 ro sakpenete
Hanp. c GARDENA Cko6a 3a mapky4 ApT. 7192/7191.

. BakpeneTe 3aCMyKBaLLMA MapKy4 Npy BUCOUYNHN Ha 3aCMyKBaHe
Hano 4 M (Hanp. KbM ObpBeHa onupa).
ToBa obriek4aBa rommara v 3aCMyKBaLLmMA MapKy4 OT TeXXecTTa Ha
BoAara.

OMACHOCT! Tokos yaap!
OnacHoOCT OT HapaHABaHEe OT eNIEKTPUYECKU TOK. 3

- UskntoueTe NpoayKTa OT enekTpuyeckara Mpexa, npeam aa
MHCTanupare npoaykTa.

MscTo Ha pasnonarane [¢pur. I1]:

CBbp3BaHe Ha HanopHUAT MapKy4 [¢pur. 13]:

HanopHnAT Mapkyy moxxe aa 6bae cebp3aH unn ¢ 33,3-mm-pesba (G1)

Ha 3aBbpTauata ce Ha 120° Bpbska & 1/ nnm xopusoHTanHaTa

pesba ®.

1. 3aBuHTETE NpUCTaBKaTa 3a CBbp3BaHe KbM KpaH ¢ pesba (D Bbpxy
n3xona Ha HarnopHata ctpaHa ®/® v A 3aTerHeTe Ha pbka.

2. [TbXHEeTE HANMOPHUA MapKy4y C KOHeKTopa 3a Mapkyd (® BbpXy
npucTaBkaTa 3a CBbp3BaHe kKbM KpaH ¢ pesba @.

BHumaBauTte 3a ToBa, Aa MMa focTaTb4yHa BEHTUIALMA 30HaTa Ha
BeHTUNauuoHHuTe oTBopu. Momnarta TpAGBa Aa ma MUHUManNHa
AUCTaHLMA OT cTeHarta 5 cm. [Mpe3 BEHTUNaLMoOHHUTE OTBOPU He
TpAbBa na 6baaT 3acMyKBaHM NpUMecH (Hanp. NACHK UK NPBLCT).

[locTaBeTe noMnara Taka, Ye ga He Moxe Aa ce NpeobbpHe 1 nog
npobkata 3a nanyckaHe (O aa Moxe Aa 6bae NocTaBeH JOCTaTbYHO
rosiAM Cb/, 3a U3MnpasBaHe Ha nomnara uan Ha cuctemara.

MocTtaBeTe nomnarta Ha 6€30MacHO Pa3cToAHME (MUHUMYM 2 M) OT
TEYHOCTTa, KOATO Le M3nomreare.

Mo BbMOXXHOCT MOHTMPANTE NoMMaTa No-BMCOKO OT MOBBLPXHOCTTA
Ha TEYHOCTTa, KOATO Lie nanomnearte. AKO TOBa HE & Bb3MOXHO,
MHCTanMpanTe Mexay nomnara 1 3acMyKBalla MapKyy BakyyMHO-
YCTOMUMBO B0KMPALLO YCTPOWCTBO, 3a Aa MOXETe Hanpumep

[[a nouncrearte BrpadeHuna puaTsbp.

AKO cucTemaTa e nHcTaMpaHa CtaumoHapHO, Ha BxoaHata v U3xoa-
HaTa cTpaHa TpAbBa Aa ce MHCTanupar noaxoaaLin 6aokmpaLLm
YCTPOWCTBa. TOBa Hamp. € BaXKHO 3a paboTn CBbP3aHu C TEXHUYE-
CKOTO 06Cny)KBaHe Uv NoYnMcTBaHe Ha nomnara v 3a UsKtouBaHe.

3. OBCJTY)XXBAHE

c OMACHOCT! TokoB yaap!
OnacHOCT OT HapaHABaHe OT eNIeKTPUUYECKU TOK.

- U3kniouete NnPOoAYKTa OT eJieKTpuyeckarta Mmpexa, npeauv aa
HanbJIHUTE NoMNaTa.

BknroyBaHe Ha aBToMaTtu4yHaTa nomna 3a Aoma v rpagmHara

CbeanHUTENHU eNIeMEHTH: [cpur. 01/02]:

C BHUMAHME!

GARDENA npucTtaBkute OT CTpaHaTa Ha 3acMyKBaHe
M HanopHarta cTpaHa TpAbBa aa 6bAaar cTAraHM camo Ha pbKa.
MpoBepeTe Npeay HaBUBaHe Ha 3aCMyKBalLMA MapKy4 BbpXy
BXOJa Ha 3aCMyKBaHe, Aanu yribTHABALWMUAT NPbCTEH € Hanu4yeH

YKABAHME: MNocouyeHaTa MakcuManHa camo3acMyKBala abnbo-
uuHa (Bvx 7. TEXHUHECKU OAHHW) ce aocTtura camo, korato
rnoMnara € HanbJ/IHeHa U HarNnopHWUA MapKy4d Mo BpeMe Ha Mbp-
BOTO CaMOCTOATEJIHO 3aCMyKBaHe Ce AbPXXU Harope TOYHO 3aA
HanopHuA nU3xoa, 3a Aa He MO)Ke Npe3 HarnopHUA Mapky4 aa

1 HenoBpegeH. Mpu nsnonssaHe Ha MeTaNHM BPb3KU MOXKE NPKU
HernpaewuIeH MOHTaXX Aa Ce CTUrHe A0 NoBpeaa Ha CBbp3BawaTa
pesba. 3aToBa 3aBMHTBaNTe CBbpP3BaWUTE AeTainnm ¢ ocobeHa
akypaTtHOCT. Manonseante camo ymibTHUTENHA JIeHTa 3a YribT-
HfIBaHe Ha MecTaTa C MeTaJslH1 BPb3KMU.

CrtpaHa Ha 3acMyKBaHe:

OT cTpaHaTa Ha 3acMyKBaHe He 13mnosnsBanTe 6bp3n BPb3KK 3a
mapkyum! TpAbBa ga ce n3nos3sa BakyymMHa yCTONYMB 3aCMyKBaLL
MapKy4, Hanp.:

- GARDENA 3acmykBalya yact Apt. 1411/1418

- GARDENA 3acmykBaly mapKy4 3a ApeHaxHu otBopu ApT. 1729

- GARDENA 3acmykBaly, MapKy4 Ha METbp C
GARDENA Ckob6a 3a mapkyu ApT. 7192/7191.
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Ma3Teye M3rNomneaHa TeyHocT. Mpu MsnonsBaHeTo Ha Hamb/IHEH
3acMyKBall, MapKyd ¢ Bb3BpaTeH KnanaH HAMa Hy)Xaa aa gbp-
JKUTE HanopHUA MapKyu rope.

1. Passuinte kanaka @ Ha (hunTbpHaTa kKamepa C BKIOYeHNA
B gocTaskara ko @).

2. baBHO HambAHETE TEYHOCTTA, KOATO Le n3nomnearte B TpboHaTa
HacTaeka 3a MbaHeHe (0 (NpnbnnantenHo 2 o 3 nnuTpa), 4oKaTo
HWBOTO Ha BoAaTa He NaJHe nof BxoAa Ha cTpaHaTta Ha 3acMyK-
BaHe WM OT XOPU3OHTasIHaTa Bpb3ka 131e3e Boaa.

3. Mpu dhukcupan moHTax: Ceanete kanaka (@ un HanbaHeTe
rnomMnara ¢ TeYHOCTTa 3a U3MOMMBaHe, 40KaTO chlllaTa 13nese
OT XOpW30HTanHaTa BpbaKa.

4. VI3npagHeTe ocTaHanarta BoAa B HAMoOpHMA MapKyY, 3a Aa MOXe
Bb34yxa [a 131e3e No Bpeme Ha Mb/jiHeHe 1 06e3Bb3ayLaBaHe.

99
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5. OTBOpETE BCUYKM CNMPATESNHN YCTPOWCTBA B HANOPHMA BOLOMPO-
BO/, (HaMouTenHM akcecoapu, KpaH 1 Ap.), 3a Aa MOXe npu 3aCMykK-
BaHe Ja 13nese Bb3ayxa.

6. Mpu dhukcupaH moHTaX<: AKO Nogasallara MHNA HEe MOXEe
a 6bae n3npasHeHa nopaan GuKcnpaHna MoHTax, ceaneTe
kanaka (@. Moxe aa nareye 3Ha4YMTeNHO KOMYECTBO TEYHOCT.
[pbXTe B rOTOBHOCT AOCTATbYHO rofiAM KOHTeMHep 3a cvbupaHe.

7. 3aBuHTeTe Kanaka ® Ha unTbpHaTa Kamepa [0 orpaHuuntend @.

8. bes cTauMoHapeH MOHTaX: BAnrHeTe HanopHUA MapKyy TOYHO
3a n3xoda Ha HariopHata CTpaHa.

9. BkntoueTe wencena Ha 3axpaHBauinA kaben B ENIEKTPUYECKN
KOHTaKT.

10. HatucHete 6yToHa 3a Bkn/W3kn @) Ha noauuma I.
byTtoHbT 3a Bri1/VIskn cBeTv n nomnara ctaptvpa.

MpouechbT Ha 3aCMyKBaHe MOXXe Aa NPoAbMKK A0 6 MuH. AKOo cnep
TOBa He ce U3NomnBea BoAa, MomMmnarta ce U3KJlo4Ba 1 ce U3Nucea
rpewka 2 (v 6. OTCTPAHABAHE HA NMOBPEMWN).

11. BarBopeTe cnupartenHuTe yCTPONCTBa Ha HaNmopHUA TPBOONPOBOA,
KoraTo nomMmnara 3anoyvHe fa usnommnsa Boaa 6e3 npekbeBaHe.

Momnarta aBTOMaTU4HO ce uaknousa npubnuasurtenHo 10 cekyHaun
cnen 3aTBapfHe Ha CMMpPaTenHOTO YCTPOMCTBO.
lMomnara e roToBa 3a ekcnnoaraymsa (Standby).

EneKTpOHHO ynpaBneHune:
[TomnaTta e cHabaeHa C eNeKTPOHHO ynpaBieHme.

AKO HanAraHeTo najHe nof HanAraHeTo NMpu BKOYBaHe, nomnara
cTapTipa aBToMaTuyHo.

AKO BeYe HAMAa M3NOMMBaHe Ha BOAA, TA Ce V3KJIYBa aBTOMATUYHO.

Mporpama 3a nanomneBaHe Ha MasKu KOJIMYECTBa
U npegynpexgeHne 3a Tey:

MpeaynpexaeHue 3a Teu:

B cnyyan Ha Tey unu kanelu KpaH, HanAraHeTo HempeKbeHaTo
naga noa HanAraHeTo Npu BKIOYBAHE W NMomMnaTa HenmpekbecHaTo
ce BKJIKOYBA M U3KIIOYBA.

AKO momMnarta HenpeKbCHATO Ce BK/IOYBA U M3KJI0YBA, MoMnarta ce
N3KoYBa aBTOMaTMYHO, 3a Aa ce n3berHe HeBOHO M3MycKaHe Ha
Boda (Manncea ce rpelwka 4 “lMNpenynpexaeHne 3a tey”).

I'Iporpama 3a U3NnomMmneaHe Ha MaJikKm Konu4dyecTBa:

3a fga He ce UIKIUN MPEXAEeBPEMEHHO noMnara npu yMnwneHo
N3M0MI3BAHE Ha MasiKK KOJIMYEeCTBa BoAa (Hanp. nepaiHy MawvHm
NV KarkoBO HarnoABaHe), NPedyrnpexaeHUeTo 3a Ted ce akTuempa
enBa cnen 60 MUHYTK (Mporpama 3a Masnku KOM4ecTsa).

LIMKNMYHOTO BKNIOUBaHE U USKJIIOUBaHe Ha nomnara rno speme
Ha nporpamarta 3a MaJyiku KoJimdyecTBa He BJiufie BbpPXy eKcrioaTa-
LUMOHHUA XXUBOT Ha noMmnara.

U3nonssaHe Ha nepanHu MallMHU:

Cneu NPUKIKYBaHe Ha nogaBaHeTO Ha Ham-ManKoTo KOINYEeCTBO BOOA
npu NnepanHu MalnHm, 60-MyHyTHaTa NPOABIHKUTENHOCT Ha Nporpa-
MaTa 3a MaJiIKun Kosin4eCTBa aBTOMaTtU4YHO Ce NpeBKItoYBa 06paTHO Ha
HOpMasieH pexxrM Ha nomnara, KoeTo npasu Bb3MoXKHa 6e3npobnem-
HaTta paboTta Ha nepanHata MalnHa 1 3a noede OT 60 MUHYTK.

Mpu HeNpeKbCHATO KankoBo HarnosBaHe:

AKO nporpamara 3a Masku KonamyecTsa TpAabsa ce Noa3sa No-Abaro o7
60 MUH., nonrBaHeTo TpAGBa Aa 6bAe NPeKbCcHATO 3a MUH. 5 MUHYTU
npean n3tnyaHeTo Ha 60-Te MuHyTK. Cnef ToBa Nporpamara 3a Masiku
KonuyecTBa Moxke Aa 6be NpoabKeHa 3a HoBM 60 MUH.

4. TEXHUYECKO OBCJTY)XBAHE

OMNACHOCT! Tokos yaap!
OnacHOCT OT HapaHABaHE OT eNeKTPUYECKU TOK.

- UskKnioueTe NpoayKTa OT enekTpuyeckara Mpexa, npeam aa
M3BbPLUUTE TEXHUUECKO obCrny)XBaHe Ha NpoAyKTa.

lMouncreaHe Ha punTbpa [pur. M1/M2]:

1. 3arBopeTe Npu Hy)kaa BCUYKM CnpaTteHu yCTPoOnCTBa OT cTpaHara
Ha 3aCcMyKBaHe.

2. PagsuinTte kanaka ® Ha unTbpHaTa kamepa C BK/UYeHnA
B gocTtaskara kintod @).

3. VisBageTe punTbpHUa Moayn @)/(3 BepTUKanHO Harope.

100
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4. NpbxTe 3apaso valukarta (2, sasbptete (hunTbpa @ obpaTHo
Ha YacoBHMKoOBaTa cTpesika 1 1 nasaete punTbpa 2 (6aroHeTHa
BPBH3KA).

5. MouuncTeTe valkarta @ noa Tedvalla Boga v nodnctete puntbpa @
Hanp. ¢ Meka JyeTka.

6. MoHTMpanTe 0THOBO (hMNTbpa B obpatHa NOCNeA0BaTENHOCT.
7. Bkntovete nomnara (Bwk 3. OBCITY)XBAHE).

lMouncTBaHe Ha Bb3BpaTHUA KnanaH [¢ur. M3/ M4]:

A BHUMAHMUE!

Momnara He TpA6Ba aa 6bAe nsnona3eaHa 6e3 Bb3BpPATEH KnanaH.

1. 3atBopeTe Npu Hyxaa BCUYKM CrMpaTesHu yCTPONCTBa OT CTpaHaTa
Ha 3aCMyKBaHe.

2. OTBOpETE BCMYKM TOUKM 3a B3eMaHe Ha BOAa, Taka Ye Ha Hamop-
HaTta cTpaHa ga 6vae nsnycHato HanAaraHeto. Cnef ToBa OTHOBO
3aTBOpETE MecTaTa 3a B3emaHe Ha BOoAa, 3a Ja npefoTBpaTtute
1N3MpasBaHETO NPe3 nomMnara Ha CBbP3aHUTe JINHUN.

3. Ceanete kanaka (@ Ha Bb3BpaTHUA KnamnaH ¢ NOAXOAALL NHCTPY-
MEHT.

4. JemoHTMpainTe Bb3BpaTHMA KnanaH (8, noyncTeTe ro noA tedaila
BOAA.

5. MoHTupanTe 0THOBO Bb3BpaTHWA KianaH (8 B obpaTtHa nocnenosa-
TESHOCT.

6. Bkntovete nomnata (Bux 3. OBCITY)XXBAHE).

5. CbXPAHEHME

CBansaHe ot ekcnnoarayma [¢pur. S1]:

MpoaykTbT TpAGBa Aa 6bae cbxpaHABAH Ha HEAOCTBMNHO 3a Aeua
MACTO.

. HatucHete 6yToHa 3a Bkn/akn @ Ha noauuma 0.

. Vi3kntouete nomnarta ot mpexara.

. OTBOpETE KOHCYMaTopa OT HanopHara cTpaHa.

AW N 4

. MpemaxHeTe MapKy4nTe CBbP3aHM KbM HaropHaTa 1 3acMyKealara
cTpaHa.

. PasBuinte npobkata 3a nsnyckaxe @.

6. HaknaHanTe momnata KbM HamopHaTa 1 3acMykBallaTa cTpaHa,
[0KaTo 1 OT ABETE CTpaHu crnpe Aa nuatnya Boa.

7. CbxpaHABarTe nomMmnarta Ha Cyxo, 3aTBOPEHO 1 3alLMTEHO OT
3amMpb3BaHe MACTO.

[&)]

UNsxebpnaHe:
(cwrnacHo [Aupextuea 2012/19/EC)

MpoaykTsT He TpAbea Aa 6bae U3XBBLPAAH 3aeHO C OOUKHO-
BeHWTe BUTOBM OTNaabLM. Ton TpAGBa Aa 6bae M3XBbpreH
CbrNacHoO AeNcTBalLMTe MECTHU pasnopendn 3a onadsaHe Ha
OKOsHaTa cpeja.

BAXHO!

- /13xBbpaeTe NpoayKta Ha nam Ypes Bawua mecteH cvbupateneH
MYHKT 3a peumkanpaHe.

6. OTCTPAHABAHE HA NOBPEAU

c OMACHOCT! TokoBs yaap!
OnacHOCT OT HapaHABaHe OT eNIEKTPUUYECKU TOK.

- UsknioueTe NpoAyKTa OT eleKTpuyeckara Mpexa, npeau aa
OTCTpaHUTe NoBpeau Mo NpoayKra.

OrcTpaHABaHe Ha NOBPeAMN CbC CUCTEMATa 3a ANarHoCTUKa
Ha rpewukm [¢our. T1]:

MomnaTa pagnonara CbC CMCTEMA 3a ANArHOCTUKA Ha MPELLKN, KOATO
oT6enAsBa pasNMYHNTE CbCTOAHNA Ha NoBpPeda Ypes CBeToaMoa, 3a
rpewka @.

1. UsknioyeTe nomnara oT eJieKTpuyeckarta Mmpexa.

2. ManbnHeTe CbOTBETHUTE CTHMNKM 3a OTCTpaHABaHe Ha nospean ot
oTAenHUTE Tabamum.

3. BkntoyeTe nomnarta. VHavkaLmAaTa 3a rpeluka ce uarpmsa
romrara OTHOBO € roTosa 3a pabora.
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Mpo6nem

Bb3mMo)XXHa npuunHa

OtcTpaHaBaHe

Mpobnem

Bb3moXHa npuunHa

OtcTpaHaBaHe

CseToguopbT 3a
nospeaa mura 1-nbt
(c 2 cek. nay3a)

Momnara He 3acMyKBa

o Bpeme Ha 3anoyBaHe Ha paborta nomnara He U3nomnea
BOAa B npoAv/KeHne Ha 30 cek.

Momnara He e AoCTaTbuHo
HambJ/IHEHa C TEYHOCT,
KOATO LLe ce nanomnea.

- HanbnxeTe nomnara u ce
yBEpeTe, Ue Npes HanopHara
CTpaHa no BpeMe Ha npoLeca
Ha 3aCMyKBaHe He U3Tnua
Bofa (Bx 3. OBCNYXBAHE).

Bb3ayxwT He Moxe fa Obae
3MyCHAT OT HanopHara CTpaHa,
3aW0T0 N3XOAUTE HA HanopHaTa
CTpaHa ca 3aTBOpeHN.

-> OTBOpeTe n3xoaute Ha
HarnopHarta cTpaHa
(8K 3. OBCIY)XBAHE).

Momnara He ce BK/KOYBa

KopnycbT Ha nomnara ce
€ 3arpan 1 NpekbCcBaybT 3a
TEpMo3awTa e cpabotu.

1. OTBOpETE HANMYHWUTE Crnpa-
TE/HM YCTPOIACTBA B HANOPHUA
BOJ0NPOBOA (N3MyCKaHe Ha
HanAraHeTo).

. Morpixete ce 3a jocTaTbuHa
BEHTWNALMA 1 0CTaBeTe
nomnara Aa ce oxnaau 3a
0K0M0 20 MUH.

nN

PabotHoTo Koneno
e 6nokmpano.

_

. OcBobopeTe paboTHOTO Kone-
no (Buwx “OcBoboxaasaHe Ha
paboTHOTO Koneno”).

. Ocrasete nomnara aa ce
oxnaan 3a 0kono 20 MuH.

nNo

Camo 3a Apr. 1758:
HapyweH e curHana Ha
ceH3opa 3a pebuta

CeH3opbT 3a febuta
€ 3aMbpCEH.

- lMouucTeTe ceH3opa 3a
nebuta (Bix “Mouncrsaqe
Ha ceHaopa 3a aebura”).

CsetoauoAbT 3a
noBpeAa Mura 2-nbTn
(c 2 cek. nay3a)

Momnara He 3acMyKBa

Io Bpeme Ha 3anousaxe Ha paboTa NOMNATa He N3MOMIBa
BO/AA B NPOAB/KEHNE Ha 6 MUHYTH.

loBpena B cTpaHa Ha
3aCMyKBaHe.

-> NoToneTe Kpas Ha MapKyya
32 3aCMyKBaHe noA Bofa.

-> 0TCTpaHeTe Bb3MOXHUTE
TeyoBe 0T CTpaHata Ha
3aCMYKBaHe.

- lMouucTeTe BL3BpATHUA
KnanaH Ha 3acmyksawma
TpBOONPOBOA 1 NpOBEpPETE
10COKATa Ha MOHTaX.

- lMouncreTe 3acMyKBawms
(unTbP B Kpaa Ha Mapkyya
32 3aCMyKBaHe.

- louucTeTe yNILTHEHNETO HA
(UNTLPHUA Kanak u 3arerqe-
Te Kanaka o orpaHuuuTena
(Bux 4. TEXHUYECKO
OBCNYXBAHE).

-> lNouuncrerte dunTbpa
B nomnara.

3aCMyKBaUWAT MapKyy
€ Ae(opMMpaH Wi NPeuymeH.

- |13nonaBaiite HOB 3aCMyKBall|
MapKyy.

Momnara He ce BK/KOYBa

MpexbCBaYbT 3a TepMo3awnTa
€ cpaboTun (MOTOPLT € Nperpan).

-> Ocrasete nomnara fa ce
oxnaaw 3a 0kono 20 MuH.

CeeToguoAbT 3a
nospena mura 3-nbTu
(c 2 cek. nay3a)

o Bpeme Ha HenpekbCcHaTa pabota nomnara He U3MIOMNBa
BOAa B npoAb/KeHne Ha 30 cek.

MpekbcHaTo e cHabaasaHeTo [loBpeaa B cTpaHa Ha

C BOJa OTKbM CTpaHaTa Ha
3acMyKBaHe

3aCMyKBaHe.

-> MoTonete Kpas Ha MapKyya
3a 3aCMyKBaHe Mof Boa.

MoBpesa B cTpaHa Ha
3aCMyKBaHe.

—> 0TCTpaHeTe Bb3MOXHUTE
TeuoBe 0T CTpaHata Ha
3aCMYKBaHe.

- lMouucTeTe Bb3BpATHNA
KnanaH Ha 3acmyksauwma
TpLOONPOBOA 1 NPOBEpETE
10COKATa Ha MOHTaX.

- lMouucTeTe 3acMyKBawWma
(hunTHP B KPaA Ha Mapkyua
32 3aCMyKBaHe.

- louucTeTe yNIbLTHEHNETO
Ha (UATLPHNA Kanak u 3arer-
HeTe Kanaka Ao orpaHunn-
Tena (Bwx 4. TEXHWYECKO
OBCJTY)XXBAHE).

-> Mouuncrerte (unTbpa B NomMna-
Ta.

3acmyKBaLLNAT MapKyy
€ ae(opmupad nam npeyyneH.

-> |13non3Baiite HOB 3acCMyKBaL
MapKyy.

Momnara He ce BKNouBa

MpexbCBaYbT 3a TepMo3alwnTa

€ cpabotun (MOTOPBT € Nperpan).

-> OcTaBeTe nomnara aa ce
oxnaan 3a 0kono 20 MuH.

Camo 3a Apr. 1758: CeH30pbT 3a fiebuta -> MouuncTeTe ceH3opa 3a
Hapywen e curhana Ha € 3aMbpCeH. nebuta (Bix “Mouncrsaqe
ceH3opa 3a pebuta Ha ceHaopa 3a aebura”).
CeeToauoAbT 3a Momnara ce n3kn0uBa npyu HenpekbcHara pabora

nospeaa mura 4-nmbTu
(c 2 cek. nay3a)

AkTuBupano ce
€ npeaynpexaeHneTo
3a Kaneua soaa

cneq 60 muHyTH.

Teu Ha HanopHara cTpaHa
(Hanp. KaneLwy KpaH).

—> 0TCTpaHeTe Bb3MOXHUTE
TeyoBe B HanopHara cTpaHa.

Haaxsbpnea makcumanHa
NPOABMKUTENHOCT HA HACTPO-
€HOTO NpeaynpexaeHue 3a

Tey (Mporpama 3a Manku Konu-
yecta 60 MuH.).

- [pn n3non3saxe Ha nporpa-
mara 3a Masku KonmuyecTsa
cbKpareTe MosMBaHeTo Un
NpeKbCHETe 3a 5 MUH.

—> YBenuuete noTpedneHneTo
Ha Boja.

Bb3BpaTHMAT KnanaH - lMouucTeTe BL3BpATHUA
€ bnokupan. Knanas (sux “louncreauqe
Ha Bb3BPATHMA KNnanaw”).
Camo 3a Apr. 1758: CeH30pbT 3a febuta -> lMouuncreTe ceHsopa 3a
Hapywen e curnana Ha € 3aMbpCeH. nebuta (Bix “Mouncrsaqe

ceH3opa 3a aebuta

Ha ceHaopa 3a aebura”).

CeeToauoAbT 3a
noBpeaa He CBETH

lomnara He ce BK/Il0YBa WM CNPA BHE3ANHO N0 BpeMe

Ha pabora.

LllencensT Ha 3axpaHBaHeTo
He € BK/TIOYEH.

- Bknouerte Lencena.

Hama enektpuuectso.

- lposepete Npeanasutena
1 kabena.

CpaboTuna e fe(eKTHOTOKO-
Bara 3awuTa (yTeyeH ToK).

-> I3kntoyete nomnara ot
eneKTpuyeckara Mpexa
1 ce 06bpHeTe KbM
cepBu3 Ha GARDENA.

Enextpuuecka nospesa.

- U3kntoueTe nomnara ot
enekTpuyeckara Mpexa
1 ce 00bPHETE KbM
cepBu3 Ha GARDENA.

OcBoboxaaBaHe Ha paboTHOTO Koneno [¢hur. T2]:

AKO paboTHOTO Kosneno e 6a10KMpano Nnopaan 3aMbpcABaHe,
MUra cCBeTogMoabT 3a rpewka 1-eegHbX (C 2 cek. naysa).

1. BaBbpTeTe Bana Ha enekrtpoasuratena (® c otsepTka.
o To3u HaumH ce oceoboXxaaBa PaboTHOTO KO/IE/IO.

2. Bkntouete nomnara (Bux 3. OBCITY)XBAHE).

Camo 3a Apr. 1758: [TouncTBaHe Ha ceH30pa 3a gebuta

[cbur. T3]:

AKO CeH30pBT 3a AebuT e BnoKvpan Nopaan 3aMbpcABaHe,
MUra cBeToAMoAbT 3a rpeuka (c 2 cek. naysa).

1. PagBuinte gsata BuHTa ).

. Ceanerte kanaka @®.

2
3. Passunte BuHTa @ 1 cBanete knunca @.
4

. PagBuiite 3almTHNA Kanak @, KaTo ro 3asbpTUTe 06paTHO
Ha YacoBHVKOBATa CTpesika (Hamnp. ¢ 0TBepTKa).

o O

. Canete paboTHOTO KOMeNo @ 1 ro NoYncTeTe.
. TouncTeTe Kopnyca Ha ceH3opa 3a AebuT.

7. MoHTUpanTe 0THOBO PaboTHOTO KOMEeno @ B obpaTHa

nocnenoBaTesiHOCT.

8. MNocTaBeTe NbpBO Kanaka (8 Ha ropHarta cTpaHa 1 cneq tosa
saTerHeTe Agata BuHTa () Ha AonHaTa cTpaHa.

9. BkntoveTte nomnata (Bux 3. OBCITY)XXBAHE).

Ha GARDENA. PemoHTuTe TpA6GBa Aa 6bAaT M3MbLAHABAHU CAMO OT CEPBU3HUAT

2 YKA3AHUE: Mpu apyru noBpeau ce obpbLuaiiTe KbM Bawma cepeu3eH LEHTbP

ueHTbP Ha GARDENA, KaKTo 1 0T cneunanusnpaHiTe Tbprosuy, KOUTO ca 0TOpK-
3upanu ot GARDENA.

7. TEXHUYECKU OAHHU

ABTomarnyxa nomna 3a Mapka CroitHocT (Apt. 1757)  CroiiHocT (ApT. 1758)
Aoma ¥ rpaguHatra

HanpexeHune Ha mpexxata  V (AC) 230 230

YecroTa Ha mpexara Hz 50 50
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ABromarnyHa nomna 3a

Mapka CroitHocT (Apt. 1757)

CroiiHoct (Apr. 1758)

A0Ma v rpagnHara
HomuHanua mowHoct/

Motpebnenne B Standby- W 800/1,5 1100/1,5
pexum

3axpaHnBawy kaben M 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Makc. nebur M 3500 4000

Makc. HanAraHe bar 40 45
MakcumanHa BucounHa " 40 45

Ha U3XBbpNAHe

Makc. abn6ounHa Ha

3acMyKBaHe M 7 8

Hansarane npu BklouBaHe  bar 1,9+02 1,902
[lonycTMo BLTPEIHO

HanaraHe (HanopHa cTpaHa) bar 6 6

Terno Kr 8,1 12,5

HuBo Ha 3ByKoBaTa

mowHocr L, ":

n3mepeHo/rapaHTUpaHo 5 @) 77/81 82/83
MorpewHoct k" 4 1

MeTon Ha uamepBaHe cbrnacHo: " RL 2000/14/EC

8. AKCECOAPU/PE3EPBHU YACTH

GARDENA 3acmykBawm "bBKaBM 11 BaKyyM-yCTOUMBM, MO M3OOP Morar fia ce A0CTaBAT Ha

MapKyun AbmkuHn ¢ 19 mm (3/4"), 25 mm (1) nnn 32 mm (5/4") apuameTsp,
0e3 akcecoapy 3a CBbP3BaHe UK C (UKCUpPaHa Ob/KMHA B KOM-
M/EKT C aKCEcoapy 3a CBbp3BaHe, CMyKaTen 1 Bb3BpaTeH KanaH.

GARDENA chutunrn 32 yCTOuMBO BaKYyMU3MPAHO CBbP3BAHE Ha Apr. 1723/1724
CMyKaTeneH MapKyy, KOInTo Ce A0CTaBA Ha METbP.

GARDENA cmykaren 3a 060pyaBaHe Ha 3aCMYKBaLL MapKyy- Apr. 1726/1727

C Bb3BpaTeH KnanaH [0CTaBAH KaTo Ab/KNHA.

GARDENA 3acmyksau 3a YCTOMYMBO BaKyyMU3npaHo CBbP3BaHe Aprt. 1729

MapKyuy 3a ApeHaXHN Ha nomnara KbM ApeHaXHN 0TBOPY N TPBOHN

0TBOPYU cucremn. Ibmkuna 0,5 m. OT BeTe cTpaHu

¢ 33,3 mm, (G 1)-BbTpewwHa peaba.

GARDENA huntbp 3a nomnu Mpenopbusa ce 0c06eHO Npy U3nomneaxe
Ha NecbunnBa BoAa.

Apr. 1730/1731

GARDENA Komnnexr 3a KomnnekT 3a cBbp3BaHe KbM nomna 3a 1/2" Apr. 1750
CBbp3BaHe KbM Nomna HanopHN MapKyuu.
GARDENA Komnnekr 3a KomnnekT 3a cBbp3BaHe KbM nomna 3a 3/4" Apr. 1752

CBbp3BaHe KbM nomna HanopHu mMapkyuu.

9. TAPAHLUUA/CEPBUS3

9.1 Peructpayua Ha NnpoayKT:

Mona, pervctpupante NnpoaykTa cu Ha yebcanta
gardena.com/registration.

9.2 CepBu3a:

AKTyanHaTa HpopMauma 3a KOHTaKT C HaWuTe cnyxbu e Hamepute
Ha repba Ha nocnegHaTa cTpaHMLa 1 OHManH:

¢ Bbarapua: https://www.gardena.conm/bg/poddrajka/savet/kontakt

sq Pompé automatike pér shtépi & kopsht
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Ky produkt mund té pérdoret nga fémijét mbi 8 vjec

si dhe nga persona me aftési té kufizuara fizike,

sensorike dhe mentale ose me mungesé pérvoje dhe
dijesh, nése ato do t€ jené nén monitorim 0se nése jané ins-
truktuar né lidhje me pérdorimin e sigurt té produktit dhe
kuptojné rreziget qé rezultojné nga kjo gjé. Femijét nuk lejo-
hen té luajné me produktin. Pastrimi dhe mirémbajtja nga
ana e pérdoruesit nuk lejohet té kryhet nga fémijé nése nuk
jané né monitorim. Ne késhillojmé pérdorimin e produktit
vetém nga té rinjté duke filluar nga 16 vjeg.

Pérdorimi i parashikuar:

Pompa automatike pér shtépi & kopsht GARDENA &shté e projektuar
pér pérdorimin privat né shtépi dhe kopshtet pér hobi dhe nuk &shté
parashikuar pér operim me pajisjet dhe sistemet vaditése té€ kopshteve
publike. Ajo mund té pérdoret pér pompimin e ujérave té shiut, ujérave

té rrjetit té ujésjellésit dhe ujérave gé pérmbajné klor.

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér pérdorimin e vazhdueshém

(p-sh. pérdorim industrial, pérdorimi i vazhdueshém i garkullimit).

A RREZIK!

- Nuk duhet té€ pompohen Iéngje gérryes, lehtésisht té djegshém,
agresivé ose léngje pércues shpérthyes (si benzina, vajguri ose
holluesi nitrogjeni), ujé me kripé si dhe ujé pér
konsum ushgimor.

Rritja e presionit:

Nése e pérdorni pompén pér rritje té presionit, presioni maksimal i brends-
hém i lejuar nuk duhet té tejkalojé 6 bar. Me kété, presioni maksimal i hyr-
jes éshté:

Modeli 1757 3500/4 - 2,0 bar

Modeli 1758 4000/5 - 1,5 bar

Presioni i hyrjes duhet té sigurohet medoemos nga njé valvul e rre-
gullueshme pér kufizimin e presionit.

1. KESHILLA SIGURIE

ME RENDESI!
Lexoni me kujdes manualin e pérdorimit dhe ruajeni até qé ta lexoni
meé voné.

Simbolet mbi produkt:

AN

Késhilla té pérgjithshme sigurie
Siguria elektrike

A RREZIK! Goditja elektrike!
Rrezik plagosjeje nga rryma elektrike.
- Produkti duhet té furnizohet me rrymé elektrike népérmjet njé

ndérprerési diferencial (RCD) me njé rrymé nominative aktivizimi
prej maksimumi 30 mA.

Q RREZIK! Goditja elektrike!
Rrezik plagosjeje nga rryma elektrike.

- Shképuteni produktin nga rrjeti para se t&€ mirémbani ose ndérroni
pjesé. Pér ta béré kété, priza duhet té gjendet né zonén tuaj pamore.

Lexoni manualin e pérdorimit.

Pérdorimi i sigurt

Temperatura e ujit nuk duhet té tejkalojé 35 °C.

Pompa nuk lejohet t€ pérdoret kur né ujé ka njeréz.

Substanca gé transportohet mund té ndotet nga substanca lubrifikuese gé rriedh.

Ndarésit e qarkut

Siguresa ndaj lévizjes né té thaté: Nése nuk pompohet ujé (rryma minimale)
pompa fiket automatikisht.

Kundérbllokues: Nése motori bllokohet (mbirrymé), pompa fiket automatikisht.

Késhilla sigurie shtesé
Siguria elektrike

A RREZIK! Pushim zemre!

Gjaté punés, ky produkt gjeneron njé fushé elektromagnetike. Né kushte
té caktuara, kjo fushé mund té ndikojé mbi ményrén e funksionimit té
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implantateve mjekésore aktive ose pasive. Pér té pérjashtuar rrezikun

e situatave qé mund té shkaktojné plagosje té rénda ose vdekjepru-
rése, personat me njé implantat mjekésor duhet qé para pérdorimit té
kétij produkti té konsultohen me mjekun e tyre dhe prodhuesin e implan-
tatit.

A RREZIK! Goditja elektrike!

Nése ka njeréz né pishiné ose né pellgun e kopshtit, produkti nuk duhet

té pérdoret.

-> Siguroheni gé lidhjet elektrike té spinés dhe prizés jané té montuara
né njé zoné qé nuk pérmbytet.

- Mbrojeni spinén e rrjetit nga lagéshtira.

Kablloja elektrike

A RREZIK! Goditja elektrike!

Nése spina e rrjetit pritet, né zonén elektrike mund té depértojé lagésh-
tiré népérmjet kabllove té rrjetit dhe té shkaktojné lidhje té shkurtér.

- Mos e prisni spinén e rrjetit (p.sh. pér ta kaluar népérmjet murit).

Nése kablloja e rrjetit éshté e démtuar, pér té shmangur
rreziget ajo duhet ndérruar nga prodhuesi, agjenti i tij
i servisit 0se personave me cilési té ngjashme.

Sipas DIN VDE 0620 (Shogata e Inxhinieréve Elektriké t& Gjermanisé), kabllot e
rrietit dhe kabllot zgjatuese nuk duhet té kené njé prerje térthore mé té vogél se
kabllot e mbéshtjella me gomé me emértimin HO7RN-F.

Gjatésia e kabllos duhet té jeté 10 m.

Té dhénat mbi pllakén e tipit duhet t& pérputhen me té dhénat e rrjetit elektrik.
Shképuteni produktin nga ushgimi me energji nése nuk pérdoret.

Mbrojeni spinén dhe kabllon elektrike nga nxehtésia, vaji dhe goshet e mprehta.

Mos e ngrini pompén nga kablloja e rrietit dhe mos e higni spinén nga priza duke
térhequr kabllon e rrietit.

Si mekanizma shtesé té sigurisé mund té pérdoret njé celés sigurie i lejuar.

- Lutemi, pér kété pyetni elektricistin tuaj.

Pér operimin e pompés pérdorni vetém kabllo zgjatuese me pérciellés tokézimi.

Njé pompé e démtuar nuk lejohet té pérdoret.

Para se ta pérdorni pompén, kontrolloni nése ka démtime (sidomos né kabllon

e rrietit dhe sping).

- Né rast démtimi, kérkoni g& pompa t& kontrollohet nga GARDENA Service
Center.

Siguria personale

A RREZIK! Rreziku i mbytjes!

Pjesét e vogla mund té gélititet me lehtési. Pér shkak té geseve
plastike ekziston rreziku i mbytjes pér fémijé té vegjél. Mbajini larg
fémijét e vegjél gjaté montimit.

A RREZIK! Rrezik plagosjeje nga uji i nxehté!

Nése njésia e kontrollit elektronik éshté me defekt ose nése nuk funk-

sionon furnizimi me ujé né anén e thithjes sé pompés, uji qé mbetet

né pompé mund té nxehet, duke krijuar njé rrezik plagosjeje pér shkak

té ujit té nxehté gé rrjedh.

- Shképuteni pompén nga furnizimi kryesor, Iéreni ujin té ftohet
(aférsisht 10 deri 15 minuta) dhe mbylleni furnizimin me ujé né anén
e thithjes para se ta vini sérish pompén né operim.

Mos e pérdorni produktin nése jeni i lodhur, ose jeni nén efektin e alkoolit, drogés,

apo ilaceve. Njé moment pakujdesie gjaté operimit mund té shkaktojé plagosje t&

rénda.

Kur pompa lidhet né impiantin e furnizimit me ujé duhet té respektohen rregulloret

sanitare specifike pér vendin né ményré gé té parandalohet thithja mbrapa e uijit

jo té pijshém.

Kur uji rriedh pérgjaté pompés, ai nuk cilésohet mé si ujé i pijshém.

Kur punoni me produktin mbuloni flokét dhe mos vishni shalle apo rroba té

ngjashme, gé rriné lirshém.

Sigurohuni g€ t€ mos keté as fémij€, as persona té paautorizuar gé géndrojné

té pambik&qyrur né aférsi t& pompés.

Pér t& shmangur Iévizien né té thaté té pompés, tregoni kujdes gé fundi i zorrés

thithése té jeté gjithmoné i zhytur né ujé.

- Para ¢gdo pérdorimi, mbusheni pompén me IEngun gé do t€ pompohet
(aférsisht 2 deri 3 I).

Pompa duhet t& géndrojé mbi njé bazament solid dhe té rrafshét dhe e mbrojtur

nga pérmbytja. Kini kujdes gé pompa té€ mos bjeré né ujé.

Népérmiet filtrit t& integruar (madhésia e rrietés 0,45 mm) mund té hyjé réré

e imét dhe té pérshpejtojé konsumimin e pjeséve hidraulike.

- Kur ka ujé me réré duhet té pérdorni edhe Parafiltér pompe GARDENA,
Art. 1730 (madhésia e rrietés 0,1 mm).

Temperatura e léngut t€ pompuar duhet té jeté midis 2 °C dhe 35 °C.
Temperatura e magazinimit duhet té jeté midis 2 °C dhe 70 °C.
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2. INSTALIMI

c RREZIK! Goditja elektrike!
Rrezik plagosjeje nga rryma elektrike.
- Shképuteni produktin nga rrjeti para se ta instaloni.

Vendi i vendosjes [Fig I1]:

Kujdesuni gé té keté ajrim té mjaftueshém né hapésirat e ajrimit.
Pompa duhet té keté njé distancé minimale 5 cm nga muri.

Nga hapésirat e ajrimit nuk duhet té thithen papastérti (p.sh. réré
ose dhe).

Vendoseni pompén né ményré té tillé gé t& mos rréshgasé dhe gé njé
ené e madhe grumbullimi pér zbrazjen e pompés ose sistemit t& mund té
vendoset poshté vidés sé zbrazjes .

Instalojeni pompén né njé distancé té sigurt (minimalisht 2 m) nga agjenti
i pompimit.

Nése éshté e mundur, instalojeni pompén mé lart sesa sipérfagja e ujit gé
do t& pompohet. Nése kjo nuk &shté e mundur, instaloni njé pajisje ndalimi
rezistente ndaj vakuumit midis pompés dhe zorrés thithése, pér shembull
pér pastrimin e filtrit t€ integruar.

Nése po e instaloni pérgjithmoné sistemin, pajiseni me pajisje t&
pérshtatshme ndalimi si né anén e thithjes ashtu edhe né até té

dérgimit. Kjo éshté e réndésishme pér shembull pér punimet

e mirémbajtjes dhe pastrimit t& pompés ose pér fikjen e saj.

Lidhjet:

A VINI RE!

GARDENA elementét lidhés né pjesét thithése dhe ato té
presionit, mund té shtréngohen vetém me doré. Para se ta vid-
hosni tubin thithés kontrolloni né hyrjen e thithjes nése ekziston
guarnicioni dhe nése éshté i padémtuar. Nése pérdorni bashkue-
se metalike, gjaté montimit joprofesional, mund té shkaktohen
démtime té filetove té bashkueseve. Pér kété arsye, zhvidhosini
me shumé kujdes pjesét e bashkueseve. Pér izolimin e pjeséve
lidhése metalike pérdorni vetém shirit izolues.

Ana e thithjes:

Mos pérdorni pjesé sistemi té lidhjes modulare té€ zorrés sé ujit né anén
e thithjes! Duhet pérdorur njé tub thithje i géndrueshém ndaj vakuumit
p.sh.:

- Garnituré thithje GARDENA Art. 1411/1418

— Tub thithje pér burim té drejtuar GARDENA Art. 1729

— Zorré thithése shitur me metér GARDENA me
Fasheté zorre GARDENA Art. 7192/7191.

Né rastin e ndotjeve shumé té médha té Iéngut garkullues, késhillohet gé
né filtrin e integruar t€ instalohet edhe njé Parafiltér pompe GARDENA
Art. 1730/1731.

Pér té reduktuar kohén e rithithjes, ne rekomandojmé pérdorimin e njé

zorre thithése me parandalues té rriedhjes sé kundért, i cili parandalon
zbrazjen automatike té zorrés thithése pas fikies sé pompés.

E réndésishme tek instalimet e palévizshme:

Pér lartési mé té madhe thithjeje, pérdomni njé zorré thithése me diametér
té vogél (3/4").

Ana e presionit:

Né anén e presionit duhet té pérdoret njé zorré rezistente ndaj presionit,
p.sh.:

— Zorré kopshti GARDENA (3/4") Art. 18113 me
Elementin bashkues GARDENA Art. 1752.

E réndésishme tek instalimet e palévizshme:

Pér té reduktuar zhurmén dhe pér t& shmangur démtimin e produktit
nga tronditjet e presionit, nése produkti instalohet pérgjithmoné né
ambient té brendshém, mos e lidhni produktin me tubacionin e ujit sani-
tar me tuba t€ shtangét, por me tuba elastiké (p.sh. zorré té pérforcuara).
Instalojini tubat e palévizshém né njé gradient vetém né 2 m e para.

Pér té shmangur démtime té filetave, béni nj¢ montim té kujdesshém
dhe té sakté kur pérdorni lidhje metalike.

Pér té lidhur zorrén thithése [Fig I12]:

1. Vidhoseni rakordin e zorrés thithése @ né vrimén thithése @ dhe
shtréngojeni me doré.

2. Rréshqiteni zorrén thithése @ né rakordin e zorrés thithése @ dhe
fiksojeni p.sh. me Fasheté zorre GARDENA art. 7192/7191.

103

14.12.23 11:42



3. Pér lartési thithjeje mé t€ médha se 4 m, fiksoni edhe zorrén thithése
(p.sh. duke e lidhur né njé shtyllé druri).
Pompa dhe zorra thithése ¢lirohen nga pesha e ujit.

Pér té lidhur zorrén e presionit [Fig I3]:

Zorra e presionit mund té lidhet me filetén 33,3 mm (G1) t&€ lidhjes sé
rrotullimit 120° ® dhe/ ose té lidhjes horizontale ®.

1. Vidhoseni rakordin e rubinetit @ né dalien e presionit ®/® dhe
shtréngojeni me doré.

2. Lidheni zorrén e presionit me rakordin e zorrés (8 né rakordin
e rubinetit @.

3. PERDORIMI

e RREZIK! Goditja elektrike!
Rrezik plagosjeje nga rryma elektrike.
- Shképuteni produktin nga rrjeti para se t&€ mbushni pompén.

Pér té nisur pompén automatike pér shtépi & kopsht [Fig O1/02]:

KESHILLE: Lartésia vetéthithése maksimale specifike

(shih 7. TE DHENAT TEKNIKE) arrihet vetém kur pompa éshté

e mbushur dhe kur zorra e presionit mbahet lart direkt pas
daljes sé presionit gjaté fazés sé paré té thithjes, né ményré té
tillé gé agjenti i pompimit t€ mos dalé jashté zorrés sé presionit.
Kur pérdorni njé zorré thithése té mbushur me valvé moskthimi
nuk éshté e nevojshme qé ta mbani lart zorrén e presionit.

—

. Lirojeni kapakun ® e folesé sé filtrit me ¢elésin e dadove ® té ofruar.

2. Mbushni me ngadalé IEngun pér t'u pompuar népérmijet rakordit t&
mbushésit @ (aférsisht 2 deri 3 ), derisa niveli i ujit t&€ mos bjeré mé
poshté vrimés né anén e thithjes ose uji t& dalé né xhunton horizontale.

3. Me instalimet e Iévizshme: Lironi kapakun (9 dhe mbusheni
pompén me Iéng pompimi, derisa ai t& dalé né lidhjen horizontale.

4. Zbrazni ujin e mbetur né zorrén e presionit né ményré gé ajri t&¢ mund
té dalé ndérsa e mbushni dhe rregulloni nivelin e sasisé sé léngut.

5. Hapni pajisjet e ndalimit né linjén e presionit (aksesorét e ujities, rubine-
tin etj.) né ményré gé ajri t& mund té dalé gjaté thithjes.

6. Me instalimet e Iévizshme: Nése linja e dérgimit nuk mund té zbra-
zet pér shkak té instalimit t& palévizshém, lironi kapakun (8. Mund té
dalin sasi té konsiderueshme Iéngu. Mbani prané njé ené mjaftueshém
té madhe pér grumbullimin.

7. Shtréngoni kapakun @ e folesé sé filtrit deri te ndaluesi @.

8. Pa instalime té palévizshme: Ngrini zorrén e presionit pikérisht
prapa daljes s& presionit.

9. Futeni spinén e rrjetit t& kabllos elektrike né njé prizé té rrjetit.

10. Shtypni gelésin Ndezur/ Fikur @ né pozicionin 1.
Celési Ndezur/ Fikur ndricon dhe pompa niset.

Procesi i thithjes mund té zgjasé deri né 6 min. Nése pas késaj nuk
pompohet ujé, pompa do té fiket automatikisht dhe do té shfaget
gabimi 2 (shih 6. NDREQJA E GABIMEVE).

11. Mbylini pajisjet e ndalimit né tubacionin e presionit, kur pompa fillon té
pompojé vazhdimisht ujé.

Pompa fiket automatikisht rreth 10 sekonda pas mbylljes sé
pajisjes sé ndalimit.
Pompa éshté gati pér operim (N€ pritje).

Njésia e kontrollit elektronik:

Pompa éshté e pajisur me njé njési kontrolli elektronik.

Nése presioni bie poshté presionit t& ndezjes, pompa niset automatikisht.
Né momentin g€ nuk béhet mé pompim i uijit, ajo fiket automatikisht.

Programi pér sasi té vogla dhe paralajmérimi pér rrjedhje:
Paralajmérimi pér rrjedhje:

Kur ka rriedhje ose rubinet gé pikon, presioni bie vazhdimisht poshté
presionit t& ndezjes dhe pompa ndizet dhe fiket vazhdimisht.

Nése pompa ndizet dhe fiket vazhdimisht, pompa fiket automatikisht pér
té evituar rriedhje uji t& padéshiruar (shfaget gabimi 4 “Paralajmérimi pér
rriedhje”).

Programi pér sasi té vogla:

Né ményré gé pompa t& mos fiket para kohe né rastin e njé€ pérdorimi t&
padéshiruar me sasi té€ vogla (p.sh. makina larése ose sistemi i ujities me
pika), paralajmérimi pér rriedhje aktivizohet pas 60 minutash (Programi pér
sasi té vogla).
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Ndezja dhe fikja ciklike e pompés gjaté programit pér sasi té vogla
nuk ka ndikim né jetégjatésiné e shérbimit té pompés.

Pérdorimi i makinave larése:

Pas pérfundimit té ciklit té ujit me sasi t& vogla te makinat larése, intervali
prej 60 minutash i operimit t€ programit t€ sasive té€ vogla kthehet auto-
matikisht né operimin normal t& pompés dhe mundéson njé operim pa
probleme té makinave larése pér > 60 minuta.

Pér ujitjien e vazhdueshme me pika:

Né rast se programi i sasive té vogla duhet t€ pérdoret pér mé shumé se
60 Minuta, duhet gé vaditja t& ndérpritet pér 5 minuta pérpara pérfundimit
té kohés prej 60 minuta. Mé pas mund té rifillohet programi pér sasi té
vogla prej 60 minuta.

4. MIREMBAJTJA

e RREZIK! Goditja elektrike!
Rrezik plagosjeje nga rryma elektrike.
- Shképuteni produktin nga rrjeti pérpara se ta mirémbani.

Pastrim i filtrave [Fig M1/M2]:

1. Nése nevojitet, mbylini t€ gjitha pajisjet e ndalimit né& anén e thithjes.
2. Lironi kapakun @® e folesé sé filtrit me celésin e dadove ® té ofruar.
3. Higeni njésiné e filtrit /@ vertikalisht lart.
4

. Mbajeni fort kupén @), drehenrrotullojeni filtrin G né drejtim
kundérorar 1 dhe higeni filtrin 2 (rakord bajoneté).

5. Pastrojeni kupén @ né uijé té rriedhshém dhe filtrin @ .p.sh. me njé
furcé té buté.

6. Rimontojeni filtrin né rend t& kundért.
7. Ndizeni pompén (shih 3. PERDORIMI).

Pastrimi i valvulés sé moskthimit [Fig M3/M4]:

A VINI RE!

Pompa nuk lejohet té pérdoret pa ventil kthimi.

1. Nése nevojitet, mbylini t& gjitha pajisjet e ndalimit né anén e thithjes.

2. Hapni té gjitha pikat e shkarkimit né ményré gé né anén e presionit té
ulet presioni. Tani mbylini sérish té gjitha pikat e shkarkimit né ményré
Qé tubacionet e lidhura t& mos shterrohen népérmjet pompés.

3. Lirojeni kapakun () e valvulés s& moskthimit me njé vegél té
pérshtatshme.

4. Higeni valvulén e moskthimit @, dhe pastrojeni né ujé té rriedhshém.
. Rimontojeni valvulén e moskthimit @ né rend té& kundért.
6. Ndizeni pompén (shih 3. PERDORIMI).

[&)]

5. MAGAZINIMI

Nxjerrja jashté funksionimit [Fig S1]:
Produkti duhet té ruhet né vende jo té aksesueshme nga fémijét.

. Shtypni gelésin Ndezur/ Fikur @ né pozicionin 0.

. Shképuteni pompén nga rrjeti elektrik.

. Hapni pérdoruesit né anén e presionit.

. Higni zorrét e lidhura né anén e presionit dhe té thithjes.
. Lironi vidén e zbrazjes .

. Anojeni pompén né anén e thithjes dhe té presionit derisa t& mos
shkarkohet mé ujé nga secila ané.

7. Ruajeni pompén né njé vend té thaté, t& mbyllur dhe té sigurt kundér
ngricave.

D O~ W N =

Asgjésimi:

(né pérputhje me Direktivén 2012/19/EU)
Produkti nuk lejohet t& asgjésohet me mbetjet normale t&
shtépisé. Ai duhet té asgjésohet né pérputhje me rregulloret
lokale t& mbrojties sé mjedisit.

ME RENDESI!

- Asgjésojeni produktin népérmjet gendrés tuaj vendore t& grumbullimit
dhe riciklimit.
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6. NDREQJA E GABIMEVE

Q RREZIK! Goditja elektrike!
Rrezik plagosjeje nga rryma elektrike.

- Shképuteni produktin nga rrjeti pérpara se té diagnostikoni
gabimet e produktit.

Diagnostikimi i gabimeve me sistemin e diagnostikimit
té gabimeve [Fig T1]:
Pompa ka njé sistem té diagnostikimit t& gabimeve, i cili tregon gjendjet
e gabimeve népérmijet LED-it ® té gabimeve.
1. Shképuteni pompén nga rrjeti elektrik.
2. Kryeni ndregjet pérkatése nga tabela e méposhtme.
3. Rindizeni pompén.
Ekrani i pompés éshté fshiré dhe pompa éshté sérish gati pér operim.

Problemi Shkaku i mundshém Ndihma

LED e defektit pulson Pompa nuk pompon ujé pér 30 sekonda gjaté pérdorimit
1 heré (me pauzé 2 sek.) fillestar.

Pompa nuk ka gené mbushur
mjaftueshém me Iéng pér t'u
pompuar.

-> Mbusheni pompén dhe
sigurohuni qé uji té mos
shkarkohet nga ana e presio-
nit gjaté procesit té thithjes
(shih 3. PERDORIMI).

Pompa nuk thith ujé

Nga ana e presionit nuk mund - Hapni daljet né anén
té dalé ajér, pasi daljet né anén e presionit
e presionit jané té mbyllura. (shih 3. PERDORIMI).

Pompa nuk ndizet Trupi i pompés éshté nxehur
dhe éshté aktivizuar ndérprerési

termik.

1. Hapni pajisjet e mundshme té
ndalimit né linjén e presionit
(clironi presionin).

2. Siguroni ajrim té mjaftueshém
dhe Iéreni pompén té ftohet
pér 20 minuta.

1. Lironi helikén
(shih “Lirimi i helikés”).

2. Léreni pompén té ftohet pér
rreth 20 minuta.

Helika éshté bllokuar.

Vetém pér art. 1758:
sensori i sinjalit té rrjedhés
éshté me defekt

Sensori i rrjedhés éshté
i ndotur.

-> Pastroni sensorin e rriedhés
(shih “Pastrimi i sensorit té
rrjedhés”).

LED e defektit pulson Pompa nuk pompon ujé pér 6 sekonda gjaté pérdorimit
2 heré (me pauzeé 2 sek.) fillestar.

Defekt né anén e thithjes. -> Zhytni skajin e zorrés thithése
nén ujé.

- Eliminoni rrjedhjet né anén e
thithjes.

-> Pastroni valvulén e moskthi-
mit né tubacionin e thithjes
dhe kontrolloni drejtimin
e montimit.

-> Pastroni filtrin e thithjes né
skajin e zorrés thithése.

-> Pastroni guarnicionin e kapa-
kut té filtrit dhe rrotullojeni
kapakun deri te ndaluesi
(shih 4. MIREMBAJTJA).

-> Pastroni filtrin né pompé.

Pompa nuk thith ujé

Zorra thithése éshté shformuar —> Pérdorni njé zorré té re
ose pérthyer. thithése.

Pompa nuk ndizet Ndérprerési termik éshté aktivi- — Léreni pompén té ftohet pér

zuar (motori i mbinxehur). rreth 20 minuta.

LED e defektit pulson Pompa nuk pompon ujé pér 30 sekonda gjaté pérdorimit
3 heré (me pauzé 2 sek.) aktual.

Furnizimi me ujé éshté shké- Defekt né anén e thithjes.
putur né anén e thithjes

-> Zhytni skajin e zorrés thithése
nén ujé.

- Eliminoni rrjedhjet né anén
e thithjes.

-> Pastroni valvulén e moskthi-
mit né tubacionin e thithjes
dhe kontrolloni drejtimin
e montimit.

-> Pastroni filtrin e thithjes né
skajin e zorrés thithése.

—> Pastroni guarnicionin e kapa-
kut té filtrit dhe rrotullojeni
kapakun deri te ndaluesi
(shih 4. MIREMBAJTJA).

-> Pastroni filtrin né pompé.

Problemi Shkaku i mundshém Ndihma

Furnizimi me ujé éshté shké- Zorra thithése éshté shformuar —> Pérdorni njé zorré té re
putur né anén e thithjes ose pérthyer. thithése.

Pompa nuk ndizet Ndérprerési termik éshté aktivi- —> Léreni pompén té ftohet pér

zuar (motori i mbinxehur). rreth 20 minuta.

Vetém pér art. 1758:
sensori i sinjalit té rrjedhés
éshté me defekt

Sensori i rrjedhés éshté
i ndotur.

-> Pastroni sensorin e rriedhés
(shih “Pastrimi i sensorit té
rrjedhés”).

LED e defektit pulson
4 heré (me pauzeé 2 sek.)

Gjaté operimit aktual pompa fiket pas 60 minutash.

Aktivizohet paralajmérimi
pér rrjedhje

Rrjedhje né anén e presionit
(p.sh. rubinet gé pikon).

-> Eliminoni rrjedhjet né anén
e presionit.

Kohézgjatja maksimale

e paralajmérimit pér rrjedhje
(programi pér sasi té vogla
60 min.) éshté tejkaluar.

-> Gjaté pérdorimit té programit
pér sasi té vogla, shkurtoni
kohézgjatjen e ujities ose
ndérpriteni pér 5 minuta.

-> Rrisni konsumin e ujit.

-> Pastroni valvulén e moskthi-
mit (shih “Pastrimi i valvulés
s& moskthimit”).

Valvula e moskthimit éshté
bllokuar.

Vetém pér art. 1758: Sensori i rrjedhés éshté -> Pastroni sensorin e rrjedhés

sensori i sinjalit té rrjedhés i ndotur. (shih “Pastrimi i sensorit té
éshté me defekt rrjedhés”).

LED e defektit éshté Pompa nuk ndizet ose fiket papritur gjaté operimit.

fikur

Eshté shképutur spina
elektrike.

-> Lidhni spinén elektrike.

Ndérprerje e energjisé
elektrike.

-> Kontrolloni siguresén dhe
kabllot.

Celési RCD éshté aktivizuar
(rrymé defekti).

-> Shképutni pompén nga
ushgimi me energji dhe kon-
takton GARDENA Service.

Ndérprerje elektrike. -> Shképutni pompén nga
ushgimi me energji dhe kon-

takton GARDENA Service.

Lirimi i helikés [Fig T2]:
Nése helika géndron palévizur pér shkak té ndotjes, LED e defekteve
pulson 1 heré (me pauzé 2 sek.).

1. Rrotulloni boshtin e motorit @ me njé kagavidé.
Ky veprim do té lirojé helikén e bllokuar.

2. Ndizni pompén (shih 3. PERDORIMI).

Vetém pér art. 1758: Pastrimi i sensorit té rrjedhés [Fig T3]:

Nése sensori i rriedhjes géndron palévizur pér shkak t& ndotjes,
LED e defekteve pulson (me pauzé 2 sek.).

1. Lironi t& dyja vidat @.
. Higni kapakun @).
. Lironi vidén @9 dhe higni fashetén @.

. Lironi kapakun @, duke e rrotulluar até né drejtim kundéroar
(p-sh. me njé kacavidé).

. Higeni helikén @ dhe pastrojeni.
. Pastroni folené e sensorit t& rrjedhés.
. Rimontojenie helikén @ né rend t& kundért.

. Né fillimi vendosni kapakun @) né pjesén e sipérme dhe mé pas
shtréngoni té dyja vidat @ né pjesén e poshtme.

9. Ndizni pompén (shih 3. PERDORIMI).

M~ W N
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GARDENA. Riparimet lejohen té kryhen nga gendrat e servisit GARDENA si dhe

2 KESHILLE: Né rast defektesh té tjera ju lutemi, drejtojuni gendrés tuaj té servisit
nga tregtarét e specializuar té cilét jané té autorizuar nga GARDENA.

7. TE DHENAT TEKNIKE

Pompé automatike pér Njésia Viera (Art. 1757) Viera (Art. 1758)
shtépi & kopsht

Tensioni i rrjetit V (AC) 230 230

Frekuenca e rrjetit Hz 50 50
Ezﬂ:‘ulrmn;:gﬁlt:i{( Né pritje 800/1.5 1100715
Kabulli lidhés m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
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Pompé automatike pér Njésia Vlera (Art. 1757) Viera (Art. 1758)
shtépi & kopsht

Kapaciteti maks. i pompimit I/h 3500 4000
Presioni maks. bar 4,0 45
Lartésia maks. e pompimit m 40 45
Iéat:]tﬁflizsmaksmale m 7 8
Presioni i ndezjes bar 1,9+02 1,9+£0,2
w6 :
Pesha kg 8,1 12,5
Niveli i fuqisé akustike L,,":

i mqtur/'i garantuar dB (4) 77/81 82/83
Pasiguria k,," 4 1

Procesi i matjes né pérputhje me: " RL 2000/14/EC

8. AKSESORE/PJESE KEMBIMI

Tuba thithje GARDENA E géndrueshme ndaj palosjeve dhe vakuumit, mund ta gjeni
pjesérisht si mall me metér me 19 mm (3/4")-, 25 mm (1")-
ose diametér 32 mm (5/4") pa pajisje lidhése ose produkte me
gjatési fikse plotésisht me pajisje lidhése, filtér pér thithje dhe
ndalesén e rriedhjes mbrapsht

Copa lidhje GARDENA Pér lidhje té géndrueshme ndaj vakuumit té

artikujve me metér pér zorrat thithése.

Art. 1723/1724

Filtér thithje me ndalues Pér pajisjen e mallrave me metra té tubave
rrjedhje mbrapa té GARDENA thithése.

Art. 1726/1727

Tub thithje fleksibél
GARDENA

Pér lidhjen anti vakum té pompés né tuba Art. 1729
fleksibél ose tuba té fiksuar. Gjatésia 0,5 m.
Me fileto té brendshme 33,3 mm (G1) nga

té dyja anét.

Para-filtér pompe GARDENA | késhillueshém sidomos kur transportohen
Iéngje me pérmbaijtje rére.

Art. 1730/1731

Element bashkues GARDENA Element bashkues pér zorra me presion 1/2". Art. 1750

Element bashkues GARDENA Element bashkues pér zorra me presion 3/4". Art. 1752

9. GARANCIA/SERVISI

9.1 Regjistrimi i produktit:
Regjistrojeni produktin tuaj te gardena.comy/registration.

9.2 Servisi:

Ju lutemi t'i gjeni detajet aktuale t& kontaktit me shérbimin toné né fagen e
pasme dhe online:

¢ https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

et Automaatne majapidamis- ja aiapump

TOHUTUSJUHISED . ... oo 106
2. INSTALLIMINE . ..o 107
S KASITSEMINE .ttt 107
4. HOOLDUS . .. 108
5. HOIULEPANEK .. ... 108
6. TORGETE KORVALDAMINE. . . ..ot 108
7.TEHNILISEDANDMED. .. ... ..o 109
8. LISATARVIKUD/VARUOSAD . . .. ... 110
9. GARANTII/TEENINDUS . ... ... 110

Instruktsioonide algupéarandi tolge.

Seda toodet voivad kasutada vahemalt 8 aasta

vanused ja vanemad lapsed ning piiratud flusiliste,

sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud ning
puudulike kogemuste ja teadmistega isikud, kui neil on jare-
levaataja voi kui neid on toote turvalise kasutamise 0sas
juhendatud ning nad moistavad sellest tulenevaid ohtusid.

106
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Lapsed ei tohi tootega mangida. Puhastust ega kasutaja
poolset hooldust ei tohi lapsed teha ilma jarelevaatajata. Me
soovitame, et toodet kasutaks vahemalt 16-aastased isikud.

Otstarbele vastav kasutamine:

GARDENA Automaatne majapidamis- ja aiapump on maératud era-
viisiliseks kasutamiseks majapidamises ja harrastusaias ning pole ette
nahtud rakendamiseks avalike haljasalade kastmisseadmete ja -slsteemide
kaitamisel. Seda voib kasutada vihmavee, kraanivee ja klooritud vee pum-
pamiseks.

Toode ei sobi pusikaitamiseks (nt téostuslikuks rakendamiseks, pideva
tsirkulatsiooniga kéitamiseks).

A OHT!

- Pumbata ei tohi s66bivaid, kergesti siittivaid, agressiivseid ega
plahvatusohtlikke vedelikke (nagu bensiini, petrooleumi voi nit-
rolahuseid), soolast vett ning tarbimiseks ette nahtud toiduai-
neid.

Rohu tostmine:

Kui te kasutate pumpa rohu tostmiseks, siis ei tohi Uletada maksimaalset
lubatud siserdhku 6 bar. Seega on maksimaalne sisendrohk:

mudel 1757 3500/4 - 2,0 bar

mudel 1758 4000/5 - 1,5 bar

Sisendrohk tuleb tingimata tagada seadistatava rohualandus-
ventiiliga.

1. OHUTUSJUHISED

TAHELEPANU!
Lugege kasutusjuhend hoolikalt I3bi ja hoidke see uuesti lugemiseks alles.

Tootel olevad siimbolid:

A

Uldised ohutusjuhised

Elektriohutus
A OHT! Elektrilégi oht!
Vigastuste oht elektrivoolu tottu.

- Toode peab saama voolutoite rikkevoolukaitseliiliti (FI-ltiliti, RCD)
kaudu, mille nimirakendusvool on maksimaalselt 30 mA.

A OHT! Elektrilogi oht!

Vigastuste oht elektrivoolu tottu.

- Enne, kui hakkate hooldust tegema voéi detaile vélja vahetama, iihen-
dage toode vorgust lahti. Seejuures peab pistikupesa paiknema teie
vaatevaljas.

Lugege kasutusjuhendit.

Ohutu kaitamine

Veetemperatuur ei tohi Uletada 35 °C.

Pumpa ei tohi kasutada, kui vees on inimesi.

Pumbatav vedelik voib lekkivate maardeainete tottu reostuda.

Kaitselulitid
Kuivkaigu kaitse: kui vett ei pumbata (alavool), siis IUlitub pump automaatselt valja.

Blokeerumiskaitse: kui mootor blokeerub (llevool), siis lUlitub pump automaatselt
vélja.

Téiendavad ohutusjuhised
Elektriohutus

A OHT! Siidameseiskuse oht!

Antud toode tekitab kaitamisel elektromagnetvilja. See vali voib teatud
tingimustes mojustada aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implan-
taatide toimimist. Et valistada selliste olukordade tekkimise oht, mis voi-
vad kutsuda esile raskeid v6i surmavaid vigastusi, peaksid meditsiinilise
implantaadiga isikud enne antud toote kasutamist konsulteerima oma
arsti ja implantaadi tootjaga.

A OHT! Elektril66gi oht!

Kui basseinis voi aiatiigis on inimesi, siis ei tohi toodet kaitada.

- Veenduge, et elektrilised pistikithendused oleksid paigutatud
dleujutuskindlasse piirkonda.

- Kaitske vorgupistikut niiskuse eest.
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Uhenduskaabel

A OHT! Elektril66gi oht!

Araléigatud vérgupistiku tottu voib niiskus tungida vérgukaabli kaudu
elektrilisse piirkonda ja pohjustada lihise.

- Arge I6igake vérgupistikut dra (nt kaabli paigaldamiseks l3bi seina).
Kui vorgukaabel on kahjustatud, siis peab ohtude arahoid-
miseks laskma selle valja vahetada tootja, tema teenindu-

stookoja voi samavaarse kvalifikatsiooniga isikute poolt.

Voérgukaabel ja pikenduskaabel ei tohi standardi DIN VDE 0620 kohaselt olla
vaiksema ristldikega kui kummivoolikiimbrised Ithitdhisega HO7RN-F.

Kaabli pikkuseks peab olema véhemalt 10 m.

TUubisildil olevad andmed peavad olema kooskélas vooluvdrgu andmetega.
Uhendage toode voolutoitest lahti, kui seda ei kasutata.

Kaitske pistikut ja Uhenduskaablit kuumuse, dli ja teravate servade eest.

Arge kandke pumpa vérgukaablist hoides ega témmake pistikut pistikupesast
vélja kaablist hoides.

Taiendava turvaseadisena voib kasutada heakskiidetud turvaldlitit.

- KUsige selle kohta ndu oma elektriku kéest.

Kasutage pumba kaitamiseks ainult maandusthendusega pikenduskaableid.

Kahjustatud pumpa ei tohi kasutada.

Kontrollige pumpa enne kasutamist, ega sellel ei esine mingeid kahjustusi

(eriti vorgukaabilil ja pistikul).

- Kahjujuhtumi korral laske pumpa tingimata kontrollida GARDENA teenindus-
keskuses.

Isiklik ohutus

A OHT! Lambumise oht!

Vaiksemaid osi on voimalik kergesti alla neelata. Plastikkoti tottu esineb
lambumise oht viikelastele. Hoidke véikelapsed montaazi ajal eemal.

A OHT! Vigastuste oht kuuma vee tottu!

Kui elektrooniline juhtsiisteem on defektne vo6i kui pumba sisselaske
poolel veevarustus ei toimi, siis voib pumbas olemasolev vesi kuumeneda
ja véljavoolava kuuma vee té6ttu vigastuste ohuks kujuneda.

- Uhendage pump péhitoitest lahti, laske vesi maha jahtuda (ca 10 kuni
15 minutit) ning lihendage sisselaske poolel veevarustus, enne kui te
pumba uuesti kasutusele votate.

Arge kasutage toodet siis, kui olete vasinud véi uimastite, alkoholi véi ravimite méju
all. Hetkeline téhelepanematus kaitamise ajal voib pohjustada raskeid vigastusi.

Pumba thendamisel veevarustusstisteemiga peab kinni pidama riigipohistest
sanitaareeskirjadest, et oleks takistatud joogivee nduetele mittevastava vee
tagasitomme.

Vett, mis jookseb labi pumba, ei loeta enam joogiveeks.

Arge kandke tootega tédtades lahtisi juukseid ega salle véi saraseid avaraid
rideesemeid.

Jélgige, et lapsed voi korvalised isikud ei viibiks jarelevalveta kéeulatuse kauguses
pumbast ja pumbatavast keskkonnast.

Selleks, et valtida pumba kuivaks jooksmist, tuleb silmas pidada, et imivooliku
ots paikneks alati vee all.

- Taitke pump enne igat kasutamiskorda pumbatava vedelikuga (ca 2 kuni 3 ).

Pump peab seisma kindlal, tasasel aluspinnal ja olema Uleujutuse eest kaitstud.
Pump ei tohi vette kukkuda.

Vaga peen liiv voib jduda labi integreeritud filtri (sGelaavade suurus 0,45 mm)
ja kiirendada hidrauliliste osade kulumist.

- Liiva sisaldava vee puhul tuleks taiendavalt kasutada GARDENA Pumba
eelfiltrit, art. nr. 1730 (sGelaavade suurus 0,1 mm).

Pumbatava vedeliku temperatuur peab jadma 2 °C ja 35 °C vahele.
Ladustamistemperatuur peab olema 2 °C ja 70 °C vahel.

2. INSTALLIMINE

e OHT! Elektril66gi oht!
Vigastuste oht elektrivoolu tottu.

- Enne, kui hakkate toodet paigaldama, iihendage toode
vorgust lahti.

Paigalduskoht [joonis I1]:

Jélgige piisava ventilatsiooni olemasolu 6hutuspilude piir-
konnas Pump peab olema seinast minimaalsel vahekaugusel
5 cm. Ohutuspilude kaudu ei tohi mustust (nt liiva voi mulda)
sisse tommata.

Seadke pump Ules nii, et see ei saaks é&ra libiseda ning et véljalaske-
korgi @ alla saaks panna pumba voi slisteemi tlihjendamiseks piisavalt
suure kogumisanuma.

Seadke pump Ules pumbatavast keskkonnast ohutule vahekaugusele
(vAhemalt 2 m).

Véimaluse korral paigaldage pump kérgemale kui pumbatava vee pealis-
pind. Kui see ei ole vaimalik, siis paigaldage pumba ja imivooliku vahele
vaakumikindel sulgurseadis, et saaks naiteks integreeritud filtrit puhastada.

Kui stiisteem paigaldatakse puUsivalt, siis tuleb sisse- ja véljalaskepoolele
paigaldada sobivad sulgurseadised. See on tahtis naiteks pumbal tehta-
vate hooldus- ja puhastusttdde puhul voi selle véljalllitamiseks.

Uhendused:

c TAHELEPANU!

Imi- ja survepoolel olevad GARDENA iihendus adapterid
tohib kinni keerata vaid kéte joul. Enne imivooliku otsakeeramist
imisisendile kontrollige, kas tihendusrongas on olemas ja kahjus-
tusteta. Metallist iihenduste kasutamise puhul vé6ib lihenduse
keere asjatundmatu montaazi korral kahjustada saada. Seeparast
keerata lihendusdetailid otsa vaid lilima hoolikusega. Metallist
uhendusdetailide tihendamiseks kasutage ainult tihenduslinti.

Imipool:
Arge kasutage imipoolel veevooliku pistiksiisteemi detaile! Kasutada tuleb
O6hutihedat imivoolikut, nt:
- GARDENA Imemisgarnituur, art. nr. 1411/1418
- GARDENA Puurkaevu imivoolik, art. nr. 1729
- GARDENA Meetrikauba imivoolik koos
GARDENA Voolikuklambriga, art. nr. 7192/7191.

Pumbatavas aines vaga vaikeste mustuseosakeste esinedes soovitatakse
lisaks sisseehitatud filtrile kasutada GARDENA Pumba eelfiltrit,
art. nr. 1730/1731.

Taassissetombe aja lihendamiseks soovitame kasutada tagasivoolukla-
piga imivoolikut, mis takistab imivooliku iseeneslikku tlhjenemist parast
pumba kasutamise l6petamist.

Tahtis piisiva paigalduse puhul:

Kasutage suuremate imikdrguste puhul vaiksema labimddduga (3/4")
imivoolikut.

Survepool:
Survepoolel peab kasutama survekindlat voolikut, nt:

- GARDENA Aiavoolikut (3/4"), art. nr. 18113, koos
GARDENA Uhenduskomplektiga, art. nr. 1752,

Tahtis plisiva paigalduse puhul:

Kui toode paigaldatakse suletud ruumi pusivalt, siis tohib thenduseks
tarbevee varustusega kasutada ainult painduvaid (nt armeeritud)
voolikuid ning mitte jaikasid torusid, et véhendada murataset ja véltida
surveldokidest tingitud kahjustusi. Pusivaid torusid tohib paigaldada
ainult esimese 2 meetri peal tousvatena. Keerme kahjustuste valtimiseks
pidage metalllihenduste kasutamise puhul siimas, et montaaz oleks
ettevaatlik ja tapselt sobitatud.

Imivooliku iihendamine [joonis I12]:

1. Keerake Uhendusdetail ® sissetémbeotsiku @ otsa ja keerake see
kate joul kinni.

2. Lukake imivoolik @ Uhendusdetalili ® otsa ja kinnitage see nt
GARDENA Voolikuklambri abil, art. nr. 7192 / 7191.

3. Ule 4 m ulatuvate imikérguste puhul kinnitage imivoolik
(nt puitposti kulge).
See vdhendab pumba ja imivooliku koormust vee kaalu vorra.

Survevooliku iihendamine [joonis I3]:

Survevooliku véib Uhendada 33,3 mm keeret (G1) kasutades kas 120°
vorra pdoratava Uihendusega ® ja/voi horisontaalse Uhendusega ®.

1. Keerake kraani thendusdetail @ survevéljundi ®/® otsa ja keerake
see kate joul kinni.

2. Pistke survevoolik koos vooliku tihendusdetailiga ® kraani thendus-
detaili @ otsa.

3. KASITSEMINE

OHT! Elektril66gi oht!
Vigastuste oht elektrivoolu tottu.
- Enne, kui hakkate pumpa taitma, lihendage toode vorgust lahti.
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Automaatse majapidamis- ja aiapumba kdivitamine
[joonis O1/02]:

JUHIS: Naidatud maksimaalne iseseisva sissetombe korgus
(vt 7. TEHNILISED ANDMED) saavutatakse ainult siis, kui pump
on tdidetud ja kui survevoolikut hoitakse esimese iseseisva
sissetombe ajal vahetult survevaljundi taga iilespoole, nii et
pumbatav keskkond ei saaks survevoolikust vilja paaseda.
Taidetud survevooliku kasutamisel koos tagasil6ogiklapiga ei
ole tarvis survevoolikut iilespoole hoida.

—_

. Keerake filtrikambri kaas @ lahti kaasapandud votme ® abil.

2. Laske pumbataval vedelikul (ca 2 kuni 3 I) aeglaselt taiteotsiku
kaudu sisse voolata, kuni veetase enam imipoole sisselaskest allapoole
ei lange voi kuni vesi horisontaalsest Uhendusest vélja tuleb.

3. Pusiva paigalduse puhul: keerake kate @ lahti ja taitke pump pum-
batava vedelikuga, kuni see horisontaalsest Uhendusest vélja tuleb.

4. Tuhjendage survevoolik sellesse jaanud veest, selleks et 0hk saaks
taitmise ja dhust tUhjendamise ajal vélja paaseda.

5. Avage koik survevoolikus olevad sulgurseadised (kastmisseadmete
tarvikud, kraan jne), et 6hk saaks sissetombe ajal vélja padseda.

6. Piisiva paigalduse puhul: Kui sissevoolutoru ei saa pusiva paigal-
duse tottu tUhjendada, siis keerake kate @ lahti. Valja voib voolata
markimisvaarne kogus vedelikku. Hoidke piisavalt suur kogumisanum
valmis.

7. Keerake filtrikambri kaas @ kuni tokiseni @ kinni.

8. lima piisiva paigalduseta: tostke vahetult survevaljundi taga
survevoolikut Ules.

9. Pistke Uhenduskaabli vorgupistik vorgu pistikupesasse.
10. Vajutage sisse/ vdlja lUliti (D asendisse .
Sisse/Vélja Iiliti poleb ja pump kaivitub.
Sissetombe protsess voib kesta kuni 6 minutit. Kui seejarel

vett ei pumbata, siis lilitub pump vélja ja kuvatakse viga 2
(vt 6. TORGETE KORVALDAMINE).

11. Sulgege survevooliku sulgurseadised niipea, kui pump hakkab pidevalt
vett pumpama.

Pump liilitub ca 10 sekundit parast sulgurseadise sulgemist valja.
Pump on kditamisvalmis (ootereziimis).

Elektrooniline juhtsiisteem:

Pumbal on olemas elektrooniline juhtststeem.

Kui réhk langeb sisselllitusrohust allapoole, siis kéivitub pump automaatselt.
Niipea, kui vee pumpamist enam ei toimu, IUlitatakse see automaatselt vélja.

Véikekoguste programm ja tilkuva vee hoiatus:
Tilkuva vee hoiatus:

Lekke vai tilkuva veekraani puhul langeb réhk pidevalt sisselllitusrohust
allapoole ning pump ldlitub pidevalt sisse ja valja.

Kui pumpa lulitatakse pidevalt sisse ja vélja, siis IUlitub pump automaatselt
vélja, et valtida soovimatut vee valjatulekut (kuvatakse viga 4 “Tilkuva vee
hoiatus”).

Vaikekoguste programm:

Selleks, et pump tahtliku vaikeste veekogustega rakendamise (nt pesu-
masinate voi tilkkkastmise) puhul enneaegselt valja ei IUlituks, aktiveeritakse
tilkuva vee hoiatus alles 60 minuti parast (vaikekoguste programm).

Pumba tsiikliline sisse- ja valjalllitumine vaikekoguste programmi
ajal ei avalda mo6ju pumba kasutuskestusele.

Pesumasinate kaditamine:

Parast vaikseimate veekoguste juurdevoolu I6ppu pesumasinatel [ahtestub
vaikekoguste programmi 60 minuti pikkune kaitamiskestus automaatselt
tagasi pumba tavareziimile, mis véimaldab pesumasina probleemideta kai-
tamist ka > 60 minuti parast.

Pideva tilkkastmise puhul:

Kui vaikekoguste programmi tuleb kasutada kauem kui 60 minutit, siis peab
kastmise enne 60 minuti m6Gdumist vahemalt 5 minutiks katkestama.
Seegjarel saab vaikekoguste programmi kasutada ka jargmised 60 minutit.

4. HOOLDUS

OHT! Elektril66gi oht!
Vigastuste oht elektrivoolu tottu.

- Enne, kui hakkate hooldust tegema, lihendage toode vorgust
lahti.
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Filtri puhastamine [joonis M1/M2]:

1. Sulgege vajaduse korral koik imipoolel olevad sulgurseadised.
2. Keerake filtrikambri kaas (@ kaasapandud votme ® abil lahti.
3. Témmake filtriplokk (/@ vertikaalselt Ulespoole vélja.
4,

Hoidke tassi @ kinni, pdorake filtrit @ kellaosuti vastassuunas 1
ja tommake filter 2 vélja (bajonettsulgur).

5. Puhastage tass @ voolava vee all ja puhastage filter @, nt pehme
harja abil.

6. Pange filter vastupidises jarjekorras uuesti kohale.
7. Kaivitage pump (vt 3. KASITSEMINE).

Tagasivooluklapi puhastamine [joonis M3/M4]:

A TAHELEPANU!

Pumpa ei tohi ilma tagasilédgiklapita kaitada.

1. Sulgege vajaduse korral koik imipoolel olevad sulgurseadised.

2. Avage koik tUhjenduskohad, nii et rohk survepoolel vélja paaseks.
Seejarel sulgege tlihjenduskohad uuesti, selleks et Uihendatud
voolikud pumba kaudu tihjaks ei jookseks.

. Keerake tagasilddgiklapi kate (9 sobiva tooriista abil lahti.

. Eemaldage tagasivooluklapp @ ja puhastage see voolava vee all.
. Pange tagasiloogiklapp @ vastupidises jarjekorras uuesti kohale.
. Kaivitage pump (vt 3. KASITSEMINE).

D O~ W

5. HOIULEPANEK

Kasutuselt kérvaldamine [joonis S1]:
Toodet peab sailitama lastele ligipaasmatuna.

. Vajutage sisse/valja IUliti @) asendisse 0.

. Uhendage pump vérgust lahti.

. Avage survepoolel olev tarbija.

. Eemaldage surve- ja imipoolele thendatud voolikud.
. Keerake véljalaskekork @ lahti.

. Kallutage pumpa imi- ja survepoole suunas, kuni kummaltki poolelt
enam vett valja ei voola.

D o~ W NN =

7. Pange pump hoiule kuiva, suletud ja pakasekindlasse kohta.

Kasutuselt kérvaldamine:
(vastavalt direktiivile 2012/19/EL)

Toodet ei tohi kasutuselt kdrvaldada koos tavaliste olmejaat-
metega. Selle peab kasutuselt kérvaldama vastavalt kehtivatele
kohalikele keskkonnakaitse eeskirjadele.

TAHELEPANU!

- Korvaldage toode kasutuselt oma kohaliku taaskasutuse kogumisjaama
kaudu voi selle abil.

6. TORGETE KORVALDAMINE

c OHT! Elektril66gi oht!
Vigastuste oht elektrivoolu tottu.

- Enne, kui hakkate toote vigu korvaldama, iihendage toode
vorgust lahti.

Vigade kérvaldamine veadiagnostika siisteemi abil
[joonis T1]:

Pump on varustatud veadiagnostika slsteemiga, mis naitab erinevaid
veaseisundeid torke LED tulede ) abil.

1. Uhendage pump vérgust lahti.
2. Viige labi allpooltoodud tabeli vastavad kérvaldusmeetmed.

3. Kaivitage pump uuesti.
Veanéit kustus ja pump on uuesti kditamisvalmis.
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Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamine

Probleem Voimalik pohjus

Korvaldamine

Torke LED vilgub 1 kord
(2-sekundilise pausiga)

Pump ei tdmba sisse

Pump ei pumpa kasutusevétu ajal 30 sekundi

véltel vett.

Pump ei ole pumbatava
vedelikuga piisavalt taidetud.

- Téitke pump ja tagage, et
sissetdbmbe protsessi ajal ei
voolaks survepoolel vett dra
(vt 3. KASITSEMINE).

Ohk ei saa survepoolelt vilja
paaseda, kuna survepoolel
olevad valjundid on suletud.

- Avage survepoolel
olevad véljundid
(vt 3. KASITSEMINE).

Pump ei kaivitu

Pumba korpus on kuume-
nenud ja termiline kaitselliliti
on reageerinud.

—_

. Avage survevoolikus olemas-
olevad sulgurseadised (laske
rohk vélja).

. Jalgige piisava ventilatsiooni
olemasolu ja laske pumbal
ca 20 minutit maha jahtuda.

N

Tiivik on blokeeritud.

_

. Péastke tiivik vabaks
(vt “Tiiviku vabastamine”).

. Laske pumbal ca 20 minutit
maha jahtuda.

nN

Ainult art. nr. 1758 jaoks:
labivoolu anduri signaal
on héiritud

Lébivoolu andur on mustunud.

-> Puhastage labivoolu andur
(vt “Lébivoolu anduri puhas-
tamine”).

Torke LED vilgub 2 korda
(2-sekundilise pausiga)

Pump ei tdmba sisse

Pump ei pumpa kasutusevétu ajal 6 minuti

véltel vett.

Torge imipoolel.

-> Sukeldage imivooliku ots vee
alla.

-> Korvaldage imipoolelt voima-
likud ebatihedused.

- Puhastage imivooliku tagasi-
166giklapp ja kontrollige selle
paigalduse suunda.

- Puhastage imivooliku otsas
olev sissetdmbefilter.

- Puhastage filtrikaane tihend
ja keerake kaas kuni tokiseni
kinni (vt 4. HOOLDUS).

- Puhastage pumbas olev filter.

Imivoolik on deformeerunud
v6i kooldunud.

-> Kasutage uut imivoolikut.

Pump ei kaivitu

Termiline kaitseliiliti on
reageerinud (mootor on le
kuumenenud).

- Laske pumbal ca 20 minutit
maha jahtuda.v

Torke LED vilgub 3 korda
(2-sekundilise pausiga)

Imipoolel on veevarustus
katkenud

Pump ei pumpa jooksva kditamise ajal 30 sekundi

viéltel vett.

Torge imipoolel.

-> Sukeldage imivooliku ots vee
alla.

- Korvaldage imipoolelt véima-
likud ebatihedused.

- Puhastage imivooliku tagasi-
166giklapp ja kontrollige selle
paigalduse suunda.

Tilkuva vee hoiatus on
aktiveerunud

Tagasilodgiklapp on
blokeeritud.

-> Puhastage tagasivooluklapp
(vaata “Tagasivooluklapi
puhastamine”).

Ainult art. nr. 1758 jaoks:
labivoolu anduri signaal
on héiritud

Lébivoolu andur on mustunud.

-> Puhastage labivoolu andur
(vt “Lébivoolu anduri puhas-
tamine”).

Torke LED ei pole
Vorgupistik pole ihendatud.

Pump ei Kaivitu véi peatub dkki kditamise ajal.

- Uhendage vérgupistik.

Voolukatkestus.

- Kontrollige kaitset ja kaablit.

Rikkevoolukaitseliiliti (FI) on
reageerinud (rikkevool).

- Uhendage pump voolutoitest
lahti ja poérduge GARDENA
teeninduse poole.

Elektriline rike.

- Uhendage pump voolutoitest
lahti ja pddrduge GARDENA
teeninduse poole.

Tiiviku vabastamine [joonis T2]:

Kui tiivik on mustumise téttu kinni jaénud, siis vilgub torke LED 1 kord

(2-sekundilise pausiga).

1. Pd6rake mootori volli @ kruvikeeraja abil.
Sellega padseb blokeeritud tiivik vabaks.

2. Kaivitage pump (vt 3. KASITSEMINE).

Ainult art. nr. 1758 jaoks: Labivoolu anduri puhastamine

[joonis T3]:

Kui labivoolu andur on mustumise téttu kinni jaanud, siis vilgub torke

LED (2-sekundilise pausiga).
1. Keerake mélemad poldid @ lahti.
. Eemaldage kate @®.

M~ W N

kruvikeeraja abil).
. Vétke tiivik @ vélja ja puhastage see.
. Puhastage labivooluanduri korpus.

@0 N O O

alumisel kiliel mélemad poldid @ kinni.
9. Kaivitage pump (vt 3. KASITSEMINE).

. Keerake polt @ lahti ja eemaldage klamber @.
. Keerake kaitsekate @ lahti, poorates seda kellaosuti vastassuunas (nt

. Monteerige tiivik @ uuesti vastupidises jarjekorras.
. Pange koigepealt tlemisele kiljele kate @@ kohale ja keerake seejérel

kusesse. Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning

c JUHIS: Palun pdorduge muude rikete korral oma GARDENA teeninduskes-

GARDENA poolt volitatud spetsialiseerunud jaemiiiijad.

7. TEHNILISED ANDMED

- Puhastage imivooliku otsas Automaatne majapidamis-  Uhik Vaartus (art. nr. 1757)  Véaartus (art. nr. 1758)
olev sissetombefilter. Jja aiapump
- Puhastage filtrikaane tihend Vérgupinge V (AC) 230 230
ja keerake kaas kuni tokiseni
kinni (vt 4. HOOLDUS). Vorgusagedus Hz 50 50
-> Puhastage pumbas olev filter. R
— —— OIS U  cerosiimil 800/1,5 1100/1,5
Imivoolik on deformeerunud - Kasutage uut imivoolikut. voimsustarve ootereziimi
vai kooldunud. Uhendusjuhe m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Pump ei kaivitu Termiline kaitseliliti on —> Laske pumbal ca 20 minutit Maksimaalne pumbatav 3500 4000
reageerinud (mootor on iile maha jahtuda. Kogus I/h
kuumenenud).
Ainult art. nr. 1758 jaoks: Lébivoolu andur on mustunud. = Puhastage labivoolu andur Maksimaalne rohk bar 40 45
labivoolu anduri signaal (vt “Lébivoolu anduri puhas- Maksimaalne 40 45
on hairitud tamine”). pumpamiskorgus m
Maksimaalne imemiskérgus m 7 8
Torke LED vilgub 4 korda Pump liilitub jooksva kéitamise puhul 60 minuti o
(2-sekundilise pausiga) parast vilja. Sisseliilitusrohk bar 19+0,2 19+0,2
Tilkuva vee hoiatus on Ebatihedus survepoolel -> Korvaldage survepoolelt :‘::’;L"pdoz:zgmhk bar 6 6
aktiveerunud (nt tilkuv kraan). voimalikud ebatihedused.
Tilkuva vee hoiatuse maksi- -> Liihendage vaikekoguste Kaal kg 81 125
maalne kestus (vikekoguste programmi kasutamise puhul Miiravdimsustase L, ":
programmis 60 minutit) on kastmiskestust voi katkesta- moddetud / garanteeritud 77/ 81 82/83
liletatud. ge kaitamine 5 minutiks. Mégramatus k,," dB (A) 4 1
~> Suurendage veetarvet. Mastemestod vastavalt: " RL 2000/14/EC
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8. LISATARVIKUD/VARUOSAD

GARDENA Imivoolikud

Murde- ja vaakumikindlad, valikuliselt saadaval meetrikaubana
labimddtudega 19 mm (3/4"), 25 mm (1") vdi 32 mm (5/4")

ilma tihendusarmatuurideta véi kindlate pikkustena, komplektselt
koos (ihendusarmatuuride, imifiltri ja tagasivooluklapiga.

GARDENA Uhendused Meetrikauba imivoolikute vaakumikindlaks art. nr. 1723/1724
lihendamiseks.

GARDENA Tagasivoolu- Imivoolikuga (meetrikaup) Gihendamiseks. art. nr. 1726/1727

klapiga filter

GARDENA Rammkaevu Pumba vaakumile vastupidavaks tihenda- art. nr. 1729

imivoolik miseks rammkaevu voi jaikade torude kiilge.

Pikkus 0,5 m. Mdlemas otsas sisekeere
33,3 mm, (G 1).

GARDENA Pumba eelfilter ~ Soovitatakse eriti liiva sisaldavate vedelike

teisaldamiseks.
GARDENA Uhenduskomplekt Uhenduskomplekt 1/2" survevoolikutele.
GARDENA Uhenduskomplekt Uhenduskomplekt 3/4" survevoolikutele.

art. nr. 1730/1731

art. nr. 1750
art. nr. 1752

9. GARANTII/ TEENINDUS

9.1 Toote registreerimine:
Registreerige oma toode aadressil gardena.com/registration.

9.2 Teenindus:
Meie teenuse praeguse kontaktteabe leiate tagakuljelt ja veebist:
¢ FEesti: https://www.gardena.com/ee/tugi/nouanded/kontakt/

It Buitinis ir sodo siurblys

1.SAUGOS NURODYMAI ... ..o 110
2.INSTALIAVIMAS . ... 111
3. NAUDOUIMAS . .o 111
4. TECHNINE PRIEZIURA. . ..ot 12
5. LAIKYMAS .o 112
6. GEDIMU SALINIMAS . . oot 12
7. TECHNINIAIDUOMENYS. .. .. ... 113
8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS . . ..ot 113
9. GARANTIJA/SERVISAS. . . ... 114

Instrukcijos originalo vertimas.

Siuo gaminiu gali naudotis vyresni nei 8 mety vaikai

bei asmenys, turintys fiziniy, sensoriniy ar protiniy

sutrikimy, arba neturintys patirties ir ziniy, jei jie
dirba priziurimi arba iSmokomi dirbti saugiai ir atpazjsta gali-
mus pavojus. Vaikai negali su gaminiu zaisti. Draudziama vai-
kams atlikti valymo ir naudotojo atliekamus techninés prieziu-
ros darbus, jei jie yra neprizitrimi. Sj gaminj rekomenduoja-
me naudoti jaunimui tiktai nuo 16 mety.

Naudojimas pagal paskirtij:

GARDENA Buitinis ir sodo siurblys yra skirtas asmeniniam naudojimui
namuose ir megejy soduose, jis néra skirtas vandeniui tiekti laistymo jrengi-
niams ir sistemoms visuomeniniuose parkuose. Siuo siurbliu galima siurbti
lietaus vandenj, vandentiekio vandenj bei chloruotg vanden;.

Sio gaminio negalima eksploatuoti nepertraukiamu rezimu (pvz., naudojimui
pramonéje, nuolatines cirkuliacijos palaikymui).

A PAVOJUS!

- Draudziama siurbti ésdinancius, lengvai uzsiliepsnojancius,
agresyvius arba sprogius skyscius (pvz., benzina, kt. naftos
produktus arba nitroskiediklius), stury vandenj bei maistui skir-
tus produktus.

110
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Slégio padidinimas:

Jeigu naudojate siurblj slegio padidinimui, maks. leistinas vidinis slegis
neturi virdyti 6 bar. Taip didZiausiasis j€jimo slegis yra:

Modelis 1757 3500/4 — 2,0 bar

Modelis 1758 4000/5 - 1,5 bar

|éjimo slégij butina uztikrinti nustatomu slégio ribojimo voztuvu.

1. SAUGOS NURODYMAI

SVARBU!
Prasom atidziai perskaityti eksploatavimo instrukcijq ir jg iSsaugoti,
kad galétuméte dar kartg perskaityti.

Simboliai ant gaminio:
AT

Bendrieji saugos nurodymai

Perskaitykite eksploatavimo instrukcija.

Elektros sauga

A PAVOJUS! Elektros smigis!

Susizeidimo pavojus elektros srove.
- | gaminj srové turi biti paduodama per Fl jungiklj (RCD), kurio
didZiausia nominali paleidimo srové yra 30 mA.
A PAVOJUS! Elektros smigis!
Susizeidimo pavojus elektros srove.

-> Pries$ atlikdami techninés priezitros darbus ar keisdami dalis iStraukite
kiStuka i$ tinklo. Kistukinis lizdas turi biti Jusy matomumo zonoje.

Saugus eksploatavimas

Vandens temperattra negali virSyti 35 °C.

Siurblio negalima naudoti, jei vandenyje yra asmeny.
Transportuojamas skystis gali buti uzterstas istekanciais tepalais.

Apsauginis jungiklis

Sauso veikimo apsauga: jeigu nepumpuojamas vanduo (per maza srove), siurblys
automatiskai iSsijungia.

Blokavimo apsauga: jeigu variklis uzblokuotas (per didelé srove), siurblys automa-
tiskai iSsijungia.

Papildomi saugos nurodymai
Elektros sauga

A PAVOJUS! Sirdies sustojimas!

Eksploatavimo metu Sis gaminys sukuria elektromagnetinj lauka. Tam
tikromis salygomis Sis laukas gali aktyviai ar pasyviai paveikti medicininiy
implanty veikima. Kad buty iSvengta pavojaus situaciju, kurios gali sukel-

pries Sio gaminio naudojima turi pasikonsultuoti su savo gydytoju arba
implanty gamintoju.

A PAVOJUS! Elektros smiigis!

Jeigu baseine arba sodo tvenkinyje yra Zmoniu, gaminio naudoti
negalima.

- Uztikrinkite, kad elektriniai kiStukiniai sujungimai buty vietose,
kurios negali buti apsemtos.
-> Saugokite tinklo kiStuka nuo drégmés.

Maitinimo kabelis

A PAVOJUS! Elektros smugis!

Dél nupjauto tinklo kiStuko per maitinimo kabelj | elektrine sritj gali
patekti dréegme ir sukelti trumpajj jungima.

- Nenupjaukite tinklo kiStuko (pvz., norédami kabelj nutiesti per siena).
Jei maitinimo kabelis pazeistas, kad buty iSvengta pavojy,
ji turi pakeisti gamintojas, jo techninés prieziuros dirbtuviy
darbuotojai ar kiti tokios pacios kvalifikacijos asmenys.

Maitinimo ir prailginimo kabeliy skersmuo turi blti ne mazesnis uz guma aptrauk-
ty laidy, pazyméty HO7RN-F pagal standartg DIN VDE 0620, skersmen].

Kabelis turi bati 10 milgio.

Siurblio firminéje duomeny lentelgje nurodyti parametrai turi sutapti su elektros
maitinimo tinklo parametrais.
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Gaminj atjunkite nuo maitinimo tinklo, jei jo nenaudojate.

Kistuka ir maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos ir astriy krasty.
Neneskite siurblio paéme uz maitinimo kabelio ir nenaudokite kabelio iStraukti
kistuka i$ lizdo.

Kaip papildoma apsauginj jtaisg galima naudoti aprobuota apsauginj jungiklj.

- Dél to kreipkites j savo elektrika.

Siurblio eksploatavimui naudokite tik tokius prailginimo kabelius, kuriuos galima
izeminti.

Pazeisto siurblio negalima naudoti.

Pries naudodami siurblj patikrinkite, ar néra jokiy pazeidimy (ypa¢ ant maitinimo
kabelio ir kistuko).

- Jeigu siurblys pazeistas, batinai kreipkites | GARDENA serviso centra, kad jj
patikrinty.

Asmeniné sauga

A PAVOJUS! Uzdusimo pavojus!

Mazomis dalimis galima greitai uZzspringti. Dél plastikinio maiSelio
maziems vaikams kyla uzdusimo pavojus. Todél surinkimo metu mazi
vaikai turi buti kuo toliau nuo jasuy.

A PAVOJUS! Suzalojimo pavojus karstu vandeniu!

Jeigu elektroniné valdymo sistema sugedusi arba siurblio jleidimo

puséje neveikia vandentiekis, siurblyje esantis vanduo gali jkaisti ir

nuplikyti.

-> Atjunkite siurblj nuo pagrindinés padavimo sistemos, palaukite, kol
vanduo atveés (apie 10 - 15 minugiu), ir pries iS naujo paleisdami siurblj
prijunkite vandens tiekima jleidimo puséje.

Gaminio nenaudokite, jei esate pavarge, sergate arba esate apsvaige nuo alkoho-

lio, narkotiky ar vaisty. Viena neatidumo akimirka darbo metu, ir jus galite sunkiai

susizaloti.

Siurblj prijungdami prie vandentiekio sistemos privalote laikytis Salyje galiojanciy

sanitariniy reikalavimu, kad iSvengtumete negeriamo vandens atgalinio siurbimo.

Per siurblj pratekantis vanduo jau laikomas negeriamu.

Dirbdami su gaminiu nebdkite palaidais plaukais ir nenesiokite Saliky ar panasiy

palaidy drabuziy.

Uztikrinkite, kad siurblio ir siurbiamo skyscio zonoje nebtity pasaliniy asmeny arba

vaiky be priezitros.

Noredami iSvengti siurblio veikimo be vandens, jsitikinkite, kad siurbimo Zarnos

galas visada buty po vandeniu.

- Kas kartg prie§ naudodami siurblj pripildykite ji skysciu, kurj siurbsite
(apie 2 - 3 I).

Siurblys turi stoveti ant tvirto, lygaus pagrindo ir apsaugotas nuo uztvindymo.

Siurblys negali jkristi | vandeni.

Labai smulkus smelis gali patekti pro integruota filtrg (akuciy plotis 0,45 mm)

ir pagreitinti hidrauliniy daliy nusidevejima.

- Jei vandenyje yra smélio, papildomai reikia naudoti GARDENA Siurblio
pirminio valymo filtra, gaminys 1730 (akuciy plotis 0,1 mm).

Siurbiamo skyscio temperattra turi bati tarp 2 °C ir 35 °C.

Sandéliavimo temperatara turi bati tarp 2 °C ir 70 °C.

2. INSTALIAVIMAS

Q PAVOJUS! Elektros smugis!
Susizeidimo pavojus elektros srove.
- Pries instaliuodami gaminij, atjunkite jj nuo maitinimo tinklo.

[rengimo vieta [pav. I1]:

Atkreipti démesij | pakankama védinima ventiliacijos angy zonoje.
Atstumas tarp siurblio ir sienos maziausiai turi siekti 5 cm.

Per ventiliacijos angas negalima jsiurbti neSvarumy (pvz., smélio
ar Zemes).

Pastatykite siurblj taip, kad jis buty apsaugotas nuo slydimo ir po iSleidimo
varztu @ bty galima pastatyti atitinkamo dydzio surinkimo indg siurbliui
arba sistemai iStustinti.

Siurblj statykite saugiu (maziausiai 2 m) atstumu iki darbinio skyscio.

Jei jmanoma, jrenkite siurblj aukSciau siurbiamo vandens pavirSiaus. Jeigu
to padaryti negalima, tada tarp siurblio ir siurbimo Zarnos sumontuokite
vakuumui atspary uzdarymo jtaisg, kurj galesite naudoti, pvz., valydami
jmontuota filtra.

Sistemag montuodami stacionariniam darbui ir jleidimo ir iSleidimo pusése
naudokite tinkamus uzdarymo jtaisus. Tai svarbu, pvz., siurblio techninés
priezilros ir valymo darbams arba isjungimui.
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Jungtys:

A DEMESIO!

GARDENA jungtis siurbimo ir sléginéje puséje galima pri-
verzti tik ranka. Pries$ prisukdami siurbimo Zarna patikrinkite siur-
bimo atvamzdj, ar yra sandarinimo zZiedas ir ar jis nesugadintas.
Kai naudojamos metalinés jungtys, netinkamai sumontavus gali
buti pazeistas jungties sriegis. Todél jungiamasias dalis verzkite
labai atsargiai. Metalines jungc€iy dalis sandarinkite tiktai sandari-
nimo juosta.

Siurbimo pusé:

Siurbimo puseéje nenaudokite Zarnos jungéiy sistemy jkiSant dalis vieng
i kita! Turi buti naudojama atspari vakuumui siurbimo zarna, pvz.:

- GARDENA Siurbimo rinkinys, gaminys 1411/1418

- GARDENA Siurbimo Zarna greziniams, gaminys 1729

- GARDENA Metrais matuojamos siurbimo Zarnos su
GARDENA Zarnos spaustuvais, gaminys 7192/7191.

Esant smulkiems nesvarumams $alia integruoto filtro rekomenduojame
naudoti papildoma GARDENA Siurblio priesfiltrj, gaminys 1730/1731.

|siurbimo laikui sutrumpinti rekomenduojame naudoti siurbimo Zarng
su atbulinés tekmes voztuvu, kuris neleidzia is siurbimo zarnos savaime
iSteketi vandeniui pabaigus eksploatuoti buitinj siurbl;.

Svarbu montuojant stacionariniam darbui:

Naudokite mazesnio skersmens (3/4") siurbimo Zarna, jei didesnis
siurbimo aukstis.

Slégio pusé:
Slegio puseje reikia naudoti slégiui atsparig zama, pvz.:

- GARDENA Sodo zarna (3/4") gaminys 18113 su
GARDENA Sujungimo komplektas gaminys 1752.

Svarbu montuojant stacionariniam darbui:

Montuodami gaminj stacionariniam vandens tiekimui patalpy viduje,
siurblj junkite prie vandentiekio tik lanksciomis zarnomis (pvz., sustiprin-
tomis), 0 ne standziais vamzdziais, kad buty mazesnis triukSmas ir dél
slegio pulsacijos nesugesty siurblys. Stacionariai tvirtinamus vamzdzius
tieskite pirmus 2 m tiktai vertikaliai. Noredami apsaugoti sriegj nuo
pazeidimy, metalines jungtis montuokite atsargiai ir tiksliai.

Siurbimo Zarnos prijungimas [pav. 12]:
1. Jungt] ® uzsukite ant siurbimo atvamzdzio @) ir priverzkite ranka.

2. Siurbimo zarng @ uzmaukite ant jungties @) ir pritvirtinkite ja,
pvz., GARDENA Zarnos spaustuvais, gaminys 7192/7191.

3. Jei siurbimo aukstis didesnis nei 4 m, pritvirtinkite siurbimo zarng
(pvz., pririskite prie medinio statramsdio).
Dél to siurblj ir siurbimo Zarng maziau veikia vandens svoris.

Slégio Zarnos prijungimas [pav. I3]:
Slegio zarna gali bti jungiama arba prie 33,3 mm (G 1) sriegines 120°
pasukamos jungties ® ir/arba prie horizontalios ® jungties.

1. Ciaupo jungtj @ uZsukite ant slegio atvamzdzio ®,/@® ir priverzkite
ranka.

2. Slégio Zarng su zarnos jungtimi ® uzmaukite ant Ciaupo jungties @.

3. NAUDOJIMAS

e PAVOJUS! Elektros smugis!
Susizeidimo pavojus elektros srove.
- Pries uzpildydami siurblj atjunkite jj nuo maitinimo tinklo.

Buitinio ir sodo siurblio paleidimas [pav. 01/02]:

PASTABA: Nurodytas maksimalus savaiminio jsiurbimo aukstis
(2zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS) pasiekiamas tik tuomet, kai siur-
blys pripildomas ir pirmo savaiminio jsiurbimo metu sléginé zarna
laikoma pakelta iSkart uz slégio atvamzdzio, kad per ja i$ siurblio
negaléty pasisalinti siurbiamas skystis. Jei pripildyta siurbimo
Zarna naudojama su atbulinés tékmés voztuvu, nebutina kelti slé-
ginés zarnos.
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1. Atsukite filtro kameros dangtj ® komplekte esanciu raktu @.

2. Létai per pildymo atvamzdj @ jpilkite siurbiamo skyscio (apie 2 — 3 1),
kad vandens lygis nebekristy Zemiau siurbimo pusés atvamzdzio arba
vanduo iStekéty i$ horizontalios jungties.

3. Montuodami stacionariam darbui: atsukite dangtj @@ ir | siurblj jpilki-
te skyscio tiek, kad jis pradéty teketi prie horizontalios jungties.

4. PaSalinkite vandens likucius slégingje zarnoje, kad pildant ir nuorinant
pasisalinty oras.

5. Atidarykite slegio linijoje esancius uzdarymo jtaisus (drekinimo priedus
prietaisus, Ciaupa ir t. t.), kad siurbiant galety pasisalinti oras.

6. Montuodami stacionariam darbui: Jei del sumontavimo stacio-
nariniam darbui negalima iStustinti padavimo linijos, tada atsukite
dangtj @. Galli itekeéti labai didelis skyscio kiekis. Pasiruoskite pakan-
kamai didelj inda skys&io surinkimui.

7. Tvirtai uzsukite iki galo @ filtro kameros dangtj @.

8. Be stacionaraus montavimo: sleging zamng laikykite pakeltg iSkart
ties slégio atvamzdZiu.

9. Maitinimo kabelio tinklo kistuka jjunkite | maitinimo lizda.
10. Jjungimo/igjungimo jungiklj @ perjunkite | padétj I.
Jjungimo/isjungimo jungiklis sviecia ir siurblys pasileidZia.
Isiurbimas gali testis 6 min. Jei po to vanduo nejsiurbiamas, siur-
blys iSsijungia ir yra rodoma 2 klaida (zr. 6. GEDIMU SALINIMAS).

11. Jei siurblys nuolat pumpuoja vandenj, vél uzdarykite slégio linijos
uzdarymo jtaisus.

Uzdarius uzdarymo jtaisa, po 10 sekundziy siurblys iSsijungs
automatiskai.
Siurblys paruostas darbui (parengtis).

Elektroninis valdymas:

Siurblyje yra elektroniné valdymo sistema.

Slegiui nukritus zemiau jjungimo slégio lygio siurblys automatiskai
pasileidZia.

Nustojus pumpuoti vandenj siurblys automatiskai isjungiamas.

Mazo kiekio programa ir vandens laséjimo signalizavimo jtaisas:
Vandens laséjimo signalizavimo jtaisas:

Jeigu yra nuotékis arba laSa vandens &iaupas, slégis nuolatos nukrenta
Zemiau jjlungimo slegio ribos ir siurblys pastoviai sijungia ir iSsijungia.
Jeigu siurblys pastoviai jjungiamas ir iSjungiamas, jis automatiskai issijun-
gia, kad baty iSvengta nety&inio vandens isliejimo (rodomas 4 gedimas
“Vandens laséjimo signalizavimo [taisas”).

Mazo kiekio programa:

Siekiant iSvengti iSjungimo anksdiau laiko siurblj naudojant su mazu van-
dens kiekiu (pvz., skalbyklése arba naudojant laselinj laistyma), vandens
lagejimo signalizavimo jtaisas suveikia tik po 60 minuciy (mazo kiekio
programa).

Ciklinis siurblio jjungimas ir iSjungimas mazo kiekio programos
metu niekaip nejtakoja siurblio naudojimo trukmés.

Skalbykliy naudojimas:

Pasibaigus vandens tiekimui | skalbykle pagal mazo kiekio programa,
mazo kiekio programos 60 minuciy eksploatavimo trukme automatiskai
persijungia atgal | jprasta siurblio rezima, taip uztikrinamas skalbykles
eksploatavimas be problemy ir > 60 minuciy.

Naudojant pastovy laselinj laistyma:

Jei mazo kiekio programa reikia naudoti ilgiau nei 60 min., reikia maziausia
5 minutems nutraukti laistyma nepragjus 60 minuciy. Po to mazo kiekio
programa galima naudoti dar 60 minuciy.

4. TECHNINE PRIEZIURA

c PAVOJUS! Elektros smugis!
Susizeidimo pavojus elektros srove.

- Pries atlikdami gaminio technine prieziura atjunkite jj nuo
maitinimo tinklo.

Valyti filtrag [pav. M1/M2]:

1. Prireikus, siurbimo puseje uzsukite visus uzdarymo jtaisus.
2. Atsukite filtro kameros dangtj ® komplekte esanciu raktu ®.
3. ISimkite filtro jdékla /@ traukdami vertikaliai j virsy.

4. Laikykite indelj @, pasukite filtrg @ pries laikrodZio rodykle 1 ir
iStraukite filtrg 2 (“Bajonet” uzdarymas).
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5. I8plaukite indelj @ po tekanciu vandeniu ir iSvalykite filtrg @,
pvz., su minkstu Sepetéeliu.

6. Vel surinkite filtrg atvirkstine tvarka.
7. Paleiskite siurblj (zr. 3. NAUDOJIMAS).

Atbulinés tékmés vozZtuvo valymas [pav. M3/ M4]:

A DEMESIO!

Siurblio negalima naudoti be atbulinés tékmés voztuvo.

1. Prireikus, siurbimo puseéje uzsukite visus uzdarymo jtaisus.

2. Atidarykite visas angas, kad slegingje puseje nelikty slegio. Po to vél
uzdarykite visas angas, kad buty iSvengta prijungty linijy istustgjimo
per siurblj.

3. Tinkamu jrankiu atsukite atbulinés tékmés voztuvo dangtelj Ga.

4. 18imkite atbulinés tékmés voZtuva @ ir iSplaukite jj po tekanciu
vandeniu.

5. Vél surinkite atbulinés tékmeés voztuva @® atvirkstine tvarka.
6. Paleiskite siurblj (zr. 3. NAUDOJIMAS).

5. LAIKYMAS

Naudojimo pabaiga [pav. S1]:
Gaminj laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

. llungimoyisjungimo jungiklj @D paspauskite | padétj 0.
. Atjunkite siurblj nuo maitinimo tinklo.

. Atidarykite sleginés puseés vartotoja.

. Atjunkite prijungtas Zarnas slégio ir siurbimo pusése.
. Atsukite iSleidimo varzta @.

. Paverskite siurblj siurbimo ir slegio pusés kryptimi, kol abiejose
pusése nebetekes vanduo.

7. Laikykite siurblj sausoje, uzdaroje ir nuo Sal€io apsaugotoje vietoje.

D O~ W N =

Salinimas:

(pagal Direktyvg 2012/19/ES)
Gaminio negalima Salinti su jprastomis buitinémis atliekomis. Jj
reikia Salinti pagal galiojancius vietinius aplinkosaugos reikalavi-
mus.

SVARBU!

- Salinkite gaminj vietiniame komunaliniame atlieky surinkimo ir
perdirbimo punkte.

6. GEDIMY SALINIMAS

Q PAVOJUS! Elektros smugis!
Susizeidimo pavojus elektros srove.

- Pries Salindami gaminio gedimus atjunkite jj nuo maitinimo
tinklo.

Gedimy Salinimas klaidy diagnostikos sistema [pav. T1]:

Siurblys yra su klaidy diagnostikos sistema, kuri klaidy $viesos diodais ®

signalizuoja jvairias gedimy busenas.

1. Atjunkite siurblj nuo maitinimo tinklo.

2. Zemiau esancioje lenteléje raskite atitinkamus gedimy Salinimo
sprendimus.

3. Vel paleiskite siurbl;.
Gedimo rodmuo istrintas ir siurblys vel paruostas darbui.

Problema Galima priezastis Sutrikimo/gedimo pasalinimas
Klaidos $viesos Pradéjus eksploatuoti per 30 sekundziy siurblys

diodas mirksi 1 karta nepumpuoja vandens.

(su 2 s pauze)

Siurblys nesiurbia Siurblys nepakankamai pripil-

dytas siurbiamu skysciu.

- Pripildykite siurblj ir uztikrin-
kite, kad jsiurbimo metu
slégio puséje netekéty van-
duo (Zr. 3. NAUDOJIMAS).

Oras negali pasialinti i$
slégio pusés, nes slégio puséje
uzdaryti i$éjimai.

-> Slégio puséje atidarykite
iSéjimus
(Zr. 3. NAUDOJIMAS).
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Problema

Galima priezastis

Sutrikimo/gedimo pasalinimas

Problema

Galima priezastis Sutrikimo/gedimo pasalinimas

Siurblys nepasileidzia

Suveiké terminés apsaugos
jungiklis ir yra jkaites siurblio
korpusas.

1. Atidarykite esamus slégio
linijos uzdarymo jtaisus
(iSleiskite slégj).

2. Pasirupinkite pakankama
ventiliacija ir palikite siurblj
atvesti mazdaug 20 minuciy.

UZsiblokaves rotorius.

1. Atsukite rotoriy
(Zr. “Rotoriaus atsukimas”).
2. Palaukite 20 minuciy, kol
siurblys atves.

Tik gaminys 1758: sugedes
debito jutiklio signalas

Debito jutiklis uZterstas.

- Nuvalykite debito jutiklj
(Zr. “Debito jutiklio valymas”).

Klaidos Sviesos
diodas mirksi 2 kartus
(su 2 s pauze)

Siurblys nesiurbia

Pradéjus eksploatuoti per 6 minutes siurblys nepumpuoja

vandens.

Gedimas siurbimo puséje.

- Panardinkite siurbimo Zarnos
galg po vandeniu.

- PaSalinkite bet kokias nesan-
darias vietas siurbimo puséje.

-> I$valykite siurbimo linijos
atbulinés tékmés voztuva ir
patikrinti jmontavimo kryptj.

-> I8valyti siurbimo Zarnos galo
siurbimo filtra.

-> |Svalykite filtro dangcio san-
dariklj ir jsukite dangtj iki galo
(Zr. 4. TECHNINE PRIEZIURA).

-> |Svalykite siurblio filtra.

Siurbimo Zarna deformuota
arba sulenkta.

-> Naudokite naujg siurbimo
Zamna.

Siurblys nepasileidzia

Suveiké terminés apsaugos
jungiklis (perkaito variklis).

-> Palaukite 20 minuciu, kol
siurblys atves.

Klaidos Sviesos
diodas mirksi 3 kartus
(su 2 s pauze)

Nutrauktas vandens
tiekimas siurbimo
puséje

Eksploatavimo metu siurblys 30 sekundZiy nepumpuoja

vandens.

Gedimas siurbimo puseéje.

- Panardinkite siurbimo Zarnos
gala po vandeniu.

- Pasalinkite bet kokias nesan-
darias vietas siurbimo puséje.

Néra maitinimo jtampos. -> Patikrinkite saugiklj ir laidus.

Suveike srovés nuotékio
jungiklis (srovés nuotékis).

-> Atjunkite siurblj nuo maiti-
nimo tinklo ir kreipkités
| GARDENA servisa.

Elektros gedimas. - Atjunkite siurblj nuo maiti-
nimo tinklo ir kreipkités

| GARDENA servisa.

Rotoriaus atsukimas [pav. T2]:

Jei rotorius nesisuka dél uzterstumo, klaidos Sviesos diodas
sumirksi 1 karta (su 2 s pauze).

1. Atsuktuvu pasukite variklio veleng ().
Tokiu badu atlaisvinamas uZsiblokaves rotorius.

2. Paleiskite siurblj (zr. 3. NAUDOJIMAS).

Tik gam. nr. 1758: Debito jutiklio valymas [pav. T3]:

Jei debito jutiklis uzsiblokavo dél uzterstumo, mirksi klaidos Sviesos
diodas (su 2 s pauze).

1. Atsukite abu varztus .

M~ W N

dangtel; @.

@0 N O O

varztus Q.

. Nuimkite dangtelj @®.
. Atsukite varztg @9 ir nuimkite savarzg @.
. Sukdami priesais laikrodzio rodykle (pvz., atsuktuvu) atsukite apsaugin

. Nuimkite rotoriy @ ir nuvalykite.

. Nuvalykite debito jutiklio korpusa.

. Rotoriy @ veél sumontuokite atvirkstine veiksmy seka.

. Pirmiausia ant virSaus uzdékite dangtelj @® ir apacioje prisukite abu

9. Paleiskite siurblj (zr. 3. NAUDOJIMAS).

centra. Remonta gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti

c PASTABA: Kity sutrikimu/gedimy atveju kreipkités j GARDENA serviso

prekybininkai, kuriuos jgaliojo firma GARDENA.

7. TECHNINIAI DUOMENYS

N o Buitinis ir sodo siurblys Vienetas Verté (gaminys 1757)  Verté (gaminys 1758)
—> I8valykite siurbimo linijos
atbulinés tekmes voZtuva ir Tinklo jtampa V (AC) 230 230
patikrinti jmontavimo kryptj. "
R Tinklo daznis Hz 50 50
—> I8valyti siurbimo Zarnos galo
siurbimo filtra. Vardiné galia/
- I$valykite filtro danggio san- energijos suvartojimas w 800/1,5 1100/1,5
dariklj ir jsukite dangtj iki galo ~ parengties rezimu
(2r. 4 TECHNINE PRIEZURA). ) inimo kabelis m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
- 13valykite siurblio filtra.
. - . Maks. naSumas I/h 3500 4000
Siurbimo Zarna deformuota arba = Naudokite naujg siurbimo
sulenkta. zarna. Maks. slégis bar 40 45
Siurblys nepasileidzia Suveiké terminés apsaugos - Palaukite 20 minuciy, Maks. kélimo aukstis m 40 45
jungiklis (perkaito variklis). kol siurblys atvés. . .
Maks. siurbimo aukstis m 7 8
Tik gaminys 1758: sugedes  Debito jutiklis uzterstas. - Nuvalykite debito jutiklj . .
debito jutiklio signalas (Zr. “Debito jutiklio valymas”). liungimo slégis bar 1902 19:0.2
Leistinas vidinis slégis
& (slégio puséje) bar 6 6
Klaidos Sviesos Eksploatavimo metu po 60 minuciy siurblys issijungia. gio puse)
diodas mirksi 4 kartus Svoris kg 8,1 12,5
(su 2 s pauze) - -
Garso galios lygis L,,,":
Suveikeé vandens laséjimo Nesandari vieta slégio puséje - PaSalinkite bet kokias nesan- iSmatuotas/garantuotas dB (4) 77/ 81 82/83
signalizavimo jtaisas (pvz., laSantis vandens Ciaupas).  darias vietas slégio puséje. Neapibrezis k" 4 1
VirSyta maksimali nustatyto -> Naudodami mazo kiekio Matavimo metodai pagal: " RL 2000/14/EC

vandens laéjimo signalizavimo
jtaiso (60 min. mazo kiekio
programa) trukme.

programg sutrumpinkite lais-
tymo trukme arba nutraukite
darba 5 minutéms.

UzZblokuotas atbulinés tékmés
voztuvas.

-> Padidinkite vandens
suvartojima.

Tik gaminys 1758: sugedes
debito jutiklio signalas

ISsijunges klaidos
Sviesos diodas

8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS

- 13valykite atbulinés tékmés GARDENA siurbimo Zarnos  Neuzsilenkia ir atsparios vakuumui, pasirinktinai galima jsigyti
voztuva (Zr. ,Atbulinés kaip metrais matuojama preke 19 mm (3/4"), 25 mm (1") arba
tékmés voztuvo valymas®). 32 mm (5/4") skersmens be jungiamujy detaliy arba nustatyto

. . . - . ilgio su jungiamosiomis detalémis, siurbimo filtru ir atbulinés
Debito jutiklis uZterstas. -> Nuvalykite debito jutiklj tekmes voztuvu.
(2r. “Debito jutiklio valymas”).
GARDENA jungtys Metrais parduodamos siurbimo Zarnos gaminys 1723/1724
prijungimui, atspariam vakuumui.

Siurblio variklis nejsijungia arba staiga sustoja darbo metu.

GARDENA siurbimo Jungiamas su siurbimo Zarnomis, gaminys 1726/1727

filtras su atbulinés parduodamomis metrais.
Nejkistas tinklo kiStukas. -> |kiskite tinklo kiStuka. téekmés voztuvu
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GARDENA greztiniy skyliy  Siurbliui sandariai prijungti prie greztiniy gaminys 1729
siurbimo Zarna skyliy arba standziy vamzdziy. ligis 0,5 m.

Abejose pusése su 33,3 mm (G 1) vidiniu

sriegiu.
GARDENA siurblio Ypac¢ rekomenduojama siurbiant smélinga ~ gaminys 1730/1731
priesfiltris skystj.
GARDENA sujungimo Sujungimo komplektas 1/2" sléginéms gaminys 1750
komplektas Zarnoms.
GARDENA sujungimo Sujungimo komplektas 3/4" sléginéms gaminys 1752
komplektas Zarnoms.

9.1 Gaminio registracija:
Uzregistruokite gaminj svetainéje gardena.com/registration.

9.2 Servisas:

Technines priezitros tarnybos kontaktineg informacija rasite galiniame
virSelyje ir internete:

¢ Lietuva: https://www.gardena.com/It/pagalba/

v Udens apgades automats majai

un darzam
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Originalas instrukcijas tulkojums.

Ar So izstradajumu drikst stradat tikai personas,
kas ir vecakas par 8 gadiem. Personas ar ierobezo-
tam psihiskam, fiziskam vai garigam spejam, ka
ari personas, kuram nav pietiekoSas pieredzes un zinasanu,
drikst lietot izstradajumu tikai citas personas uzraudziba
vai pec instruktazas par droSu izstradajuma lietoSanu un
ar to saistitiem riskiem. Berni nedrikst speleties ar izstrada-
jumu. Berni nedrikst veikt izstradajuma tiriSanu un apkopi,
kas javeic lietotajam, bez pieauguSo uzraudzibas. Mes iesa-
kam ar izstradajumu stradat tikai personam, kas ir sasnie-
guSas 16 gadu vecumu.

Lietosana atbilsto$i noteiktajam meérkim:

GARDENA Udens apgades automats majai un darzam ir paredzéts
lietoSanai majas un privatos darzos. Automats nav paredzéts aptdenosa-
nas iekartu un sistemu ekspluatacijai sabiedriskos parkos un darzos.
Automatu var lietot lietus Gdens, Gdensvada Udens un hloru saturo$a tdens
stknéesanai.

Izstradajums nav paredzéts nepartrauktam darba rezimam (pieméram,
rupnieciba, nepartraukta cirkulacijas rezima).

A BISTAMI!

- Nedrikst suknét kairinosus, viegli uzliesmojosus, agresivus vai
spradzienbistamus Skidrumus (pieméram, benzinu, kerosinu

paredzeéti ésanai vai dzersanai.
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Spiediena paaugstinasana:

Izmantojot sukni spiediena paaugstinaSanas noluka, ludzu, nemiet véra, ka
nedrikst parsniegt maksimalo iek&éjo spiedienu, kas sastada 6 bar. Lidz ar
to maksimalais iepludes spiediens ir:

Modelis 1757 3500/4 - 2,0 bar

Modelis 1758 4000/5 — 1,5 bar

lepludes spiedienam jabut aizsargatam ar reguléjamu spiediena
redukcijas varstu.

1. DROSIBAS NORADIJUMI

SVARIGI!
Ladzu, uzmanigi izlasiet un rupigi uzglabajiet $o lietoSanas instrukciju.

Simboli uz izstradajuma:
A

Visparigie drosibas noradijumi

Elektriska drosiba
A BISTAMI! Stravas trieciens!
Elektriska strava izraisa traumu gusanas risku.
- lzstradajumam jabut aprikotam ar Fl sledzi (RCD) ar nominalo
aktivacijas stravu maksimali 30 mA.
A BISTAMI! Stravas trieciens!
Elektriska strava izraisa traumu gisanas risku.

- Atsledziet izstradajumu no tikla, pirms veicat tehniskas apkopes
darbus vai detalu nomainu. Rozetei jaatrodas Jusu redzes lauka.

Izlasiet lietoSanas instrukciju.

Dross darbs

Udens temperatira nedrikst parsniegt 35 °C.

Stkni nedrikst lietot, ja Gdeni atrodas cilveki.

IzplUstoSas smérvielas var piesamot stikngjamo Skidrumu.

Aizsardzibas sledzis

Aizsardziba pret darbibu bez Udens: Ja netiek suknéts tdens (zema strava),
suknis automatiski izsledzas.

Blokésanas aizsardziba: Ja motors ir blokéts (paaugstinats spiediens), stuknis
automatiski izsledzas.

Papildus drosibas noradijumi
Elektriska drosiba

A BISTAMI! Sirds apstasanas!

Sis izstradajums darba laika rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks
noteiktos apstaklos var ietekmét pasivu vai aktivu medicinisko implanta-
tu funkcionésanu. Lai nepielautu tadas situacijas, kuras cilveki var gut
smagus vai navigus ievainojumus, cilvékiem ar medicinisko implantatu
pirms izstradajuma lietosanas ieteicams konsultéties ar arstu vai implan-
tata razotaju.

A BISTAMI! Stravas trieciens!

Ja peldbaseina vai darza diki atrodas cilveki, izstradajumu nedrikst lietot.

- Nodrosiniet, lai elektriskie spraudsavienojumi tiktu montéti zona,
kur nav iespéjama parplude.
- Sargajiet tikla kontaktdaksu no mitruma.

Piesleguma kabelis

A BISTAMI! Stravas trieciens!

Nogrieztas tikla kontaktdaksas dél caur tikla kabeli mitrums var ieklat
elektriskaja zona un izraisit issavienojumu.

- Nenogrieziet tikla kontaktdaksu (pieméram, lai vilktu kabeli cauru
sienu).

Ja ir bojats tikla kabelis, bistamu situaciju noversanai,

kabelis janomaina pie razotaja, razotaja servisa vai pie

citam personam ar lidzigu kvalifikaciju.

Saskana ar standarta DIN VDE 0620 prasibam, tikla un pagarinasanas kabelim

nedrikst but mazaks Skérsgriezums neka gumijas slutenem ar marké&jumu
HO7RN-F.

Kabela garumam jabut 10 m.

Parametriem, kas noraditi uz tehnisko datu plaksnites, jaatbilst elektriska tikla
parametriem.

14.12.23
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o o Pieslégumi:
Atsledziet izstradajumu no elektroenergijas avota, kas izstradajums netiek lietots. 9

Sargajiet kontaktdaksu un piesléguma kabeli no augstam temperataram, ellas un UZMANIBU!
asam malam.

Neparnesajiet sukni un neizvelciet kontaktdakSu no rozetes aiz tikla kabela.
Papildu droSibai var izmantot sertificétu drosibas slédzi.
- Saja sakara konsultéjieties ar kvalificétu elektriki.

GARDENA piesleguma detalas siikkSanas un spiediena
puseé drikst pievilkt tikai ar roku. Pirms pieskruvet sukSanas Slute-
ni sukSanas ieejai parbaudiet, vai blivésanas gredzens ir vieta un
nav bojats. Ja tiek izmantoti pieslegvietas no metala, nepareizas

Sukna lietosanai izmantojiet pagarinasanas kabeli ar iezemgjumu. montazas gadijuma iespéjami piesléguma vitnes bojajumi. Tadéel
Bojatu stkni nedrikst lietot. pieskruvejiet pieslégSanas elementus loti piesardzigi. Metala pie-
Pirms stkna lietoSanas parbaudiet, vai siknis var bojats (ipasi tikla kabelis un slegsanas elementu bliveésanai izmantojiet tikai blivesanas lentu.
kontaktdaksa).

- Ja konstatésiet bojajumus, noteikti nododiet sukni GARDENA servisa centra

parbaudes veiksanai. Stknésanas puse:

Suknésanas puse neizmantojiet nekadus tdens §lutenu spraudelemen-

Individuala drosiba tus! Nepiecie$ams izmantot pret zemspiedienu izturigu sikéanas $lGteni,
A

BISTAMI! Nosmaksanas risks! - GARDENA Suksanas garnitiru, preces nr. 1411/1418
Mazas detalas var viegli norit. Polietilena maisins rada nosmaks$anas - GARDENA Abesiniskas akas suks$anas $liteni, preces nr. 1729

risku maziem berniem. Montazas darbu izpildes laika turiet mazus bérnus _ o
drosa attaluma. - GARDENA Suksanas Slutene metros ar

GARDENA Slitenu Znaugiem, preces nr. 7192/7191.

A Ja suknéjamais skidrums satur loti smalkas konsistences netirumus, papil-
BISTAMI! Karsts Gidens izraisa traumu gi$anas risku! dus iebuvetajam filtram ieteicams uzstadit GARDENA Sukna prieksfiltru,
Gadijuma, ja elektroniska vadibas sistéma ir bojata vai siknim nav preces nr. 1730/1731.
nodroSinata udens padeve, udens, kas atrodas sukna ieksiené, var Lai saisinatu piestksanas atjauno$anas laiku, més iesakam izmantot
stipri uzkarséties un izraisit traumas, izplustot no stikna. stik$anas $lteni ar pretatpllides Varstu, kas novars patstavigu stkéanas
- Atslédziet stikni no baroSanas avota, laujiet tam atdzist (apméram §lUtenes iztukSoSanos péc sukna darba partraukSanas.

10 - 15 minutes) un ieejas pusé pieslédziet sukni tdens apgades

sistémai, pirms ieslédzat to. Svarigi fiksétai uzstadisanai:

Nestradajiet ar izstradajumu, ja esat noguris vai slims vai ari atrodaties narkotisko
vielu vai alkohola reibuma, ka ari tad, ja pirms tam esat lietojis medikamentus.
Vismazaka nevériba darba laika var izraisit smagas pakapes miesas bojajumu
gusanu.

Piesledzot stkni Udens apgades sistémai, jaievéro attiecigaja valsti speka esosas
higiénas prasibas, lai nepielautu, ka tdens sistéma nok|st tGdens, kas neatbilst Spiediena puse:

qzerama_ude[ws E(V"j'_'tfites pra&bar_n. ) . L Spiediena pusé jaizmanto §ldtene, kas spéjiga izturet augstu spiedienu,
Udens péc parsuknéSanas caur sukni nav derigs dzerSanai. pieméram:

Stradajot ar izstradajumu, nelaidiet matus vala, nevalkajiet Salles un citas valigas - GARDENA Darzu $luteni (3/4") preces nr. 18113 ar

drébes. P
NodroSiniet, lai mazi bémi un nepiederosas personas neatrastos sukna darbibas GARDENA Pieslagsanas komplektu preces nr. 1752.

radiusa un suknéjamas vides tuvuma.
Lai nepielautu stkna darbibu bez tdens, uzmanieties, lai siksanas $lutenes gals

Ja stknésana tiek veikta augstuma, izmantojiet stksanas Sl|tteni ar
mazaku diametru (3/4").

Svarigi fiksétai uzstadisanai:

vienmér batu zem Gdens. Ja izstradajums tiek stacionari instaléts slégta telpa, pieslegsanai pie
- Pirms katras lietoSanas reizes piepildiet siknéjamo $kidrumu notekudenu sistémai drikst izmantot tikai elastigas Slutenes (pieméram,
(apmeéram 2 lidz 3 I). armeétas). Lai mazinatu troksna limeni un noverstu bojajumus augsta
Siknis jauzstada uz stabilas, lidzenas virsmas, kur tas ir aizsargats no parplades. spiediena iedarbibas rezultata, pieslegsanai aizliegts izmantot neelasti-
Suknis nedrikst krist tden. gas caurules. Neelastigas caurules drikst instalét tikai ar kapumu pir-
Smalkas smiltis caur integréto filtru (filtra sieta izmérs 0,45 mm) var iek|Gt sikna majos 2 metros. Lai nepielauju vitnes bojasanu, izmantojot metala pies-
ieksiené un paatrinat hidraulisko detalu nodil§anu. leguma elementus, jaievero ipasa piesardziba un precizitate montazas
- Smiltis saturo$am tdenim papildus vajadzétu izmantot GARDENA Siikna gaita.

prieksfiltru, preces nr. 1730 (filtra sieta izmérs 0,1 mm).
Suknejama Skidruma temperaturai jabut no 2 °C lidz 35 °C.
Uzglabasanas temperatUrai jabut no 2 °C lidz 70 °C. Saksanas slutenes pieslégsana [Att. 12]:
1. Uzskravéjiet piesleguma elementu @ uz piestksanas scaurules @ un
ar roku pievelciet to.
2. Uzbidiet sukSanas $|iteni @ uz piesléguma elementa ® un
A nostipriniet to, pieméeram, ar GARDENA Slutenu Znaugiem,
2. INSTALACIJA preces nr. 7192/7191.
. 3. Ja suknésana tiek veikta augstuma pari 4 m, suksanas s|utene
BISTAMI! Stravas trieciens! janostiprina (pieméram, ar koka stabu).
Elektriska strava izraisa traumu gianas risku. Sada veida no stkna un sukSanas $latenes tiek nonemta ddens svara

slodze.
- Atsledziet izstradajumu no tikla, pirms veicat izstradajuma
instalaciju.

Spiediena sSlutenes pieslégsana [Att. I3]:

Spiediena §|dteni var savienot ar piesléguma, kas pagriezams par 120° ®,

Uzstadisanas vieta [Att. I1]: 33,3 mm vitni (G1) un/vai horizontalo pieslsgumu ®.

Nodrosiniet pietiekosu gaisa piepludi ventilacijas atverem. 1. Saskrivéjiet krana savienojumu @ ar spiediena izeju ®,/® un ar roku
Starp sukni un sienu jabut minimalai atstarpei 5 cm. Uzmanieties, pievelciet to.

lai caur ventilacijas atverém netikti iestikti netirumu (pieméram, 2. Spiediena lateni ar $litenes savienojumu ® uzspraudiet uz krana
smiltis vai augsne). savienojumé @. '

Uzstadiet sukni ta, lai tas neslidétu un zem izlaiSanas atveres ar skrive-
jamo vaku (@ varétu nolikt pietiekosi lielu trauku, lai iztukSotu stkni vai
sistému.

Uzstadiet sukni pietiekosa attaluma (vismaz 2 m) no suknéjamas vides. 3. LIETOSANA

Péc iespéjas instalgjiet sukni augstak par suknéjama tdens virsmas. Ja tas

nav iespejams, starp sukni un sukSanas s|uteni montgjiet pret vakuumu c BISTAMI! Stravas trieciens!

izturigu slégarmaturu, kas lautu, piemeéeram, tirit integréto filtru. Elektriska strava izraisa traumu gii$anas risku.

Ja suknis tiek montéts stacionari, ieejas un izejas pusé japaredz pieméero-
tas slégarmaturas. Tas ir svarigi, pieméram, sukna apkopes un tirisanas
darbu veiksanai, ka ari stkna izslégSanai.

- Atslédziet izstradajumu no tikla, pirms veicat sukna
piepildisanu.
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Palaist udens apgades automatu majai un darzam
[Att. 01/02]:

NORADE: Noraditais maksimalais automatiskas iesiik§anas
augstums (skatit 7. TEHNISKIE DATI) tiek sasniegts tikai gadi-
juma, ja suknis ir piepildits un pirmas automatiskas iesukSanas
reizes laika spiediena Slutene tiek pacelta ta, lai suknéjamais
Skidrums nevarétu izplust no spiediena Slutenes. Ja tiek izman-
tota piepildita siikSanas Slutene ar pretvarstu, spiediena Slitene
nav japacel.

1. Atskravéjiet filtra kameras vaku ® ar komplekta eso$as atslégas
palidzibu ®.

2. Léenam ielejiet stknéjamo Skidrumu iepildiSanas iscaurulé
(apm. 2 — 3 1), lidz tdens limenis klUst augstaks par ieeju iestksa-
nas pusé vai tudens sak izplust caur horizontalo pieslegumu.

3. Fiksétais instaléSanai: Nonemiet vaku @ un piepildiet sukni
ar suknéjamo skidrumu, lidz tas sak izplust caur horizontalo pieslée-
gumu.

4. |zlaidiet spiediena slutené atlikuSo tdeni, lai piepildiSanas un iztukSosa-

nas laika varétu iznakt gaiss.

5. Atveriet visas slegarmatiras spiediena vada (laistiSanas ierices, kranu
u.c.), lai iesukSanas laika varétu izplust gaiss.

6. Fiksetais instaléSanai: Ja stacionari instaléta sistema suknésanas
vads netiek iztukSots, nonemiet vaku @. No stkna var izpldst liels
Udens daudzums. Sagatavojiet pietiekosi lielu trauku Udens savaksa-
nai.

7. Filtra kameras vaku ® aizskravéjiet lidz atturim @.

8. Bez fiksetas instalacijas: Paceliet spiediena §|Uteni tiesi aiz
spiediena izejas.

9. Piesledziet piesleguma kabela tikla kontaktdaksu tikla rozetei.

10. Parvietojiet ieslegsanas/izslégsanas sledzi () stavokli I.
leslégsanas/izslégsanas sledzis deg un suknis sak darboties.

lesukSanas process var aiznemt lidz 6 min. Ja péc tam vairs
netiek suknéts udens, siknis atslédzas un paradas 2. kluda
(skatit 6. KLUDU NOVERSANA).

11. Tiklidz stknis sak nepartraukti iestkt tdeni, aizveriet spiediena vada
slegarmaturas.

Siknis automatiski izsledzas apméram péc 10 sekundém péc
slegarmatiiras aizvérsanas.
Suknis gatavs darbam (Standby).

Elektroniska vadibas sistéma:
Suknis ir aprikots ar elektronisko vadibas sistemu.

Ja spiediens k|Ust mazaks par ieslégSanas spiedienu, suknis tiek palaists
automatiski.

Kad Udens suknéesana tiek partraukta, stuknis automatiski atsledzas.

Maza apjoma programma un bridinajums par pilosu ddeni:
Bridinajums par pilosu udeni:

Sdces vai krana neblivuma gadijuma spiediens pastavigi pazeminas
zem ieslégSanas spiediena un suknis pastavigi izsledzas un iesledzas.

Ja suknis tiek pastavigi ieslegts un atkal izslégts, stknis automatiski
atslédzas, lai noverstu nekontroletu Gdens izpluSanu (paradas 4. kluda
“Bridinajums par pilosu tdeni”).

Maza apjoma programma:

Lai stknis varétu darboties ar mazu tdens apjomu (pieméram, velas
masinas vai pilienveida laistiS8ana) un neatslégties, bridinajums par
pilosu Gdeni tiek aktivets tikai péc 60 minGtéem (maza apjoma pro-
gramma).

Maza apjoma programma sukna cikliska ieslegSanas un izslég-
Sanas neietekme sukna darba muzu.

Velas mazgajamo masinu ekspluatacija:

Pec tdens maza apjoma padeves pabeigsanas velas mazgajamajas
masinas 60 mintsu maza apjoma programmas darba ilgums automatiski

parslédzas atpakal uz normalo Gdens stkna darba rezimu, kas bez jebka-

dam problemam nodrosina velas mazgajamas masinas darbu ari ilgak
par 60 minatem.

Nepartrauktai pilienveida laistiSanai:

Ja maza apjoma programma netiek lietota ilgak par 60 minatem,
apudenoSanu partrauc uz 5 minutém pirms 60 minusu izbeigSanas.
Péc tam maza apjoma programmu var lietot vél 60 minutes.
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4. APKOPE

c BISTAMI! Stravas trieciens!

Elektriska strava izraisa traumu giasanas risku.

- Atsledziet izstradajumu no tikla, pirms veicat izstradajuma

tehnisko apkopi.

Filtra tiriSana [Att. M1/M2]:

1

3.
. Turiet trauku @), pagrieziet filtru @ preti pulkstena raditaju kustibas

6.
7.

. Jair, atsledziet visas slegarmatiras spiediena pusé.
2.

Atskrivéjiet filtra kameras vaku ® ar komplekta esosas atslegas
palidzibu ®.

Izvelciet filtra bloku @)/ @ vertikali uz augsu.

virzienam 1 un izvelciet filtru 2 (bajonetes aizdare).

. Izmazgajiet trauku @ zem tekosa Udens un iztiriet filtru @), pieméram,

ar mikstu suku.
Atkal iebuvéjiet filtru apgriezta seciba.
Palaidiet stkni (skatit 3. LIETOSANA).

Pretvarsta tiriSana [Att. M3/ M4]:

A UZMANIBU!

Sukni nedrikst lietot zem pretvarsta.

1.
2.

D O~ W

Jair, atsledziet visas slegarmaturas spiediena puse.

Atveriet visas panemsanas vietas, lai spiediena pusé varétu izplust
spiediens. Péc tam atkal aizveriet panemsanas vietas, lai nepielautu
pieslégto vadu tuksgaitu caur sukni.

. Ar piemérota instrumenta palidzibu nonemiet pretvarsta vaku @).
. lznemiet pretvarstu (® un izmazgajiet to zem tekosa tdens.

. Atkal iebOvéjiet pretvarstu @8 apgriezta seciba.

. Palaidiet stkni (skatit 3. LIETOSANA).

5. UZGLABASANA

Ekspluatacijas partrauksana [Att. S1]:
Uzglabajiet izstradajumu bérniem nepieejama vieta.

D O~ W N =

7.

. Pagrieziet ieslégSanas/izslégsanas slédzi (D stavokli 0.

. Atslédziet sukni no tikla.

. Atveriet patérétaju spiediena puse.

. Demontejiet Slutenes spiediena un iesuksanas puse.

. AtskrOvéjiet izlaiS$anas atveres skrivéjamo vaku .

. Apgaziet sukni uz stukSanas un spiediena pusi, lidz abas puses vairs

neizplust Gdens.
Uzglabajiet sukni sausa, slegta un no sala iedarbibas aizsargata vieta.

Utilizacija:
(saskana ar Direktivu 2012/19/ES)

)i

Izstradajumu nedrikst utilizét kopa ar parastiem sadzives atkritu-
miem. Tas ir utiliz€jams saskana ar vietéjam vides aizsardzibas
prasibam.

SVARIGI!
- Nododiet izstradajumu utilizacijai tuvakaja atkritumu apsaimniekosanas

uznémuma.

6. KLUDU NOVERSANA

e BISTAMI! Stravas trieciens!

Elektriska strava izraisa traumu giisanas risku.

- Atsledziet izstradajumu no tikla, pirms veicat izstradajuma

kladu novérsanu.

Kludu novérsana ar klidu diagnostikas sistémas palidzibu
[Att. T1]:

Suknis ir aprikots ar kltdu diagnostikas sistému, kura atspogulo dazadas
klidas ar kladu gaismas diodi ®.

1. Atsledziet sukni no tikla.
2. Veiciet paredzétos pasakumus atbilstosi zemak esoSajai tabulai.
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3. Atkal palaidiet sukni.

Kladu indikators ir dzésts un suknis ir atkal gatavs darbam.

Problema

lespejamais celonis

Risinajums

Kludas gaismas
diode mirgo 1 reizi
(ar 2 sek. pauzi)

Siiknis neveic iesiikSanu

Pienemot sukni ekspluatacija, suknis nesak adens

suknésanu 30 sekunZu laika.

Suknis nav pietiekosi piepildits
ar stknéjamo Skidrumu.

-> Piepildiet sukni un parlieci-
nieties, ka iesiikSanas
procesa udens neparplist
uz spiediena pusi
(sk. 3. LIETOSANA).

Gaiss nevar izplust spiediena
puse, jo izejas spiediena puse
ir aizvertas.

-> Atveriet izejas puse
(sk. 3. LIETOSANA).

Suknis nesak darboties

Sukna korpuss ir uzkarsejies
un siltumjutigais sledzis ir
aktivejies.

1. Atveriet slegarmatdru
spiediena vada, ja tada ir
(izvadiet spiedienu).

. NodroSiniet pietiekoSu
ventilaciju un Jaujiet suknim
atdzist apm. 20 min.

N

Darba rats ir blokets.

1. Atbrivojiet darba ratu
(sk. “Darba rata
atbrivo§ana”).

. Laujiet suknim atdzist
apm. 20 min.

nN

Tikai preces nr. 1758:
Caurteces sensora signals
ir traucéts

Caurteces sensors ir aizsérgjis.

- Iztirit caurteces sensoru
(sk. “Caurteces sensora
tingana”).

Kludas gaismas
diode mirgo 2 reizes
(ar 2 sek. pauzi)

Siiknis neveic iesiikSanu

Pienemot sukni ekspluatacija, suknis nesak idens

suknésanu 6 minasu laika.

Traucéjums iesikSanas puse.

-> legremdejiet sukSanas
$lutenes galu adent.

-> Noversiet visas iespéjas
suces vietas iesukSanas
puse.

- Iztiriet pretvarstu iestikSanas
vada un parbaudiet montazas
virzienu.

-> legremdegjiet iestikSanas
filtru, kas atrodas siikSanas
S|ttenes gala, adeni.

- Iztiriet filtra vaka blivejumu un
aizveriet vaku, pagrieZot to
lidz atturim (sk. 4. APKOPE).

- |ztiriet filtru sukn.

SukSanas $|utene ir deforméta.

-> Izmantojiet jaunu stikSanas
§|uteni.

Suknis nesak darboties

Siltumjufigais sledzis (motors
parkarsgjiet) ir aktivejies.

- Laujiet suknim atdzist
apm. 20 min.

Kludas gaismas
diode mirgo 3 reizes
(ar 2 sek. pauzi)

Partraukta udens padeve
iestikSanas pusé

Sitkna darba gaita siknis neveic idens siknésanu

30 sekunzu laika.

Traucéjums iesikSanas puse.

- legremdejiet stikSanas
Slutenes galu tdeni.

-> Noversiet visas iespéjas
stices vietas iesukSanas
puse.

- Iztiriet pretvarstu iesik$anas
vada un parbaudiet montazas
virzienu.

-> legremdejiet iestikSanas filtru,
kas atrodas suksanas $§|ute-
nes gala, udeni.

- Iztiriet filtra vaka blivejumu
un aizveriet vaku, pagrieZot to
lidz atturim (sk. 4. APKOPE).

-> |ztiriet filtru sukni.

SukSanas S|utene ir deformeta.

-> Izmantojiet jaunu stik$anas
$luteni.

Suknis nesak darboties

Siltumjutigais sledzis (motors
parkarsgjiet) ir aktivejies.

- Laujiet suknim atdzist
apm. 20 min.

Tikai preces nr. 1758:
Caurteces sensora signals
ir traucéts

Caurteces sensors ir aizserejis.

- Iztirit caurteces sensoru
(sk. “Caurteces sensora
tirsana”).

Problema

lespejamais celonis

Risinajums

Kludas gaismas
diode mirgo 4 reizes
(ar 2 sek. pauzi)

Bridinajums par pilosu
udeni aktivets

Stikna darba gaita suknis izsledzas pec 60 minatem.

Suce spiediena pusé
(pieméram, neblivs krans).

- Noveérsiet visas iespéjamas
suces vietas spiediena puse.

Bridinajuma par piloSu udeni
(maza apjoma programma
60 min.) maksimalais darba
ilgums ir parsniegts.

- Lietojot maza apjoma
programmu samaziniet
apadeno3anas ilgumu
vai partrauciet to uz
5 minatem.

- Palieliniet udens patérinu.

Pretvarsts ir blokets.

- |ztiriet pretvarstu
(sk. “Pretvarsta tirisana”).

Tikai preces nr. 1758:
Caurteces sensora signals
ir trauceéts

Caurteces sensors ir aizsergjis.

-> |ztirit caurteces sensoru
(sk. “Caurteces sensora
tirngana”).

Kludas gaismas diode
ir izslegta.

Siiknis nesak darboties vai peksni apstajas darba laika.

Tikla kontaktdak3a nav
pieslegta.

-> Piesledziet tikla kontakt-
daksu.

Partraukta elektroenergijas
padeve.

- Parbaudiet droSinataju un
kabeli.

Aktivizejies FI
(nopludes strava).

-> Atsledziet sukni no elektro-
energijas avota un griezieties
GARDENA servisa.

Elektriskais traucéjums.

-> Atsledziet sukni no elektro-
energijas avota un griezieties
GARDENA servisa.

Darba rata atbrivoSana [Att. T2]:

Ja darba rats ir blokéts aizséréjuma dél, kludas gaismas diode
mirgo 1 reizi (ar 2 sek. pauzi).

1. Pagrieziet motora varpstu (® ar skrivgrieza palidzibu.
Sada veida blokétais darba rats tiek atbrivots.

2. Palaidiet stkni (skatit 3. LIETOSANA).

. Nonemiet vaku @®.

M~ N

Tikai preces nr. 1758: Caurteces sensora tiriSana [Att. T3]:

Ja caurteces sensors ir blokets aizséréjuma del, kludas gaismas diode
mirgo (ar 2 sek. pauzi).

1. AtskrOvéjiet abas skrives @).

. Atskrvéjiet skravi @ un iznemiet saspraudi @.
. Atskraveéjiet aizsargvaku @), pagriezot to preti pulkstena raditaju

kustibas virzienam (pieméram, ar skravgrieza palidzibu).

@0 N O O

apakseja dala.

. Demontéjiet darba ratu @ un iztiriet to.

. |ztiriet caurteces sensora korpusu.

. Atkal montéjiet darba ratu @ apgriezta seciba.
. Vispirms uzstadiet vaku @) aug$éja dala un pievelciet abas skrives @

9. Palaidiet sukni (skatit 3. LIETOSANA).

A

7. TEHNISKIE DATI

NORADE: Citu traucéjumu rasanas gadijuma, liidzu, griezieties tuvakaja
GARDENA servisa centra. Remontu drikst veikt tikai GARDENA servisa centros
vai GARDENA autorizetos specializétajos veikalos.

Udens apgades automats ~ Vieniba Vertiba Vertiba

majai un darzam (preces nr. 1757) (preces nr. 1758)
Tikla spriegums V (AC) 230 230

Tikla frekvence Hz 50 50

Nominala jauda/ stravas

paterin$ standby rezima w 800/1,5 1100/1.5
Piesleguma kabelis m 1,5 (HO7RN-F) 1,5 (HO7RN-F)
Maks. silknésanas apjoms I/h 3500 4000

Maks. spiediens bar 4,0 45

Maks. suknéSanas m 40 45

augstums
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Udens apgades automats ~ Vieniba Vertiba Vertiba

majai un darzam (preces nr. 1757) (preces nr. 1758)
Maks. uzsukneSanas m 7 8

augstums

leslég$anas spiediens bar 1,9+0,2 1,9+02
Pielaujamais spiediens

ieksiené (spiediena puse) bar 6 6

Svars kg 8,1 12,5

Skanas jaudas limenis L, ":

izmeritais/garantetais dB (&) 77/ 81 82/83
Nedrosiba k" 4 1

Merisanas metode saskana ar: " RL 2000/14/EC

8. PIEDERUMI/REZERVES DALAS

GARDENA suikSanas Noturigas pret parlociSanu un vakuumu, péc izvéles pieejamas

§lutenes tekoSajos metros 19 mm (3/4"), 25 mm (1") vai 32 mm (5/4")
diametra bez pieslegarmaturas vai ari ar fiksetu garumu, kom-
plekta ar pieslegarmaturu, iestik§anas filtrs un pretplides varsts.

GARDENA piesleguma Vakuumizturigam teko$ajos metros iega- preces nr. 1723/1724
elementi dajamas sucejslutenes pieslegumam.

GARDENA suknesanas filtrs TekoSajos metros pieejamas sikSanas  preces nr. 1726/1727
ar pretatpludes varstu §lutenes aprikoSanai.

GARDENA iesiices Slitene  Pret zemspiedienu izturiga stkna preces nr. 1729
urbumiem piesleguma izveidei pie urbumiem vai

stingrajam caurulem. Garums 0,5 m.
Ar abpuséju 33,3 mm, (G 1) iek$€jo vitni.

GARDENA siikna prieksfiltrs Tpasi ieteicams, sikngjot smiltis preces nr. 1730/1731
saturoSus Skidrumus.

GARDENA pieslégSanas PieslegSanas komplekts 1/2" spiediena  preces nr. 1750
komplekts §|iteném.

GARDENA pieslégSanas PieslegSanas komplekts 3/4" spiediena  preces nr. 1752
komplekts $utenem.

9. GARANTIJA/SERVISS

9.1 Produkta registrésana:
Registréjiet produktu vietné gardena.comy/registration.

9.2 Serviss:

Skatiet pasreizéjo servisa centra kontaktinformaciju aizmuguréja lapa un
tieSsaiste:

* https://www.gardena.cony/Iv/serviss-un-atbalsts/meklet-veikalu-servisa-centru/
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Pumpen-Kennlinien 3500/4E

Performance characteristics bas' \ \ 5”;
Courbes de performance | i
Prestatiegrafiek 4 40
Kapacitetskurva - 4
Ydelses karakteristika 3 \\ 30
Pumpun ominaiskayra r \ b
Pumpekarakteristikk 2 \\ 20
Curva di rendimento i \\ i
Curva caracteristica de la bomba ! | AN i "
Caracteristicas de performance 0 0
charakterystyka pompy 0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500 4000 4500 5000 I/h
Szivattyu-jelleggérbe
Charakteristika cerpadla
Charakteristiky cerpadla
XapoKTNPIOTIKO SIXYPOUO
KpuBaa npon3eoamuTesbHOCTH Hacoca 4000/5E
Karakteristika crpalka bar , , ™
Obiljezja pumpe 5 50
Karakteristika pumpe ) \ ] “
KpuBa xapaKTepucTuKu Hacoca | \ |
Caracteristicd pompé s \\ a0
Pompa karakter egrisi L \ ]
MomneHa xapakTepucTuka 2 \\ 20
Fugia e pompés = \ E
Pumba karakteristik 1 \\ 10
Siurblio charakteristiné kreivé B 7]
Sukna raksturlikne ’ 0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500 4000 4500 5000 I/g
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de EU-Konformitatserkldrung

Der Unterzeichnende bestétigt als Bevollméchtigte des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

S$-103 92, Stockholm, Schweden, dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerét(e) in der von uns in Verkehr gebrachten
Ausfuhrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und produk tandard
erfiillt/erfillen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Gerdte(s) verliert diese Erklarung ihre Gilltigkeit.

hu EU megfeleléségi nyilatkozat

Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megbizotti mindségében megerdsiti, hogy

az altalunk alébbi Kivitelben 1orgalomba hozott, lent nevezett eszko (Ok)
nemzeti el6irdsok kdvetelményeinek, az EU bmonsagl szabvanyainak és a konkrét termekre vonatkozo szabvanyoknak.

az unios

Az eszkz(Ok)nek veliink nem egyeztetett modositésa esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.

6sszhangba hozott

en EC Declaration of Conformity

The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stockholm, Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in accordance with the
harmonised EU guidelines, EU standards of safety and product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s)
is/are modified without our approval

cs EU prohlaseni o shodé

Podepsané osoba zpinomocnéna vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454, 5-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje,
Ze v nasledujicim uvedeny(-6) pfistroj(-e) v provedeni nami uvedeném na trh splnuje/sp\nul jji poZadavky smérnic EU, bezpecnost-
nich norem EU a norem specifickych pro vyrobek. V' pfipadé zmény pristroje(-u), kterd s nami nebyla dohodnuta, ztraci toto pro-

hldseni svou platnost

fr Déclaration de conformité CE

Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Suéde, qu'a la sortie de ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européen-
nes énoncées ci-apres et conforme aux régles de sécurité et autres régles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union
européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord express de notre part supprime la validité de ce certificat.

sk EU vyhlasenie o zhode

Dolu podpisany potvrdzuje, ako spinomocneny zastupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, §-103 92, Stokholm,
Svédsko, ze dalej oznacené zariadenie/a vo vyhotoveni uvedenom na trh spiia/ju pozwadavky harmomzovanych smernic EU,
bezpeénosmych standardov EU a predpisov, $pecifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia/ zariadeni, ktord nebola odstihla-

sena nasou spolocnostou, straca toto vyhlasenie platnost.

nl EU-conformiteitsverklaring

De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Zweden, dat het/de onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet/voldoen
aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons
afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid.

el AfAwon oupuépgwong EE

0 uroyeypoppévoc Bsﬁmwval AN n)\r]paiouomc TOU KOTOOKeUoOT, TG Taipeiog GARDENA Germany AB, T.0. 7454, 5-103 92,

Zroxxo)\un Zounﬁ\a ot n (01) napawm avowspousvn(ac) ouoxsun(sc) oty sxﬁoun Tiou TiBeTON Amo suuc o KUK)\O(DDDIC( n)\npm/
TANPOUY TIG OMOITATEIC TwV EVAPHOVIOHEVWY 0NyIv TNC EE, mpotUwv aogoeio TG EE Kol Twv EIBIKGV YI TO TIPOIOV TIpOTUTIGV.
g TEpiTwON TPONONoINONG TNG (TwV) CUOKEUNG(QY) YWPIG nponvoﬂusvn OUVEWONON PE TNV ETAIPSIR PG Tavs! vor IoxUs! 1) SAwon.

SV EU-forsakran om 6verensstammelse

Undertecknad intygar som befullmaktigad foretrédare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

S-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan angiven apparat/nedan angivna apparater i det utforande vi har slappt pa marknaden,
uppfyller fordnngarna i de harmoniserade EU-direktiven, EU-sékerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna.
Denna forsdkran upphdr att gélla vid en andring av apparaten/ apparaterna som inte har stamts av med oss.

sl I1zjava EU o skladnosti

Spodaj podpisani kot pooblaScenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska,
potrjuje, da v nadaljevanju oznacene naprave v izvedbi, v kakrsni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU,
varnostnega standarda EU in standardov, ki veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena

z nami, ta iziava neha veljati.

da EU-overensstemmelseserklzering

Underskriveren bekrafter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige,
at det (de) efterfolgende betegnede apparater) i den af os markedsferte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direk-
tiver, EU-sikkerhedsstandarder og produktspecifikke standarder. Foretages en a@ndring af apparatet/ apparaterne, der ikke er aftalt
med os, mister denne erkleering sin gyldighed

hr EU izjava o sukladnosti

Dolje potpisani kao opunomocenik proizvodada, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska,
potvrdujemo da nize navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji/ koje smo |zm|e|| na trziste ispunjavaju kriterije uskladenih
direktiva EU i sigurnosnih standarda EU kao i standarda koji se ticu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slucaju izmjena uredaja

koje nisu prethodno ugovorene s nama.

fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana hen-
kilona, ettd seuraava laite tayttad,/ seuraavat laitteet tayttévat meidan toimittamassa mallissa yhdenmukaistettujen EU-direktiivien,
EU-turvallisuusméadraysten ja tuotekohtaisten standardien vaatimukset. Laitteen/laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meiddn
kanssamme, menettaa tamé selvitys voimassaolonsa.

ro Declaratie de conformitate UE

Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producatorului GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suedia,
confirmd ca aparatul (aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe piaté indeplineste (indeplinesc) cerintele
directivelor armonizate UE, ale standardelor de siguranta UE si ale standardelor specifice produsului.

In cazul modificarii fara aprobarea noastra prealabila a aparatului (aparatelor), aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.

it Dichiarazione di conformita UE

Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stoccolma, Svezia,
dichiara che I'apparecchio/gli apparecchi di seguito denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no

i requisiti delle direttive UE armonizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto.

La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell'apparecchio/degli apparecchi non concordata con noi.

bg EC-Aeknapauua 3a cboTBETCTBUE

[lonynoanucaHuAT yaocToBepABa Kato MbAHOMOWHNK Ha npouasoautena GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92,
Crokxonm, LLiBeuwa, ye no-gony onucaHUAT(uTE) ypea(1) BbB BapiaHTa Ha U3MbAHEHUE NYCHAT OT HAaC Ha Nasapa U3MbHABA,/
V3MbHABAT UNICKBAHNATA HA XapMOHU3UpaHWTe EC-avpexTusu, EC-HopMi 3a 6E30MACHOCT 1 CrIELMAUYHITE HOPMU 38
npoaykumATa. B cnyuaM Ha npomAHa Ha ype}:la(l/lTe), KOATO He € CbracyBaHa C Hac, Tasn Aeknapauva WGM CBOATa BaNWIHOCT.

es Declaracion de conformidad de la UE

El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Estocolmo (Suecia),
que el/los aparato(s) mencionado(s) a continuacién cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisi-
tos de las directivas de la UE armonizadas, los estandares de seguridad de la UE y los estandares especificos del producto.

La presente declaracion perderé su validez si se modifica(n) el /los aparato(s) sin previa aprobacion por nuestra parte.

et EL-i vastavusdeklaratsioon

Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna,
et jargnevalt nimetatud seade (seadmed) taidab (taidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide,
EL-i ohutusstandardite ja tootepdhiste standardite nduded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskdlastamata muudatuse tegemise

korral kaotab kdesolev deklaratsioon oma kehtivuse.

pt Declaracao CE de Conformidade

0 abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Schweden, confirma que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nds no mercado cumpre/cumprem

os requisitos das diretivas UE harmonizadas, as normas de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos.

Esta declaracdo perde a sua validade se forem realizadas alteracdes no(s) aparelho(s) sem 0 nosso consentimento.

It ES atitikties deklaracija

Pasirasantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas patvir-
tina, kad Zemiau nurodyto(-y) prietaiso(-y) modeliai, kurie buvo pagaminti misy gamyklose, atitinka darniasias ES direktyvas,
ES saugumo standartus ir specifinius gaminio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-y) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis,

§i deklaracija praranda galiojima.

pl Deklaracja zgodnosci UE

Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spétki GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Sztokholm, Szwecja, Ze okreSlone ponizej urzadzenie/-nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia/
-niaja wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE, norm bezpieczeristwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktéw.
Ninigjsza deklaracja traci wazno$¢ w przypadku wprowadzania nieuzgodnionych z nami zmian urzadzenia/ .

Iv ES atbilstibas deklaracija

Zema parakstijusies persona ka razotaja, uzngmuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholma, Zviedrija,
pilnvarotais parstavis apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada mes to (tas) esam laidusi tirgd, atbilst saskanota-

jam ES direktivam, ES drosibas standartiem un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem.
lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, $i deklaracija zaude savu speku.

Produktbezeichnung: Haus- & Gartenautomat

Harmonisierte EN-Normen / Harmonised EN:

Description of the product:

Désignation du produit :

Beschrijving van het product:

Beskrivning av produkten:
Beskrivelse af produktet:
Tuotteen kuvaus:
Descrizione del prodotto:
Descripcion del producto:
Descri¢ao do produto:
Opis produktu:

A termék leirdsa:

Automatic Home & Garden Pump
Automate pour la maison et le jardin
Elektronische hydrofoorpomp
Pumpautomat for hem och tradgard
Hus- & haveautomat

Paine- ja puutarhapumppu

Pompa automatica per uso domestico e giardino
Estacion de bombeo para casa y jardin
Bomba de pressao para casa e jardim
Hydrofor elektroniczny

Haztartasi- és kerti automata szivattya

EN IS0 12100

EN 60335-1

EN 60335-2-41

Eminedo BopuBou:
Raven zvocne moci:
Razina buke:

Nivel de zgomot:
HuBO Ha wym:
Miiratase:
TriukSmo lygis:

UETPNUEVO/ EYYUNLEVD
izmerjena/ zagotovljena
mjerena/zajamcena
masurat/ garantat
13MEpEH0/ rapaHTUpaHo
mdodetud/ garanteeritud
iSmatuotas/ garantuojamas

Popis vyrobku:

Popis produktu:
Mepiypopr TOU TPOIOVTOG:
Opis izdelka:

Opis proizvoda:
Descrierea produsului:
Onucanve Ha NpoAyKTa:
Toote kirjeldus:

Gaminio aprasas:
Izstradajuma apraksts:

Domaci a zahradni automat
Domaci a zahradny automat
MigaTiki) avTAia vepoU OIKIGKNAG XPRONG & KAMou

HiSni in vrtni avtomat
Kuéni & vrtni automat

Pompa automata pentru casa & gradina

ABTOMaTMYHa NOMMA 32 AOMA U T

Schall-Leistungspegel: gemessen/ garantiert
Noise level: measured/guaranteed
Niveau sonore : mesuré/garanti
Geluidsniveau: gemeten/gegarandeerd
Ljudniva: uppmatt/ garanterad
Stojniveau: malt/ garanteret
Adnitaso: mitattu/taattu

Livello acustico: misurato/ garantito
Nivel de ruido: medido/ garantizado
Nivel de ruido: medido/ garantido
Poziom hatasu: zmierzony/ gwarantowany
Zajszint: mért/ garantalt

Hladina hluku: namerend/ zarucena
Hiadiny hluku: namerané/zarucené

TrokSna limenis : meritais/ garantétais

Art. 1757:
Art. 1758:

77 dB(A) / 81 dB(A)
82 dB(A) / 83 dB(A)

Automaatne majapidamis- ja aiapump

Buitinis ir sodo siurblys

Udens apgades automats majai un darzam

Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung:
Year of CE marking:
Année d’ ition du marquage CE :

Produkttyp: Terméktipus:
Product type: Druh vyrobku:
Type de produit: Typ produktu:
Producttype: Tumog mpoiovTog:
Produkttyp: Vrsta izdelka:
Produkttype: VIrsta proizvoda:
Tuotetyyppi: Tip produs:

Tipo adi prodotto: Tun npoaykT:
Tipo de producto: Tootetliip:

Tipo de produto: Gaminio tipas:

Typ produktu: Produkta veids:

Artikelnummer:
Article number:
Référence :
Artikelnummer:
Artikelnummer:
Artikelnummer:
Tuotenumero:
Codice articolo:
Referencia:
Numero de referéncia:
Numer katalogowy:

Cikkszamok:
Objednaci ¢islo:
Objednavacie ¢islo:
Kwdikog eidoug:
Stevilka izdelka:
Katalo$ki broj:
Cod articol:
ApTUKYN HOMEp:
Artiklinumber:
Dalies numeris:
Artikula numurs:

Installatlejaar van de CE-aanduiding:
Markningsar:

CE-Markningsar:

CE-merkin kiinnitysvuosi:

Anno di applicazione della certificazione CE:
Colocacién del distintivo CE:

Ano de marcacao pela CE:

Rok nadania oznakowania CE:

CE-jelzés elhelyezésének éve:

Rok umisténi znacky CE:

Rok udelenia znacky CE:

‘ETog onparog CE:

Leto namestitve CE-oznake:

Godina dobivanja CE oznake:

Anul de marcare CE:

loanHa Ha noctasAHe Ha CE-mapkuposka:
CE-margistuse paigaldamise aasta:
Metai, kada pazyméta CE-Zenklu:
CE-markejuma uzlik$anas gads:

2014

Ulm, den 30.10.2019
Uim, 30.10.2019

Fait @ Ulm, le 30.10.2019
Um, 30-10-2019

Der Bevollmachtigte
Authorised representative
Le mandataire

De gevolmachtigde

3500/4E 1757 Ulm, 2019.10.30. Auktoriserad representant
4000/5E 1758 Ulm, 30.10.2019 Autoriseret repraesentant
/ Uimissa, 30.10.2019 Valtuutettu edustaja
— - - - — Ulm, 30.10.2019 Persona delegata
EU-Richtlinien: EB direktyvos: Hinterlegte Dokumentation: Konformitétsbewertungs- Ulm, 30.10.2019 La persona autorizada
EC-Directives: EK direktivas: GARDENA Technische verfahren: Ulm, 30.10.2019 0 representante
Directives CE : Dokumentation, Nach 2000/14/EG Ulm, dnia 30.10.2019 Petnomocnik
EG-richtlijnen: M. Kugler 89079 Ulm Art. 14 Anhang V Ulm, 30.10.2019 Meghatalmazott
EU-direktiv: Uim, 30.10.2019 Zplnomocnénec
EF-direktiver: Ulm, dia 30.10.2019 Splnomocneny
EY-direktiivit: Ulm, 30.10.2019 0 efouoiodoTnpiévog
Direttive UE: Ulm, 30.10.2019 Pooblascenec
Directiva CE: Deposited Documentation: - Conformity Assessment Ulm, dana 30.10.2019 Ovlastena osoba
Diretivas CE: GARDENA Technical Procedure: Ulm, 30.10.2019 Conducerea tehnica
Dyrektywy WE: Documentation, according to 2000/14/EC Ynm, 30.10.2019 YbAHOMOLLEH
EK-iranyelvek: M. Kugler 89079 Ulm Art.14 Annex V Ulm, 30.10.2019 Volitatud esindaja
Predpisy ES; Ulm, 30.10.2019 |galiotasis atstovas
Smenice EU: Ulme, 30.10.2019 Pilnvarota persona
Dkt £ 2014/35/EG
EC direktive: 2014/30/EG Documentation déposée:  Procédure d’évaluation %‘uﬁmﬁ( %«
Directive CE: 2000/1 4/EG Documentation technique  de la conformité : {'Z
[LvpekTuen Ha EO: GARDENA, Selon 2000/14/CE Reinhard Pompe
EU direktiivid: 2011/65/EG M. Kugler 89079 Ulm art. 14 Annexe Vice President
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Um

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.comyde/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km?7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina
ROBERTO C. RUMBO SR.L
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621

Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia

Husquarna Australia Pty. Ltd.

Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husqvarna.com.au

Austria / Osterreich
Husquarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 77 01 01-485

www.gardena g/

Azerbaijan

Progres Xiisusi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya
Phone: +973 1740 8090
almahroos@almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Macrep rapaeH»
220118, r. MuHek,

ynuua Waparrosuya, aom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium
Husqvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.o.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbarapua ALl
6yn. 8 Mexemspu, Ne 13
Ocme 5

1700 CrynenTekv rpan
Cotua

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada / USA

GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit15A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30

gardena. i .com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@ijce.cl

China

Husqvarna (Shanghai)

Management Co., Ltd.

S (Eig) ERERAST
3F, Beng Square B,

No 207, Song Hong Rd.,

Chang Ning District,

Shanghai, PRC. 200335
EEmRTXM3%207 S8R
E[17BEESH, #4R: 200335

Colombia
Equipos de Toyama Colombia SAS
Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618
Edificio Torre Central
Bogota
Phone: +57 (1) 703 9520/

+57 (1) 703 95 22
servicioalcliente@toyama.com.co
www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654 / (+506) 2221-5659
eximcostarica@gmail.com
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Croatia

Husquarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/o Husqvarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husqvarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5%

Esquina Copal II.

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt
Universal Agencies Co
26, Abdel Hamid Lotfy St.

Giza
Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husgvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husgvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Aliée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d'un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 1471 71
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husqvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
M.MAMAAOMOYAOX AEBE
Newp. ABnvov 92

Abriva

TK.104 42

EMOB0

TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+8562) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.

Ezedu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1251-4161
vevoszolgalat.husqvama@husgvarna.hu

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Képavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Képavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq
Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank

Mosul
Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husgvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza italia@it.husqvarna.com

Japan

Husgvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan

TOO “Naman”

Russian

Anpec: Kasaxcra, r. Anmarel,

yn. Taxubaesoit, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kazakh

MekeH-)aiibi: Kasacran,

Anmarsl K.,

Kew. Toxibaesoit, 155/1

Ten.: (+7)(727) 355 64 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounieh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.Ib

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Scin Bhd
Jalan Ruang No. 30

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

V. Portelli & Sons Ltd

85, 86, Trig San Pawl
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

s0s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand

Husqvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.0.0.

Ul Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk

Norway
Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanoglu
Caddesi Gimne

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 12 52 02 52
supervisorventas1@siersac.com
WwWw.siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
¢/0 Husqvarna Manufacturing CZ
s.r.0. Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husqgvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351) 2192285 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccua

000 , XycksapHa“

141400, Mockosckas 067.,
1. XUMKH,

ynuua JIeHuHrpazckan,
BnaaeHve 39, cTp.6
Bustiec Lienp

XUMKM BUaHec Mapk”,
nometueqre 0B02_04
http;//www.gardena.ru

Saudi Arabia
CO

Takhassusi Main Road P.0. Box:
86387 Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia

Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.

Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.0.0.

Slobodana Durica 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

¢/0 Husgvarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

South Africa

Husqvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husgvarna Espafia S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 8171
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husgvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Méagenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand
Spica Co. Ltd
243/2 Onnuch Rd., Prawat
Bangkok
10250 Thailand
Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com
Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial@smamtunisia.com

Turkiye

Dost Bahce

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tiirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

I.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com

www jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / Ykpaina

AT <Anbuect

Byn Metponasniscbka 4

08130, Kuiscbka 06
Kueso-CBATOWNHCLKMA P-H. C.
Metponasniscbka bopuariska Ykpaita
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yoqgasida

Phone: (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company

BT1-17, Khu biet thu —

Khu Boan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Binh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietnam

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe
Cutting Edge
159 Citroen Rd, Msasa

Harare
Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw

1757-20.960.10/1223

© GARDENA Manufacturing GmbH
D-89079 Uim
http://www.gardena.com

14.12.23

11:42



	de
	en
	fr
	nl
	sv
	da
	fi
	no
	it
	es
	pt
	pl
	hu
	cs
	sk
	el
	ru
	sl
	hr
	sr
	uk
	ro
	tr
	bg
	sq
	et
	lt
	lv



